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ÖZET 


Bu çalışmada, 17. yüzyılda Murtezâkulu Han Zafer tarafından yazılmış ve elimizde 
kendisi tarafından istinsah edilmiş tek nüshası bulunan Divân metni ele alınmıştır. 
Murtezâkulu Han Zafer Divânı, 16. yüzyıla kadar ağız özelliği mahiyetinde 
farklılıklar gösteren Azerbaycan Türkçesinin, lehçeleşme sürecindeki aşamalarını 
ortaya koyan önemli metinlerden biridir. Bu eser, 1965 yılında İsmail Hikmet 
Ertaylan tarafından tıpkıbasımı yapılarak bilim dünyasına tanıtılmış ancak günümüze 
kadar metnin dil özelliklerini ve söz varlığını bütüncül olarak modern metin neşri 
yöntemleri ışığında ele alan bir çalışma yapılmamıştır. Bu çalışmanın 
oluşturulmasında Ertaylan tarafından yapılan tıpkıbasım çalışması esas alınmıştır. 
Çalışmanın girişinde Murtezâkulu Han Zafer ve Divânı hakkında bilgi verilmiştir. 
Sonrasında çeviri yazı işaretleri kullanılarak metin Latin harflerine aktarılmış ve 
metnin söz varlığını ortaya koyan dizin bölümü oluşturulmuştur. Ayrıca metinde yer 
alan şiirler, Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. İnceleme bölümünde metnin yazım 
özellikleri, ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri Eski Oğuz Türkçesi, Osmanlı 
Türkçesi ve Doğu Türkçesi ile karşılaştırılarak incelenmiştir. Aynı bölümün sonunda 
metnin söz varlığının mahiyeti ele alınmış olup Azerbaycan Türkçesi ve Doğu 
Türkçesi etkisi görülen sözcükler irdelenmiştir. Sonrasında metinde yer alan kalıp 
sözler (o verilmiştir. - Çalışmanın sonunda inceleme bölümünden hareketle 
değerlendirme ve sonuç bölümü oluşturulmuştur. Burada, metne göre 17. yüzyılda 
Azerbaycan Türkçesinin lehçeleşme yolunda önemli bir aşama kaydetmiş olduğu 
ancak bununla birlikte önemli oranda Eski Oğuz Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve 
bilhassa Çağatay Türkçesi olmak üzere Doğu Türkçesi etkisi taşıdığı sonucuna 
ulaşılmıştır. 

Azerbaycan Türkçesinin 17. yüzyıldaki yazım ve dil özelliklerini Batı ve Doğu 
Türkçesi ile mukayeseli olarak ele alan bu çalışma, Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nı 
modem metin neşri yöntemleri ışığında ilk kez ele almaktan ötürü yenilik 
taşımaktadır. Çalışma ile birlikte Azerbaycan Türkçesinin 17. yüzyıldaki durumu 
ortaya konulmaya çalışılmış ve günümüze göre taşıdığı farklar tespit edilmiştir. 
Bundan hareketle bu tezin bundan sonra Azerbaycan Türkçesi konusunda yapılacak 
güncel çalışmalar ve tarihsel metin çalışmaları için yararlı olacağı umulmaktadır. 


Anahtar Kelimeler: Murtezâkulu Han Zafer Divânı, 17. Yüzyıl Azerbaycan 
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ABSTRACT 


In this study, the Divân text, which was written by Murtezâkulu Han Zafer in the 
17th century and has only one copy, which was copied by him, is handled. The 
Divân of Murtezâkulu Han Zafer, one of the important texts that reveals the stages in 
the dialectization process of Azerbaijani Turkish, which showed differences in 
dialect until the 16th century. This work, was introduced to the scientific world by 
means of a facsimile print by İsmail Hikmet Ertaylan in 1965, however, no study has 
been carried out to deal with the linguistic features and vocabulary of the text 
holistically in the light of modern text publishing methods. In the creation of this 
study, the facsimile work done by Ertaylan was taken as a basis. At the beginning of 
the study, information about Murtezâkulu Han Zafer and his Divan is given. 
Afterwards, the text was translated into Latin letters using transliteration signs, and 
the index section revealing the vocabulary of the text was created. In addition, the 
poems in the text were transferred to Turkey Turkish. In the analysis section, the 
spelling, phonetic and morphological features of the text were examined by 
comparing them with Old Oghuz Turkish, Ottoman Turkish and Eastern Turkish. At 
the end of the same section, the nature of the vocabulary of the text is discussed and 
the words that have the influence of Azerbaijani Turkish, East Turkish and which 
have archaic features are examined. Afterwards, phrasal verbs in the text were given. 
At the end of the study, the evaluation and conclusion part was formed based on the 
analysis part. Here, according to the text, it has been concluded that Azerbaijani 
Turkish made an important progress in the way of dialectization in the 17th century, 
but it also had a significant influence of Old Oghuz Turkish, Ottoman Turkish and 
Eastern Turkish especially Chagatai Turkish. 

This study, which deals with the spelling and language features of Azerbaijani 
Turkish in the 17th century in comparison with Western and Fastern Turkish, is 
innovative because it deals with Murtezâkulu Han Zafer Divân for the first time in 
the light of modem text publishing methods. With the study, the situation of 
Azerbaijani Turkish in the 17th century was tried to be revealed and its differences 
compared to today were determined. Based on this, it is hoped that this thesis will be 
useful for current studies and historical text studies carry on Azerbaijani Turkish. 


Key words: The Divan of Murtezâkulu Han Zafer, 17th Century Azerbaijani 
Turkish, Linguistic Analysis, Text, Index 
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ÖN SÖZ 

Batı Türkçesinin önemli bir kolu olan Azerbaycan Türkçesinin lehçeleşme 
süreci ile ilgili kaynaklarda farklı görüşler mevcuttur. Türkiye dışında kaynaklar 
Azerbaycan Türkçesinin başlangıcını 13. yüzyıla hatta daha öncesine kadar 
götürürken Türkiye'de ise Muharrem Ergin'den hareketle bazı ağız özellikleri 
şeklinde Eski Oğuz Türkçesinden itibaren görülen Azerbaycan Türkçesinin yazı dili 
olma sürecinin başlangıcı olarak daha çok 16. yüzyıl kabul görmüştür. Bazı 
Azerbaycanlı araştırmacılar da Azerbaycan Türkçesinin teşekkül tarihini genel Türk 
tarihi çerçevesinde değerlendirmiş olup TI. asırdan VIN. asra kadar Azerbaycan 
Türkçesinin temellendiği, VI. asırdan XIII. asra kadar Oğuz-Selçuk özelliklerinin de 


Azerbaycan Türkçesine karıştığı görüşü üzerinde durmuşlardır. 


Bu konuyla ilgili daha net bilgilerin verilmesi, Azerbaycan Türkçesi etkisi 
görülen eserlerin detaylı dil ve söz varlığı incelemesi ile mümkün olacaktır. İşte bu 
çalışma, bu amaç doğrultusunda hazırlanmış ve 17. yüzyılda Azerbaycan Türkçesi 


özellikleriyle yazılmış olan Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nı konu edinmiştir. 


Eldeki çalışma, Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nın metnini ve söz varlığını 
ortaya koyarken inceleme bölümünde yazım özelliklerini, ses-şekil bilgisini ve söz 
varlığını Eski Oğuz Türkçesi, Osmanlı Türkçesi, Modem Azerbaycan Türkçesi ve 
Doğu Türkçesinin tarihi lehçeleri ile karşılaştırarak -eldeki metinden hareketle- 


Azerbaycan Türkçesinin 17. yüzyıldaki durumunu ortaya koymaya çalışmıştır. 


Çalışma Giriş, İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım olmak üzere beş 


bölümden oluşmuştur. 


Giriş bölümünde Murtezâkulu Han Zafer'in hayatı, Divânı, Divânı'nın 


nüshaları ve Divânı ile ilgili yapılan çalışmalar hakkında bilgi verilmiştir. 


İnceleme bölümünde metnin yazılış özellikleri, ses bilgisi, sözcük türleri ve 
söz varlığı üzerinde durulmuştur. Yazılış özellikleri başlığı altında ünlülerin, 
ünsüzlerin, eklerin ve bazı kelimelerin yazımı hakkında bilgi verilmiştir. Ses bilgisi 
bölümünde ünlü uyumları ve ses olayları ele alınmıştır. Şekil bilgisi bölümünde 
yapım ekleri ve çekim ekleri üzerinde detaylı olarak durulmuştur. Sözcük türleri 
olarak Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nda yer alan, zamir, sıfat, zarf, edat, bağlaç ve 


ünlemler ayrıntılı olarak verilmiştir. Sonrasında birleşik fiiller ve fiilimsiler ele 
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alınmıştır. Söz varlığı bölümünde eserde yer alan Azerbaycan Türkçesi sözcükleri, 
ikili şekiller, Doğu Türkçesi sözcükleri ve kalıp sözler üzerinde durulmuştur. 
İnceleme bölümünde Eski Oğuz Türkçesi, Osmanlı Türkçesi, Modern Azerbaycan 
Türkçesi ve Doğu Türkçesi ile mukayeseler yapılmış olup yapılan mukayeseler ile 


17. yüzyılda Azerbaycan Türkçesinin durumu ortaya konulmaya çalışılmıştır. 


Metin bölümünde Divân metni çeviri yazı olarak verilmiştir. Bu bölümde 
eserde yer alan manzum kısımların dipnotlarda Türkiye Türkçesine aktarımı yapılmış 
olup eserin kullanışlılığı arttırılmıştır. Çeviri yazı metin verilirken metne sadık 
kalınmış ve metnin dil özellikleri muhafaza edilmeye çalışılmıştır. Ayrıca bu 
bölümde Hüseyin Düzgün'ün çalışmasındaki okuma farklılıkları da dipnotlarda 


belirtilmiştir. 


Dizin bölümünde metinde yer alan sözcükler, tamlamalar ve birleşik filler; 
vazifeleri, hangi dilden oldukları, anlamları ve metinde geçtikleri yerler belirtilerek 
verilmiştir. İkili şekillerde göndermeler ile söz varlığındaki çok şekillilik tespit 
edilmiştir. Genel sözcükler dizininin yanında özel adlar ve Arapça Farsça ibareler 


dizini oluşturulmuş böylece metnin söz varlığı bütünüyle ortaya konulmuştur. 


Değerlendime ve sonuç bölümünde çalışmanın genel değerlendirmesi 
yapılmış ve çalışmanın bütününden hareketle ulaşılan sonuçlar aktarılmıştır. 


Sonrasında ise çalışmada yer alan kaynaklar verilmiştir. 


Tıpkıbasım bölümünde Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nın metni, tıpkıbasım 


olarak verilmiştir. 


Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nı ele alan çalışmanın Tarihi Azerbaycan 
Türkçesi metinleri konusunda çalışacak araştırmacılar için yararlı olması 


umulmaktadır. 


Bu o çalışmanın o başlamasından Oo bitirilmesine (okadar odestek (o ve 
yönlendirmeleriyle bana katkı sağlayan danışman hocalarım Doç. Dr. Veysi 
SEVİNÇLİ ve Doç. Dr. Gökçe Yükselen PELER'e kalbi duygularımla teşekkür 
ederim. Tez çalışması için Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nı bana öneren Dr. Ali 
Rıza Mukaddem'e, lisans döneminden beri her zaman desteğini gördüğüm hocam 
Dr. Öğr. Üyesi Bekir BELENKUYU'ya, önerileriyle tezin olgunlaşmasında katkıları 
bulunan değerli jüri üyeleri Prof. Dr. Musa DUMAN, Prof. Dr. Hanifi VURAL, Doç. 
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Dr. Meltem GÜL ve Arapça ibarelerin çevirisinde desteğini gördüğüm Doç. Dr. 
Rahmi TEKİN'e teşekkür ederim. Ömrüm boyunca yanımda olan ve attığım her 
adımda desteklerini gördüğüm annem, babam ve kardeşlerime; ayrıca zorlu doktora 
yolculuğunda nezaketi ve duyarlılığı ile her zaman yanımda olan, yoluma çıkan 
engelleri aşmamda büyük desteğini gördüğüm sevgili eşim Semra CANAN 
YILDIZ'a ve yaklaşık 3 yıldan beri varlığıyla hayatıma ışık katan, manevi 
dayanağım olan kızım sevgili İnci YILDIZ”a çok teşekkür ederim. 


Son olarak 2211-4 Genel Yurt İçi Doktora Burs Programı 2019/1 
kapsamında doktora eğitiminde desteğini gördüğüm ve verdiği burs sayesinde 
tezimle ilgili maddi zorlukları aşmamda önemli katkı sağlayan TÜBİTAK'a çok 


teşekkür ederim. 
Şahin YILDIZ 


VAN-2022 
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1. GİRİŞ 

1.1 Tezin Konusu 

Bu tezin konusu, 17. yüzyılda Azerbaycan Türkçesi sahasında yazılmış olan 
Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nın dil incelemesi, çeviri yazı metni, Türkiye 


Türkçesine aktarımı ve dizinidir. 


1.2. Amaç ve Yöntem 

Çalışmanın amacı, 17. yüzyılda yazılmış olan Murtezâkulu Han Zafer 
Divânı'nın dil incelemesini yapmak, metni çeviri yazı işaretleri ile vererek Türkiye 
Türkçesine aktarmak, metnin dizinini oluşturmak ve bunlardan hareketle 17. 
yüzyılda Azerbaycan Türkçesinin gelişme seyrini ortaya koymaktır. 


Bu amaç doğrultusunda metinde aşamalı olarak şu yöntem uygulanmıştır: 


Arap harfli Türkçe metnin okunması: elde tek nüshası bulunan ve İsmail 
Hikmet Ertaylan tarafından tıpkıbasımı yapılan Murtezâkulu Han Zafer Divânı 
okunmuştur. Okumalar metnin ses ve şekil bilgisi özellikleri gözetilerek yapılmıştır. 
Bu bölümde, eserde yer alan manzum kısımlar Türkiye Türkçesine aktarılarak 
metnin anlaşılırlığı arttırılmıştır. 


Metnin dil incelemesinin yapılması: yazı çevrimi yapılan metnin yazım 
özellikleri, ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı Eski Oğuz Türkçesi, Osmanlı 
Türkçesi, günümüz Azerbaycan Türkçesi ve Doğu Türkçesi ile karşılaştırmalı olarak 
incelenmiştir. 


Metnin dizininin oluşturulması: metinde yer alan sözcükler, tamlamalar, 
birleşik fiiller, özel adlar ve Arapça-Farsça ibareler alfabetik olarak verilmiş ve 
metnin söz varlığı detaylı olarak ortaya konulmuştur. 


Çalışmanın girişinde verilen bilgiler ve çalışmanın sonunda yapılan 
tıpkıbasım ile Murtezâkulu Han Zafer Divânı, bütün yönleriyle ortaya konulmuştur. 

1.3. Murtezâkulu Han Zafer'in Hayatı 

Murtezâkulu Han Zafer'in hayatı ile ilgili kaynaklarda yer alan bilgiler 
oldukça sınırlıdır. Tarihi kaynaklardan sadece Nasrâbâdi Tezkiresi'nde Murtezâkulu 
Han Zafer ile ilgili bilgiler yer almaktadır. Şah 1. Abbas (1587-1629) (Sümer, 1988: 
17) zamanında doğmuş olsa da doğum tarihi ile ilgili kesin bir bilgi 
bulunmamaktadır. İsmail Hikmet Ertaylan, Şah 1. Abbas'ın saltanatının sonlarında 


Murtezâkulu Han Zafer'in doğmuş olduğunu kabul ederken; Hüseyin Düzgün, hicri 


11. asrın (M 1591-1688) (https//www.ttk.gov.tr/tarih-cevirme-kilavuzu/ Erişim 
tarihi: 19.01.2021) ilk yıllarında doğmuş olduğunun tahmin edilebileceğini 
belirtmiştir. İki araştırmacının belirttiği tarihler arasında yaklaşık yirmi beş yıllık bir 
süre olması doğum tarihi için kesin bir şey söylemeyi zorlaştırmaktadır. Şah Safi'nin 
tahtta olduğu zamanda (1629-1642) (Gündüz, 2008: 454) tanınmaya başlayan 
Murtezâkulu Han Zafer, Şah TI. Abbas (1642-1666) (Sümer, 1988: 19) döneminde en 
parlak devrini yaşamıştır (Düzgün, 2009: 16-17; Ertaylan, 1965: 10-11; Nasrâbâdi, 
1900: 23). 


1.3.1. Adı ve Mahlası 
Adı Zafer, lakabı Murtezâkulu olup Murtezâkulu Han Zafer sanıyla tanınmıştır. 
Farsça şiirlerinde Murtezâ veya Murtezâkulu mahlasını kullanan şair (Ertaylan, 
1965: Il; Düzgün, 2009: 24), Türkçe şiirlerinde Zafer ismini kullanmıştır. Zafer, 
“birçok emek neticesinde maksada ulaşma, başarma, düşmanı yenme, üstün gelme, 
galibiyet, muvaffakiyet, fetih” (Devellioğlu, 2011: 1357; Sami, 2015: 1364) 
anlamlarında kullanılmıştır. Murtezâ da Arapça rızâ kökünden “beğenilmiş, 
seçilmiş? anlamlarının yanında Hz. Ali'nin lakabı (Devellioğlu, 2011: 799; Sami, 
2015: 836) olarak kullanılmıştır. Bu iki isim, şairin kişiliği ve düşüncesinin tezahürü 
olarak da şiirlerinde görülmektedir. Ertaylan ve Düzgün, Farsça şiirlerinde Murtezâ 
mahlasını kullandığını belirtmiş olsalar da Türkçe Divân'ında da Murtezâkulı 
mütevelli (2a/7 ) ibaresi ve ey Murteğâ bu devr-i fenânun vefâsı yoh /aklui var ise 
aç gözüni istegil bekâ (G. 1/6) beytinde olmak üzere iki defa Murtezâ mahlasını 


kullanmıştır. 


1.3.2. Doğum Yeri ve Ailesi 
Murtezâkulu Han Zafer'in doğduğu yer ile ilgili kaynaklarda bilgiye 


ulaşılamamıştır. Düzgün, doğum yeri olarak Erdebil'i kabul etmiş ve çalışmasına 
Divân-ı Eş'ar-ı Türki-yi Zafer Erdebili (2009) adını vermiştir. Murtezâkulu Han 
Zafer, Safevi dönemininin tanınmış Türkmen boylarından Şamlular boyuna mensup 
olup, hat sanatında son derece başarılı olan Hasan Han Şamlu ve onun oğlu olan 
Abbaskulu Han sülalesinden gelmektedir. Bu Türkmen boyu, sanatla uğraşmalarının 
yanında sanatçılara verdikleri değer dolayısı ile de dönemin sanat ve kültür hayatına 


önemli katkılarda bulunmuşlardır (Ertaylan, 1965: 10). 


1.3.3. Eğitimi ve Mesleği 
Şamlular boyundan gelen Murtezâkulu Han Zafer, ailesinin diğer fertleri gibi 


kendi döneminin şartlarında iyi bir eğitim almış, şiir sohbetlerinde bulunmuş aynı 
zamanda şiir ve inşa ile uğraşmıştır. Sanatla uğraşmasının yanında cesareti ile de ön 
planda olan Murtezâkulu Han Zafer, Şah 1. Abbas'ın halefi olan Şah Safi zamanında 
gösterdiği cesaret ve kabiliyet dolayısı ile eşik ağası başı ve divan beyliği gibi önemli 
mevkiilere gelmişti. Şah II. Abbas döneminde Câni Şah'ın öldürülmesinden sonra 
korucu başılık görevine yükseltilen Murtezâkulu Han Zafer, Kazvin savaşından sonra 
düşmanlarının kendisine iftira atması dolayısı ile görevinden azledilmiştir (Düzgün, 
2009: 18; Ertaylan, 1965: 11; Nasrâbâdi, 1900: 23). Şair, bu dönemde yaşadığı 
sıkıntılar karşısında takındığı tavrı, yazdığı Terkib-i Bend ile aktarmıştır: 


cefâ-yı çarh-ı felekden memnünem 
eger ri âyetüm itse gamin u mahzünem 
şikâyet eylesem ondan onul kimi dünem (Tk. B. 1/0/1-3). 


Buna rağmen şairin birçok sıkıntı yaşadığı ve bu dönemde yokluk ile 
mücadele ettiği anlaşılmaktadır. Özellikle canından başka hediye edecek bir şeyi 
kalmadığını belirtmesi, yaşadığı yokluğun derecesini göstermesi bakımından son 


derece önemlidir: 
elümde yoh ise cân nakdi ile muhteşemem 
gözüm yaşı tökülen yörde dürr u mercândur 
fakir hediyesi sulfâna tuhfe-i cândur (Tk. B. 1/W5-1). 


Uğradığı iftiradan dolayı suçsuz olduğuna bütünüyle inanan şair, şahtan 
medet umduğunu ve ona sadakat ile bağlı kalmak gerektiğini de şu şekilde 


belirtmiştir: 
hakikat ehli olan yerde kil ü kâl olmaz 
Zamiri şâf olanui köhlide melâl olmaz 
güneş yüzide şehâdetden özge hâl olmaz 
cihâna feyz verür özi pây-mâl olmaz 


penâhumuzdur o kim mülkine zevâl olmaz 


hemişe ondan olur bendesine feth u zafer 
yakin u şıdkun ile bağla hidmetine kemer (Tk. B. WWU1-1). 


Suçsuzluğu sonunda anlaşılan Murtezâkulu Han Zafer, Şah TI. Abbas 
zamanında Erdebil?e mütevelli olarak atanmış ve kendisine vezirlik payesi verilmiştir 


(Düzgün, 2009: 19; Ertaylan, 1965: 11; Nasrâbâdi, 1900: 23). 


1.3.4. Ölümü 
Murtezâkulu Han Zafer'in doğum tarihi gibi ölüm tarihi de belli değildir. 


Türkçe Divân'ında geçen şu ifade, şiirlerini yazdığında şairin çok yaşlı olduğunu 


göstermektedir: 
yetişdi '“ömr yetmiş dörde geldi mevsim-i piri 
cihânda görmedüm hiç kimseden bü-yı vefâ yâ Rab (G. 22/5) 


Ertaylan ve Düzgün bu ifadeyi Zafer'in, Şah II. Abbas'tan sonra da yaşamış 
olduğu şeklinde yorumlamışlardır (1965: 11; 2009: 20). Türkçe Divân'ında hatime 
görünümünde olan şu gazelde, Divân'ın ne zaman tamamlanmış olduğu hakkında 


bilgi verilmiştir: 
Ramazân ayıda bu nüsha serencâm oldı 
elif ü fâ giçmiş idi hicriden itmâm oldı 
ohuyanlar meni bir yâd ide yahşılık ile 
gerçi söz gam övide puhte iken hâm oldı 
yüzine perde çeküb 'aybını ışlah ödüben 
demesünler ki gama düşdi sözi hâm oldı 
bu felek devridürür kimseye kalmaz câvid 
ey hüş ol kimse bugün nik serencâm oldı (G. 111/1-4) 


Düzgün, G. 111/1 beytinden hareketle Murtezâkulu Han Zafer'in h. 1070- 
1080 (M 1659-1670) (https://www.ttk.gov.tr/tarih-cevirme-kilavuzu/ Erişim tarihi: 


26.01.2021) yılları arasında Erdebil?'de vefat etmiş etmiş olabileceğini söylemiştir. 
Ancak bizce bu tespit doğru değildir. Çünkü G 111/1?de Ramazân ayıda bu nüsha 


serencâm oldı / elif u fâ giçmiş idi hicriden itmâm oldı ifadesiyle tamamlandığı 


belirtilen Türkçe Divân'dır. Bu beyitte belirtilen tarih Ramazan ayı h. 1080 (M 
Ocak/Şubat 1670) (https://www.ttk.gov.tr/tarih-cevirme-kilavuzu/ Erişim tarihi: 


26.01.2021) olduğu için eserin bitiş tarihi ile şairin ölüm tarihini bir tutmak bizce 
doğru değildir. Murtezâkulu Han Zafer'in Şah II. Abbas'dan (6. 1666) sonra yaşamış 
olması bilgisi ile de örtüşen bu tarih, Murtezâkulu Han Zafer'in 1670'ten sonra 
ölmüş olduğu fikrine kesinlik kazandırmaktadır. Buna rağmen ölüm tarihi ile ilgili 
net bir şey söylemek mümkün değildir. Çünkü y&tişdi ömr yetmiş dörde geldi 
mevsim-i piri (G. 22/5) ibaresinin yazıldığı tarih ile Divân'ın yazımının bitirildiği 


tarih arasında geçen süre ile ilgili bir kesinlik yoktur. 


1.3.5. Kaynakların Şiirini Değerlendirişi 
Murtezâkulu Han Zafer'in sadece Nasrâbâdi tezkiresinde ele alınmış olması, 


tarihi kaynaklarda kendisi ile ilgili yapılacak farklı değerlendirmelerden bilim 
dünyasını mahrum bırakmaktadır. Nasrâbâdi, onun şiir sohbetlerinde yer aldığını ve 
şiire meyli olduğunu; dört bin beyte yaklaşan şiirlerinin fasih ve özgün olduğunu 


vurgulamıştır (1900: 24). 


Murtezâkulu Han Zafer'in şiiri ile ilgili kayda değer değerlendirmeler ise 
Türkçe Divân'ını tıpkıbasım ile ilim dünyasına tanıtan İsmail Hikmet Ertaylan 
tarafından yapılmıştır. Ertaylan, bahsi geçen çalışmasına “Divan-ı Türki-i Zafer- 
Murtezâkulu Han Zafer: Bugüne Kadar Bilinmeyen Büyük Bir Azerbaycan Şairi” 
(1965) ismini vererek Zafer'in şiiri ile ilgili ilk değerlendirmesini yapmış olur. Daha 
sonra onun klasik Türk şiirinin üstatlarından olduğunu ve buna delil olarak 
Murtezâkulu Han Zafer'in Fuzüli ve Hatâyi yolundan giderek onlara nazireler 
yazması ve onları derin bir şekilde inceleyip tanımasını göstermektedir. Şu mısra'lar 


ile başlayan: 
menem ki cümle 'uşşâk-ara bu gün alemem 
mukim-i dergeh-i sultân Şafi-yi pür-keremem 
egerçi müflisem ama fakir-i muhteremem 
yolulüda vörmege cân döme kimseden ki kemem (Tk. B. 1/1/1-4) 


terkib-i bend türünde yazdığı şiirle, Fuzüli izinde gitiğini ve Fuzüli'nin şivesini 


kendine uygun bulduğunu açık bir şekilde belirtmektedir. Zafer, Fuzüli'ye eda, 


anlam, ahenk, kullanılan tabir ve kelimeler; dünyaya bakış, ifadelerdeki duruluk ve 
kullandığı şive açısından da benzer. Birçok Azerbaycanlı şair Fuzüli'yi taklit ve 
tanzire yönelmiş olsa da içlerinde Zafer kadar başarılı olan ve Fuzüli'ye yaklaşan çok 
azdır. Araştırmacı, iki isim arasında o denli özdeşlik kurmuştur ki Murtezâkulu Han 
Zafer'in Fuzülü'nin 

ya Rab hemişe lutfuu &t reh-nümâ bana 

gösterme ol tariki ki yötmez saha baha 
beytiyle başlayan şiirine nazire olarak yazdığı; 

yâ Rab müdâm inâyetün &t pişvâ baha 

zevk -ı vişâlün eylegilen âşinâ bana 

könlüm &vinde senden eger gayr var ise 

kahrunla eylegil sen o fikri belâ baha 

yüz derd eger bu devr-i fenâda çeker könül 

bir ebr-i rahmetün yetürür bii devâ baha 

gamdan bu hasta cânım olupdur belâ &vi 

vergil hazâne-yi keremülden şifâ baha 

dergâhına bu bendede şâyeste yoh amel 

âlemleriçe luffun gördün revâ bana 

yoluda sâbit eyle benüm i tikâdumı 

şol yolda Murtezânı eyle pişvâ baha 

ötme Za if cânumı düzah şerâresi 

nür-ı adâletiyle yötürgil şafâ bana (G. 2/1-1) 


gazelde, MurteZâ yerine Fuzüli mahlası konulsa kimsenin şüpheye düşmeyeceğini 
belirtmiştir (Ertaylan, 1965: 15-17). Gerçekten de Zafer'in ifade kabiliyeti ve 
şiirlerindeki anlam gücü onun şiirinin ve şairliğinin değerini arttırmış olup onun 


önemli şairlerin yanında anılmasına olanak sağlamıştır. 


1.3.6. Kendi Şiirini Değerlendirişi 
Klasik Türk şiirinde şairlerin şiirleri veya kendi öz değerleriyle övünmeleri 


gelenek hâline gelmişti. Bu gelenek, bazen şiirlerin çeşitli yerlerine konulan fahriyye 
beyitleri bazen de kaside şeklinde yazılan müstakil bir tür olan fahriyye ile devam 
ettiriliyordu. Değişik vasıflarla övünme söz konusu olsa da ön planda tutulan 
övünme unsuru, söz söyleme ustalığı idi (Üzgör, 1995: 97). Bunun yanında 
sanatçının güçsüzlüğünü ve zavallılığını belirten fahriyyenin tam karşıtı olarak kabul 
edilebilecek “tazallam? türünde fahriyyeler de söz konusu idi (Levend, 1943'ten 
aktaran Üzgör, 1995: 97). Murtezâkulu Han Zafer'in şiirlerine bakıldığında 
övünmenin neredeyse hiç olmadığı görülmektedir. Bu durum, Murtezâkulu Han 
Zafer'in Türkçe Divân'ında kaside olmamasıyla ilişkilendirilebileceği gibi şairin 
karakteri ve bulunduğu konum ile de ilgili olarak görülebilir. Murtezâkulu Han 
Zafer'in Türkçe Divân'ında doğrudan övünme unsuru olarak değerlendirilebilecek şu 


beyit bulunmaktadır: 
ey Zafer tecrübe-kâr olmayan işin bilmez 
bu sebebden eyledüli dehr-ara min tahmiş (G. 58/6). 


Burada da görüleceği üzere söz ustalığı ile değil çok tahmis yazmak ile övünme söz 
konusudur. Dolaylı bir övünmenin olduğu şu beyit ise Zafer'in şiirinin istikametini 
ve diğer şairlere olan bakışını ortaya koymaktadır. Fuzüli'den başka hiçbir şairin 
kendi tarzında şiir söylemediğini belirtmesi, kendi şiirini konumlandırdığı noktayı 


göstermek açısından son derece önemlidir: 
ey Zafer dutgıl kulak Fuzüli şi rine 
ondan özge hiç şâ ir şi rdimez bu nemat (G. 63/5) 


Murtezâkulu Han Zafer'in Türkçe Divân'ında “tazallım? örnekleri daha 
çoktur. Bu duruma sebebiyet veren şey, Kazvin seferinden sonra uğradığı iftira 


neticesinde görevinden azledilmesiyle yaşadığı sıkıntılar olmalıdır: 
cehd eylegil ki özüni kurtar bu vartadan 
sen kimsin ki “arz ödesin oha müdde â (G. 1/7) 
sen Zafer ver kalmışam yalkuz penâhum kimse yoh 


dünyâ vü 'ukbâda senden gayr yoh sultân bana (G. 8/4) 


yâ Rab senüü sözüne Zaferdür ümid-vâr 

ol bi-kesi bu dâm-ı küdüretden öt rehâ (G. 14/7) 

inçe yağdurdı baha etfal elinden daş felek 

kim tüşürse halk-ı âlem yer yüzi pür-daş olur (G. 43/6) 
bu Zafer yalkuz kalupdur iki düşmen elinde 

munca kim âzâr kıldui çarh-ı kec-reftâr bes (G. 49/7) 
miskin Zafer belâya düşüpdür bu dehrde 

yâ rab “inâyet eyle sen eyle onı halâş (G. 59/3) 

ey Zafer şâd ol ki her bir mihnetüü yüz ecri var 

kim ki gam çekdi bu gün olmaz ki dilşâd olmadı (G. 110/6) 
üç belâlu kimse olmış hemdemüm 

gah hicrân gâh hırmân geh melâl (Mb. T. 1/W1-2) 
menem devâ yerine derd kılmışam haşıl (Tk. B. W/M01/1). 


1.3.7. Eserleri 
Murtezâkulu Han Zafer'in elde bulunan tek eseri Türkçe Divânı'dır. Bu 


divân, bir sunuş yazısı ile birlikte İsmail Hikmet Ertaylan tarafından 1965 yılında 
tıpkıbasım olarak ilim âlemine tanıtılmıştır. Bundan başka Türkçe Divânı'n ön 
sözünde geçen “Fârsi eş 'ârı karib yüz bili beyte yötişmiş idi” “Farsça şiirleri yaklaşık 
yüz bin beyte ulaşmıştı.” ifadesi şairin, Farsça ile de hacimli bir külliyat oluşturacak 
miktarda şiir kaleme aldığı düşüncesini oluşturmaktadır. Burada geçen “karib yüz bin 
beyir” ifadesinin, doğrudan beyit sayısını vermek değil Farsça ile de çok şiir 
yazdığını vurgulamak için kullanıldığını düşünmek mümkündür. Çünkü Murtezâkulu 
Han Zafer ile ilgili bilgi veren tek tarihi kaynak olan Nasrâbâdi tezkiresinde şairin 
dört bin beyte yaklaşan Farsça şiirinin olduğu söylenmiştir (Nasrâbâdi, 1900: 24). 
Adı geçen tezkirede şairin Farsça şiirlerinden iki beyit verilmiş olsa da bugün 


Murtezâkulu Han Zafer'in Farsça şiirleri elde bulunmamaktadır. 


1.3.8. Murtezâkulu Han Zafer'in Türkçe Divânı Üzerine Yapılan 
Çalışmalar 
İlk defa Nasrâbâdi tezkiresinde adından söz edilen Murtezâkulu Han Zafer'in 


Türkçe Divânı ile ilgili yapılan çalışmaların tarihi 1965 yılına kadar geriye gitse de 
bugüne kadar gerek Türkiye'de gerekse Türkiye dışında söz konusu divânla ilgili 
Latin harfleri ile yapılmış bütünlüklü bir çalışmadan söz etmek mümkün değildir. 
Murtezâkulu Han Zafer'in Türkçe Divânı'nı konu alan bugüne kadar yapılmış iki 


çalışmadan söz edilebilir. 


Bunlardan ilki İsmail Hikmet Ertaylan tarafından yapılan çalışmadır. 
Ertaylan, 1965 yılında “Divan-ı-Türki-i Zafer, Murtezâkulu Han Zafer, Bugüne 
Kadar Bilinmeyen Büyük Bir Azerbaycan Şairi” adıyla Murtezâkulu Han Zafer 
Divânı'nın tıpkıbasımını yapar. Bu çalışma, Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nı bilim 
âlemine ilk defa tanıttığı için son derece önemlidir. Ertaylan, çalışmanın Ön Söz 
bölümünde eserin Türk ilim ve edebiyat tarihinin Azerbaycan sahasına ait bugüne 
kadar elimize geçmiş en kıymetli vesikalarından birisi olduğunu belirtmiştir (1965: 
3). 

Sonraki bölümde Ertaylan, Safevi devletinin kuruluşu, Osmanlı ile ilişkileri 
ve Safevi döneminde kültür faaliyetleri hakkında önemli notlar düşmüştür. Daha 
sonra Murtezâkulu Han Zaferin bir üyesi olduğu Şamlular boyundan 
bahsedilmiştir. Burada şairin hayatı ve edebi yönü üzerinde bazı değerlendirmelerde 
bulunulmuştur. Devamında divânında yer alan şiirlerden örnekler verilerek 
Murtezâkulu Han Zafer'in mezhebi ve inancı hakkında bilgiler verilmiştir. Bunu 
müteakiben yine şiirlerinden örekler ile Murtezâkulu Han Zafer'in Fuzuli ve Şah 
İsmail'in sıkı bir takipçisi olduğu onların şiirlerine yaptığı nazireler aracılığı ile 
gösterilmiştir (1965: 5-32). Bundan sonra Frtaylan, Murtezâkulu Han Zafer 
Divânı'nın tıpkıbasımını vermiştir. 

Murtezâkulu Han Zafer Divânı ile ilgili yapılan ikinci çalışma Hüseyin 
Düzgün (Hossein Mohammadzadeh Sadigh)'e aittir. Düzgün tarafından yapılmış 
olan bu çalışmanın ilk baskısı 2009 yılında Erdebil'de yapılmıştır. Farsça bir 
“mukaddime” ile başlayan Düzgün'ün çalışması üç bölümden oluşmuştur. İlk bölüm 
olan “Mukaddime”de İsmail Hikmet Ertaylan'ın verdiği bilgilerden hareketle 


Murtezâkulu Han Zafer Han'ın hayatı hakkında bilgiler verilmiştir. Bölümde 


sırasıyla şu başlıklarda Murtezâkulu Han Zafer'in hayatı ve edebi yönü ele 
alınmıştır: Yaşayışı, giriş, yegâne send, doğumu, eşik akası başı, korucu başı, kazvin 
savaşı, Erdebil valiliği, ölümü, eserleri ve şivesi, Türkçe Divân, Sultan Şeyh Safi 
müridi, Fuzuli Mektebi, Şah Hatayi 'ye teveccüh, Farsça şiirleri, din ve mezhebi ve 
Zafer oDivânı'nın neşre hazırlanması (2009: 16-21). Burada bilgiler 
başlıklandırılarak daha kullanışlı bir şekilde tasnif edilmiş olmasına rağmen, verilen 
bilgilerde İsmail Hikmet Ertaylan”dan farklı bir şey söylenmemiştir. 

Düzgün'ün çalışmasının ikinci bölümü, “Divânın Metni” başlığını taşır 
(2009: 27-117). Düzgün, bu bölümde divân metnini Arap harfleri ile vermiştir. 
Metnin imlası için bir cetvel (2009: 12-14) kabul edilmiş ve okumalar ona göre 
yapılmıştır. Bunu yaparken şu yolun izlendiği belirtilmiştir: divânda; dibace, gazel, 
terci i bend, terkib-i bend, müseddess, muhammes, müstezad ve kıt'a olmak üzere 
bir sıralama bulunmaktadır. Düzgün, dibace dışındakileri bölüm olarak ele almış ve 
her bölümün altında yer alan şiirleri elif-ba sırasına göre dizmiştir. İkinci olarak 
şiirlerin vezinleri bulunmuş ki bu, Düzgün'ün çalışmasının özgün ve faydalı 
yönlerinden bir tanesidir. Düzgün, okuyamadığı veya metinde görülmeyen yerleri 
L...| şeklinde göstermiştir. Ayrıca metinde olmayıp kendi eklediği kelimeleri | | 
içerisinde göstermiştir. Düzgün, Murtezâkulu Han Zafer'in şiirlerinin Azerbaycan 
Türkçesinin kibar Erdebil şivesi ile yazılmış olduğunu ve imkânlar ölçüsünde şive 
özelliklerini kendi çalışmasında muhafaza etmeye çalıştığını (2009: 26) söylese de 
bunda pek başarılı olduğu söylenemez. Özellikle metinde ikili özellik gösteren b-m, 
k-h yazımı gibi Osmanlı ve Azerbaycan Türkçesini ayıran önemli fonetik hususlara 
dikkat edilmemesi, birtakım yuvarlak eklerin düz, düz eklerin yuvarlak olarak 
verilmesi gibi hususlarda Düzgün'ün önemli ölçüde metne sadık kalmadığı 
görülmektedir. Çalışmamızın önemli çıkış noktalarından birisi; Düzgün'ün Arap 
harfleri ile yazılmış bir metni yine Arap harfleri ile neşretme teşebbüsünde asıl 
metnin dil özelliklerine sadık kalmaması iken çalışmada dil incelemesi, dizin ve 
günümüz Azerbaycan Türkçesine veya Türkiye Türkçesine aktarma bölümlerinin 
olmaması da bu çalışmanın ortaya çıkmasına zemin hazırlamıştır. 

Düzgün'ün çalışmasının üçüncü aynı zamanda son bölümü “İlaveler” 
başlığını taşımaktadır. Bu bölümde sırasıyla; Türkçe sözcükler, Arapça ibareler, 


çetin sözcükler, adlar, atalar sözleri, çalışmada kullanılan kısaltmaların verildiği 
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ihtisarlar şiürlerdeki ilk beyitlerin bulunduğu sayfayı gösteren £eşfü 1 ebyat ve 
Murtezâkulu Han Zafer Divânı'ndan örmek bir sayfanın yer aldığı vesika başlıklı 
bölümler yer alır (2009: 121-141). Bu bölüm dizin görünümünde olsa da dizin 
mahiyetinde olan kısmın son derece kısa olması (7 sayfa), dizin için yetersizdir. 

İşte bu çalışma, eldeki çalışmaların eksik ve güncellenmesi gereken 
yanlarının tamamlanması ve Murtezâkulu Han Zaferin Türkçe Divânı ilmi 
kriterlere ve modern metin neşretme yöntemlerine uygun olarak bir bütün hâlinde 


bilim dünyasının istifadesine sunulması amacıyla hazırlanmıştır. 


1.3.9. Murtezâkulu Han Zafer'in Türkçe Divânı Nüshaları 
Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nın bugüne kadar ele geçmiş tek bir nüshası 


bulunmakatadır. Ertaylan, bu nüshanın Kasım adlı bir hattat tarafından hicri 15 
Rebiulevvel 955 tarihinde yazılmış çok güzel hatlı ve çok güzel tezhipli bir Fuzüli 
Divânı ve Beng u Bade'si ile aynı cilt içerisinde olduğunu belirtmiştir. Ciltte yer 
alan kırmızı maroken üzerine basılmış olan Abdulhamid tuğrasına bakan 
araştırmacı, buna dayanarak kitabın Yıldız kütüphanesinden çıktığı hükmüne 
varmıştır. Devamında eserin başka nüshasının olmadığını ve müellifin el yazısı ile 
yazılmış yegâne eser olduğunu belirtip eserin Raif Yelkenci tarafından kendi 


incelemesine sunulduğunu belirtmiştir (1965: 4). 


Murtezâkulu Han Zafer Divânı üzerinde çalışan Hüseyin Düzgün de divânın 
elde tek bir nüshası olduğunu belirtmiş ve çalışmasında Ertaylan'ın tıpkıbasım 
şeklinde yayımladığı çalışmadan hareket ettiğini söylemiştir (2009: 26). Tarafımızca 
yapılan bu çalışmada da bizzat Murtezâkulu Han Zafer tarafından yazılan ve başka 
nüshası olmayıp İsmail Hikmet Ertaylan tarafından tıpkıbasım şeklinde yayımlanan 


çalışma esas alınmıştır. 


1.3.10. Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nın Diliyle İlgili Dikkatler 
Erdebil'de yaşamış olan ve elimizde divanının kendisi tarafından istinsah 


edilmiş tek nüshası bulunan Murtezâkulu Han Zafer'in dili, kendi döneminin dil 
özelliklerini yansıtmak bakımından son derece önemlidir. Çünkü müstensih 
kaynaklı değişik yazım özellikleri olmaması bizi doğrudan dönemin dilini yansıtan 


bir eserle baş başa bırakmaktadır. 
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Bilindiği üzere Eski Oğuz Türkçesi, dönemin önemli güçleri olan 
Karakoyunlu, Akkoyunlu ve Osmanlı siyasi ilişkilerindeki çekişmeler dolayısıyla 
bazı kırılmalar yaşamış ve 16. yüzyıl başlarında Safevi Devletinin kurulmasıyla 
Osmanlı ve Azerbaycan Türkçesi olmak üzere iki yeni yazı dili ortaya çıkmıştı. Bu 
iki yazı dilinden Azerbaycan Türkçesi, kısa sürede klasikleşmiş ve Şah İsmail, 
Fuzuli, Habibi ve Molla Penah gibi önemli isimlerin temsilciliğini yaptığı Klasik 
Azerbaycan Türkçesi ortaya çıkmış ve 19. yüzyılın ortalarına değin sürmüştü 
(Ercilasun, 2016: 430). Azerbaycan Türkçesinin başlangıç aşaması için bazı 
kaynaklarda çok daha erken tarihlerin kabul edildiğini görmek mümkündür. 
Xudiyev, Azerbaycan Türkçesinin NI.-V. asırlardan VIIL-VM. asırlara kadar 
temellendiğini, VL-VIMI asırlardan XI.-XIM. yüzyıllara kadar Oğuz-Selçuk 
özelliklerinin de Azerbaycan Türkçesine karıştığı görüşünü benimsemiştir (2012: 
73). Heyet ise Azerbaycan Türkçesini; Başlangıç aşaması (11-15. yy.), Hatai- Fuzuli 
aşaması (16-17. yy.) ve Vâkif aşaması (18. yy) olmak üzere üç aşamada 
değerlendirmiş olup 11-15. yüzyıllar arası süreci kapsayan Başlangıç aşamasında 
Azerbaycan Türkçesinin Anadolu Türkçesinden çok farklı olmadığını belirtmiştir. 
Birinci aşamadan sonra yani Hatai-Fuzuli aşaması olarak bilinen dönemle birlikte 


Türkçeye Arapça-Farsça sözcükler girmeye başlamıştır (2004: 15). 


Murtezâkulu Han Zafer, Hatai-Fuzuli aşamasının dil ve edebiyat özellikleri 
etkisinde Klasik Azerbaycan Türkçesi ile şiirlerini yazmıştır. b>m (ben>men, 
bii>min), d>t (dek>tek, dut->tut-), k>h (yok>yoh, çık->çıh-, artuk>artuh, korkak> 
korhah, okü->ohu-), >k (yalhız> yalkuz), -Um>-Am, (olmışum>olmışam, 
eylerüm>eylerem), y>s (yıl>il, yüz>üz), &>k (gonca>konca) gibi ses olayları; - 
(WAndA (dutanda) gibi ekler; özge, tap-, öz, kimi, danışmah gibi sözcükler 


Murtezâkulu Han Zafer'in dilinde görülen bariz Azerbaycan Türkçesi özellikleridir. 


Bu kullanımların yanında, Azerbaycan Türkçesini Anadolu Türkçesinden 
ayıran en belirgin ses değişimlerinden olan b>m, k>h, y>o değişikliklerinin 
olmaması da söz konusudur. Bu durum; ben, bana, çok yok ve yüz vb. örneklerde 
açık bir şekilde görülmektedir. Bu örneklerden anlaşıldığı üzere, Murtezâkulu Han 
Zafer'in Türkçe Divânı'nda Azerbaycan Türkçesi özellikleri ağırlıkta olmak üzere 


Eski Oğuz Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi özellikleri de görülmeye devam 
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etmektedir. İnceleme bölümünde eserin ses ve şekil bilgisi özellikleri detaylı olarak 


ele alınacaktır. 


1.3.11. Kullanılan Vezinler 


Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nda on beşi aşan aruz kalıbı kullanılmakla 


birlikte daha çok Klasik Türk Şiirinde çok kullanılan vezinlerin tercih edildiğini 


söylemek mümkündür: 


İş 


Remel (koşma) Fâ ilâtün Fâ ilâtün Fâ ilâtün Fâilün, 6l kez: 6.8, G.9,G. 
13,G.15,G.16,G.21,G.23,G.24,G.30,G.32,G.33,G.35,G.36,G. 38, 
G.40,G.42,G.43,G.44,G.46,G.47,G.48,G.49,G.50,G.51,G.52,G. 
53,G.54,G.57,G.61,G.63,G.67,G.70,G.73,G.74,G.79,G.80,G.8I, 
G.82,G.85,G.86,G.88,G.89,G.94,G.96,G.98,G.100,G.101,G. 102, 
G. 103, G.105,G.108,G.110,G.111,G.112,G.113,G.114,Ms.T.I, 
Mh.T.I,Mh.T.2,Mh.T.3,K.2. 

Hezec JtürküJ) Mefâ ilün Mefâ ilün Mefâ ilün Mefâilün, 16 kez: G.4,G.S, 
G.10,G.12,G.18,G.19,G.22,G.25,G.26,G.27,G.31,G.37,G.41,G. 
45,G.87,G.93. 

Remel |koşma| Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilât, 12 kez: 6.17,G.20,G.34,G. 68, 
G.69,G.71,Mb.T.1,G.76,G.92,G.104,G.106,K.4. 

Muzâri' |benzer) Mef'ülü Fâ ilâtü MefâilüFâilün,9kez G.1,G.2,G.3, 
G.6,G.7,G.14,G.77,G.107,K.S. 

Remel (koşma) Fe ilâtün (Fâ'ilâtün) Fe ilâtün Fe'ilâtün Fe'ilün, 8 kez: G. 
39,G.55,G.58,G.83,G.84,G.91,G.97,G.99. 

Müctes |kopuk)J Mefâ ilün Fe ilâtün Mefâ ilün Fe ilün 5 kez: 6.36, G.62,G. 
75,G.95,Tk.B.1. 

Hezec Jtürkü| Mef'ülü Mefâ ilü Mefâ 'ilü Fe 'ülün, 4 kez: G.28,G.29,G. 78, 
K.3. 

Hezec Jtürkü| Mefâ ilün Mefâ ilün Fe'ülün, 2 kez:G.11,G. 72. 

Hafif |yinil) Fâ ilâtün Mefâ'ilün Fa'lün, 2 kez: Tc.B. 1, Mes. 1. 


. Fâilâtün Fe ilâtün Falün,2 kez:G.64,G. 65. 
. Hezec Jtürkü| Mef'ülü Mefâ'ilün Fe'ülün, | kez: G. 90. 
. Hezec JtürküJ Mef ülü Mefâ'ilün Fe'ülün, 1 kez: G. 109. 


. Remel (koşmaj Fe ilâtün (Fâ ilâtün) Fe ilâtün Fe ilâtün Fa'lün, 1 kez: G. 60. 
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14. Mütekârib |yakın)| Fe'ülün Fe'ülün Fe ülün Fe'ül, | kez: Mes. 2. 
15. Müstefilün Müstef'ilün Müstef'ilün Fe'ul, | kez: G. 59. 


16. Müstef ilün mefâ ilün müstef ilün mefaâ ilün, Il kez: G. 66. 
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2.İNCELEME 

2.1. Yazılış Özellikleri 

2.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

Murtezakulu Han Zafer'in divanının elimizde bulunan tek nüshası genelde 
harekesizdir. Buna mukabil olarak ünlüler çoğunlukla okutucu harfler yardımı ile 
gösterilmiş: ol)l aradan “aradan” (G.96/1), sisl övinde “evinde” (Mh.T.2/1), 524 
içün “için” (K.5/1), YE)sl ortaya “ortaya” (G.47/2), w5ss sözi “sözü” (G.1/5), osb 
yaşın “yaşını? (G.24/4); bazen de hareke ile gösterilmiştir. İSS gelgil “gel 
(Tc.B.Y/IYD, o$ gün “gün” (G.1/5), 3 X Murtezâ “Murteza” (G.2/6), Sw saadur 
“sanadır? (G.11/1), s3 53 yüzide “yüzünde” (G.28/3) vs. 


2.1.1.1. a Ünlüsünün Yazılışı 
Ön seste elif ve medli elif (!,) ile yazılmıştır: g! aç- “açmak” (G.1/6), yasli 


adıdur “adıdır? (G.95/1), 63)! ağardı “ağardı” (G.38/5), öd almış “almış 
(G.52/2), İl ara ara (G.23/3), Vi ara “ara” (G.58/6), ol) aradan “aradan 
(G.53/2), ulal yi aradan “aradan” (G.99/1), & S)İ artuh “fazla” (G.18/3), e» 5)İ artura 
'arttıra” (G.3/4), SEL! ayağına “ayağına” (G.114/2) vs. Örneklerden anlaşıldığı üzere 


medli elif ile yazım daha fazladır. 


İç seste elif (!) ile ya da harf veya hareke olmadan yazılmıştır: Sw bafa “bana” 
(G.17/4), 58Ğ Kanlu “kanlı? (G.36/1), ! â kara “kara” (G.36/5), waxW tapdı “buldu” 
(G.14/4), öle yaman “kötü” (Mes.1/6). 


Son seste elif ve he (ls) ile yazılmıştır: ea& yi arhada “arkada” (G.62/5), e yâ 
kara “kara? (G.90/3), Sis saha “sana” (G.78/8), “wâ » yoksa “yoksa” (G.34/3). 


2.1.1.2. e Ünlüsünün Yazılışı 
Ön seste daima elif (!) ile yazılmıştır: 4! egine “sırtına” (Mes.1/7), &! egdi 


“eğdi” (G.3/5), & Sİ! egri “eğri” (G.42/5), salıSi eksülmedi “eksilmedi” (G.106/6), J| 
el “el? (G.63/6), 4ş )l erçe “erce” (K.5/2). 


İç seste harf veya hareke olmadan yazılmıştır: ww ben “ben” (G.26/1), “â 
bezetme “süsletme” (G.87/5), o&5» degin “değin? (G.78/3), dav dömek “demek, 
söylemek? (G113/1). 
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Son seste he (9) ile yazılmıştır: w böyle “böyle? (G.67/5), «kl eyle- “eylemek” 
(G.8/3), 435 göce “gece” (Tk.B.1/111/6), 4S kimse “kimse” (G.89/5), 4Sö5sl özge 
“başka? (G.94/1). 


2.1.1.3. Kapalı e (6) Meselesi 
Eski Oğuz Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinin ilk devirlerinde kapalı e sesinin 


olduğuna dair bir delil yokken Osmanlı Türkçesinin sonlarında böyle bir gelişme 
gözükmektedir. Azerbaycan ve Terekeme Sahası bugün Osmanlı sahasından kapalı e 
bakımından oldukça ileride bulunmaktadır (Ergin, 2016: 364). Bundan dolayı hey, 
ey, eyle gibi kelimeler sürekli olarak kapalı e ile söylenir (Ergin, 1971: 90). Kadı 
Burhaneddin, Dede Korkut ve 16. yüzyıl şairi Fuzuli'nin Azerbaycan ve Osmanlı 
müşterekleri arasında gösterilmesi iki kolda da ortak dil özelliklerinin olmasından 
kaynaklanır. Osmanlı ve Azerbaycan Türkçesine ait özellikler 16. yüzyıldan sonra 
ayrışmaya başlamıştır (Korkmaz, 2013: 179; Korkmaz, 2005: 528). Buna göre 17. 
yüzyılda kaleme alınan Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nda kapalı e sesi konusunda - 
tam bir netlik olmamakla birlikte- önceden 4k» olarak yazılan böyle “böyle” zarfının 
alu şeklinde yazılması (G.36/4, G.52/5, G.83/4 ve G.105/4); gir- “gitmek” fiilinin &S 
(Mes.1/8, G.41/4, G.43/3, G.59/2) ve <s (G.75/2, G.76/3); de- “demek, söylemek” 
fiilinin 6 »Ssam (G.7/5), «ep (G.17/3) ve ew (G.81/3); ver- “vermek” fiilinin «3x5 
(G.4/5, G.78/7, G.88/4, G.100/2) ve “5 (G.68/2) şeklinde hem ye ile hem de ye 
harfi olmadan yazılması kapalı e sesinin kullanıldığını göstermektedir. Bunlar ile 
birlikte günümüz Azerbaycan Türkçesinde kapalı e ile yazılan ve metinde ilk 
harfinden sonra ye (4) ile gösterilen Je b&l “bel”, Mx böyle “böyle”, ça de-“demek”, 
All elçilik “elçilik?, » &r-'ermek?, bâl &riş-'erişmek?, adsl eşid- “işitmek”, Sl 
eşit- “işitmek”, Sel 6/-*etmek?, sl öv “ev”, ady öyesiz “iyesiz?, 4S göce “gece”, âS 
göt- “gitmek”, .-S göy- “giymek” ,4as5 neçe “nice”, »5 ver- “vermek”, . yö- “yemek”, 
4y yöne “yine”, «& yeli “yeni”, oaSu yehiden “yeniden, » yer “yer, Su yer- 
“ulaşmak”, vi» yetiş- “yetişmek”, vie yötmiş “yetmiş”, >s5» yetiir- “ulaştırmak” ve 
Js eysu yetürebil- “eriştirebilmek? sözcükleri de kapalı e ile gösterilmiştir (Bu 
sözcüklerin günümüz Azerbaycan Türkçesindeki yazımları için bkz. Yaşar Akdoğan 


Azerbaycan Türkçesi'nden Türkiye Türkçesi'ne Büyük Sözlük). 
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2.1.1.4. 1, i Ünlülerinin Yazılışı 
Ön seste elif-ye (4!) ile bazen de elif (0) ile yazılmıştır: öl sl rak “uzak” 


(G.78/8), sizl içinde “içinde” (G.11/7), AES) igitlik “yiğitlik” (G.87/5), &S! iki “iki” 
(G.49/T), ökl ilen “ile” (K.3/1). 


İç seste ye (4) veya okutucu harf-hareke olmadan yazılmıştır. Az sayıda 
olmakla birlikte hareke ile yazıldığı da görülmüştür: g4 balığ “balık? (G.26/3), » bir 
(G.31/2), yz çıkar- “çıkarmak? (G.78/5), eko dilüm “dilim” (G.95/1), GâS kış “kış” 
(Mes.1/8), «ünite “nasıl? (G.40/1). 


Son seste ye (44) ile yazılmıştır: Gi belli “belli? (Mh.T.3/IV/5) ala dahı 
“dahi? (G.18/2), & > s3 doğrı “doğru” (G.40/4), & 8! egri “eğri” (G.49/6), Gİ elli “elli” 
(Mh.T.3/1V/3), »2S ) 5S gözgide “aynada” (G.61/1) & Ja sarı “-e doğru” (G.56/1). 


2.1.1.5. o, ö,u, ü Ünlülerinin Yazılışı 
Ön seste elif-vav (sl) veya hareke (4) ile yazılmıştır: sl o *0” (G.2/2), ssl od 


“ateş” (G.39/1), suali ölmedi “ölmedi? (G.106/6), Gys! ortaya “ortaya” (G.47/2), 4S 3i 
önline “önüne” (G.73/5), s âsl ötrü “ötürü” (G.42/2), 3sl öz “kendi” (G.100/4), ws33) 
uhusı “uykusu” (Mes.1/29), ssl ulu “ulu, yüce” (Mh.T.3/IV/4), âlâşl uşak “çocuk” 
(G.33/4), gl üc “üç” (Mh.T.2/1V/4), Sos! üregi “yüreği” (G.7/2), 5s! üz “yüz, surat” 
(G.66/5). 


İç seste vav (5), harekesiz - okutucu harfsiz, bazen hareke ile bazen de 
okutucu harf ve hareke birlikte gösterilerek yazılmıştır: 2» boynı “boynu? (G.85/7), 
“sk bulut “bulut” (G.53/4), © gün “gün (G.1/5), G5 güneş “güneş” (G.11/4), 
Gila yulduzı “yıldızı? (G.38/2), s5» yüzide “yüzünde” (G.28/3). 


Son seste ve hece sonunda vav (5) ile yazılmıştır: sb belli “belli” 
(Tk.B.1/1/4), » bu “bu? (G.10/2), 558 s9 doğru “doğru” (G.75/2), ys dürlü “türlü” 
(G.85/6), 5 S görü “geri” (K.3/1), s8 kapu “kapı” (G.99/1), İS da sâ komagıl “koyma” 
(G.76/7), 53 ködi “yaktı” (G.44/4). 


2.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 
Arapça ve Farsça kökenli bazı sözcüklerin yazımında asli yazıma uyulmadığı 


görülmüştür: aslında hemze (4) ile yazılan “4 bâ'is “sebep? ayn (€) ile Sel bâ'iş 
“sebep? (Mes.2/4); dal (9) ile yazılan 35e “avd “dönen, dönek? dat (65) ile v-se av; 
“dönen, dönek” (G.35/4); kef (&) ile yazılan & Sw mesküt “söylenmemiş?” kaf (3) ile 
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Dsn mesküt “söylenmemiş” (G.62/5), das püsk “Allah'a uygun bir şekilde ibadet 
etme? dei nüsk “Allah'a uygun bir şekilde ibadet etme? (G.90/4) şeklinde yazılmıştır. 
Türkçe sözcüklerde ve eklerde de ünsüz harflerin yazımında bazen asli yazıma 
uyulmadığı bazen de ikili yazım olduğu tespit edilmiştir: sat (0) ile yazılan su “su” 
sin (0s) ile sw su “su” (G.21/3, G.26/4, G.54/5); kaf (5) ile yazılması gereken yumıcak 
kef (Bİ) ile da » yumıcak “yumunca” (G.75/4) şeklinde yazılmıştır. Sa/- “salmak? fiili 
hem sat (6) hem de sin (0) ile yazılmıştır: sala şaldı “saldı” (G.84/3, G.98/2, 
G.110/2), «ss saldı “saldı” (G.12/3, G.12/5, G.15/8). Teklik 2. şahıs şart eki, -sSAn 
ve -sAğ olarak ikili yazılmıştır: velâ £ılsan “kılsan” (G.11/4) ve didâ fılsari “kılsan” 
(G.44/1). Normalde ü (b) ile yazılan ilgi eki 655! egnün “sırtın” (G.104/10) 
örneğinde nun (0) ile yazılmıştır. Bin sayısı vx bin “bin? (G.2/3), dv biü “bin 
(G.12/1), vs min “bin? (G.97/1), öw min “bin? (G.58/6) ve de mii “bin” (G.94/3) 


olmak üzere beş farklı şekilde yazılmıştır. 


2.1.2.1. ç Ünsüzünün yazılışı 

Metinde /ç/ ünsüzü için çim (&) harfi kullanılmış olmakla birlikte cim (g) ile 
de yazıldığı görülmektedir. Bu durum, Uygur yazı geleneği tesiri olarak 
görülmektedir. Zira bu geleneğin etksiyle /ç/ ünsüzü /c/ olarak yazılabilmektedir 
(Mansuroğlu, 1998: 249). : zl aç- “açmak” (G.1/6), >» biçer “biçer? (G.3/6), üswDülş 
çatlasun “çatlasın? (G.13/2), 852 çok “çok” (G.59/4), & Ul ölçilik “elçilik? (G.74/4), 
GS keçdi “geçti? (G.81/1), sap köçdi “göçtü” (G.66/2), >! içer “içer” (G.26/4), 
ül Kaçan “nasıl? (G.40/4), eşle saçı “saçı” (G.5/3), gsl üc “üç? (Mh.T.2/1V/4), 


GS 53| üçünçi “üçüncü” (G.19/4). 


2.1.2.2. p Ünsüzünün yazılışı 
Metinde /p/ ünsüzü için pe (<) harfi kullanılmıştır. Bu ünsüz için be (<5) 


harfinin kullanılmaması Mansuroğlu'nun (1998: 250) belirttiği üzere bu ünsüzün 
yazımında büsbütün Arap-Fars yazı geleneği tesiri olduğunu göstermektedir. o4i 
apar- “alıp götürmek? (G.74/4), divadiı pişmeyene “pişmeyene” (G.52/5), salsa sepildi 
“serpildi” (G.21/3), si top “top” (G.26/5), âlâ toprak “toprak? (G.26/5). 


2.1.2.3. k, g Ünsüzlerinin yazılışı 
İnce sıradan k ve g için kef (<S) kullanılmışken kalın sıradan k (k) için kaf 


harfi (4) kullanılmıştır: Ss-S! eksük “eksik? (G.58/2), S5 degin “değin” (G.78/3), 
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4a 5 göce “gece” (K.2/3), Ss gök “gök” (G.83/1), «xx S kerpüçi “kerpiçi” (G.28/4), 
Gİ ak “ak, beyaz” (G.36/6), âsx çok “çok” (G.50/2), ssB kıldı “kıldı? (G.31/4). 


2.1.2.3.1. Ön Seste k, g meselesi 
Bilindiği üzere Arap harfli Türkçe metinlerde ince sıradan k ve g ünsüzlerini 


göstermek için genelde kef (<S) harfi kullanılmıştır. Bu durum, ince sıradan k ve g 
harfleriyle başlayan sözcüklerin Latin harflerine aktarılması esnasında karışıklığa 
sebep olmaktadır. Örneğin «a5 şeklinde yazılan sözcük hem geçti, hem de keçdi 
şeklinde aktarılabilmektedir. gS fiili bugün Türkiye Türkçesinde geç- olarak yaşarken 
Azerbaycan Türkçesinde keç- şeklinde yaşamaktadır. Murtezakulu Han Zafer'in 
divanı, Tarihi Azerbaycan Türkçesi metni olduğundan çalışmamızda bu tarz Türkçe 
sözcüklerin aktarılmasında günümüz Azerbaycan Türkçesindeki durumları esas 
alınmıştır. Dolayısı ile çalışmamızda bu fiil çeviri yazı metinde £eç- şeklinde kabul 
edilmiştir. Göç- “göçmek” ve gönül “gönül” sözcükleri de köç- ve könül olarak çeviri 
yazıda verilmiştir. (Bu sözcüklerin Günümüz Azerbaycan Türkçesindeki durumu için 
Azorbaycan Dilinin İzahlı Lüğoti'nin 2006 yılında Bakü'de yapılan baskısı esas 


alınmıştır.) 


2.1.2.4. ü Ünsüzünün Yazılışı 
Metnin genelinde n*g (<5) olarak yazılmıştır. Bu ünsüzün yazımında ağırlıklı 


olarak Uygur yazı geleneği tesiri ile örtüşme olduğu görülmektedir. Ancak öğüne 
“önüne? örneğinde görüleceği üzere az sayıda olmak üzere sadece ile de yazılması 
bu ünsüzün yazımında Arap-Fars yazı geleneği tesiri de görülmeye başlandığını 
işaret etmektedir (Mansuroğlu, 1998: 249-250). Sw baha “bana” (G.3/4), di ö&tdüğ 
“ettin?” (G.18/2), Si 3 555 gözlerüüden “gözlerinden” (G.63/3), düz hakkuli “Hakk'ın” 
(G.1/1). 


Az sayıda olmak üzere < ile de yazılmıştır: 44S3l öğüne “önüne” (G.73/5, 


Tk.B.1/V/7, G.109/6). 


Sözcüklerden Sx baha “bana” (G.37/5), »5Sx beüzer “benzer” (Mh.T.2/111/1), 
di hi “bin” (G.31/4), “bla dahi “tan vakti? (G.96/2) JS köüül “gönül (Tk.B.1/1V/3), 
Su maa “bana” (Mes.1/10), da mii “bin” (G.94/3), dsl öü “ön” (G.73/5), Sis saha 
“sana” (Mh.T.2/1/5), e Sima şoüra “sonra” (G.71/1) 4S yöre “yine” (Mh.T.3/11/4) ve 
Gü yöhi “yeni” (Mes.1/8) ü ile yazılırken eklerden; teklik 2. şahıs iyelik eki deyi 
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ayağuli “ayağın” (G.44/1), teklik 2. şahıs eki &-S3 çekdün “çektin” (G.24/5), ilgi eki 
du du hakrumuli “bağrımın” (G.101/5) ve du) gözümü “gözümün” (G.27/4), 
işaret zamirlerinin yönelme hâli eki Sw buüa “buna” (G.90/2) ve Sişl oa “ona” 


(G.39/1), çokluk 2. şahıs emir eki div döyül “deyin” (Tk.B.1/V/1) ü ile yazılmıştır. 


2.1.2.5. t Ünsüzünün Yazılışı 
Türkçe sözcüklerde t ünsüzü daima te (9) ile yazılmıştır: &6 /a& “dağ” 


(G.66/1), azli fahma “takma” (Müs.1/3), w2W fapdı “buldu” (G.27/8), & fek “gibi” 
(G.48/4), bö teper “teper (G.26/5), 5sâ tokuz “dokuz” (G.71/1), ss top “top” 
(G.62/6), js fozı “tozu” (G.85/5), es tutsam “tutsam? (G.43/5), 555 tuz “tuz” 
(G.43/1), ösö tütün “duman” (G.32/3). 


2.1.2.6. s Ünsüzünün Yazılışı 
Türkçe sözcüklerde hem sin (0) hem sat (0) hem de se (9) ile yazılma söz 


konusudur. Kalın sıradan sözcüklerde sin (0) harfinin kullanılması Uygur yazı 


geleneği tesirinin devam ettiğini gösterir (Mansuroğlu, 1998: 249). 


Şu sözcükler sin (0) ile yazılmıştır: ş saçı “saçı” (G.5/3), a sazla saçdum 
“saçtım” (K.3/3), ysleLe sağalur “iyileşir” (G.107/7), öle san “ün” (G.74/2), ysisil 
sancılur “batar” (G.31/2), Gal Ju saraldı “sarardı” (G.54/1). 


Sap- fili se (©) ile yazılmıştır: SG sapmaz “sapmaz? (626/5). 


Şu sözcükler sat (04) ile yazılmıştır: asteba şaymadum “düşünmedim? 


(G.89/1), e Sima sora “sonra” (G.67/5), sü ya sundı “sundu? (G.66/3). 


Sal- “salmak? ve san- “sanmak, zannetmek? fiilleri, hem sin (0s) hem sat (63) 
ile yazılmıştır: valla salmış “salmış” (G.12/1), öidla şalmış “salmış” (G.89/2), yin 
sandılar “sandılar? (Mh.T.1/1V/3), evla şandı “sandı? (G.114/2). 


2.1.3. Eklerin Yazılışı 
Eklerin yazımı ile ilgili kesin bir kuraldan söz etmek mümkün değildir. Bazen 


sözcüğe bitişik yazılan ekin kimi zaman ayrı yazıldığı görülür. Eklerin bitişik 
yazılması Arap-Fars yazı geleneğinin; ayrı yazılması ise Uygur yazı geleneğinin 
tesiri iledir (Mansuroğlu, 249-250). Anlaşılacağı üzere metinde iki yazı geleneği 
tesiri bir arada görülmektedir. JSSş çekgil 'çek” (G.30/6), JS S gelgil “gel 
(G.104/9); w us S gerdündan “felekten” (G.13/1), öw£ samdan “gamdan? (G.2/4); 
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91558 gözeller “güzeller? (G.4/4), A ö54 müezzinler “müezzinler? (G.30/2); öSa 
degülsen “değilsin” (G.93/7), bw aS kimsen “kimsin” (G.1/7). 


2.1.3.1. Ek Fiilin Geniş Zamanı Teklik 1. Şahıs Ekinin Yazılışı 
Ek fiilin geniş zamanı teklik 1. şahıs eki, ünlüyle biten Arapça ve Farsça 


sözcüklere veya Türkçe eklere eklendiğinde araya y (4) konulmadan yazılır: e! 45! ) â 
ferzâneyem “dervişim” (G.77/2), esesk fütiyem “duduyum? (Mh.T.1/W5), el sula, 


vaşlındayam “vaslındayım” (634/4), el 53 zerreyem “zerreyim” (G.3/7). 


2.1.4. Şeddenin Yazılışı 
Bazı sözcüklerde yan yana bulunan ve aynı olan çift ünsüzü göstermek için 


şedde (©) kullanılmıştır: > ub bellidür “bellidir” (Mh.T.3/1V/5), 5 belli “belli” 
(Tk.B.1/1W4), İl elli “elli? (Mh.T.3/1V/3, K.5/1), J3 evvel “evvel (Mes.1/16, 
G.33/5), el 5 zerreyem “zerreyim” (G.3/7). 


2.1.5. Kapalı e (€) Sonrasında Gelen ye («) Sesinin Yazılışı 
Kapalı e (6) sonrasında ye'nin (4) geldiği bazı durumlarda tek ye ile yazılma 


söz konusudur: Mw beyle “böyle” (G.36/4, G.52/5, G.83/4, G.105/4), av döyem 
“diyeyim? (G.95/1), 44 öyle “öyle” (Mh.T.3/111/2). Bazen de iki ye ile yazılmıştır: asa 
deyem “diyeyim? (G.44/3). 


2.1.6. de/da Bağlacının Yazılışı 
de/da bağlacı metinde üç defa kullanılmış olup eklendiği sözcüğe hem bitişik 


hem de ayrı yazılmıştır: e sü8 götdi de “gitti de” (G.115/2), va 4şâ ndçe de “nice de” 
(2a/10), em sen de “sen de” (Mes.1/10). 


2.1.7. Soru Ekinin Yazılışı 
Soru eki -ml şeklinde düz ünlülü olup eklendiği iki sözcüğe de bitişik 


yazılmıştır: -<Sislu bildü mi “bildin mi? (G.109/1), dx yok mı “yok mu” 
(G.107/2). 


2.1.8. Bazı Eklerin Çeviri Yazı Metinde Okunuşu 
Öğrenilen geçmiş zaman eki bazen harekesiz bazen de ye (4) ile yazıldığı için 


daima düz kabul edilmiştir. saâwek baglamışdı “bağlamıştı? (G.34/1), visa 
dönmiş “dönmüş? (Ms.T.1/11WU/4), a stüsei 5 dutmışdum “tutmuştum? (G.81/4), yöali yâ 
karalmış “kararmış” (G.63/4), Gal) 8 kurulmış “kurulmuş” (G.52/3), öâsiş! olmış 
“olmuş” (Mb.T.1/11, K.4/3, G.104/1). 
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Zarf-fiil eki -Ub bazen -Ub (<5) bazen de ünlüsü yazılmadan be (<9) ile 
yazıldığı için daima yuvarlak kabul edilmiştir: < s3 açub “açıp” (G.32/6), «Sa çeküb 
(G.66/3), sl ödüb (G.58/5), dö kalub “kalıp” (G.79/5), <5 x5 vörüb “verip” (1b/2, 
G.80/1), & ys vörüb “verip” (G.1/3), sâ4 yakub “yakıp” (G.12/5, G.113/3). 


Teklik 1. şahıs eki metinde genelde harekesiz bazen de okutucu harf ile 
yazılmıştır. Ek iki istisna (işimi, kaddimi) dışında yuvarlak kabul edilmiştir: 4 3ll 
elüme “elime? (G.91/5), asil elümi “elimi” (G.94/4), asl işümi “işimi” (G.100/3). 
İşümi örneğinin «31 (G.89/4) olarak da yazılması, kadd sözcüğünün hem çe 
kaddimi (G.109/6) hem de es kaddüm (G.81/2) şeklinde yazılması, ekin geçiş 


sürecinde olabileceğini gösterir. 


Teklik 2. şahıs iyelik eki bazı yerlerde harekesiz bazı yerlerde vav ( 5) veya 
hareke ile yazıldığı için daima yuvarlak kabul edilmiştir: Sİ eğe “eline” 
(Ms.T.1/W5), vii elüüden “elinden” (G.76/7), Sil elüüden “elinden? (G.87/7, 
Mh.T.2/IV/1), Bi33S gözü “gözün” (G.17/3), S5) $ gözünü “gözünü” (G.1/6). 


Çokluk 1. şahıs iyelik eki bazen harf-hareke olmadan yazılmışken bazen de 
hareke ile yazılmıştır. Bunun için ek daima yuvarlak kabul edilmiştir: 5x4» 


bezmümüz “meclisimiz” (Mes.1/8), o İl elümüzden “elimizden” (G.76/3). 


Teklik 1. ve 2. şahısın görülen geçmiş zaman çekiminde ek ünlüsü bazen 
gösterilmezken bazen de vav (5) ile gösterilmiştir. Bunun için ek, bu şahıslarda 
daima yuvarlak kabul edilmiştir. «Sisu bildür mi “bildin mi? (G.109/1), a saüsei 
dutmışdum “tutmuştum? (G.81/4), esl eyledüm “eyledim” (Mes.2/13), o astana 
saymadum “düşünmedim? (G.89/1), düşe sevdüü “sevdin” (G.23/6), ea x3 vördüm 
“verdim? (G.7/4). 


Teklik 2. şahıs emir eki -gll'ın, ince sıradan ünlülü köklerden sonra -gll JS, 
kalın sıradan ünlülü köklerden sonra -gIl J& olarak görülmesi gerekirken metinde 
hem ince hem kalın sıradan köklerden sonra ek daima -gll JS olarak yazılmıştır. 
Bundan dolayı kalın sıradan ünlülü köklerden sonra ek -gil değil -gıl olarak 
transkribe edilmiştir: Jİ a/gı/ “a (K.3/2), JS dutgıl tut (G.63/5, G.76/6, 
Mh.T.2/1V/3), JSâ fılgıl “kıl, yap? (G.20/2, Tk.B.1/IX/1, Tk.B.1/1X/2), US olgıl 
“o” (G.11/7, G.47/5, Mh.T.2/V4), Sue salgıl “sal” (G.20/1, G.52/4, G.76/4), USiugi 
uyangıl “uyan? (Mh.T.2/W3). 
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Çokluk 1., 2. ve teklik 3. şahıs emir eki bazen harf veya hareke olmadan 
bazen de vav (5) ile yazılmıştır. Bunun için bu ekler yuvarlak kabul edilmiştir. 
üsmdülk çatlasun “çatlasın? (G.13/2), div döyür “söyleyin? (G.41/6), esl ödelüm 
“edelim” (G.6/4), osu gelsün “gelsin” (G.41/6), asl 45! içelüm “içelim” (G.81/1). Bu 
eklerden çokluk 1. şahıs emir ekinin bir örnekte düz yazılması aaâY sl olalım “olalım” 
(G.52/4) ekin düzleşmeye başladığının göstergesidir. Çünkü aynı sözcük başka yerde 
aaYsl olalum “olalım” (G.67/1) şeklinde yazılmıştır. Teklik 3. şahıs emir çekiminde 
de istisnai olarak bir fiilde ekin düz yazıldığı görülmüştür: vs)4İ aparsın “alıp 
götürsün? (G.102/5). Bu iki örnek, bu eklerin düzleşmeye başladığının göstergesi 
olarak kabul edilebilir. 


Ek fiilin geniş zaman çekiminde görülen -dUr eki, bazen harf veya hareke 
olmadan yazılmış bazen de vav ( 3) ve ötre (4) ile gösterilmiştir. Bu yüzden ek daima 
yuvarlak kabul edilmiştir. 5 ew yöründedür “yerindedir? (G.3/4), 3» âl5) 
rezzâkdurur “rezzaktır? (G.83/5), 55953) odur “odur” (Mes.2/4). 


Bu ekler dışında, metindeki yazılışlara dayanarak sıfat-fiil eki -dUk, geniş 
zaman eki -Ur, ettirgenlik eki -dUr, öğrenilen geçmiş zaman eki -Up ekleri daima 
yuvarlak olarak okunurken; belirtme hâli eki, teklik 3. şahıs iyelik eki, soru eki de 
daima düz ünlü ile okunmuştur. Şekil bilgisi bölümünde bu ekler üzerinde daha 


ayrıntılı durulacağı için burada bunlara kısaca değinilmiştir. 


2.1.9. Kelimelerin Birleşik Yazılması 
Metnin genelinde kelimeler ayrı yazılmış olmakla birlikte tespit ettiğimiz bir 


örnekte iki kelime birleşik yazılmıştır: Siyez! içüme yöre “içime yine” (Mh.T.3/11/4). 


2.2. SES BİLGİSİ 

2.2.1. Ünlü Uyumları 

2.2.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Metinde çoğunlukla hareke olmamakla birlikte Arapça harflerin özellikleri ve 
okutucu harflerden anlaşıldığı üzere Türkçe sözcüklerde kalınlık-incelik uyumuna 
büyük ölçüde uyulmuştur: di âU bakrumuli “bağrımın” (G.101/5), o Sila çatlasun 
“çatlasın” (G.13/2), JS 44 eylegil “eyle” (G.2/2), 5 S görü “geri” (K.3/2), âll rak 
“uzak” (G.78/8), etial içinde “içinde” (G.68/3), Guüâ fatlanmak “katlanmak” 
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(G.47/1), 45 nite “nasıl? (G.40/1), asaslu sahladum “sakladım? (G.37/3), a 5 titredi 
“titredi? (G.78/7), ca )4 yazıldı “yazıldı” (G.58/3) vs. 


Aslında uyuma giren ancak bazı ses olayları neticesinde uyuma aykırılık 
teşkil eden az sayıda Türkçe sözcük de bulunmaktadır: 6X4 ilan “yılan” (G.36/2). Bu 
sözcüğün metinde öX yılan “yılan?” (G.27/7 (21, G.37/4) şeklinde de görülmesi 
sözcüğün uyuma aykırı olmaya başlamasının henüz yeni olabileceğini 


göstermektedir. 


Arapça-Farsça kökenli kelimelerde ise aslına uygun olarak kalınlık-incelik 
uyumuna uymayan çok sayıda sözcük bulunmaktadır: S3! ahger “kızıl ateş” 
(G.37/4), e belâ “bela” (G.4/5), ulsk cevân “genç?” (G.27/2), öl dâmen “etek” 
(G.106/6), Wa3l ejdehâ “ejderha” (G.14/3), eUS günâh “günah? (G.94/1), «>» hüri 
“huri? (G.5/4), e »kâ kafre “damla” (G.54/5), Ja mecâl “mecal, kuvvet” (G.78/7), eyl 
pâre “parça” (G.58/1), 5) rüşen “parlak” (Mes.1/11), ©» wa şüret “suret, görünüş” 


(G.83/4), övb tarik “yol (G.69/5), aa ş vahdet “vahdet” (G.30/3) vs. 


Normalde kalınlık-incelik uyumuna uymayan câhil sözcüğü, Türkçe bir ek 


alarak uyuma girmiştir: öle câhıllık “cahillik? (Mh.T.2/14). 


2.2.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 
Düzlük-yuvarlaklık uyumu, Türkçenin asli ünlü uyumu olmadığı için tarihi ve 


çağdaş lehçelerde bu uyumun çok sağlam olmadığı görülmektedir. Bu uyum, Eski 
Oğuz Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinin ilk devrelerinde görülmezken Osmanlı 
Türkçesinin sonlarına doğru görülmeye başlanır (Ergin, 2013: 72; Banguoğlu, 2015: 
88-89). Tarihi dönemlerinde bu uyumun çok sağlam olmadığı görülen Azerbaycan 
Türkçesinin günümüzde uyumun işleyişi açısından Türkiye Türkçesine benzediği 
görülür. Azerbaycan Türkçesinde kök ve gövdesinde düz ünlü bulunan sözcüklerde 
bu uyum daha sağlam iken kök veya gövdesinde yuvarlak ünlü olan sözcüklerde 
uyum daha zayıftır (Yalçın, 2018: 100-103). İncelediğimiz metinde de uyuma giren 
sözcükler olmakla birlikte tarihsel dönem özelliği dolayısıyla Türkçe sözcüklerin ilk 
veya ikinci hecelerindeki darlık ve yuvarlaklık ile bazı eklerdeki tek şekillilik 


yüzünden uyumun sağlam olmadığı görülür. 
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2.2.1.2.1. Sözcük Tabanlarında Uyumsuzluk 
Şu sözcükler, ikinci hecedeki ünlünün yuvarlak olması dolayısı ile uyuma 


girmez: OS altun “altın?” (G.67/1), & S3 artuh “fazla” (G.18/3), 585) artukdur 
“fazladır? (K.1/1, G.61/4), sö) arturdı “arttırdı? (GG), 5» ayru “ayr” 
(Mh.T.1W/1, Mh.T.3//3, G.108/3), sb bell “belli” (Tk.B.1/1/4), US3 degül “değil? 
(G9712, G.97/2, G.107/5), A s5! eksük “eksik” (Mes.1/3, G.58/2, Mb.T.1/IV/2), 5S 
görü “geri” (G.49/2, K.3/1, K.3/2), «s5 getürdi “getirdi? (G.95/2), öss içün “için 
(24/9, G.Y5, G.17/3), s4 kamu “kamu, herkes” (G.94/3, Tk.B.1/1X/4, Ms.T.1/1W3), 
5 kapu “kapı” (G.23/6, G.41/6, G.99/1), sâ karu “yaşlı” (K.3/7), salâ şyG karuşıldı 
“karıştırıldı? (G.96/2), «xx kerpüçi “kerpiçi? (G.28/4), s5» saru “e doğru 
(G.99/2, Mh.T.3/1V5, Müs.1/1), s5 fapşur- “teslim etmek? (Mes.1/22), )5ak3 
yağmur “yağmur? (G.54/5), 5 sâl yalkuz “yalnız” (G.8/4, G.49/7), &x3Dâ şu yavuklaşdı 
“yaklaştı? (G.93/3). Bunlardan bellü ve saru sözcüklerinin uyuma girmeye başladığı 
da görülür: » ci bellidür “bellidir? (Mh.T.3/1V/5), w ye sarı “-e doğru” (G.56/1). 


Şu sözcüklerde ise ikinci hecedeki ünlünün düz-dar olması nedeni ile uyum 
bozulur: w  w doğrı “doğru” (G.7/3, G.40/4, G.42/5), S5 gözgi “ayna” (G.7/1, 
G.61/1). Bu sözcüklerin ikinci hecesindeki ünlünün yuvarlak olup uyuma girdiği de 
görülür: 585 doğru “doğru” (G.752, G.76/7), ös) gözgüsin “aynasını” 
(Mes.1/11). 


Eklerin tek şekilli olması uyumu bozan bir diğer faktördür: bağlu “bağlı” 
(G.10/5, G.23/6, G.30/6, G.39/3), usak çatlasun “çatlasın? (G.13/2), aSsS2 
çekdügüm “çektiğim” (G.38/2, G.101/1, G.101/5), »»s5S3 çekdürür “çektirir 
(G.115/1), is yliş çıkarub “çıkarıp” (2b/4), &s£ » doğdı “doğdu” (G.43/2), «W elümi 
“elimi? (G.94/4), yakl eyledür “eyletir? (Tc.B.1/2), c31S gelüben “gelip” (G17/2), 4S 
esl göyelüm “giyelim” (Mes.1/7), sbk& gamlu “gamlı” (G.35/1, G.64/1), 458 gizlü 
“gizli? (G.94/1, G.96/2, K.4/2), ws köymiş “yakmış” (G34/3), ââ kuşı “kuşu” 
(G96/5), asazlu saçdum “saçtım? (K.3/3), yle sancılur “batar? (G.31/2), il) ym 
sözlini “sözlüyü” (G.26/2), «şisşsl üçünçi “üçüncü” (G.19/4), >w5 45 verüpdür 
“vermiştir? (G.87/1), Sw yödü “yedin? (G.73/2), says yetürdi “ulaştırdı? (G.96/4), 
das yumıcak “yumunca” (G75/5). Aşağıda uyum dışı kalan ekler üzerinde daha 
detaylı durulacaktır. 
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2.2.1.2.2. Eklerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 
Düzlük-yuvarlaklık uyumu eklerde de söz konusudur. Ancak incelediğimiz 


metinde uyuma giren ekler olmakla birlikte daha çok kalıp yazımdan dolayı eklerin 
uyum dışında kaldığı görülür. 


2.2.1.2.2.1. Uyuma Giren Ekler 

Edilgenlik eki -(X)I: Temelde edilgenlik bazen de dönüşlülük bildiren bu ek; 
Eski Türkçede uyuma girerken (Gabain, 2007: 59; Tekin, 2016: 91; Eraslan, 2012: 
110) Eski Oğuz Türkçesi döneminde genelde uyum dışı kalmış, çok az örnekte ise 
uyuma girmiştir (Timurtaş, 2012: 118; Gülsevin, 2011: 140-141; Özkan, 2013: 134; 
Şahin, 2015: 44; Akar, 2018: 161). 16. yüzyıla kadar daha çok uyum dışı kalan ek, 
Osmanlı Türkçesinde yuvarlak şekilleri artarak tekrar uyuma girmeye başlamıştır 
(Kartallıoğlu, 2011: 180-181). İncelediğimiz metinde de ekim uyuma girdiği 
görülmüştür: OL atılan “atılan? (G.55/1), sak Ja sarıldı “sarıldı” (G.27/7), sak 
yazıldı “yazıldı” (G.16/3, G.36/5, G.58/3), sasi dutuldı “tutuldu” (G.94/2), bal; şâ 
kurulmış “kurulmuş” (G.52/3), Ga) pozuldı “silindi? (G.36/5). 


Dönüşlülük eki -(X)n: Temelde dönüşlülük bazen de edilgenlik bildiren bu 
ek; Eski Türkçede uyuma girerken (Gabain, 2007: 59; Tekin, 2016: 91; Eraslan, 
2012: 111) Eski Oğuz Türkçesinde uyum dışı kalmıştır (Timurtaş, 2012: 118-119; 
Özkan, 2013:134; Akar, 2018: 161). Uyuma giren istisnai örnekleri de vardır 
(Gülsevin, 2011: 140-141; Şahin, 2015: 44). Osmanlı Türkçesinde ise 16. yüzyılda 
düzensizlik olmakla birlikte 17. ve 18. yüzyıllarda ek önemli ölçüde dudak uyumuna 
girmiştir (Kartallıoğlu, 2011: 203). İncelediğimiz metinde ek uyuma girmiştir: “sisl 


oluna “oluna? (2a/10), ya sw sevindür- “sevindirmek” (G.72/3). 


İşteşlik eki -OOş: eylemin karşılıklı yapıldığını bildiren bu ek; Eski Türkçede 
uyuma girmiş (Gabain, 2007: 60; Tekin, 2016: 92; Eraslan, 2012: 112) Eski Oğuz 
Türkçesinde ise çoğunlukla uyuma girmekle beraber (Timurtaş, 2012: 119; Özkan, 
2013:135) bazen de uyum dışı kalmıştır (Gülsevin, 2011: 141; Akar, 2018: 161). 
Osmanlı Türkçesinde 16. yüzyılda geçişten kaynaklı bazı düzensizlikler olmakla 
birlikte ekin 17. ve 18. yüzyıllarda uyuma girdiği görülür (Kartallıoğlu, 2011: 218). 
İncelediğimiz metinde de ek uyuma girmiştir: asxâ yl örişdüm “eriştim” (G.34/5, 


G.104/7),  İlakân sıkışmaz “sığmaz? (Mes.2/6), vwtüşisi futuşdı “tutuştu” (G.41/1, 
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G.63/3), vasi yetişmiş “yetişmiş” (2a/10). Şu örnekte istisna teşkil etmiştir: sali ş yâ 
karuşıldı “karıştırıldı? (G.96/2). 


2.2.1.2.2.2. Uyuma Girmeyen Ekler 
Eklerde uyumsuzluğun sebebi eklerin ünlüsünün yuvarlak veya düz 


olmasıdır. 


2.2.1.2.2.2.1. Yuvarlak Ünlü Taşıyan Ekler 
Aşağıda belirtilen ekler, ünlüsünün daima yuvarlak olması dolayısıyla düz 


ünlü taşıyan kök ve gövdelere eklendiğinde uyum dışında kalmışlardır. 


Zarf-fiil eki -Ub ve -UbAn: «sx! açub “açıp” (G.32/6), «Sa çeküb “çekip” 
(24/12, G.66/3, G.111/3), siz çıkub “çıkıp? (G.67/1), sail öşidüb “işitip” (G.81/3), 
al içüb “içip” (G.66/4, G.96/1), sö fapub “bulup” (Tk.B.1/V11/2), <5 45 verüb 
“verip” (1b/2, G.80/1), 84 yakub “yakıp” (G.12/5, G.113/3); öslel hağlanuban 
“bağlanıp” (G.29/5), öswl ödüben “edip” (G111/3), 3S gelüben “gelip? (G17/2), 


0450)l5 varuban “varıp? (G.43/3). 


Sıfat-fiil eki -dUk: şSs5S3 çekdügüm “çektiğim? (G.38/2, G.101/1, G.101/5), 
u San dedükleri “dedikleri? (G.7/5), ;S5S! ekdügüm “ektiğim” (G.3/6), we 3SsüS 
getdükleri “gittikleri? (G.98/3), 05559 » 5 verdügün “verdiğin? (Ms.T.1/112). 


Ettirgenlik eki -dUr: 55S3 çekdürür “çektirir?” (G.115/1), saysw sındurdı 
“kırdırdı” (G.3/5), wa mel yağdurdı “yağdırdı? (G.43/6), e y5v4 yandura “yandıra” 
(G.60/3). 


Ettirgenlik eki -Ur: e y5i)İ artura “arttıra” (G3/4), » s6 fapşur- “teslim etmek? 
(Mes.1/22). 


Teklik 3. şahıs emir eki -sUn: osu bilsün “bilsin” (G.45/3, G.61/5), ü suda 
çatlasun “çatlasın? (G.13/2), ösS gelsün “gelsin? (G.41/6), ösdâ kılsun “kılsın 
(Tk.B.1/V/1). Eski Türkçe (Gabain, 2007: 79) ve Eski Oğuz Türkçesinde (Gülsevin, 
2011: 113) uyum dışı olan emir eki, metnimizde uyum sürecine girmeye başlamıştır: 
Os)lbİ aparsın “alıp götürsün” (G.102/5). Ek 17.yüzyılda Osmanlı Türkçesinde de 
uyum açısından geçiş süreci yaşamıştır (Kartallıoğlu, 2011: 287). 


Bildirme eki #dUr, #dUrUr: yi azdur “azdır (Mes.1/12), ys 5348 
giryândurur “giryandır, ağlıyordur” (G.16/2), »sa4l ilendür “iledir? (G.22/3), >slâ 
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kandur “kandır? (G.76/5), 5ASw saadur “sanadır? (G.11/1), o» sehldürür 
“kolaydır? (G.113/2), yaa y yerindedür “yerindedir? (G.3/4). 


İyelik eki -(U)m ve *U(mUz): #esâl aşuma “aşıma” (G.54/4), «sl elümi 
“elimi” (G.94/4), asil işümi “işimi? (G.100/3), “Yâ kulağuma “kulağıma” 
(G.93/6), v4 elümüzden “elimizden” (G.76/3). İşümi sözcüğünün «s4 işimi 
(G.89/4), kadd sözcüğünün hem «-«-â kaddimi “boyumu? (G.109/6) hem de çev 
kaddüm “boyum” (G.81/2) olarak yazılması ve >55)x yüzümize “yüzümüze” 


(Mes.1/11) örneğindeki yazılış bu eklerin geçiş sürecinde olduğunu gösterir. 


İyelik eki -(U)ü: Bu ek metinde genel olarak okutucu harf olmadan veya 
hareke olmadan yazılmıştır. bazı yerlerde vav ( 5) ve ötre (4) ile yazıldığı için daima 
yuvarlak kabul edilmiştir: Sİ efüüe “eline” (Ms.T.1/V3), cil elünden “elinden 
(G.87/1), S5) $ gözünü “gözünü” (G.1/6). 


İlgi hâli eki *Uü, *nUR: <behl ayağui “ayağın” (G.44/1), ii ai 
bendesinül “kölesinin” (G.103/5), & Düş bunlaruli “bunların? (Mh.T.2/1V/5), di 
senül “senin” (G.85/4, G.94/1, G.98/2), Sisâsı yahşınuli “iyinin? (Tk.B.1/V/9). 


İsimden isim yapma eki -11/-JU: bağlu “bağlı” (G.10/5, G.23/6, G.30/6), sba£ 
gamlu “gamlı” (G.35/1, G.64/1), A5 gizlü “gizli? (G.94/1, G.96/2, K.4/2), 88 anlu 
“kanlı” (G.15/3, G.17/4, G.27/4), gl; vefâlu (G51/3). Şu örneklerde düz olduğu 
görülen ek sadece belli sözcüğünde uyuma girerken diğer örneklerde yine uyum dışı 
kalmıştır: » gb bellidür “bellidir? (Mh.T.3/1V/5), 1531 5S! ikiüzlü “ikiyüzlü” (E.1/0, 
ls Sİ ikiyüzli ikiyüzlü” (G.60/2), il) sw sözlini “sözlüyü” (G.26/2). 


Görülen geçmiş zaman teklik 1. şahıs eki -dUm: es! aldum “aldım” (G.36/1, 
G.114/4), asS3 çekdüm “çektim? (Mes.1/2, G.8/2, G.38/6), a s>lw saçdum “saçtım” 
(K.3/3), esim söyledüm “söyledim? (G.34/4, K.3/4), esv& fapdum “buldum” 
(G.37/3). 

Görülen geçmiş zaman teklik 2. şahıs eki -dUfi: del bağladuni “bağladın” 
(G.49/4), Da çekdün “çektin” (G.24/5), dam dirdün “topladın? (G.72/2), di üs 
göldü “gittin” (G.101/3), asa) korhdui “korktun” (G.107/4), day; vördü 
“verdin” (G.63/2, G.102/1). 
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Çokluk 1. şahıs emir eki -AlUm: esl 4S göyelüm “giyelim? (Mes.1/7), asl 45! 
içelüm “içelim” (G.81/1), esV sl olalım “olalım” (G67/1), asl 4w yöyelüm “yiyelim” 
(Mes.1/7). 

Geniş zaman eki -Ur: oss açılur “açılır?” (G.29/1, G.64/2), > bilür “bilir 
(G61/5), siz çıkarur “çıkarır? (Mh.T.2/1V/2), 5S gelür “gelir? (G.11/3), yle 
salur “salar? (G.82/5), » sağı yötişür “yetişir, ulaşır? (G.50/3, G.50/6). 


Fiilden isim yapma eki -U: s5. xl ayru “ayrı” (G.8/1, G.34/5). 
Fiilden isim yapma eki -Uk: »S 5) artükdur “fazladır? (K.1/1, G.61/4), ösiv 
sınuk “kırık? (G.107/4). 


Öğrenilen geçmiş zaman eki -Up: »X$)İ artupdur “artmıştır? (G32/1), sassâz 
çıkarupdur “çıkarmıştır? (G.75/3), asal ödüpdür “etmiştir? (Mes.1/9, G.15/3), 
24545 vörüpdür “vermiştir? (G.3/6, G.87/1), O 53 »3 vörüpsen “vermişsin” (G.8/5, 


G.96/6). 


Zarf-fiil eki -dukça: 43â lâ kıldukça “kıldıkça” (2b/2). 


2.2.1.2.2.2.2. Düz Ünlü Taşıyan Ekler 
Aşağıda belirtilen ekler, ünlüsünün daima düz olması dolayısıyla yuvarlak 


ünlü taşıyan kök ve gövdelere eklendiğinde uyum dışında kalmışlardır. 


Belirtme hâli eki *I, #nl: s&L su» boynı bağlu “boynu bağlı” (G.85/7), 33! 
onı “onu” (Mb.T.1/V2, G.112/3), si m£ “Ömrni “ömrü” (G.7/4). 


İyelik eki *I, *sl: owwsS 535 gözgüsin “aynasını” (Mes.1/11), 5x 5 huyı 
budur “(onun) huyu budur? (G.99/1), sw esin çeşmüm suyı “gözümün suyu” 
(G.36/6), 533! uhusı “uykusu? (Mes.1/29). 


Ayrılma hâli eki *dIn: bis! ondın “ondan” (Mh.T.1/11W5). 


Soru eki -ml: .<Sişalu hildüli mi “bildin mi?” (G.109/1), ds yok mı “yok 
mu? (G.107/2). 


İsimden isim yapan -nçl: «xis33l üçünçi “üçüncü” (G.19/4). 


Görülen geçmiş zaman teklik 3. şahıs eki -dl: «28 » doğdı “doğdu? (G.43/2), 
EAA döndi “döndü” (G.11/6, 6.372, G.38/5), sv) S gördi “gördü” (G.32/2, K.3/5), 
GS koydı “koydu” (G.88/3, G.113/5), va S köçdi “göçtü” (G.66/2), Ga)» pozuldı 
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“silindi? (G.36/5), «»»s sordı “sordu? (G.34/2, G.91/3), 3S föküldi “döküldü 
(G.38/5, G.114/2). 


Öğrenilen geçmiş zaman eki -mlş: vâris» dönmiş “dönmüş” (Ms.T.1/1W4), 
asvünişm dutmışdum “tutmuştum? (G.81/4), öl) 8 kurulmış “kurulmuş? (G.52/3), 
AHİSI olmış “olmuş” (Mb.T.1/V1, K.4/3, G.104/1). 


Teklik 2. şahıs emir eki -gll: JS5s dutgıl “tut” (G.76/6, Mh.T.2/1V/3), JSişl 
olgıl “ol” (G.47/5, Mh.T.2/V4). 


Sıfat-fiil eki -mlş: di ia 8 cörmişlerün “görenlerin” (G.42/4). 


Zarf-fiil eki -IcAk: öss olıcak “olunca” (G.104/8), dav» yumıcak 
“yumunca” (G.75/5). 


2.2.2. Ses Olayları 

2.2.2.1. Ünlü Değişmeleri 

2.2.2.1.1. Ünlü Yuvarlaklaşması 

İncelediğimiz metinde ünlü yuvarlaklaşması oldukça fazladır. Bunun 
sebeplerinden ilki -İlg ekinin veya sözcük sonundaki /g/ sesinin erimesi ile 
ünlüsünün yuvarlaklaşmasıdır: s»İ ayru “ayr” (<adrıg Mh.T.1/1/1, Mh.T.3/W3, 
G.108/3), sel hağlu “bağlı” (<bağlığ G.10/5, G.23/6, G.30/6), sb£ gamlu “gamlı” 
(<gamlığ G.35/1, G.64/1), 458 gizlü “gizli” (<kizlig G.94/1, G.96/2, K.4/2), sblâ 
kanlu “kanlı? (<kanlığ G.15/3, G.17/4, G.27/4), s4â kapu “kapı? (<kapığ G.10/5, 
G.23/6, G.41/6), slâ ş vefâlu “vefalı” (<vefâlığ 651/3). 


Diğer sebep ise genelde dudak ünsüzlerinin sebep olduğu ve Eski Oğuz 
Türkçesinden itibaren görülen sözcüklerin ilk veya ikinci hecesindeki 
yuvarlaklaşmalardır: 43!) » burahma “bırakma” (Müs.1/4), 55423 yağmur “yağmur 
(G.54/53), Dö; yavuklaşdı “yaklaştı? (G.93/3),. 


2.2.2.1.2. Ünlü Düzleşmesi 
Bazı sözcüklerde ilk veya ikinci hecedeki ünlünün düzleştiği görülür: s £ » 


doğrı “doğru” (<toğru G.7/3, G.40/4, G.42/5), S3 gözgi “ayna” (<gözgü G.7/1, 
G.61/1), ösşl içün “için?” (<üçün G.58/4, G.99/5, G.100/2), âlâ konak “misafir” 


(<konuk G.73/5). Doğrı ve gözgi sözcüklerinin ikinci hecesindeki ünlünün metinde 
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tutarlı olarak düzleşmediği bazen yuvarlak kaldığı görülür: 558 s9 doğru “doğru” 


(G.75, G.T, öv S5 S gözgüsin “aynasını” (Mes.1/11). 


2.2.2.1.3. Ünlü İncelmesi 
Metinde /ç/ ve /y/ ünsüzlerinin inceltici özelliği dolayısıyla ünlü incelmesi 


olduğu görülür: > biçer “biçer? (<bıçar G.3/6), 4& yöne “yine” (<yana G.69/1, 
G.83/1, G.91/2, Tk.B.1/V1I14), Si yöre “yine? (<yana Mh.T.3/11/4). /ç/ ve /y/ etkisi 
dışında incelme görülen örnek de mevcuttur: sel imdi “şimdi” (<amtı Mes.1/32, 


G.76/4, G.93/6). 


2.2.2.1.4. Ünlü Daralması 

Metinde üç sözcükte ünlü daralması olduğu tespit edilmiştir: A» dik “gibi, 
kadar? (G.16/2, G.115/5), â ni “ne” (Mh.T.1//3, Mh.T.1/V4), ea>â nirde “nerde” 
(G.73/4). Ancak dik edatının metnin geri kalanında db dek “gibi, kadar” (G.44/4, 
G.91/3, G.95/4) ve Bi fek “gibi, kadar? (Mes.1/8, G.10/3, G.11/4) olarak da geçmesi 
bu sözcükteki daralmanın istikrarlı olmadığını gösterir. Ünlü incelmesi görülen imdi 
“şimdi” (<amtı Mes.1/32, G.76/4, G.93/6) sözcüğü amtı>imdi gelişimi bağlamında 


daralma (a>i) örneği olarak da ele alınabilmektedir. 


2.2.2.2. Ünlü Düşmesi 

Metinde sözcük başı, sözcük ortası ve sözcük sonunda olmak üzere ünlü 
düşmesi olduğu görülmüştür. Örneklerde görüleceği üzere metinde daha çok sözcük 
ortasında ünlü düşmesi olmuştur. Bunun temel nedeni orta hece vurgusunun düşük 


olması dolayısıyla bu hecedeki ünlünün düşmesidir (Peler, 2017: 51). 


Sözcük başında; şimdi “şimdi?” (<uş imdi <uş amtı G.13/5, G.81/4), yuhu 
“uyku? (<uyuhu <udıku G.30/2, G.108/3). 


Sözcük ortasında; ayrıldı “ayrıldı? (<ayırıldı G.5/1), ayru “ayrı? (<ayıru G.8/1, 
G.34/5), bakrumun “bağrımın? (<bakırumufi <bağırumufi G.101/5), benzüm “benzim” 
(<benizüm <G.49/2), beüzer “benzer? (<beüizer Mh.T.1/W/2), besler “besler” 
(<besiler 6.9/3, G.68/3), boynı “boynu” (<boyunı G.103/5), egnine “sırtına” (<eginine 
G.102/4, G.115/2), gözgüsin “aynasını” (<gözegü Ayverdi, 2010: 438 Mes.1/11), 
koynındaki “koynundaki? (<koyunındaki G.29/5), könli “gönlü” (<köfüli G.46/2), 
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oynadum “oynadım” (<oyunadum K.3/1), ötrü “ötürü” (<ötürü G.88/2, Mh.T.1/1IV/4) 
yahşı “iy (<yakışı G.17/1, 6.20/2). 


Sözcük sonunda; birbirinden “birbirinden? (<biri birinden Mh.T.3/1/3), 
birbiriyle “birbiriyle? (<biri biriyle G.65/2), birbiriylen “birbiriyle? (<biri biriylen 
G71/2). 


2.2.2.3. Ünlü Türemesi 
Seyrek görülen bir ses olayıdır. Metinde bugün ünlü türemesi görülen akl, 


arz, bahs, beyt, devr, fikr gibi sözcüklerde asıl yazıma sadık kalındığı için ünlü 
türemesi olmamıştır. Ünlü türemesi bağlamında değerlendirilebilecek bir örnek tespit 
edilmiştir: hâcılar (hâcı <hâci <hâc <hâcc Türkçe Sözlük, 2011: 1021; Çağbayır, 
2007: 1827 G.30/4). 


2.2.2.4. Ünlü Birleşmesi 

Türkçede bir hecede veya sözcükte iki ünlü yan yana bulunmaz (Ergin, 2013: 
64). Bundan dolayı iki ünlü yan yana geldiğinde ya birisi düşer veya bir değişme 
meydana gelir. Metinde vezin dolayısıyla veya tarihsel gelişme dolayısı ünlü 
birleşmesi olduğunda düşme ve değişme olduğu görülür: böyle “böyle? (<butile 
G.36/4, G.52/5, G.83/4), niçün “niçin” (<netiçün Ms.T.1/112, K.3/2), ko “ki © (<ki 
o G.54/1). 


2.2.2.5. Ünsüz Değişmeleri 
2.2.2.5.1. Sözcük Başında Görülen Ünsüz Değişmeleri 


2.2.2.5.1.1. Sözcük Başında /b/-/m/ Meselesi 


Eski Türkçeden beri sözcük başında görülen /b/-/m/ değişimi incelediğimiz 
metinde de yoğun bir şekilde görülmektedir. Osmanlı ve Azerbaycan Türkçesinin 
ayrışması neticesinde /b/-/m/ değişimi görülen sözcüklerde Osmanlı Türkçesi daha 
çok /b/ tarafında yer alırken Azerbaycan Türkçesi ise daha çok /m/ tarafında yer 
almıştır. Murtezâkulu Han Zafer divanında sözcük başında /b/ - /m/ meselesi 
açısından durum şu şekildedir: baha “bana” (G.2/1 (—2), 6.22, 6.23, G.2/4, G.2/5, 
G.2/6, G.2/7, G.3/1, G.34/1, G.3/2, G.3/3, G.3/4, G.3/5, G.3/6, G.3/7, G.6/1 (22), 
G.02, G.W3, G.0/4, G.65, G.8/1 (22), G.82, G.8/3, G.8/4, G.8/5, G.13/1, G.17/4 
(22), G.18/4, G.22), G.22/6, G.272, G271/5, G33/1, G37/5, G.41/5, G.43/6, 


32 


G.49/1, G.50/1, G.60/4, G.66/3, G.78/6, G.80/5, G.83/4, G.103/4, G.110/4) — maha 
“bana” (Mes.1/10, G.22/1, K.3/1), ben “ben” (G.3/6, G.26/1, G.40/4), men “ben 
(G./3, G.9/1, G.30/4, G.32), G37/5, G.442, G.44/3, G.53/5, G.54/2, G.60/5, 
G.77/4, G.7T/S, G.8202, G.85/1, G.85/2, G.88/4, G.89/1), bin “bin?” (G.2/3, G.S/I, 
G.6/4, G.70/1) — min “bin? (G.58/6, G.97/1), benden “benden? (G.73/2, G.98/1, 
Mh.T.2/V5, G.100/3) — menden “benden? (G.7/4, G.81/3), beni “beni” (G.6/2, 
G.1WI, G.122, G.19/3, G.IWI, G.1$/1, G.31/3, G37/3, G.40/4, G41/2, G.43/5, 
G.44/4, G.47/2, G.49/4, G.50/4, G.60/3, Mb.T.1/IV/1, Mb.T.1/VIW3, G.78/2, G.84/1, 
G.96/5, G.98/2, Mh.T.W/IYI, Mh.T.1AW2, Mh.T.14Y3, Mh.T.141W4, G.100/1, 
G.103/2) — meni “beni” (G.32/6, G.81/4, Mh.T.1/1W5, Mh.T.3/1V/4, K.3/7, G.111/2, 
G.113/6), benüm “benim? (Mes.2/12, G.2/6, G.12/3, E.1/2, Tk.B.1/IV/6, Tk.B.1/V/1, 
G.106/3, G.110/3) — menüm “benim? (G.12/4, G.70/1, G.70/4, G.91/1), benümle 
“benimle? (G.3/5, G.35/2, Tk.B./VMVYI, G.100/1), benümlen “benimlen? (E.1/4), 
menem “benim” (Tk.B.1/V1, Tk.B.WNW/I), bii “bin? (24/10, Mes.2/10, G.12/1, 
G.13/4, G.31/4) — mii “bin (G.16/3, G.92/6, G.94/3, G.95/1, G.101/4 (22)). 
Bunlardan başka işaret sıfatı ve işaret zamiri olarak kullanılan bu tüm metinde yalın 
hâlde /b/ ile yazılırken (R.1/1, 2a/8, 24/12, 2b/1, Mes.1/12, Mes.1/13, K.1/2, G.1/5, 
G.1/6, G.1/7, G.2/3, G.2/4, G.2/5, G.3/3, G.S/1, G.5/2 vb.) çokluk eki alınca /b/ ile 
bunlarun “bunların? (Mh.T.2/IV/5) ayrılma ve eşitlik hâli eki alınca /m/ ile 
yazılmıştır: munca “bunca” (G.47/5, G.49/7), mundan “bundan? (G.18/3, G.113/7). 
Örneklerden görüldüğü üzere sözcük başında /b/-/m/ meselesi açısından tam bir 
ikilik söz konusudur. Bu durum metnin geçiş dönemi metni özelliği taşıdığını 


göstermektedir. 


2.2.2.5.1.2. Sözcük Başında /b/-/p/ Değişmesi 


Metinde sözcük başında /b/-/p/ değişmesi şu örneklerde görülmüştür: pozdI 
“bozdu? (<bozdı Mes.1/1), pozma “bozma? (<bozma G.73/2), pozlar “bozulur” 
(<bozlar G.27/1), pozuldı “silindi? (<bozuldı G.36/5). 


2.2.2.5.1.3. Sözcük Başında /b/-/v/ Meselesi 


Doğu Türkçesi etkisinin devamı olarak Batı Türkçesinde var “mevcut”, var- 
“varmak, gitmek”, ver- “vermek” sözcükleri bar, bar-, ber- olarak da 


kullanılmışlardır. Ancak incelediğimiz metinde bunların düzenli olarak /V/ ile yani 
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tamamen Batı Türkçesi etkisinde yazıldığı görülmektedir: var “var (G.1/6, G.2/2, 
G.10/1), var- “varmak” (Mes.1/17, G.5/5, G.30/6), varsan “varsan” (Müs.1/4), 
varuban “varıp? (G.43/3), ver- “vermek? (Mes.1/10, Mes.1/15, G.8/4). 


2.2.2.5.1.4. Sözcük Başında /d/-/t/ Meselesi 


İncelediğimiz metinde sözcük başında /d/-// ünsüzlerinin yazımında bir kural 
olmadığı hem ince sıradan hem de kalın sıradan sözcüklerde her iki ünsüzün de 
olabildiği görülmüştür. /d/ ile yazılan sözcükler: dahı “dahi?” (G.6/5, G.7/3, G.8/2, 
G.18/2), dah “tan vakti? (Tk.B.141W6, G.113/3, G.114/4), danışmah “konuşma” 
(G.105/2), daşladı “taşladı?” (G.28/4), daşra “dışarı” (G.16/2), dedüm “dedim” 
(G.32/5, K.3/2), degül “değil? (G.56/3, G.74/5, G.97/2), dek “gibi, kadar? (G.44/4, 
G.91/3, G.95/4), dışra “dışarı? (G.42/3), dil “dil (G.44/3 (22), G.55/3), dilemiş 
“dilemiş” (G.113/1), dirmek “toplamak? (G.88/5), dogrı “doğru” (G.7/3, G.40/4, 
G.42/5), doymaz “doymaz” (G.42/2), döndüm “döndüm? (G.109/6), düşdük “düştük” 
(G.67/1) vs. 


/t ile yazılan sözcükler: #ag “dağ” (G.66/1), zahma “takma? (Müs.1/3), fanı- 
“tanımak? (G.7/5), #apdum “buldum” (G.37/5), tek “gibi, kadar? (Mes.1/8, G.10/3, 
G.11/4), teper “teper? (G26/5), titredi “titredi? (G.78/7), toh “tok?” (G.31/3), tokuz 
“dokuz” (G.71/1), tökmek “dökmek” (G.31/3), futuşmış “tutuşmuş? (G.37/2), türedi 
“türedi? (G.78/6), üşürse “düşürse” (G.43/6), tütün “duman?” (G.32/3) vs. 


Daş “taş” (G.43/6, G.43/6, K.4/1), taş “taş” (G.54/5); dek “gibi, kadar 
(G.44/4, G.91/3, G.95/4), tek “gibi, kadar” (G.63/4, G.69/5, G.79/2); dutsa “tutsa” 
(G.53/4), tutsam “tutsam? (G.43/5); duz “tuz? (G.73/4), tuz “tuz” (G.43/1); dürlü 
“türlü” (G.85/6, Mh.T.1/1W4), gürlü “türlü” (G.54/5) örneklerinde aynı sözcüğün hem 


göstermektedir. 


2.2.2.5.1.5. Sözcük Başında /g/-/k/ Meselesi 


İnce sıradan sözcüklerde /g/-/k/ ünsüzleri, Arap harfli Türkçe metinlerde aynı 
harfle (<) gösterildiği için bu ünsüzlerle başlayan sözcüklerin nasıl okunması 
gerektiği muğlak bir durum arz etmektedir. Bu durum, doğal olarak metnimiz için de 


geçerlidir. Bu çalışmada bu seslerle başlayan ince sıradan sözcüklerde hangi sesin 
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tercih edileceği problemi, metnin Tarihi Azerbaycan Türkçesi metni olduğu gerçeği 
göz önünde bulundurularak aşılmaya çalışılmıştır. Buna göre göce “gece? (G.34/2, 
G.34/4, G.34/5), gel- “gelmek? *“(Mes.1/7, G.23/5, G.24/1), gerek “gerek? (G.84/4, 
K.42, G.105/4), gerek- “gerekli olmak? (G.8/1, G.10/4, G.62/3) gör- “gitmek” 
(Mes.1/8, G.41/4, G.43/3), getür- “getirmek? (G.53/2, G.95/2, Tk.B.1/VIW5), göy- 
“giymek? (Mes.1/7, G.66/1, G.87/5), gez- “gezmek” (G.19/2, G.78/1, G.108/4), gider- 
“gidermek” (G.58/4), gir- “girmek” (G.66/1, G.88/1, G.92/4), gizlü “gizli? (G.94/1, 
G.96/2, K.4/2), gök “gök” (G.83/1, G.102/4), gör- “görmek” (G.21/6, G.32/2, K.3/3), 
götür- “götürmek” (2b/5, G.54/3, G86/7), göz *göz' (G.13/2, G.15/8, G.28/1), gözel 
güzel? (G.13/1, G.65/6, G.85/1), gül- “gülmek? (Mes.1/11, G.106/2), gün “gün 
(Mes.2/8, G.1/5, G.12/4) gibi sözcükler /g/ ile okunurken keç- “geçmek” (G.27/1, 
G.35/2, G.76/4), kimi “gibi, kadar? (24/11, K.1/2, G.15/4), kipi “gibi, kadar? (G.63/3, 
G.63/4), köç- “göçmek? (G.66/2), könül “gönül? (Mes.1/18, G.2/3, G.4/1), köy- 
“yakmak? (G.34/3) gibi sözcükler /k/ ile okunmuştur. 


2.2.2.5.2. Sözcük İçinde Ünsüz Değişmeleri 

2.2.2.5.2.1. Sözcük İçinde /d/-/y/ Değişmesi 

Metinde iki sözcükte tespit edilmiştir: aya& “ayak” (<adak G.24/5, G.38/6, 
G.50/2), eyesiz “sahipsiz? (<idisiz Mh.T.1/V/4, G.113/5). 

2.2.2.5.2.2. Sözcük İçinde /gi/-(w/ Değişmesi 

Metinde tespit edilen bir örnekte bu ses değişmesi görülmüştür: yavuklaş- 
“yaklaşmak? (<yaguk G.93/3). 

2.2.2.5.2.3. Sözcük İçinde /g/-/X4/ Değişmesi 


Ötümsüzleşme neticesinde meydana gelen bu değişme şu sözcüklerde tespit 
edilmiştir: akac “ağaç? (<ığaç<yığaç G.42/3), bakla- “bağlamak” (<bağla- G.56/1), 
bakrum “bağrım” (<bağrum G.101/3). 


2.2.2.5.2.4. Sözcük İçinde /k/-/h/ Değişmesi 


Metinde çok sayıda örnekte görülmektedir: ahan “akan” (<akan G.88/6, 
G.89/3, Ms.T.1/1/6), ahtar- “aktarmak? (aktar- 115/6), dahı “dahi? (<takı G.6/5, 
G.7/3, G.8/2), korhah “korkak? (<korkak G.27/7), korhu “korku?” (<korku G.94/2), 
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ohu- “okumak? (<oku- Mes.1/16, G.30/2, G.33/4), sahla- “saklamak? (<sakla- G.5/5, 
G.37/3, G.90/6), uhu “uyku? (<uyku Mes.1/29), yahıl- “yakılmak? (<yakıl- G.36/2), 
yahşı “güzel, iyi” (<yakışı G.17/1, G.202, G.62/3), yahşılık “iyilik? (<yakışılık 
G.106/5, G.111/2), yuhu “uyku” (<uyku G.20/4, G.30/2, G.108/3). Oku- örneğinde 
olduğu gibi bazen bir sözcüğün hem /k/ hem de /h/ ile yazıldığı da görülmektedir: 
ohu- “okumak? (Mes.1/16, G.30/2, G.33/4), oku- “okumak? (G.99/3). 


2.2.2.5.2.5. Sözcük İçinde /ü/-/4/ Değişmesi 


Metinde bir sözcükte bu ses değişimi tespit edilmiştir: yalkuz “yalnız? 


(<yalüuz G.8/4, G.49/7). 


2.2.2.5.2.6. Sözcük İçinde /p/-/m/ Değişmesi 


İncelediğimiz metinde bir örnekte tespit edilmiştir: kimi “gibi, kadar? (<kipi 
2a/11, K.1/2, G.15/4). Bu edat genelde kimi olarak görülürken iki defa kipi “gibi, 
kadar? (G.63/3, G.63/4) olarak geçmesi bu ses değişiminin metinde tutarlı olmadığını 


gösterir. 


2.2.2.5.2.7. Sözcük İçinde /r/-/V Değişmesi 


Bu ses değişimi metinde renk bildiren sözcüklerden türeyen fiillerde 
görülmüştür: £aral- “kararmak? (<karar- G.63/4, G.70/1), saral- “sararmak? (<sarar- 


G.54/1, Mh.T.2/1112). 
2.2.2.5.3. Sözcük Sonunda Görülen Ünsüz Değişmeleri 


2.2.2.5.3.1. Sözcük Sonunda /ç/-/c/ Meselesi 


Metinde /ç/ ünsüzü ile biten bazı sözcüklerin ötümlüleşme neticesinde /c/ ile 
yazıldığı görülmektedir: akac “ağaç?” (G.42/3), kec- “geçmek? (G.86/1), üc “üç” 
(Mb.T.1/V/I, Mh.T.2/1V/4). Türkiye Türkçesinde sac “bazı yiyecekleri pişirmeye 
yarayan demir levha, saç” gibi istisnai sözcükler dışında sözcük sonunda /c/ ünsüzü 
bulunmazken Günümüz Azerbaycan Türkçesinde, sözcük sonunda /c/ ünsüzü çok 
sayıda sözcükte bulunur. Metindeki sözcük sonunda /c/ ile yazımın Azerbaycan 
Türkçesindeki sözcük sonu /ç/ ünsüzünün ötümlüleşmeye başlamasının geçiş 


merhalesi olarak kabul edilebilir. Zira tek bir yerde geçen akac sözcüğü dışında kalan 
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kec- ve üc sözcüklerinin /ç/ ile de yazılmış olması bunu gösterir: &eç- “geçmek” 


(G.76/6, G.86/4), üçi “üçü” (G.83/2). 


2.2.2.5.3.2. Sözcük Sonunda /d/-/y/ Değişmesi 


Metinde şu örneklerde bu ses değişimi görülmüştür: doy- “doymak? (<tod- 


G.42/2), koy- “koymak? (<kod- G.17/5, G.62/4, G.102/5). 


2.2.2.5.3.3. Sözcük Sonunda /k/-/&/ Meselesi 


Sözcük sonunda /k/-/8/ meselesi ile ilgili bir karışıklık mevcuttur. Bazı 
sözcüklerde /k/ sesi /&/ sesine dönüşebilmektedir: ayağ “ayak” (<ayak G.24/5), balığ 
balık? (<balık G.26/3, G.63/4), fedâlıg “fedalık? (<fedâlık G.98/5), mübtelâlıg 
“tutkunluk” (<mübtelâlık G.98/3), pârsâlıg “sofuluk? (<pârsâlık G.98/2), peydâlığ 
“görünürlük” (<peydâlık G.10/1), riyalıg “ikiyüzlülük? (<riyâlığ G.98/4). Görüldüğü 
üzere yalın veya *lk eki almış sözcüklerde /k/>/&/ değişimi görülmektedir. Şu 
örnekte ise /8/ > // değişimi görülmektedir: mak “bir tür güvercin? (<mağ Sami, 
2015: 736 G.63/4). Aynı sözcüğün ikili yazıma sahip olduğu da görülür: gedâlığ 
“kulluk? (G.98/1), gedâlık “kulluk; dilencilik” (Mes.1/17, G.86/4); ıra& “uzak” 
(G.74/3), ırak (G.78/8, G.8S/5, G.96/4); pâd-şâlıg “padişahlık? (G.98/1), pâd-şâlık 
“padişahlık” (Mes.1/17). Metin bu mesele açısından Çağatay Türkçesiyle benzerlik 


konusudur (Eckmann, 2013: 42). 


2.2.2.5.3.4. Sözcük Sonunda /k/-/h/ Meselesi 


Sözcük sonunda /k/>/h/ değişimi Azerbaycan Türkçesinin karakteristik bir 
özelliğidir (Gülsevin, 2001: 130). Murtezâkulu Han Zafer Divanında bu ses 
değişiminin karışık bir görünüm arz ettiği görülür: £a/h- “kalkmak? (G.96/3), korh- 
“korkmak? (G107/4, G.115/4), korhah “korkak?” (G27/7), soh- “sokmak? (G.31/5), 
tah- “takmak? (Müs.1/3), oh “tok?” (G.31/3) örneklerinde /4/>/h/ değişmesi 
tamamlanmışken şu sözcüklerin iki şekilde görülmesi meselenin karışıklık arz 
ettiğini gösterir: ah- “akmak” (G.36/6, G.88/6, G.89/3) -— ak- “akmak?” (G.48/3, 
G.89/3, G.99/2); artuh “fazla” (G.18/3) — artuk “fazla” (K.W/1, G.61/4); bah- 
“bakmak? (G.32/1 (2X2), G.322, G.32/3) - bak “bakmak” (G.60/4, G.85/4, 
Ms.T.1/4W3); bırak- “bırakmak? (G.78/2) — burah- “bırakmak”? (Müs.1/4); çıh- 
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“çıkmak? (G.17/5) — çık- “çıkmak” (G.36/1, G.83/1, G.86/5); çoh “çok” (G.31/1, 
E.W/4, G.76/2) - çok “çok” (Mes.1/12, G.5/5, G.6/2); danışmah “konuşma? (G.105/2) 
> danışmak “konuşma? (Mh.T.3/111/4); oh “ok? (G.5/3, G.31/2, G.31/4) — ok “ok” 
(G.31/4) yah- “yakmak” (G.15/6, Müs.1/2) — yak- “yakmak” (G.12/7, G.40/3, 
G.110/2); yoh “yok” (G.1/2, G.1/6, G.2/5) - yok “yok? (Mes.1/12, G.92/5, G.92/8). 


2.2.2.5.3.5. Sözcük Sonunda /7/-/s/ Değişmesi 


/z/ ünsüzünün ötümsüz karşılığı olan /s/ sesine dönüştüğü bir örnek tespit 


edilmiştir: aymas “söylemez? (<aymaz G.95/1). 


2.2.2.6. Ünsüz Düşmeleri 


2.2.2.6.1. Sözcük Başında Görülen Ünsüz Düşmeleri 


2.2.2.6.1.1. Sözcük Başında /b/ düşmesi 


Eski Türkçede bol- “olmak” olarak geçen fiilin, Batı Türkçesinin ilk 
evrelerinde bo/- ve ol- şeklinde ikili bir kullanıma sahip olması Türk dili tarihinde 
“olga-bolğa sorunu? diye tabir edilen uzun bir tartışmayı beraberinde getirmiştir. 
(Detaylı bilgi için bkz. Tekin, 1974: 59-157; Korkmaz, 1991: 55-64). Batı 
Türkçesinin sonraki devrelerinde /b/ sesinin düşmesi neticesinde 0/- şeklinin ağırlık 
kazanmaya başlamasıyla bo/- şeklinin kullanımdan kalkmaya başladığı görülür. 
İncelediğimiz metinde bu fiilin hem bol- hem ol/- olarak geçtiği görülmektedir: bol- 
“olmak” (G.67/2, G.67/4, Mh.T.2/11/5) — ol- “olmak? (Mes.1/22, G.6/5, G.23/4). Fiilin 
metinde 3 defa bol- olarak geçerken 200'ü aşkın kere o/- olarak geçmesi metinde 
Batı Türkçesinin ağırlığını gösterirken aynı zamanda Doğu Türkçesi etkisinin 17. 


yüzyıla kadar devam ettiğini göstermesi bakımından önemlidir. 


2.2.2.6.1.2. Sözcük Başında /y/ düşmesi 


Azerbaycan Türkçesinin Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesinden ayrılan 
karakteristik özelliklerinden biri de /y/ ile başlayan bazı Türkçe sözcüklerde görülen 
/y/. sesinin düşme temayülü göstermesidir. Bu ses olayı, genelde ı,i,u,yü dar 
ünlülerinden önce gelen /y/ seslerinin düşmesi ile gerçekleşir (Kartallıoğlu-Yıldırım 
2007: 182). İncelediğimiz metinde bu ses olayı ile ilgili ikilik söz konusudur: ak 
“uzak? (<yırak G.78/8, G.85/5, G.96/4), igitlik “yiğitlik? (<yigitlik G.87/5), üze 
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“yüzerek? (<yüze G.96/5 (x2), üzlü “yüzlü” (<yüzlü G.38/3) sözcüklerinde /y/ 
düşmesi görülürken; i/ “yıl? (Mh.T.3/1V/3), yıl “yıl (G.30/4); ilan “yılan? (G.36/2), 
yılan “yılan” (G.27/7 (221, G.37/4); ürek “yürek? (G.7/2), yürek (Mb.T.1/VW2); üz 
“yüz, surat (G.66/5, G.96/1, G.100/5), yüz “yüz, surat (G.703, G.92/5) 
sözcüklerinde ise /y/ ünsüzünün aynı sözcükte hem düştüğü hem korunduğu 
görülmektedir. Bu ses olayı açısından ikilik göstermeyen igitlik, üze ve üzlü 
sözcüklerinin metinde tek bir yerde veya tek bir beyitte geçmiş olması bunlarda /y/ 
sesinin düşme olayının tamamlanıp tamamlanmadığı konusunda kesin bir şey 
söylemeyi zorlaştırmaktadır. İki şekilde yazılan sözcüklere bakarak bu ses olayının 


geçiş aşamasında olduğunu söylemek mümkündür. 


2.2.2.6.2. Sözcük İçinde Görülen Ünsüz Düşmeleri 

2.2.2.6.2.1. Sözcük İçinde /&/ Düşmesi 

Tarihi gelişimin etkisi olarak bir sözcükte tespit edilmiştir: yalan “yalan” 
(<yalgan G.58/5). 

2.2.2.6.2.2. Sözcük İçinde // Düşmesi 

Şu füllerde /1/ ünsüzünün düştüğü görülmektedir: gefür- “getirmek? (<keltür- 
G.53/2, G.95/2, Tk.B.1/VTW/5), otur- “oturmak? (<oltur- G.73/3, Mh.T.3/V/4). 

2.2.2.6.2.3. Sözcük İçinde /i/ Düşmesi 

Sözcük İçinde /f/ düşmesi bir örnekte görülmektedir: sora “sonra” (<şofra 
G.95/3). Ancak metnin diğer kısımlarında aynı sözcüğün şoüra (1b/7, Mes.2/10, 
G.13/4) olarak geçmesi, bu düşmenin istikrarlı olmadığını göstermektedir. 

2.2.2.6.2.4. Sözcük İçinde /r/ Düşmesi 

Metinde görülen iki fiilde /r/ sesinin düştüğü görülmektedir: sep- “serpmek”? 
(<serp- G.25/3, G.54/5, G.113/3), sepil- “serpilmek? (<serpil- G.21/3). 

2.2.2.6.2.5. Sözcük İçinde /y/ Düşmesi 


Şu ömeklerde /y/ ünsüzünün düştüğü görülmektedir: sölen- “söylenmek, 
konuşulmak” (G.39/2), söleş- “söyleşmek, konuşmak” (G.25/5), uhu “uyku” (<uyku 
Mes.1/29). Aynı sözcüklerde /y/ sesinin düşmediği de olmuştur: söyle- (G.34/4, 
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G.60/3, K.3/4), söylen- “söylenmek, konuşulmak?” (G.13/4, G.13/5), söyleş- 
“söyleşmek, konuşmak? (G.65/2), yuhu “uyku? (G.20/4, G.30/2, G.108/3). Buna göre 


bu ses düşmesinin metinde ikilik gösterdiği ve istikrarlı olmadığı söylenebilir. 


2.2.2.6.3. Sözcük Sonunda Görülen Ünsüz Düşmeleri 


2.2.2.6.3.1. Sözcük Sonunda /b/ Düşmesi 


Nadir görülen bu ses düşmesi tek bir sözcükte görülmektedir: su “su? (<sub 


G.21/3, G.26/4, G.54/5). 


2.2.2.6.3.2. Sözcük Sonunda /1/ Düşmesi 


Zamir ve sıfat görevinde kullanılan o ve olun bir arada görülmesi bu ses 
düşmesinin örneği olarak kabul edilebilmektedir. o “o, işaret sıfatı? (G.2/2, G.36/2, 
G.85/1), o “o, işaret zamiri? (G.7/6, G.43/3, G.63/2), ol “o, işaret sıfatı” (1b/7, 2a/2, 
26/1), ol “o, işaret zamiri” (1b/1, R.1/1, Mes.1/19). İşaret sıfatı görevinde o şekli 
eskicil o/ şekline göre daha az kullanılmışken, işaret zamiri olarak o'nun o/"dan daha 
fazla kullanıldığı görülmektedir. Bunun için zamir görevinde olan o, isim çekim 


eklerinin birçoğunu almışken ol zamiri sadece bildirme eklerini almıştır. 


2.2.2.7. Hece Düşmesi 
Bir sözcükte olmak üzere benzeşen hecelerden birisinin düştüğü 


görülmektedir bellü “belli” (<belgülüg Gülensoy, 2011: 131 Tk.B.1/1/4). 


2.2.2. 8. Ünsüz Erimesi 


İki ve daha çok heceden oluşan sözcüklerin veya yapım eklerinin sonlarında; 
bulunan /g/ ve /&/ ünsüzlerinin eridiği görülmektedir. . ayru “ayrı? (<adrıg 
Mh.T.1/IWV1, Mh.T.3/Y3, G.108/3), bağlu “bağlı? (<bağlığ G.10/5, G.23/6, G.30/6), 
elli “elli” (<ellig Mh.T.3/1V/3, K.5/1), gizlü “gizli” (<kizlig G.94/1, G.96/2, K.4/2), 
gamlu “gamlı” (<gamlığ G.35/1, G.64/1), kamu “bütün, herkes?” (<kamag G.94/3, 
Tk.B.1/X/4, Ms.T.1/0W5), kanlu “kanlı” (<kanlığ G.153, G.17/4, G.27/4), kapu 
“kapı” (<kapığ G.10/5, G.23/6, G.41/6), vefâlu “vefalı” (<vefâlığ 51/3). 


2.2.2.9. Göçüşme 
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Ünsüzlerin karşılaşmasından doğan telaffuz zorluklarını gidermek amacıyla 
sözcük içinde yan yana veya uzakta bulunan seslerin yer değiştirmesi olayıdır. 
Bilhassa r ve | akıcı ünsüzlerini taşıyan sözcüklerde görülür (Korkmaz, 2017: 146; 
Karaağaç, 2013: 437). İncelediğimiz metinde /1/-/p/ ünsüzlerinin art arda geldiği şu 
iki örnekte göçüşme görülmektedir: kiprik “kirpik?” (<kirpik G.5/3), körpü “köprü” 
(<köprü G.102/3). 


2.3. ŞEKİL BİLGİSİ 
2.3.1. Yapım Ekleri 
2.3.1.1. İsimden İsim Türeten Ekler 


2.3.1.1.1. A 

İşlekliği son derece düşük olan ve çok az sayıda sözcükte görülen bir ektir. 
Türkçenin bazı lehçelerinde -ke olarak geçmesinden dolayı bu ekin yönelme hâli 
ekine dayandığı düşünülmektedir (Korkmaz, 2011: 12; Peler, 2017: 63). 
İncelediğimiz metinde iki sözcükte tespit edilmiştir: göce “gece” (G.50/5, G.53/3, 
G.68/3), göze “su kaynağı? (Ms.T.1/1/6). 


2.3.1.1.2. *cA / *çA 

Eşitlik eki olup bazı sözcüklerde kalıplaşarak yapım eki işlevi üstlenmiştir. 
Metinde dört örnekte kullanıldığı görülmektedir: erçe “er gibi” (K.5/2), inçe “öyle” 
(G.43/6), munca “bu kadar? (G.47/5, G.49/7), neçe “nice, birçok? (24/12, Mes.2/8, 
G.7/4). 


2.3.1.1.3. *çi 
Yapıcılık bildiren bu ek, metinde eklendiği bir sözcüğe meslek adı anlamı 


katmıştır: elçilik “elçilik? (G.74/4). 


2.3.1.1.4. #dAn 
Ayrılma hâli eki olan *dAn, kalıplaşarak yapım eki olarak kullanılmıştır. 


Ekin kalıplaşarak sözcük türetme işlevi Göktürk ve Eski Uygur dönemi metinlerine 
kadar geriye gitmektedir (Korkmaz, 2011: 14). İncelediğimiz metindeki şu 
örneklerde ekin bu işlevi açıkça görülmektedir: başdan “baştan, yeniden” (G.28/4), 
candan “samimi, içten” (G.86/3), elinden “-den dolayı, yüzünden” (G.21/5, G.22/1, 
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G.35/1), haradan “nereden? (G.83/2), mundan “bundan dolayı, bundan sonra” 
(G.18/3, G.113/7), yöiden “yeniden, bir daha” (G.91/4). 


2.3.1.1.5. *dAş 
Birliktelik ve eşitlik gibi anlamlar katarak sözcük türetmeye yarayan bu ek, 


metinde şu sözcüklerde görülmektedir: £ardaş “anne ve babası bir olan kardeş” 
(G.43/2), karındaş “annesi bir babası farklı olan kardeş” (G.43/2), sırdaş sır 
paylaşılan kimse? (G.43/1), yoldaş “yol arkadaşı” (G.43/1, K.2/2). 


2.3.1.1.6. #dÜz 


İşlevi belli olmayan kullanımı son bulmuş bir ektir. Eski Türkçeden beri işlek 
olmayıp Eski Türkçe öncesine ait olması muhtemeldir. Sınırlı sayıda sözcükte 
kalıplaşmış olarak görülür (Korkmaz, 2014; 129). Metnimizde şu iki sözcükte tespit 
edilmiştir: gündüz “gündüz vakti? (G.37/4, G.50/5, G.68/3), yulduz “yıldız” (G.38/2). 


2.3.1.1.7. sel 


İşlekliği son derece düşük olan bu ek bir sözcükte tespit edilmiştir: gözel 


“güzel” (<göztel G.13/1, G.65/6, G.85/1). 
2.3.1.1.8. #GA 


Aslında çekim eki olan yönelme hâli ekinin bazı sözcüklerde kalıplaşarak 
yapım eki işlevinde kullanıldığı görülür. Metnimizde şu sözcükte ekin yapım eki 


işlevinde kullanıldığı görülmektedir: özge “başka” (G.9/4, G.11/2, G.33/6). 
2.3.1.1.9. -GAc/*-KAc 


Eski Türkçede görülen bu ek, günümüz Oğuz grubu lehçelerinde tek başına 
kullanılmayıp bazı sözcüklerde kalıplaşmış bir şekilde varlığını korumakta ve 
eklendiği sözcüğe küçültme anlamı katmaktadır (Erdal, 1991: 83; Zabeti Miandoab, 
2018: 216). Birleşik yapıda olması (Eraslan, 2012: 97) Eski Türkçede kullanılan 
küçültme eki *ç ile ilgili olduğunu düşündürmektedir. İşlek olmayan bu ek sadece bir 


sözcükte tespit edilmiştir: akac “ağaç? (<14-gaç G.42/3). 


2.3.1.1.10. #1 
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Aslında iyelik eki olan #I, bazı sözcüklerde kalıplaşarak yapım eki işlevinde 
kullanılmıştır. Metinde şu sözcüklerde tespit edilmiştir: £imi “gibi, kadar?” (<kimiti 


2a/11, K.1/2, G.15/4), kipi “gibi kadar” (<kipti G.63/3, G.63/4). 


2.3.1.1.11. Aitlik eki #ki 

Temelde ilgi ve aitlik bildiren bu ek, isimlerden sıfat veya zamir yaparak 
yapım eki vazifesi görür (Gülsevin, 2011: 117; Peler, 2017: 64). Metinde 
kendisinden sonra gelen sözcüğü niteleyerek sıfat vazifesinde iki örnekte kullanıldığı 
görülmüştür: bölüldeki zünnâr “belindeki kuşak” (G.93/7), koynındaki sib ü gül ü 
reyhân “koynundaki elma, gül ve reyhan” (G.29/5). 


2.3.1.1.12. -(U) 

Benzerlik ifadesi taşımakta olup işlekliği son derece düşüktür (Peler, 2017: 
64). Metinde bir sözcükte görülmektedir: oğul “oğul, erkek evlat” (<ogt(u)l G.43/2, 
G.95/4, Mes.1/14). 


2.3.1.1.13. 1 / AU 

İşlekliği son derece yüksektir. Batı Türkçesinin ilk döneminde sadece 
yuvarlak şekilli (MU) olup metnimizde düzleşme evresine girmeye başladığı 
anlaşılmaktadır: o bağlu “bağlı” (G.99/5, G.103/5, G.115/6), belli “belli” 
(Mh.T.3/1V/5), dürlü “türlü” (G.85/6, Mh.T.1/1/4), gizlü “gizli? (G.94/1, G.96/2, 
K.4/2), gamlu “gamlı” (G.35/1, G.64/1), ikiüzli “ikiyüzlü” (E.1/1), ikiyüzli “ikiyüzlü” 
(G.60/2), ikiyüzlü “ikiyüzlü” (G.25/5), kanlu “kanlı” (G.17/4, G.27/4, G.36/1), sözli 
“sözlü” (G.26/2), türlü “çeşit çeşit? (G.54/5), vefalu “vefalı” (G.51/3), yüzlü “yüzü 
belli bir nitelikte olan? (Tk.B.1/V11V5). 


2.3.1.1.14. AIG / HIK / AUK 

İsimlerden isim türetmede en çok kullanılan eklerdendir. Aşağıda verilen 
örneklerden anlaşılacağı üzere ekin son ünsüzü bazen aynı örnekte bile hem ötümsüz 
hem de ötümlü olabilmektedir. Bu ek metnimizde iki işlevde kullanılmıştır. 
Bunlardan ilki isimlerden soyut isimler türetmektir: bendelik “kulluk? (G.25/5), bi- 
vefalık “vefasızlık? (Mh.T.1/1U2), câahıllık “cahillik?” (Mh.T.2/V4), dogruluk 
“doğruluk? (G.76/1), dostluk “dostluk? (G.84/5), /fedâlıg& “fedalık?” (G.98/5), igitlik 
“yiğitlik? (G.87/5) merdânelik “yiğitçe tavır (K.5/2), mübtelâlığ “tutkunluk? 
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(G.98/3), ferlik “acemilik? (K.3/2), yahşılık “iyilik? (G.106/5, G.111/2), yârlık 
“dostluk? (Mes.2/7, G.109/5). 


Ekin metindeki örmeklerde görülen ikinci işlevi ise isimlerden iş, meslek, 
makam ve rütbe bildiren isimler türetmektir: &lçilik “elçilik? (G.74/4), ferzânelik 
“dervişlik” (K.5/3), gedâlığ “kulluk? (G.98/1), gedâlık “kulluk; dilencilik? (Mes.1/17, 
G.86/4), pâd-şâlıg “padişahlık? (G.98/1), pâd-şâlık “padişahlık? (Mes.1/17), 
padişahlık “padişahlık? (K.5/2). 


2.3.1.1.15. -mlş 
Bir tek sözcükte görülmek üzere onun katlarından olan bir sayı adı türetme 


işlevinde kullanılmıştır: yetmiş “yetmiş” (<yetitmiş G.22/5). 


2.3.1.1.16. *n 
Temelde vasıta hâli eki olup bazı sözcüklerde kalıplaşarak yapım eki 
işlevinde kullanılır. Bir sözcükte ekin bu işlevi tespit edilmiştir: degin “değin, dek, 


kadar? (<teg-isn G.78/3, Tk.B.1/11176) 


2.3.1.1.17. -(U)n 
Pekiştirme vazifeli sıfatlar türeten küçültme eki olduğu düşünülmektedir 
(Korkmaz, 2014: 138). Bir sözcükte vücut bölümü ismi türetme işlevinde kullanıldığı 


tespit edilmiştir: Koyun “koyun, kucak? (<koy*t(u)n G.29/5). 


23.1.1.18. *(U)nçi 
Sayı bildiren sözcüklere eklenerek sıra sayı sıfatları yapmada kullanılan bir 


ektir. Metnimizde bir örnekte tespit edilmiştir: öçünçi “üçüncü” (G.19/4). 


2.3.1.1.19. -rA 

Yön gösterme hâli eki olup genelde yer ve yön bildiren sözcüklerde 
kalıplaşarak yapım eki vazifesi görmüştür (Hatiboğlu, 1981: 137; Korkmaz, 2011: 8- 
10). Metnimizde ekin şu sözcüklerde kullanıldığı görülmektedir: daşra “dışarı” 
(G.16/2), dışra “dışarı” (G.42/3), hara “nere?” (<hatra G.83/2), içre “içinde” 
(Mes.1/25, G.4/1, Mh.T.3/V5, G.104/1), nara “nere? (<netre G.83/5) şoüra “sonra” 
(1b/7, Mes.2/10, G.13/4), üzre “üzerine” (G.68/1, G.87/4). 


2.3.1.1.20. #rAk 
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Eski Türkçe ve Eski Oğuz Türkçesinde zarf ve sıfatları pekiştirmede ve 
karşılaştırmada kullanılan eklerdendir (Erdal, 2004: 150; Korkmaz, 2014: 138). 
İşlekliğini kaybetmiş olup bazı sözcüklerde kalıplaşarak varlığını korumaktadır. 


Metinde bir örnekte görülmektedir: yahşırak “daha iyi, daha güzel? (G.100/7). 


2.3.1.1.21. 4slz 

Yokluk bildiren sözcükler türetmede işlek bir şekilde kullanılan bu ek, 
metinde altı örnekte görülmüştür: devâsız “devasız, çaresiz?” (G.106/4), öyesiz 
“sahipsiz” (Mh.T.1/V/4, G.113/5), gamsız “gamsız? (Mh.T.3/V1), gül-ruhsârsız “gül 
yanaklı sevgili olmadan?” (Mh.T.1/V/1), sensiz “sen olmadan” (G.101/1), yârsız 
“dostsuz? (Mh.T.1/V/3, Mh.T.1/V/4). 


2.3.1.1.22. *t 
İşlekliği son derece düşük olan bu ek genelde yön bildiren az sayıda sözcükte 
kalıplaşmış biçimde görülmektedir. Metinde bir örnekte tespit edilmiştir öste “üst 


tarafına” (<üstt Gülensoy, 2011: 997 K.2/2, K.4/1). 


2.3.1.1.23. #(İ)t 
Eski Türkçede çokluk bildiren bu ek bazı sözcüklerde kalıplaşarak asıl 
görevinin dışına çıkmış ve yapım eki vazifesi görmüştür. Metinde bir örnekte tespit 


edilmiştir: igilik *yiğitlik (<yigti)t-lik G.87/5). 
2.3.1.2. Fiilden İsim Türeten Ekler 


2.3.1.2.1. -As* 

Zarf-fiil kalıplaşması sonucunda yapım eki işlevi üstlenmiş olup şu 
örneklerde görülmektedir: yara “yara” (<yar-a G.88/3, G.107/7), yöne “yine” (<yan-a 
G.69/1, G.83/1, G.91/2), yere “yine” (<yan-a Mh.T.3/11/4). 


2.3.1.2.2. -Ak*/ -ah*/-k* 

-gAk ekinden gelmiş olabileceği düşünülmektedir (Korkmaz, 2014: 145). 
Bazı örneklerine bakıldığında bu ekin -A-k birleşmesinden oluştuğu da söylenebilir. 
Çeşitli işlevleri olmakla birlikte metinde bir işi yapan kimse, organ adı, yer adı ve 


karakter özelliği bildiren sözcükler türetme işlevinde kullanıldığı görülmektedir: 


konak “konuk, misafir? (<kon-ak G.73/5), korhah “korkak? (<kork-ak G.27/7), 
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kucaklayub “kucak? (<kuc-ak G.46/3), kulak “kulak” (<*kul-gak G.63/5, G.92/1), 
tülek “kuşların tüy dökmesi? (<tüle-k G.109/3) ürek “yürek? (<yür-ek yür- “hareket 
etmek? (Ayverdi, 2010: 1369) G.7/2), yürek “yürek” (<yür-ek yür- “hareket etmek” 
(Ayverdi, 2010: 1369) Mb.T.1/V12). 


2.3.1.2.3. -(Y)JAnt 
Sıfat-fiil eki kalıplaşması sonucu yapım eki işlevinde kullanılmaya 
başlanmıştır. Metinde bir örmekte tespit edilmiştir: o/uyanlar “okuyanlar? (<ohu- 


(WanG.111/2). 


2.3.1.2.4. -An* 

Şekilce -An* ekine benzeyip -gAn ekinin ön sesinde bulunan /g/ ünsüzünün 
düşmesi ile meydana gelen bu ek, sıfat-fiil asıllı -An ekinden farklıdır (Korkmaz, 
2014: 147). Bazı sözcüklerde kaynaşmış olarak görülür. Metinde bir sözcükte 
görülmektedir: yalan “yalan” (<yal-gan G.58/5). 


2.3.1.2.5. -g is / -gU* / -hU* (<-kU-*) 

İşlek eklerden olup fiilin gösterdiği hareketle ilgili nesneleri karşılar (Ergin, 
2013: 189). Şu örneklerde görülmektedir: gözgi “ayna” (<gözgü G.61/1), gözgü 
“ayna” (<gözgü Mes.1/11), uhu “uyku” (<u-hu<uy-bu<uyu-ku<udı-ku Mes.1/29), 
yuhu “uyku” (<yu-hu<uyu-hu<uyu-ku<udı-ku G.20/4, G.30/2, G.108/3). 


2.3.1.2.6. -I-, -U- 

Aslında bağlantı ünlüsü olup Eski Türkçedeki -(1)g*, -(U)g* ekindeki /g/ 
sesinin düşmesi sonucu ek görevi görmeye başlamıştır (Korkmaz, 2014: 153). 
Metinde düz ve yuvarlak olmak üzere örneklerde iki şekilde işlek olarak kullanıldığı 
görülmektedir: artı “fazla” (<art-ı G.8/2, G.77/2, G.79/3), ayru “ayrı” (<ayır-u G.41/3, 
G.74/5, G.107/6 (<2), dahı (<tak-ı G.52/5, G.57/3, G.98/4), doğrı “doğru” (<doğur-ı 
G.7/3, G.40/4, G.42/5), doğru “doğru” (<doğur-u G.75/2, G.76/7), korhu “korku” 
(<korb-u G.94/2), ötrü “ötürü” (<ötür-ü G.74/2, G.88/2, Mh.T.1/IV/4), tegi “gibi, 
kadar? (<teg-i G.52/5, G.74/4, G.78/3), yahşı “güzel, iyi” (<yakış-ı G.62/3, G.74/3, 
G.100/7), yazı “ova” (<yaz-ı <yay-ı G.58/4). 


2.3.1.2.7. -(U)k* / -(U)k / -(U)h*t 
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Fiil köklerine eklenerek sıfat veya kalıcı isim türetmede kullanılır. İşlek 
eklerden bir tanesidir. İki şekilde görülmesi geçiş devresinde olduğunu gösterir. 
Metinde şu örneklerde görülür: artuh “fazla” (<art-uk G.18/3), artuk “fazla? (<art-uk 
K.1/1, G.61/4), eksük “eksik? (<eksü-k Mes.1/3, G.58/2, Mb.T.1/IV/2), gerek 
“gerekli? (<kerge-k G.84/4, K.4/2, G.105/4), ırak “uzak” (<ıra-k G.78/8, G.85/5, 
G.96/4), sınuk “kırık? (sın-uk G.107/4) toh *tok? (<to-h G.31/3). 


2.3.1.2.8. -14 

Bazı sözcüklerde kalıplaşmış olarak varlığını koruyan bu ekin işlekliği son 
derece düşüktür. Metinde iki örnekte tespit edilmiştir: dil “dil? (<ti-l G.6/4, G.44/3 
121, G.55/3), gükel “bütün” (<tüke-l Mes.2/9). 


2.3.1.2.9. -mAk* / -mAh 

Fiillerin bildirdiği hareketin adını bildiren isimler yapar. İşlekliği tüm fiil kök 
ve gövdelerine gelecek kadar fazladır (Ergin, 2013:185). Azerbaycan Türkçesi etkisi 
ile /k/>/h/ değişimine uğrayan ekin metnimizde de çok sayıda örneği bulunmaktadır: 
almak “alma” (<al-mak G.114/4), çekmek “çekmek?” (<çek-mek G.18/5, G.35/4), 
danışmah “konuşma? (<danış-mak G.105/2), danışmak “konuşma? (<danış-mak 
Mh.T.3/1114), demek “deme” (<de-mek G.113/1), dinlemek “dinleme? (<dinle-mek 
G.74/3), dirilmek “canlanma” (<diril-mek G.74/5), dirmek “derme, toplama” (<dir- 
mek G.88/5), katlanmak “katlanma, tahammül etme” (<katlan-mak G.47/1), kılmak 
“kılmak? (<kıl-mak G.105/3), olmak “olma” (G.28/4, G.47/1, G.52/5). Örneklere 
bakıldığında ek sonu ünsüzünün değişme sürecinin yeni olduğu bundan dolayı 


sadece danışmah “konuşma” örneğinde bu değişime tesadüf edildiği söylenebilir. 


2.3.1.2.10. -mAn* 

Genelde fiillerden fail bildiren sıfatlar yapar. Metinde bir örnekte tespit 
edilmiştir: yaman “kötü, kötülük yapan kimse?” (<yav-man Erdal, 1991: 388; 
Korkmaz, 2014: 163 Mes.1/6, G.13/1, G.26/3) 


2.3.1.2.11. -mUr* 
İşlekliğini yitirmiş olan bu ek, çok az sözcükte görülmektedir. Metinde bir 


örnekte görülür: yağmur “yağmur? (<yağ-mur G.54/5). 


2.3.1.2.12. -n* / -(U)n* 
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Fiilin gösterdiği işin sonucu veya işten çıkan ürünü bildiren sözcükler üretme 
işlevinde kullanılır (Korkmaz, 2014; 166). Metinde iki sözcükte tespit edilmiştir: 
tütün “duman? (<tüt-(ü)n G.32/3) yan “yan, taraf” (<ya-n G.34/3, G.48/4, G.84/5). 


2.3.1.2.13. -74 
İşlekliği çok düşük olan bu ek az sayıda sözcükte kalıplaşmış olarak varlığını 


korumaktadır. Metinde şu iki örnekte tespit edilmiştir: göz “göz” (<kö-z G.73/4, 
G.75/5, G.77/6), söz “söz, laf (<sö-z G.73/3, G.76/7, G.111/2). 


2.3.1.3. İsimden Fiil Türeten Ekler 


2.3.1.3.1. KA- 

İsimlerden yapma ve olma bildiren fiiller türetmede kullanılır (Korkmaz, 
2014: 173). İncelediğimiz metinde şu sözcüklerde görülmektedir: beüzer “benzer” 
(<benizte-r Mh.T.1/VW/2, Mh.T.2/11W71), bezet- “süsletmek? (< bedizte-t- G.87/5) 
dile- “istemek, dilemek? (< dilte- G.51/3, G.56/2, G.113/1), oyna- “oynamak? (< 
oyunsa- K.3/1), fitre- “titremek? (< titirte- G.78/7), titreş- “titreşmek? (< titirte-ş- 
G.27/1), tükel “bütün” (<*türkte-I Erdal, 1991: 426 Mes.2/9), tüken- “tükenmek” (< 
tükte-n- G.27/2), utan- “utanmak? (< uvutta-n- uvut “utanma” Ayverdi, 2010: 1288 
K.3/3), uzan- “uzanmak? (< uzta-n- G.27/4). 


2.3.1.3.2. sAl- 

İsimden fiil yapan *A- ve edilgenlik bildiren -1- ekinin kaynaşmasından 
meydana gelen birleşik yapıda bir ek olduğu düşünülmektedir. İsimlerden “olma” 
bildiren fiiller türetmeye yarar (Korkmaz, 2014: 173). Genelde renk bildiren 
sözcüklere eklenen *Al- ekinden farklıdır. Metinde bir sözcükte tespit edilmiştir: 


sağal- “iyileşmek” (< sağtal- G.107/7). 


2.3.1.3.3. #Ar-/41r-/sAl-/ #- 

Yapma bildiren bu ek, metinde renk bildiren sözcüklerden fiil türetmede 
kullanılmıştır. Ek ünsüzü /r/ olmasına rağmen metinde /r/ > /1/ değişiminden dolayı 
/V olarak da görülmektedir. Şu sözcüklerde tespit edilmiştir: agar- “beyazlamak” (< 
aksar- Mes.1/29, G.27/1, G.38/5), ağart- “beyazlatmak? (<aktar-t- G.93/2), karal- 
“kararmak” (< karatar- G.63/4, G.70/1), kızar- “kızarmak? (< kıztar- G.54/1), saral- 
“sararmak” (< sarıgtar- G.54/1, Mh.T.2/111/2). 
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2.3.1.3.4. sAt- (<tA-t-) 

İsimlerden geçişli fiiller üretmeye yarayan bu ekin isimden fiil yapan -A- ve 
ettirgenlik bildiren -t- ekinin kaynaşmasından meydana gelen birleşik yapıda bir ek 
olduğu düşünülmektedir (Korkmaz, 2014; 174). Çok işlek değildir. Metinde bir 
örneği tespit edilmiştir: gözet- “gözetmek? (< göztet- G.109/3). 


2.3.1.3.5. #DA- 

Az sayıda sözcükte fiil yapmaya yarayan bu ek, metinde iki sözcüğün farklı 
eklerle çekimlenmiş şekillerinde tespit edilmiştir: aldanma “aldanma, kanma' 
(<alkda-n-ma G.31/5, G.87/6, G.100/6), aldanmagıl “aldanma, kanma? (<altda-n- 
ma-gıl Tk.B.1/1X/7); istegil “iste” (< iztde-gil G.1/6, G.55/2), istedi “istedi? (G.7/4), 
istediler “istediler? (G.15/5), istedügünden “istediğinden? (Mes.2/7), isteme “isteme” 
(Mh.T.3/1/2), istemem “istemem? (G.49/5), ister “ister” (G.13/2, G.46/5, G.60/6), 
isterem “isterim? (G.20/5), isteyen “isteyen?” (G.77/4), isteyüben “isteyip” 
(Mb.T.1/V11/3). 


2.3.1.3.6. HA- 

Neredeyse bütün isimlerden fiil türetmeye yarayan bu ek, Eski Türkçeden 
beri çok işlek bir şekilde kullanılagelmiştir. Metinde şu sözcüklerde görülmektedir: 
agla- “ağlamak? (< yıgtla- G.27/2), ağlat- “ağlatmak? (< yıgtla-t- Mb.T.1/1W3), 
bağla- “bağlamak? (< bağtla- Tk.B.1/VW7), bağlan- “bağlanmak? (< bağtla-n- 
G.29/5), bakla- “bağlamak? (< bağtla- G.56/1), başla- “başlamak?” (< baştla- 
G.66/2), besle- “beslemek” (< besitle- G.9/3, G.68/3), çatla- “çatlamak” (< çattla- 
G.13/2), daşla- “taşlamak? (< taştla- G.28/4), esbâblan- “sebeplenmek? (< esbâb*la- 


n- G.29/6), gizle- “gizlemek? (< giztle- G.44/5), gözle- “gözetmek? (göztle- 
Mh.T.3/1V/2), işle- “yapmak? (< iştle- G.69/4, G.73/4), kucakla- “kacaklamak? (< 
kucak-Ha- G.46/3), ohla- “oklamak? (< ok-la- G.31/3), pârelen- “parçalanmak? (< 
pâretle-n- G.29/2), sahla- “saklamak” (< saktla- G.5/5), yavuklaş- “yaklaşmak” (< 
yavuk*la-ş- G.93/3), yüklen- “yüklenmek” (< yüktle-n- G.86/6). 


2.3.1.4. Fiilden Fiil Türeten Ekler 


2.3.1.4.1. -A- 
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Fil kök ve gövdelerine eklenerek anlamı kuvvetlendiren ve eylemin sürekli 
yapıldığını bildiren bir pekiştirme ekidir (Hacıeminoğlu, 1991: 45). İşlekliği çok 
fazla olmayıp fiil gövdelerinde kaynaşmış olarak varlığını korumaktadır. İki sözcükte 
bu ek görülmektedir: #ara- “taramak” (< tar-a- G.88/1, G.96/3), uyan- “uyanmak? (< 
od-a-n Hacımeinoğlu, 1991: 45 G.93/3, Mh.T.1/IV/2, Mes.1/26). 


2.3.1.4.2. -Ar- 

Geçişsiz fiillerden geçişli fiiller yapmaya yarayan bir ettirgenlik ekidir 
(Korkmaz, 2014: 182). İşlekliği çok fazla değildir. Metinde şu iki sözcükte tespit 
edilmiştir: çıkar- “çıkarmak” (< çık-ar- G.11/1, G.53/1, G.78/5), gider- “gidermek” (< 
git-er- G.58/4). 


2.3.1.4.3. -dAr- 
Eklendiği fiile ettirgenlik anlamı katan bu ek, işlekliğini kaybetmiş sadece 
birkaç sözcükte varlığını koruyabilmiştir. Metinde bir sözcükte tespit edilmiştir: 


gönder- “göndermek” (< kön-der- G.1/4, G.95/2). 


2.3.1.4.4. -dUr- / -tUr- 

İki ayrı ettirgenlik ekinin (<t-ur-) birleşmesiyle oluşmuştur (Korkmaz, 2014: 
183). Ünlüsünün daima yuvarlak olması dolayısıyla düzlük yuvarlaklık uyumuna 
aykırılık teşkil eder. Ayrıca ünsüz uyumu açısından da aykırılık gösterir. İşlekliği 
oldukça yüksek olan eklerdendir. Metinde şu örneklerde görülmektedir: azdur- 
“yoldan çıkarmak? (< az-dur- G.56/5), bildür- “bildirmek? (< bil-dür- G.72/1, 
G.72/6), çekdür- “çektirmek? (< çek-dür- G.115/1), doldur- “doldurmak? (< dol-dur- 
G.28/3, G.52/2), getür- “getirmek? (< kel-tür- G.53/2, G.95/2, Tk.B.1/VIWVS), güldür- 
“güldürmek?” (< gül-dür- G.72/2), köydür- “yakmak?” (< köy-dür- G.81/2), götür- 
“götürmek? (< *kö-tür- 2b/5, G.54/3, G.79/1), mindür- “bindirmek? (< bin-dür- 
G.72/5), otur- “oturmak? (< ol-tur- G.73/3, Mh.T.3/V/4), öldür- “öldürmek” (< öl- 
dür- Mh.T.1/11/3), sevindür- “sevindirmek? (< sevin-dür- G.72/3), sındur- “kırmak” (< 
sın-dur- G.3/5), sildür- “sildirmek? (< sil-dür- G.72/4), söndür- “söndürmek? (< sön- 
dür- G.37/2), yağdur- “yağdırmak? (< yağ-dur- G.43/6), yandur- “yakmak? (< yan- 
dur- G.7/2, G.34/4, G.49/4). 


2.3.1.4.5. -K- / -h- 
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Eklendiği fiilin anlamını pekiştiren işlek olmayan bir ektir. Metinde bir örneği 


tespit edilmiştir: £a/h- “kalkmak” (< kalı-k- G.96/3). 


2.3.1.4.6. -(1)i- / -(U)İ- 

Edilgen fiiller türetmeye yarayan bu ek, son derece işlektir. Şu örneklerde 
tespit edilmiştir: açı/- “açılmak? (< aç-()i- G.21/6, G.30/6, Mh.T.1/W3), atıl- 
“atılmak” (< at-()l- G.55/1), ayrıl- “ayrılmak? (< adır-(1)i- G.5/1, Mh.T.1/11/3), çekil- 
“çekilmek” (< çek-(i)1- G.4/2, G.22/4, G.31/3), dutul- “tutulmak? (< tut-(u)l- G.35/3, 
G.94/2), eksül- “eksilmek” (< eksü-I- G.106/6), götürül- “götürülmek? (< götür-(ü)!- 
G.66/3, G.83/1, G.96/1), karuşıl- “karıştırılmak? (< karuş-(0)i- G.96/2), o kesil- 
“kesilmek” (< kes-(0)1- G.20/4, G.27/3), kurul- “kurulmak? (< kur-(u)l G.52/3), pozul- 
“silinmek? (< boz-(u)l- G.36/5), sarıl- “sarılmak? (< sar-(0)i- G.27/7), sayıl- 
“düşünülmek? (< say-()i- G.107/6), sancıl- “batmak? (< sanç-()li- G.31/7, 
Mh.T.1/0W1), sepil- “serpilmek? (< serp-(i)1- G.21/3), gökül- “dökülmek? (< tök-(ü)l- 
G.38/5, Tk.B.1/W6, G.114/2), veril- “verilmek” (< ver-(i)i- G.33/1, G.35/4), yahıl- 
“yakılmak? (< yak-()l- G.36/2), yazıl- “yazılmak? (< yaz-()i- G.16/3, G.36/5, 
G.58/3). 


2.3.1.4.7. -n- / -(I)n- / -(U)n- 

Temel işlevi dönüşlülük bildiren fiiler türetmek olan bu ek, bazen de edilgen 
filler türetmiştir. İşlekliği çok yüksektir. Şu örneklerde görülmektedir: bağlan- 
“bağlanmak” (< bağtla-n- G.29/5), bilen- “bilenmek? (< bile-n Tc.B.1/1/2), boyan- 
“boyanmak? (< boya-n- Mh.T.1/IV/4), esbâblan- “sebeplenmek? (< esbâb-la-n- 


G.29/6), görün- “görünmek? (< gör-(ü)n- o katlan- “katlanmak” (< katıgtla-n- 
Mh.T.1/M0W2), olun- “olunmak? (< ol-(u)n- 24/10), pârelen- “parçalanmak? (< 
pâretle-n- G.29/2), sevindür- “sevindirmek? (< sev-(i)n-dür- G.72/3), sın- “kırılmak” 
(< sı-n- G.50/4), sölen- “söylenmek” (< söyle-n- G.39/2), söylen- “söylenmek” (< 
söyle-n- G.13/4, G.13/5), #üken- “bitmek” (< tüke-n- G.27/2), uzan- “uzamak” (< 
uza-n- G.27/4), yakın- “şikayet etmek” (< yak-(ı)n- G.41/4), yaran- “yaranmak? (< 
yara-n- G.71/1), yüklen- “üstüne almak? (< yükle-n- G.86/6). 


2.3.1.4.8. -(U)r- 
Ettirgenlik bildiren eklerdendir. Şu sözcüklerde görülmektedir: artur- 


“arttırmak? (< art-(u)r- Mes.1/4, G.3/4, G.6/1), içür- “içirmek? (< iç-(ü)r- G.54/4, 
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G.97/3), tapşur- “teslim etmek? (< tap-(1)ş-(u)r- Mes.1/22), tüşür- “düşürmek” (< tüş- 
(ü)r- G.43/6), yötür- “ulaştırmak? (< yet-ür- 2a/4, G.96/4, G.96/5). 


2.3.1.4.9. -(1)$- / -(U)ş- 

Eylemin karşılıklı yapıldığını bildiren çok işlek bir ektir. Metinde şu 
örneklerde görülmüştür: öriş- “ulaşmak? (< er-(i)ş- G.34/5, G.104/7), karış- 
“karışmak? (< kar-(1)ş- G.56/6), sıkış- “sığmak” (< s1ığ-(1)ş- Mes.2/6), söleş- 
“konuşmak? (< söyle-ş- G.25/5), söyleş- “konuşmak” (< söyle-ş- G.65/2), tapşur- 
“teslim etmek” (< tap-(1)ş-ur- Mes.1/22), #ifreş- “titreşmek? (< titre-ş- G.27/1), futuş- 
“yanmaya başlamak? (< tut-(u)ş- G.37/2, G.41/1, G.63/3), yaraş- “yakışmak” (< yara- 
ş- GITI, G.2072, G.52/5), yavuklaş- “yaklaşmak? (< yaguk-Hla-ş- G.93/3), yetiş- 
“yetişmek, ulaşmak” (< yet-(i)ş- 2a/9, G.22/5, G.93/6). 


2.3.1.4.10. -(IY)t- / -d- 

Eklendiği fiile ettirgenlik anlamı katan bu ek son derece işlektir. Azerbaycan 
Türkçesi etkisiyle /t/ > /d/ değişimine uğradığı örnekler de mevcuttur. Metinde şu 
sözcüklerde tespit edilmiştir: agari- “ağartmak, beyazlatmak? (< ağar-t- G.93/2), 
aglad- “ağlatmak” (< ağla-t- Mb.T.1/113), ayıd- “söylemek? (< ay-(0)t- G.55/3), 
bezet- “süsletmek” (< beze-t- G.87/5), eyler- “ettirmek, eyletmek? (< eyle-t- 
Tc.B.1/12), incit- “incitmek, kırmak? (< inci-t- Müs.1/5), kızart- “kızartmak?” (< 
kızar-t- G.60/5), söyled- “konuşturmak? (< söyle-t- G.110/4), sürt- “sürmek” (< sür-t- 
G.60/2, G.60/5), yarat- “yoktan var etmek? (< yara-t- G.1/5, G.4/4, G.25/2). 


2.3.1.4.11. -y- < -d- 

İşlekliği düşük olan -y- eki daha eski bir -d- ekinden gelişmiştir. Bazı 
sözcüklerde kaynaşmış bir şekilde görünmektedir. Metinde iki fiilde tespit edilmiştir: 
doy- “doymak? (< to-d- G.42/29), koy- “koymak, bırakmak, atmak” (< ko-d- 
Mes.2/13, G.17/5, G.102/5). 


2.3.2. Çekim Ekleri 


2.3.2.1. İsim Çekim Ekleri 
İsimlerin cümle içinde kullanılmasını sağlayan ve isimlerin diğer sözcüklerle 


ilişkilerini belirleyen eklerdir. Çokluk, iyelik, hâl ve soru ekleri olmak üzere dört 
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grupta toplanmaktadırlar. Aşağıda bu eklerin Murtezâkulu Han Zafer Divânındaki 


kullanılışları ele alınacaktır. 


2.3.2.1.1. Çokluk Eki: -HAr 

İsmin karşıladığı nesnenin sayısının birden fazla olduğunu belirten ektir 
(Ergin, 2013: 220). Eski Türkçe döneminden beri isimlerin çokluk şekilleri bu ek 
yardımı ile yapılmaktadır. Son derece işlektir. Metinde şu örneklerde görülür: 
âgâhlar “uyanıklar? (G.97/3), âhlar “ahlar? (G.97/1), 'âşıklar “aşıklar? (K.4/2), 
âvâreler “işi olmayanlar? (Mes.2/5), bi-çâreler “çaresizler? (Mes.2/5), bugünler 
“bugünler? (G.13/5), bunlar “bunlar? (Mh.T.2/IV/5), çâreler “çareler? (Mes.2/5), 
çoklar “çok kimse? (G.3/5), derdler “dertler? (G.47/5), geceler “geceler? (G.24/4), 
gözeller “güzeller? (G.4/4, G.87/7), gözler “gözler? (G.13/1), hâcılar “hacca gitmiş 
olanlar? (G.30/4), hüblar “güzeller? (Tk.B.1/1V/2), işler “işler? (Mes.1/24), kapular 
“kapılar? (G.30/6, G.35/3, G.88/7), kaşlar “kaşlar (G.52/3), kuşlar “kuşlar” 
(G.109/3), mâtem-zedeler “yaslılar? (G.83/1), mü 'ezzinler “ezan okuyanlar? (G.30/2), 
odlar “ateşler? (G.98/2), ohuyanlar “okuyanlar? (G.111/2), olar “onlar? (G.56/6), 
onlar “onlar? (K.2/2, G.81/4, G.83/3), özgeler “başkalar? (Tk.B.1/1V/4), pervâneler 
“kelebekler? (G.37/2, Mh.T.1/IV/2), sa'ylar “gayretler? (Mh.T.2/1/3), şahlar 
“sultanlar? (G.97/1), /â atler “ibadetler? (Mes.1/31), ukdeler “ukteler? (G.101/4), 
yamanlar “kötüler? (Mh.T.2/V/2), yâsemenler “yasemin çiçekleri? (G.102/4), 
yoldaşlar “yol arkadaşları? (2b/1), zülfler “saçlar? (Tk.B.1/1V/5). 


2.3.2.1.2. İyelik Ekleri 
İsmin karşıladığı nesnenin ait olduğu kişi veya nesneyi belirten eklerdir. Bu 
aitlik şahıslar hâlinde ifade edilir (Ergin, 2013: 221-222). Teklik ve çokluk olmak 


üzere altı şahsı karşılayan iyelik ekleri incelediğimiz metinde şu şekildedir: 
Teklik 1. Şahıs İyelik Eki: -(U)m 


Genelde yuvarlak olması ile düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırılık teşkil 
eder. Oldukça işlek olan ekin kullanıldığı bazı örnekler şu şekildedir: &hum “ahım” 
(G.361, G.82/5, G.88/7), öaklum “aklım” (G.21/2, E.1/4, G.75/3), ârâmum 
“dinlenmem? (G.41/3), ayağum “ayağım? (Ms.T.1/11/5), bahtum “bahtım” (G.41/4), 
benzüm “benzim” (G.49/2), cânum “canım” (G.2/4, Mh.T.1/IV/1), cigerüm “ciğerim” 
(G.30/1, G.84/2) elüm “elim” (G.78/7), hâtırum “gönlüm” (Mes.1/2, G.21/4, G.47/3), 
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ihtiyârum “iradem? (G.S/2, G.10/1, G.23/5), kanum “kanım? (G.30/4, Tc.B.1/15, 
Tc.B.1/1W5), köülüm “gönlüm” (G.22, G.1$/1, G.20/5), mâlum “malım” (G.78/4), 
tâbum “sıkıntım? (G.37/4), vebâlüm “günahım” (G.78/2), yaşum “yaşım? (G.106/1, 
G.114/2). 


Eski Oğuz Türkçesinde ünlüsü daima yuvarlak olan bu ek (Gülsevin-Boz, 
2013: 40) iki örnekte düzleşerek uyum sürecine girmeye başlamıştır: işim “işim? 


(G.89/4), kaddim “boyum? (G.109/6). 
Teklik 2. Şahıs İyelik Eki: -(U)ü 


Oldukça çok kullanılan ekin görüldüğü bazı örnekler şu şekildedir: ak/ui var 
ise * (senin) aklın varsa” (G.1/6), düşüpdür ayağa başui “(senin) başın ayağa 
düşmüştür? (G.93/4), bölüüdeki zünnârı “belindeki kuşağı” (G.93/7), ger cigerü var 
ise “eğer ciğerin varsa” (G.17/5), , fikrün ilen “fikrinle? (G.48/4), senüli devründe 
“senin devrinde” (G.85/4), senün bir aduna “senin bir adına” (G.14/1), şem ' ruhsârul 
“muma benzeyen yanağın? (G.44/4), Zafer kulun “Zafer kulun” (G.85/4), zâtuli 
kadimdür “(senin) zatın kadimdir? (G.14/1). 


Teklik 3. Şahıs İyelik Eki: 4-1, *sl, -U 


Ünsüzle biten sözcüklerde *I şeklindedir: ayağui tozı “ayağının tozu 
(G.85/5), bir adı “(onun) bir ismi” (G.19/4 (2), belâ &vi “bela evi” (G.2/4), cennet 
bâğı “cennet bağı? (G.7/5), çâkerinün çâkeri “kölesinin kölesi? (G.103/5), fenâ bahri 
“yokluk denizi? (G.56/6), hicrân odı “ayrılığın ateşi? (G.34/3), şk dedüklerinün aşlı 
“aşk dediklerinin aslı? (G.39/3), onul âsârı “onun eseri? (G.10/5), onu dermânı 
“onun dermanı” (G.92/8), Zafer ışkı “Zafer'in aşkı? (G.13/5), zâhidün işi “zahidin işi? 
(G.92/2),.. 


Ünlü ile biten sözcüklerde *sI şeklindedir: acısı “acısı? (G.55/1), behresi 
“payı” (G.92/7), cefâsı “eziyeti” (Mes.1/12), cilvesi “görünmesi? (G.28/5), deryâsı 
“denizi? (G.16/1), gözgisi “aynası? (G.61/1), hevâsı “arzusu” (G.93/2), korhusı 
“korkusu? (G.94/2), özgesi “başkası? (G.103/4), perdesi “perdesi” (G.17/1), uhusı 
“uykusu” (Mes.1/29), yarası “yarası” (G.107/7). 


Ünsüzle biten çok az sayıda sözcükte ise -U şeklindedir. Metinde bir örneği 


tespit edilmiştir: düşenü cânuda “düşenin canında? (G.107/5). 
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Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki: -(U)mUz 


Genelde ünlüsü yuvarlak olup düzleşme sürecine yeni girmeye başlamıştır. 
Metinde kullanımı düşüktür. Şu örneklerde görülür: aramuz “aramız? (G.30/5), 
bezmümüz “meclisimiz? (Mes.1/8), elümüz “elimiz” (G.76/3), könlümüz “gönlümüz” 
(G.58/4, Ms.T.1/111/2), penâhumuz “sığınağımız? (Tk.B.1/V15S), yüzümiz “yüzümüz” 
(Mes.1/11), yüzümüz “yüzümüz (Mes.1/11, G.114/3). 


Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki: -(U)âUz 


Metinde örneği tespit edilememiştir. Bunun için ekin düzleşme sürecine girip 


girmediği konusu belirsizdir. 
Çokluk 3. Şahıs İyelik Eki: HArl 


Ünlü uyumlarına girmekte olup az sayıda örneği tespit edilmiştir: cennet bağı 
dedükleri “cennet bağı dedikleri?” (G.7/5), götdükleri yol “gittikleri yol? (G.98/3), 
riyâyi işleri “(onların) ikiyüzlü işleri? (G.57/4), gözüm merdümleri “gözümün 


bebekleri? (G.41/5), zâhidlerün başları “zahidlerin başları? (G.50/3). 


2.3.2.1.3. Hâl Ekleri 
İsimlerin cümle içerisinde başka sözcüklerle olan ilişkisine göre aldıkları 
eklerdir. Yani isimlerin kelime grupları ve cümleler içinde isimlerle, edatlarla ve 


fillerle kurduğu ilişkiyi gösteren eklerdir (Ergin, 2013: 226; Korkmaz, 2017: 119). 


Metinde hâl eklerinin kullanımı şu şekildedir: 


2.3.2.1.3.1. Belirtme Hâli Eki *1, *n, *nl 


İsmi kendisine etki eden geçişli bir fiile bağlayan hâldir (Ergin, 2013: 231). 
Metinde bu ek üç farklı şekilde görülmektedir. 


HI eki ünsüzle biten sözcüklerden sonra gelmekte olup oldukça işlek bir 
şekilde görülmektedir. Sadece düz şeklinin olması eki düzlük-yuvarlaklık uyumu 
dışında bırakmıştır. Metinde görüldüğü bazı örnekler şu şekildedir: cânı cânân 
dilemiş “canı sevgili istemiş? (G.113/1), çekdüm ayağı “ayağı çektim? (G.38/6), 
eyledi dostlukı bir yana “dostluğu bir yana bıraktı” (G.84/5), peyvendi kes “bağı 
kopar? (G.51/3), üregi eylemez kebâb “yüreği kebap etmez” (G.7/2), yalanı cem ' ödüb 
“yalanı toplayıp? (G.38/3). 
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*n eki teklik 3. şahıs iyelik ekinden sonra gelmiştir. Metinde görüldüğü bazı 
örnekler şu şekildedir: câmın “kadehini? (Mes.1/26, Mh.T.3/112), cefâsın “cefâsını” 
(Mh.T.3/1V/3), dâvın “sırasını? (K.3/1), gözellerin “güzellerini? (G.6/3), gözgisin 
“aynasını? (Mes.1/11), günâhın “günahını? (G.11/5), intikâmın “intikamını? (G.54/6), 
işin “işini? (G.58/6), kanın “kanını” (G.15/1), mâlın “malını? (G.92/7), merdümlerin 
“gözbebeklerini” (G.44/5, G.87/7), nöçesin “nasıl olduğunu” (G.113/4), pâyesin 
“derecesini? (2a/3), sâgarın “kadehini? (G.15/8, G.77/6), sâyesin “gölgesini? (G.93/5), 
yaşın “gözyaşını? (G.24/4). 


*nl eki ünlü ile biten sözcük kökleri, ünlü ile biten zamir kökleri ve teklik 1. 
şahıs iyelik ekinden sonra kullanılmıştır. Görüldüğü bazı örnekler şöyledir: deryânı 
“denizi? (G.68/6), eşyânı “eşyayı? (G.33/3), Murtezânı “Murteza'yı” (G.2/6), onı 
“onu” (G.26/5, G.59/3, G.72/2), pinhânumnı “sırrum”” (G.54/1), süzumnı “yanışımı? 
(G.12/3), ten-i zârumnı “zayıf bedenimi? (G.40/3). 


2.3.2.1.3.2. Yönelme Hâli Eki: -(y/ü)A, -gA 


Eklendiği ismi fiil ve edatlara bağlayıp eylemin istikametini belirleyen ektir. 
Ünsüzle biten sözcük ve eklerden sonra *-A, ünlü ile biten sözcük ve eklerden sonra 
Hü)A ve (YA, olarak görülmektedir. Örnekleri şu şekildedir: “aleme “aleme” (G.1/4, 
G.43/5), bendeye “köleye” (3b/2, G.12/2, G.33/6), bula “buna” (G.90/2, K.S/3, 
G.100/6), cefâya “eziyete” (Tk.B.1/V11W3), cihâna “dünyaya” (G.10/5, G.43/5), daha 
“tan vaktine” (G.44/4, G.78/3, G.91/3), deryâya “denize” (G.26/3, G.32/5), egine 
“omuza” (Mes.1/7), fâniye “fani olana” (G.67/3, K.5/1), göze “göze” (G.96/6, 
Ms.T.1/176), gayrıya “başkasına” (Mh.T.1/1WV/4), ışka “aşka” (Mes.1/16, G.4/5, 
G.5/2), karaya “siyaha” (G.88/2, G.102/4), kimseye “kimseye” (G.1/2, G.8/3, G.46/1), 
lutfuna “lütfuna?” (G.94/3), mecmu âya “mecmuaya” (2a/12), Mehdiye “Mehdi'ye” 
(G.95/4), oda “ateşe” (G.36/1, G.37/4, G.103/2), ola “ona” (Mes.2/7, K.1/1, G.1/7), 
ortaya “orta yere” (G.47/2), özgeye “başkasına” (Müs.1/5, G.100/5), şabâya “saba 
rüzgarına” (G.78/7), seyre “bakmaya? (G.103/3), sulfâna “sultana?” (G.77/7, 
Tk.B.1/1/7), ene “bedene” (G.65/3), üze “yüze” (G.96/1, G.96/3), vefâya “vefaya' 
(Tk.B.W/VMW4), yahşıya “güzele” (G.26/3, Mh.T.2/V/2), yaraya “yaraya? (G.88/3), 
yazıya “ovaya” (G.58/4), yere “yere? (G.35/5). 
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Bazen de metinde Doğu Türkçesi etkisiyle yönelme hâli eki *gA olarak 
görülür. Zira bu ek Karahanlı, Kıpçak, Harezm ve Çağatay Türkçelerinde yönelme 
işlevinde kullanılan ektir (Argunşah, 2014; 124-125; Argunşah-Yüksekkaya, 2015: 
193; Güner, 2013: 190; Hacıeminoğlu, 2013: 30; Karamanlıoğlu, 1994; 68; Peler, 
2017: 83). Metinde iyelik ekinden sonra kullanıldığı ve sadece bir örnekte görüldüğü 


tespit edilmiştir: cism-i zârumga “zayıf bedenime? (G.114/1). 


2.3.2.1.3.3. Bulunma Hâli Eki: *-dA 


Fiilin bildirdiği eylemin yapıldığı yeri gösteren bu ek metinde *dA şeklinde 
görülmektedir. Metinde çok sayıda ömeği bulunmaktadır: arada 'ara yerde 
(G.57/4), arhada “arkada?” (G.62/5), bedende “bedende? (Mes.1/28, G.50/1, G.73/3), 
belde “belde?” (G.38/5), bizde “bizde” (G.41/6), cihânda “dünyada” (G.3/2, G.6/5, 
G.11/2), dilde “gönülde? (Tc.B.WWVI, G.69/2), dünyâda “dünyada” (G.42/1, G.49/4, 
Ms.T.1/175), elde “elde” (Mh.T.2/111/3), gözgide “aynada” (G.61/1), /âtırda 
“gönülde? (Mes.1/4), işde “işte?” (G.25/2), koynında “koynunda” (G.29/5), könülde 
“gönülde? (G.6/5, G.12/2, G.37/3), mende “bende” (G.44/4), onda “o kişide” 
(Mh.T.3/1W2), perdede “perde üzerinde” (G.20/1), suda “su içinde” (Ms.T.1/WV6), 
tahtında “tahtında? (G.27/5), tende “bedende? (G.78/3), yanında “yanında” (G.34/3), 
yerde “yerde? (G.18/2, G.72/5, Tk.B.1/16), yolda “yolda” (G.2/6, G.7/6, G.62/2, 
Müs.1/4). 


Bulunma hâli eki bazen içinde bulunulan durumu belirtmek için 
kullanılmıştır: gamda “gamlı? (G.78/2), ışkıda “aşkı içinde” (G.12/6), intizârda 
“bekleyişte” (G.95/5), mecâzda “mecaz olanda? (G.77/5), râhatda “rahatlık içinde” 
(Tk.B.1/V1W/3) zârumda “ağlamamda” (G.91/2). 


Bazen de içinde bulunulan zamanı göstermiştir: ademde “yokluk zamanında? 
(G.6G1), bendelikde “kullukta? (Mes.1/27, Mes.1/30), devrde “devirde, zamanda” 
(G.13/5, G.49/1), gecede “gece vaktinde?” (G.30/2), günde “gün içinde? (G.52/5), 
halvetde “halvet anında” (G.42/3), hicrde “ayrılık vaktinde? (G.78/1), şafha-yı 
rüzgârda “zaman diliminde? (2a/8-9), sebâkda “ders esnasında” (G.109/2), seferde 
“sefer esnasında? (Mes.2/4, G.27/5), seherde “seher vaktinde? (G.29/2), vaşlda 
“kavuşma esnasında” (G.15/2), yılda “yıl içinde” (G.30/4), yuhusında “uyku 
esnasında” (G.27/7). 
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İyelik ekinden sonra bulunma hâli ekinin geldiği örneklerde araya /n/ sesinin 
girdiği görülür: bâbında “babında? (G.74/2, G.74/4, G.105/5), bâğında “bağında” 
(G.88/5), küyında “mahallesinde” (G.79/5, G.86/4, Tk.B.1/11W5), yanında “yanında” 
(G.34/3). Ancak Çağatay Türkçesi etkisiyle araya /n/ sesinin girmediği de görülür: 
ayıda “ayında” (G.111/1), bâbıda “babında” (Mh.T.3/MW4, G.105/2), ışkıda “aşkında” 
(G.12/6) küyıda “mahallesinde? (G.50/5, G.78/5, G.99/2). Bâb ve küy örneklerindeki 
ikili kullanımdan anlaşılacağı üzere bu ekin metinde iyelik ekinden sonra 


kullanımında önemli ölçüde Çağatay Türkçesi etkisi görülmektedir. 


2.3.2.1.3.4. Ayrılma Hâli Eki: *dAn, *din 


Eklendiği isimle fiilin gösterdiği hareketin arasında genelde uzaklaşma 
olduğunu bildirir. Bunun yanında isimler ile fiiller, fiilimsiler ve edatlar arasında 
çıkma, yer, ayrılma, menşe, cins, terkip, başlama, yokluk, vasıta, değer, karşılaştırma 
gibi anlamlarla ilişki kuran ektir (Ergin, 2013: 235). Bunun için kullanım alanı 
oldukça geniştir. Metinde görülen temel ayrılma hâli eki *dAn'dır. Metinde ayrılma, 
uzaklaşma, sebep, kaynak, bir şeyin yapıldığı malzeme, zaman, mukayese, vasıta, yer 
bildirme gibi anlamlarda kullanılmıştır. Ayrıca yapım eki görevi üstlendiği ve zarf 
vazifeli sözcükler türetmeye yaradığı da tespit edilmiştir. Bazı örnekleri şu 
şekildedir: â&humdan “ahımdan dolayı? (G.35/3), alından “hilesinden dolayı? (G.87/6), 
âteşden “ateşten? (G.41/1), atlasdan “atlas kumaşından? (G.87/5), ayağdan “ayaktan? 
(G.113/6), ayağıdan “kadehiyle? (G.3/2), bâbıdan “kapısından?” (G.10/5, G.41/6), 
bâğdan “bahçeden? (G.42/3), başdan “baştan?” (G.7S/3), behiştden “cennetten” 
(G.87/6), câmıdan “kadehiyle? (G.88/4), cândan “samimi, içten” (G.86/3), cefâdan 
“eziyetten? (G.89/5, Tk.B.1/1/5, Tk.B.1/M1/7), cehdden “çalışmaktan? (G.85/1), 
cihândan “dünyadan? (G.105/5), dilden “gönülden? (G.9/2), doğrulukdan 
“doğruluktan? (G.76/1), dünyâdan “dünyadan? (G.42/2, G.84/3, K.S/2), elinden 
“yüzünden? (G.21/5, G.22/1, G.35/1), ferzâneden “dervişten? (G.65/1), gözden 
“gözden? (G.41/5, G.43/4, G.88/6), gamdan “gamdan dolayı? (G.2/4, G.8/2, G.11/1), 
guşşadan “kederden” (G.20/4), hân-kahdan “tekkeden? (G.56/1), haradan “nereden? 
(G.83/29), hatâdan “günahtan? (G.3/1), humârdan “sarhoşluk sonrası çekilen baş 
ağrısından? (G.64/5), ırağdan “uzaktan? (G.74/3), 'ışkdan “aşktan? (G.23/1, G.32/6, 
G.45/1, G.50/4), ihsânından “lütfundan” (G.33/6), işden “işten? (G.100/7), kamudan 
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“herkesten? (G.76/2), karadan “karadan? (G.83/1), kârdan “işten” (G.64/6), kaşdan 
“kaştan? (E.1/4), £orhusından “korkusundan” (G.94/2), kurbdan “yakından? (G.19/3), 
küyıdan “köyünden? (Mh.T.1/1113), mâlından “malından? (G.87/1, G.87/8) mihrinden 
“sevgisinden? (G.45/1), mundan “bundan sonra, bundan dolayı” (G.18/3, G.113/7), 
naradan “nereden? (G.83/5), neden “ne için?” (G.90/2, G.100/5), pervâneden 
“kelebekten? (G.65/3), riyâdan “ikiyüzlülükten? (G.56/6, G.87/4), sebebden 
“sebepten? (G.9/3, G.58/6, G.73/1), sudan “sudan” (G.114/2), şevkdan “şiddetli 
arzudan? (G.30/2, G.66/2, G.113/5), #âbından “ışığından? (G.37/4), tarafdan 
“taraftan? (G.47/2), üzinden “yüzünden? (G.8/5, G.9/1, G.37/5), vatandan “vatandan? 
(G.41/3, G.82/3), yanmakdan “yanmaktan dolayı? (G.46/6), yârdan “sevgiliden” 
(G.8/1, G.22/1, G.64/4), yaşdan “yaşla? (E.1/4), yöüiden “yeniden, bir daha” (G.91/4), 
yoldan “yoldan? (G.56/55, G.75/2), yuhudan “uykudan? (G.93/3), zamândan 
“zamandan? (G.39/2, Mh.T.1/11/5), zülfden “saçtan? (G.93/7). 


Metinde ayrılma hâli eki olarak *din da kullanılmıştır. Bu ek esasında 
Karahanlı ve Çağatay Türkçelerinde ayrılma işlevinde kullanılmış olup (Eckmann, 
2013: 77; Hacıeminoğlu, 2013: 30) metnimizde de görülmektedir. Eski Oğuz 
Türkçesinde çok az görülen ekin incelediğimiz metinde örmeği oldukça çoktur: 
âsâyiş-gâhıdın “güvenli yerinden” (1b/1), Aşıkdın “aşıktan” (G.107/6), cânândın 
“sevgiliden? oO(Mh.T.1/175), cigerümdin <ciğerimden” (G.16/2), çeşmümdin 
“gözümden? (G.101/5), elidin “elinden” (Ms.T.1/111/2), gözyaşıdın “gözyaşından? 
(G.11/6, G.12/6), gülistândın “gül bahçesinden? (Mh.T.1//1, Mh.T.1/V4), hamdidin 
“hamdinden, şükründen? (Mes.2/10), h'ânıdın “sofrasından? (Mes.2/2), lebleridin 
“dudaklarından?” oO(G.114/4) omahlükatdın “canlılardan? (162), omekânıdın 
“mekanından? (G.66/2), ondın “ondan? (Mh.T.1/111/5), suyıdın “suyundan? (G.36/1), 
sulfândın “sultandan? (Mh.T.1/V/5), şebistândın “yatak odasından? (Mh.T.1/IV/5), 
şekeristândın “şekerlikten? (Mh.T.1/1/5), yârdın “sevgiliden? (G.73/1), yaşumdın 
“gözyaşımdan” (G.70/1), zehridin “zehrinden? (Mh.T.1/11/3). 


İyelik ekinden sonra ayrılma hâli ekinin geldiği örneklerde araya /n/ sesinin 
girdiği görülür: bâgından “bağından? (G.72/2, G.93/6), cânından “canından” 
(G.92/10), gamından “gamından? (G.10/4, G.63/2), ihsânından “iyiliğinden 
(G.33/6), küyından “mahallesinden? (G.50/2, G.78/8), mâlından “malından? (G.87/1, 
G.87/8), odından “ateşinden? (G.16/2, G.37/2, G.63/3). Ancak Çağatay Türkçesi 
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etkisiyle araya /n/ sesinin yoğun olarak girmediği de görülür. Ayrılma hâli ekinin 
*dAn olduğu ömeklerde bu durumun sınırlı örnekte görüldüğü anlaşılmaktadır: 
ayağıdan “kadehinden” (G.3/2), câmıdan “kadehinden? (G.88/4), cânıdan “canından” 
(G.86/4), divânıdan “divanından? (G.86/7), küyıdan “mahallesinden” (Mh.T.1/111/3), 
'unvânıdan “unvanından? (G.86/6), zindânıdan “zindanından? (G.86/5). Cân ve küy 
örneklerinden de görüleceği üzere bu ekin kullanımında Batı ve Doğu Türkçesi etkisi 


bir arada görülmektedir. 


Ayrılma hâli ekinin *dIn olduğu durumlarda yukarıdaki örneklerde görüldüğü 
üzere metnin tamamen Çağatay Türkçesi etkisinde kaldığı ve iyelik ekinden sonra 


hiçbir örnekte araya /n/ sesinin girmediği tespit edilmiştir. 


2.3.2.1.3.5. İlgi Hâli Eki: -Um, *Uh, *nUfü 


Bir ismin başka bir isme tabi olduğunu bildiren ektir (Ergin, 2013: 229). 
Ünsüzle biten sözcüklere -Um, *ufi olarak eklenirken ünlüyle biten sözcüklere -nUü 
şeklinde eklenmektedir. Ek ünlüsünün daima yuvarlak olması dolayısıyla düzlük- 


yuvarlaklık uyumuna uymadığı görülür. Metinde kullanımı şu şekildedir: 


Teklik ve çokluk 1. şahıs zamirlerinin ilgi çekimi *Um eki ile yapılır. 
Metinde çokluk 1. şahıs zamirinin ilgi çekimi örneği görülmemiş olup sadece teklik 
1. şahıs zamirinin ilgi eki aldığı görülmektedir: benüm “benim? (Mes.2/12, G.2/6, 
G.12/3), menüm “benim? (G.12/4, G.70/1, G.70/4). 


Ünsüz ile biten sözcüklerden sonra ilgi eki *Uf olarak görülmektedir: 
akrebül nuhüseti “akrebin uğursuzluğu? (G.3/7), “âşıkun könli “aşığın gönlü 
(G.46/2), bunlarui şohbeti “bunların sohbeti? (Mh.T.2/1V/5), bülbülü efğânını 
“bülbülün figanını? (G.23/3), câhilüi çokdurur hıridârı “cahilin alıcısı çoktur” 
(Mes.1/21), dilü söyledügi “dilin söylediği? (G.69/3), gözün merdümi “gözün 
bebeği? (G.17/3), hanzalun tuhmı “Ebucehil karpuzunun tohumu? (G.39/4), “ışkun 
yolı “aşkın yolu? (G.12/7), kimü var başında bir sevdâ “kimin başında bir sevda var? 
(G.64/4), olarui dutdukı “onların tuttuğu” (G.45/5), rakibül sözi “rakibin sözü” 
(G.31/5), senün könlünde “senin gönlünde? (G.85/2), sulfânui bahşişi “sultanın 
bağışlaması? (G.97/2), şeybüü hevâsı “yaşlılık arzusu? (G.93/2), vâ izün sözin “vaizin 


sözünü” (G.23/2), yârün hevâsın “yarin arzusunu? (G.51/1). 
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Ünlü ile biten sözcüklerden sonra ilgi eki *nUfü olarak görülmektedir: 
divânenül sözi “delinin sözü” (G.23/4), dünyânuli &vinden “dünyanın evinden” 
(G.24/5), kamunul cümle işine “herkesin bütün işlerine” (Tk.B.1/1X/6), kişinün işgili 
“kişinin boyunduruğu? (G.62/3), Musânuli el'aşâsını “Hz. Musa'nın el asasını” 
(G.1/3), onul yüzi “onun yüzü” (G.28/5), öüine yahşı gelür yahşınuli “iyinin önüne 
iyi gelir? (Tk.B.1/V/7), sâkinüli matlübı “sakinin istediği” (G.74/1), velinüi oğlı 
“velinin oğlu? (G.95/4). 


2.3.2.1.3.6. Vasıta Hâli Eki: *(y)lA (<ile), *n 

Sözcük grupları ve cümlelerde fiilin kendi vasıtası, iştiraki ile veya ifade 
ettiği zamanda yapıldığı vasıta hâli eki yardımıyla ifade edilir. Yani vasıta hâli eki 
filin ne ile, nasıl veya ne zaman yapıldığını ifade etmek için isme getirilir (Ergin, 
2013: 237). Metinde vasıta hâli ile edatının ekleşmiş hali olan *(y)lA ile 
karşılanmıştır. Vasıta hâli eki *n de tek başına kullanılmamış olup ilen edatında 
kalıplaşmış olarak kullanılmıştır. *(y)lA ve *n dışında bile, birle ve ilen edatları da 


vasıta bildirme işlevi ile kullanılmışlardır. 


Bile edatı metinde 4 kez geçmekle birlikte vasıta işlevinde kullanıldığı iki 
örnek tespit edilmiştir: £önlini alui mey bile “gönlünü şarapla alın” (G.57/3), onlar 


ilen bile bir şüh peri-yi mâhlikâ “onlarla birlikte bir ay yüzlü şuh peri” (G.83/3). 


Birle edatı bile ile birlikte Kıpçak ve Çağatay Türkçelerinin etkisi olarak 
vasıta işlevinde kullanılmıştır. Bu işlevle metinde görüldüğü 3 örnek şu şekildedir: 
nakkâş eger çekse kalem birle cemâlin “eğer nakkaş kalem ile yüzünün güzelliğini 
çizse” (G.29/3), işâre birle ötdi mâh-ı bedri iki şakk “işaret parmağı ile dolunayı iki 
parçaya böldü” (G.70/3), kanlu su birle o bezmi hoş zer-efşân eyledi “kanlı su ile o 
meclisi hoş altın saçar hâle getirdi.” (G.112/3). 


İle edatına vasıta eki *n eklenmesi sonucu ortaya çıkan ilen (Tietze, 2016: 
595) edatı metinde vasıta işlevinde ile edatı ile aynı yoğunlukta geçer. Asıl vasıta eki 
olan *n sadece bu edatın ve degin “değin, dek, kadar? (<teg-i-n G.78/3, Tk.B.1/111/6) 
edatının bünyesinde kalıplaşmış bir şekilde tespit edilmektedir. İlen edatının vasıta 
işlevinde görüldüğü bazı ömekler şu şekildedir: £eyf ilen germ oldı bâzârum 
“pazarım keyifle ısındı? (Mes.1/3), bu sevdâ ilen vardur cihân mülkinde bii gavgâ 


“bu sevdayla cihanda bin kavga vardır.” (G.12/1), onu emri ilen olmış “onun emriyle 
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olmuş.” (G.25/1), beni dinden çıkardı sihr ilen “beni sihirle dinden çıkardı.” (G.41/2), 
şer ilen örter “kötülükle örter? (G.69/4), onlar ilen bile “onlar ile birlikte? (G.83/3), 
hüşumı aldı könülden nâz ilen “gönülden nazla aklımı aldı.” (G.104/4), külbe-yi 
târumı meh yüzi ilen kıldı münir “karanlık kulübemi ay yüzüyle aydınlattı.” 
(G.114/3), bu iki üç dil-ber ilen şohbet eyle “bu iki üç dilberle sohbet et. 
(Mh.T.2/1V/4), yâr ilen halvet bugün nerd oynadum “bugün sevgiliyle tenhada tavla 
oynadım.” (K.3/1). 


2.3.2.1.3.7. Yön Eki -Arl, *rA, *rU 

Sözcük grupları ve cümlede fiilin kendi yönünde yapıldığını göstermek için 
yön ekleri kullanılır. Bu ekler, temelde çekim eki olup vazifelerini kaybederek yapım 
eki göreviyle birkaç sözcükte kalıplaşmış olarak görülürler (Ergin, 2013: 241-242). 
Metinde şu ömeklerde tespit edilmiştir: daşra “dışarı” (G.16/2), dışra “dışarı” 
(G.42/3), görü “geri, yine, tekrar? (G.49/2, K.3/1, K.3/2), içre “içinde” (Mes.1/25, 
G.4/1, G.4/4), şoüra “sonra” (1b/7, Mes.2/10, G.13/4, G.67/5), sora “sonra” (G.95/3), 
üzre “üzerine” (G.68/1, G.87/4). 


Yapım eki işlevi üstlendiği için kendisinden sonra çekim eklerini 
alabilmektedir. Metinde bu yapıda bir örnek tespit edilmiştir: üzerine “üzerine, 
üstüne” (G.54/5). 

2.3.2.2. Fiil Çekimi 


2.3.2.2.1. Zaman ve Kip 


2.3.2.2.1.1. Zaman 
Eylemin gerçekleştiği zaman, ekler yardımı ile gösterilir. Metinde bu eklerin 


durumu üzerinde aşağıda detaylı olarak durulacaktır. 


2.3.2.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 
Anlatıcının eylemi bizzat yaptığını veya eylemin yapılışına tanıklık ettiğini 


bildiren zamandır. Metinde şahıslar itibarıyla görünümü şu şekildedir: 
Teklik 1. Şahıs 


Görülen geçmiş zaman teklik 1. şahıs çekimi -dUm eki ile yapılmıştır. Ekin 


ünlüsü hem düz hem de yuvarlak sıradan ünlülerden sonra daima yuvarlaktır. 
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Düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumlarına aykırılık teşkil etmektedir. Görüldüğü 
örneklerin bir kısmı şu şekildedir: aldum “aldım? (G.36/1, G.114/4), bildüm “bildim” 
(G.107/1), çekdüm “çektim” (G.76/2, Mh.T.3/W/3, G.104/6), dedüm “dedim, 
söyledim” (G.32/5, K.3/2), döndüm “döndüm? (G.109/6), &rişdüm “ulaştım? (G.34/5, 
G.104/7), ötmedüm “etmedim? (G.8/3, G.89/4), götdüm “gittim? (G.106/1), görmedüm 
“görmedim” (G.22/5, G.22/6, G.26/2 (X2), G.46/4), kesdüm “kestim” (G.7/4), koydum 
“koydum? (Mes.2/13), okudum “okudum? (G.99/5), öldüm “öldüm? (G.8/3), saçdum 
“saçtım?” (K.3/3), #zapdum “buldum” (G.37/5), uşandum “usandım” (G.18/4), verdüm 
“verdim? (G.7/4, G.68/4), yandum “yandım? (G.21/2, G.78/3). 


Teklik 2. Şahıs 


Görülen geçmiş zaman teklik 2. şahıs çekimi -dUfi eki ile yapılmıştır. 
Genelde harekesiz yazılan ekin bazen &ip (G.101/3, G.107/4) olarak yazılması 
yuvarlak olduğunu gösterir. Düzlük-yuvarlaklık ve ünsüz uyumuna aykırılık gösterir. 
Görüldüğü bazı ömekler şöyledir: bagladui “bağladın?” (G.49/4), bulmadun 
“bulmadın” (G.86/3), çekdün “çektin” (G.9/2, G.24/5, Ms.T.1/Y1), düşdün “düştün” 
(G.24/1, G.86/1, G.86/3), ötmedün “etmedin? (G.9/3), götdü “gittin?” (G.101/3), 
kıldun “kıldın? (G.49/7, G.107/4), kocadun “ihtiyarladın? (Mes.1/32), mindürdün 
*bindirdin? (G.72/5), olduü “oldun” (G.9/2, G.9/5, G.108/5), sevdüi “sevdin” 
(G.23/6), verdü “verdin? (G.18/5, G.22/6, G.63/2, G.102/1), yandurdu “yaktın” 
(G.49/4). 


Teklik 3. Şahıs 


Görülen geçmiş zaman teklik 3. şahıs çekimi -dI eki ile yapılmıştır. Metinde 
görüldüğü bazı örnekler şu şekildedir: açıldı “açıldı” (G.21/6, G.30/6, Mh.T.1/V3), 
arturdı “arttırdı? (G.6/1), bildi “bildi? (G.32/4, G.88/6), çekdi “çekti? (Tc.B.1/V1, 
G.109/3, G.110/6), çıkdı 'çıktı? (G.36/1, G.83/1), doğdı “doğdu” (G.43/2), dutdı 
“tuttu? (G.15/7, G.99/3, G.106/6), eksülmedi “eksilmedi? (G.106/6), geldi “geldi? 
(Mes.1/28, G.22/5, G.34/2), getürdi “getirdi” (G.95/2), görmedi “görmedi? (G.14/2), 
istedi “istedi? (G.7/4), kalhdı “kalktı? (G.96/3), karuşıldı “katıldı? (G.96/2), ölmedi 
“ölmedi? (G.106/5), pozdı “bozdu” (Mes.1/1), şaldı “saldı” (G.84/3, G.98/2, G.110/2), 
sındurdı “kırdı? (G.3/5), tapdı “buldu? (G.27/8, G.40/5, G.73/1, G.81/2), titredi 
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“titredi? (G.78/7), #öküldi “döküldü” (G.38/5, G.114/2), #utuşdı “yanmaya başladı? 
(G.41/1, G.63/3), verildi “verildi? (G.33/1, G.35/4), yağdurdı “yağdırdı” (G.43/6). 


Çokluk 1. Şahıs 


Görülen geçmiş zaman çokluk 1. şahıs çekimi -dUk eki ile yapılmıştır. 
Metinde üç örneği tespit edilmiştir. düşdük “düştük?” (G.67/1), olduk “olduk” 
(G.52/4), yandurduk “yaktık? (G104/10). 


Çokluk 2. Şahıs 
Metinde örneği tespit edilememiştir. 
Çokluk 3. Şahıs 


Görülen geçmiş zaman çokluk 3. şahıs çekimi -dIlAr eki ile yapılmıştır. Ek 
bazı örmeklerde düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında kalmıştır. Şu örneklerde 
görülmektedir: bildiler “bildiler? (G.98/3), boyandılar “boyandılar? (Mh.T.1/1V7/4), 
geldiler “geldiler? (G.83/2), istediler “istediler? (G.15/5), koymadılar “bırakmadılar? 
(Mb.T.1/11/3), ohudılar “okudular? (G.30/2), sandılar “sandılar? (Mh.T.1/1V/3), 
uyandılar “uyandılar? (Mh.T.1/IV/2), yandılar “yandılar? (Mh.T.1/IV/1). 


2.3.2.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 
Anlatıcının eylemi yapmadığını ve yapılışına tanıklık etmediğini, eylemi 


sonradan öğrenmiş veya farketmiş olduğunu bildiren zamandır. Metinde bu zaman - 


miş ve -Up ekleriyle karşılanmıştır. 


-mlş eki metinde öğrenilen geçmiş zamanı karşılamak için en çok kullanılan 
ektir. Ekin ünlüsü daima düzdür. Bu durum ekin yuvarlak sıradan ünlülü sözcük kök 
ve gövdelerinde eklendiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırılık teşkil etmesine 
neden olmuştur. Metinde çokluk şahıslarda çekimlenmiş örmeği tespit edilemeyen 


ekin teklik şahıslarda kullanımı şu şekildedir: 
Teklik 1. Şahıs 


Öğrenilen geçmiş zaman teklik 1.şahıs çekimi -mlşAm eki ile yapılmıştır. 
Örnekleri şu şekildedir: almışam “almışım” (G.80/3), çekmişem “çekmişim” (G.47/5), 
dutmışam o “tutmuşum? o (G.70/3), düşmemişem <“düşmemişim? (Tk.B.1/1V/4), 
düşmişem “düşmüşüm? (G.41/3, G.48/5, G.60/4), ötmişem “etmişim” (G.9/1), 
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götürmişem “götürmüşüm? (G.75/1), kalmışam “kalmışım” (G.8/4, G.47/2), kılmışam 
“kılmışım, yapmışım” (G.77/3, G.77/4, Tk.B.1W/M1/1), vörmişem “vermişim? (G.33/2, 
G.80/4). 


Teklik 2. Şahıs 


Öğrenilen geçmiş zaman teklik 2. şahıs çekimi üç örnekte -mlşsAn eki ile 
yapılmıştır: imişsen “imişsin? (G.34/6), düşmişsen “düşmüşsün? (E.1/5), olmışsan 


“olmuşsun? (G.115/4). 
Teklik 3. Şahıs 


Öğrenilen geçmiş zaman teklik 3. şahıs çekimi birçok örnekte -mlş eki ile 
yapılmıştır. Örneği oldukça fazladır: almış “almış” (G.17/4, G472, G.52/2, 
Mb.T.1/V13), batmış “batmış” (G.102/4), bulmış “bulmuş” (G.80/3), çıkmış “çıkmış” 
(G.91/1), çıkarmış “çıkarmış?” (G.32/3), dömiş “demiş” (Tk.B.1/IX/1), dilemiş 
“istemiş? (G.113/1), dönmiş “dönmüş” (G.81/5, Ms.T.1/M1W/4, Mh.T.1/V/4), düşmiş 
“düşmüş? (G.37/4, G.38/3, G.63/1), egmiş “eğmiş” (G.52/3, G.91/4), ötmiş “etmiş” 
(G.15/4, G.34/1, G.40/2), eylemiş “eylemiş” (Mes.1/29, G.68/5, K.4/1), gelmiş 
“gelmiş? (G.33/4, G.88/5, G.108/4), götmemişken “gitmemişken? (G.105/5), götmiş 
“gitmiş?” (G.114/1), göymiş “giymiş” (G.102/4, G.115/2), gezmemiş “gezmemiş” 
(G.82/3), kalmışdur “kalmıştır? (Mh.T.1/V/2), karalmış “kararmış” (G.63/4), keçmiş 
“geçmiş? (G.111/1), olmış “olmuş” (G.7/1, G.13/1, G.17/1, G.25/1), salmış “salmış” 
(G.12/1, G.102/2), fapmışdur “bulmuştur? (G.70/5), #utuşmış “tutuşmuş” (G.37/2), 
uymış “uymuş? (G.92/10), yakmış “yakmış” (G.32/3, G.74/2, G.91/3). 


Metinde öğrenilen geçmiş zaman için kullanılan diğer ek -Up ekidir. Zarf-fiil 
ekinden gelişmiş olup ünlüsü daima yuvarlaktır. Bu yüzden düzlük yuvarlaklık 
uyumunun dışında kalmıştır. Metinde teklik 1. şahıs ve çokluk şahısların tümünde 


çekimi görülmeyen ekin teklik 2. ve 3. şahıslarda kullanılışı şöyledir: 
Teklik 2. Şahıs 


Öğrenilen geçmiş zaman teklik 2. şahıs çekimi bir örnekte -UpsAn eki ile 
yapılmıştır: vörüpsen “vermişsin? (G.8/5, G.96/6). 


Teklik 3. Şahıs 
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Öğrenilen geçmiş zaman teklik 3. şahıs çekimi birçok fiilde -Up eki ile 
yapılmıştır. Örnekleri şu şekildedir: alupdur “almıştır” (G.93/4), artupdur “artmıştır” 
(G32/1), bulupdur “bulmuştur? (Mes.1/20, G.19/3), çıkupdur “çıkmıştır? (G.75/3), 
dutupdur “tutmuştur? (Mes.2/6, K.1/2), düşüpdür “düşmüştür? (G.102, G.59/3, 
G.76/5, G.93/4), ödüpdür “etmiştir? (Mes.1/9, G.15/3, G.43/3), gelüpdür “gelmiştir? 
(G.55/4), girüpdür “girmiştir? (G.88/2), içüpdür “içmiştir? (G.19/3), kalupdur 
“kalmıştır? (G.49/7), katupdur “katmıştır? (G.89/1), keçüpdür “geçmiştir? (G.19/6), 
olupdur “olmuştur? (Tc.B.WWW/I, K.71, G.87/8, G.97/3), salupdur “salmıştır? 
(G.30/3, E.1/2), urupdur “vurmuştur (G.35/5), uyupdur “uymuştur? (G.25/4), 
verüpdür “vermiştir? (G.3/6, G.87/1), yakupdur “yakmıştır? (G.31/2), yaradupdur 
“yaratmıştır? (Tk.B.1/VI1V1), y&tüpdür “ulaşmıştır? (G.93/5). 


2.3.2.2.1.1.3. Şimdiki Zaman 
Eylemin içinde bulunulan an içinde gerçekleşmekte olduğunu bildiren 


zamandır. Bugün Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman şahıs ekleri ile 
gösterilmektedir (Yalçın, 2018: 241-244). Metinde ise şimdiki zamanda çekimlenmiş 
fil sayısı az olmakla birlikte bu zamanı karşılamak için geniş zaman eki -Ar 
kullanılmıştır. şk deryâsı yüzinde gezerem misl-i habâb “Aşk deryası üzerinde su 
kabarcığı gibi geziyorum” (G.16/1), isterem sâki-yi Kevserden zafer “Kevser 
sakisinden zafer istiyorum? (G.20/5), şükr eylerem ki yâr olupdur zafer baha “Zafer 
bana yâr olduğu için şükrediyorum” (G.3/1). 


Metinde imdi (Mes.1/32, G.76/4, G.93/6) ve şimdi (G.13/5, G.81/4, G.87/5) 


zarfları da şimdiki zamanı bildirme görevinde kullanılmışlardır. 


2.3.2.2.1.1.4. Geniş Zaman 
Fiilin işaretlediği zamanın geçmişte başlayıp henüz devam ettiğini ve 


gelecekte de devam edeceğini bildiren zamandır. Bu yönüyle geniş zaman geçmiş, 
şimdiki ve gelecek zamanı içine alır. Metinde bu zamanı karşılamak için -Ar, -r ve - 
(U)r ekleri kullanılmıştır. Geniş zamanın olumsuz çekimi -mAz ve -mAn ekleri ile 
yapılmıştır. Bu zamanın olumsuz çekiminde daha çok -mAz kullanılmakla birlikte 
teklik 1. şahısa mahsus olmak üzere -mAn ekinin -mAnAm şeklinde olumsuzluğu 
karşılamak için daha çok kullanıldığı görülmektedir. Bu zamanın şahıslar itibarı ile 


görünümü şöyledir: 
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Teklik 1. Şahıs 


Geniş zaman teklik 1. şahıs çekimi -ArUm, -rAm ve -(U)ram ekleri ile 
yapılmıştır. Bazen şahıs ekinin bazen de zaman ekinin ünlüsü yuvarlak olduğu için 
bazı örneklerde düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırılık gösterir. Örnekleri şu 
şekildedir: o çekerüm “çekerim? (G.113/7), çıharum “çıkarım? (G.17/5), eylerem 
“eylerim” (G.3/1, G.442, G.85/2, G.85/6), isterem “isterim? (G.20/5), kıluram 
“kılarım? (G.1/2), &orharum “korkarım? (G.115/4), oluram “olurum” (G.29/1, 
G.83/4), ölürem “ölürüm” (G.78/2), yanaram “yanarım” (G.48/1), yandururam 
“yakarım? (G.34/4). 


Geniş zamanın teklik 1. şahıs olumsuz çekiminde -mAz ve -mAn ekleri 
kullanılır. Peler, Standart Azerbaycan Türkçesinde görülmeyen -mAn ekinin ağız 
özelliği veya Kumuk Türkçesi etkisi ile görülmüş olabileceğini belirtir (2017: 98). 
Doğu grubu ağızları ve Urmiye ağızları etkisinin olduğu bazı köylerde geniş zamanın 
olumsuzu için -mMAnAm ekinin kullanıldığını belirten Turan, Şireliyev'in bu ekin 
Nesimi, Hatayi ve Fuzuli gibi isimlerden başlayarak 20. Asrın başlarına kadar 
kullanıldığını belirttiğini söylemiştir (2011: 117-118). Şireliyev, bu ekin gayrıkati 
yani kesin olmayan gelecek zamanın 1. şahıslarında olumsuzluk için kullanıldığını da 
belirtmiştir (2018: 237). Teklik 1. şahıs olumlu çekiminde yuvarlak olan şahıs eki 
ünlüsünün olumsuz çekimde düz olduğu görülür. bakmanam “bakmam” 
(Ms.T.1/0/3), bilmezem “bilmem” (G.54/4, G.81/5, G.89/2), bilmenem “bilmem” 
(K.2/1), baş egmenem “baş eğmem” (G.3/3). Bil- filinin hem -mAz hem -mAn eki ile 


çekimlenmesi ağız özelliği olduğunu düşündürmektedir. 
Teklik 2. Şahıs 


Geniş zaman teklik 2. şahıs çekimi -ArsAn ve -(U)rsAn ekleri ile yapılmıştır. 
Metinde görülen örnekleri şu şekildedir: bilürsen “bilirsin? (G.56/4), ödersen 
“edersin? (G.15/3), gödersen “gidersin? (G.62/5), kalursan “kalırsın” (G.94/3), 


verürsen “verirsin? (Mes.1/32), yanarsan “yanarsın” (G.15/2). 
Teklik 3. Şahıs 


Geniş zaman teklik 3. şahıs çekimi -r, -Ar ve -(U)r ekleri ile yapılmıştır. 
Örneklere bakıldığında /V, /n/, /1/, /ş/ ünsüzleri ile biten fiil kök ve gövdelerinden 


sonra ekin ünlüsünün genelde yuvarlak olduğu diğer ünsüzlerden sonra ise düz bazen 
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de yuvarlak olduğu görülmektedir. Metinde örneği oldukça fazladır: açar “açar” 
(Tk.B./V1V4), açılur “açılır? (G.29/1, G.64/2), aglar “ağlar (G.27/2), ahtarur 
“aktarır? (G.115/6), başlar “başlar?” (Müs.1/4), biçer “biçer? (G.3/6), bilür “bilir 
(K.U3, G.26/3, G.40/1), bolur “olur? (G.67/2, G.67/4), çeker “çeker” (G.2/3, G.45/4, 
G.58/4), çekdürür “çekitirir? (G.115/1), çıkarur “çıkarır?” (Mh.T.2/IV/2), dör “söyler? 
(G.17/4), dutar “tutar (G.61/3, G.73/4), esbâblanur “sebeplenir? (G.29/6), eyledür 
“ettirir? (Tc.B.1/V2), gelür “gelir? (G.50/5, Tk.B.1/V/7, Mh.T.2/V/2), gezer “gezer” 
(G.19/2, G.108/4), giderür “giderir? (G.58/4), içer “içer (G.26/4, G.52/2), kalur 
“kalır? (Mh.T.2/V/2, G.103/2, G.106/5), keçer “geçer” (G.76/6, G.86/4), ohlar “oklar” 
(G.31/3), olur “olur (G.483, G.72, G.9/1, G.11/4), örter “örter?” (G.68/6, G.69/4), 
pârelenür “parçalanır? (G.29/2), sagalur “iyileşir? (G.107/7), salur “salar? (Mes.1/19, 
G.69/3, G.82/5, Mh.T.2/11W4), sancılur “batar? (G.31/2), satar “satar? (G.27/6), sınar 
“kırılır? (G.50/4), #apar “bulur? (Mes.1/27), teper “teper” (G.26/5), titrer “titrer 
(G.29/3, G.63/6), tütreşür “titreşir? (G.27/1), töker “döker (G.108/3), utanur “utanır? 
(G.26/6), uyanur “uyanır? (Mes.1/26), uyar “uyar? (G.90/3), yanar “yanar? (G.10/3, 
G.25/4, G.26/4, G.103/2), yandurur “yakar? (G.89/2), yaraşur “yakışır? (G.68/5, 
G.97/1), yatur “yatar? (G.46/3), yeter “ulaşır? (G.49/2, G.96/5, Tk.B.1/1X/2), yetişür 
“ulaşır? (G.50/3, G.50/6), yüzer “yüzer” (G.63/4). 


Çokluk 1. Şahıs 


-ArUz, -UrUz veya standart Azerbaycan Türkçesinde olduğu üzere -arıg, - 
erik (Kazımov, 2010: 238) ekleriyle çekimlenmesi beklenen geniş zaman çokluk 3. 


şahıs örneği, metinde tespit edilememiştir. 

Çokluk 2. Şahıs 

Metinde örneği tespit edilememiştir. 

Çokluk 3. Şahıs 

Geniş zaman çokluk 3. şahıs çekimi -rlAr, -ArlAr ve -(U)rlAr ekleri ile 
yapılmıştır. Standart Azerbaycan Türkçesinde -ArlAr (Kazımov, 2010: 238) olarak 
görülen ekin -(U)rlAr olarak da kullanılması düzlük yuvarlaklık uyumu için aykırılık 
teşkil etmiştir. Metinde görülen ömekleri şöyledir: ağ/adurlar “ağlatırlar 


(Mb.T.1/1W3), derler “derler, söylerler (G.50/1), öderler “ederler? (G.30/4, 
Mb.T.1/VIW/3, G.98/3), eylerler “eylerler? (G.81/4), olurlar “olurlar? (G.103/3). 
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2.3.2.2.1.1.5. Gelecek Zaman 
Eylemin henüz gerçekleşmediği, ogelecekte (gerçekleşeceğini o veya 


gerçekleşme ihtimali taşıdığını bildiren zamandır. Bugün Azerbaycan Türkçesinde 
gelecek zaman iki şekilde gösterilmektedir. Bunlardan ilki kesinlik bildiren ve - 
AcAg eki ile yapılan ikincisi ise gayrı kati yani kesin olmayan gelecek zamanı 


bildiren ve geniş zaman ekiyle işaretlenen zamandır (Yalçın, 2018: 284). 


Metinde bir örnekte olmak üzere -eçek eki ile karşılanmıştır: ötmeyeçekdür 


“etmeyecektir? (Ms.T.1/12). 


Gelecek zamanın diğer örnekleri ise -r ile karşılanmış olup kesin bir gelecek 
zaman bildirmemiş geniş-gelecek zaman arası bir zaman anlamı katmıştır. Çokluk 
şahıslar için örneği tespit edilemeyen bu tip gelecek zamanın teklik şahıslar itibarı ile 


kullanımı şöyledir: 
Teklik 1. Şahıs 


Gelecek zaman teklik 1. şahıs çekimi -(U)rAm eki ile yapılmıştır. Metinde üç 
örneği tespit edilmiştir: bir gün ölürem “bir gün öleceğim? (G.78/2), yârül oluram 
“sevgilin olacağım? (G.83/4), yandururam âteşe müşt-i sipend “üzerlik tohumunun 


avucunu ateşle yakacağım? (G.34/4). 
Teklik 2. Şahıs 


Gelecek zaman teklik 2. şahıs çekimi -(U)rsAn eki ile yapılmıştır. Kullanımı 
çok işlek değildir. Şu örnekte tespit edilmiştir: imdi kim kocadui verürsen cân “şimdi 


yaşlandın can vereceksin? (Mes.1/32). 
Teklik 3. Şahıs 


Gelecek zaman teklik 3. şahıs çekimi -(U)r eki ile yapılmıştır. Gelecek zaman 
çekimi en çok bu şahısta görülmektedir. Tespit edilen bazı örnekleri şöyledir: £ölüm 
olur efkâr “gönlüm efkarlı olacak? (G.49/2), sağalur cümle yarası “bütün yaraları 
iyileşir? (G.107/7), âh çeksem od salur âhum “ah çeksem ahım ateş salacak” (G.82/5), 
ele gelür kilid-i mülk-i Dârâ “Dara'nın ülkesinin kilidi ele gelecek? (G.11/3), elbette 
görür likâ-yı Allah “elbette Allah'ın cemalini görecektir.” (G.90/7), yüz bin ilden 


sonra Mecnün ile Leylâ söylenür “yüz bin yıldan sonra Mecnun ile Leyla 
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konuşulacak” (G.13/4), yetişür bir gün senün feryâduna feryâd-res “bir gün feryadına 
bir yardımcı yetişecek” (G.50/6). 


2.3.2.2.1.2. Kip 
Zaman ifadesi olmaksızın eylemin bildirdiği şart, istek, emir ve gereklilik 


anlamı kip ekleri ile gösterilir. Kip eklerinin metindeki kullanımı şu şekildedir: 


2.3.2.2.1.2.1. Şart Kipi 
Şart kipini işaretlemek için -SA eki kullanılmıştır. Çokluk şahıslarda 


çekimlenmiş örneği tespit edilemeyen bu kipin teklik şahıslarda görünümü şöyledir: 
Teklik 1. Şahıs 


Şart kipinin teklik 1. şahıs çekimi -sAm ile yapılmıştır. Örnekleri şu 
şekildedir: çeksem “çeksem” (G.82/5), desem “söylesem” (G.44/3), eylesem “yapsam, 
etsem” (Tk.B.1/113), #utsam “tutsam? (G.43/5), yansam “yansam” (G.15/2), yötmesem 
“ulaşmasam? (G.49/2). 


Teklik 2. Şahıs 


Şart kipinin teklik 2. şahıs çekimi -sAn / -sAfi ile yapılmıştır. Şahıs ekindeki 
iki şekillilik ağız özelliği etkisi olduğunu düşündürmektedir. Metinde görülen 
örnekleri şöyledir: cilve kılsa “görünsen? (G.44/1), dilersen “istersen, dilersen” 
(G.51/3, G.56/2), gödersen “gidersen” (G.62/5), kalursan “kalırsan? (G.94/3), nazar 
kılsan “baksan? (G.11/4), varsan “ulaşsan” (Müs.1/4). 


Teklik 3. Şahıs 


Şart kipinin teklik 3. şahıs çekimi -sA eki ile yapılmıştır. Şart kipi örnekleri 
en çok bu şahısta görülür: Metinde örnekleri şöyledir: baksa “baksa” (G.85/4), 
bilmese “bilmese? (G.40/1), çekse “çekse? (G.29/3), digse “değse” (G.50/4), dutsa 
“tutsa?” (G.53/4), ekse “ekse” (G.3/6), &rse “ulaşsa” (G.61/2), ötmese “etmese” 
(Mes.1/27), eylese “yapsa, etse” (G.4/3, G.33/5), götse “gitse” (G.103/3), girse “girse” 
(G.46/2), görse “görse? (G.29/2, K.4/2), gark olsa “batsa” (G.26/3), kalmasa 
“kalmasa? (Mes.2/12), meyl eylese “meyletse? (G.4/3), olmasa “olmasa? (G.46/3, 
G.61/2), ragıb olsa “istese? (Mes.1/4), tüşürse “düşürse? (G.43/6), versen “versen” 
(G.62/2), yâr olsa “yardımcı olsa? (G.11/3). 
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2.3.2.2.1.2.2. İstek Kipi 
İstek kipi -A eki ile karşılanmıştır. Örneklerde istek ve emir bildirecek şekilde 


kullanılabilmiştir. Çokluk 1. ve 2. şahıslarda çekimlenmiş örneği tespit edilemeyen 


istek kipinin diğer şahıslarda kullanımı şöyledir: 
Teklik 1. Şahıs 


İstek kipinin teklik 1. şahıs çekimi -Am eki ile yapılmıştır. Metinde bir örneği 
tespit edilmiştir: yanam 'ışk âteşine “aşk ateşine yanayım? (G.82/4). 


Teklik 2. Şahıs 


İstek kipinin teklik 2. şahıs çekimi -AsAn eki ile yapılmıştır. Şu örneklerde 
görülmektedir: arz &desen “arz edesin” (G.1/7), bilesen “bilesin” (G.78/8), gelesen 


“gelesin? (G.55/2), yötesen “ulaşasın? (G.36/7). 
Teklik 3. Şahıs 


İstek kipinin teklik 3. şahıs çekimi, -A eki ile şahıs eki olmaksızın yapılmıştır. 
İstek kipi çekimi örneği en çok bu şahısta görülmektedir: aça “açsın” (G.23/6), açıla 
“açılsın? (G.99/5), ala “alsın” (G.84/4), apara “alıp götürsün” (G.115/4), artura 
“arttırsın? (G.3/4), baha “baksın” (G.13/2), çıka “çıksın” (G.95/4), düşe “düşsün” 
(G.35/6), öde “etsin?” (Mes.1/11, G.46/5, G.60/4), gele “gelsin” (G.60/4, Ms.T.1/1/3), 
götüre “götürsün? (2b/5), güle “gülsün? (Mes.1/11), kese “kessin? (G.107/4), koya 
“koysun? (G.62/4), kurtula “kurtulsun? (Tk.B.1/0W77), ola “olsun” (K.12, G.1/2, 
G.25/2), olmaya “olmasın? (Mes.1/32, K.1/1, G.38/4), oluna “olunsun” (2a/10), şala 
“salsın? (G.49/2), sayıla “düşünülsün? (G.107/6), vere “versin? (G.29/4, G.92/5), yana 
“yansın? (Mh.T.3/V5, K.4/4), yandura “yaksın? (G.60/3), yetüre “ulaştırsın” (2b/3, 
G.1/I, G.92/9). 


Çokluk 3. Şahıs 


İstek kipi çokluk 3. şahıs çekimi -AlAr eki ile yapılmıştır. Metinde iki örneği 
tespit edilmiştir: cem ' olalar “toplanalar? (G.21/4), kılalar “kılalar? (G.44/2). 


2.3.2.2.1.2.3. Emir Kipi 
Emir kipi, fiilin ifade ettiği işi şahıslar itibarı ile emir biçiminde ifade eder. 


Metinde emir kipi eklerinin günümüz Azerbaycan Türkçesine göre bazı farklılıklar 
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gösterdiği Eski Oğuz ve Osmanlı Türkçesi ile örtüştüğü görülmektedir. Bu kipin 


şahıslar itibarı ile kullanımı şöyledir: 
Teklik 1. Şahıs 


Günümüz Azerbaycan Türkçesinde -Im, -Um ile yapılan (Hüseynzada, 2007: 
162) emir kipinin teklik 1. şahıs çekimi, -Aylm ile yapılmıştır. Örnekleri şu 
şekildedir: ayıdayım “söyleyeyim? (G.55/3), &deyim “edeyim” (G.31/1, G.75/3, 
G.78/8, G.99/1), sürteyim “sürteyim? (G.60/5), yanayım “yanayım? (G.60/3), yazayım 
“yazayım” (G.36/1). 


Teklik 2. Şahıs 


Emir kipinin teklik 2. şahıs çekimi bazen eksiz olarak yapılmıştır. Metinde 
çok sayıda örneği olup bunlardan bazıları şöyledir: aç “aç? (Mes.1/30, G.1/6), apar 
“alıp götür” (G.74/4), bagla “bağla” (Tk.B.1/VW7), bah “bak” (G.32/1, G.62/3), çık 
*çık” (G.86/5), dur “dur (G.87/4, Tk.B.1/1X/5), &şit “dinle” (G.39/5, G.73/2), katlan 
“katlan? (Mh.T.1/1112), kec “geç? (G.86/1), ol “ol” (Mes.1/22, G.6/5, G.23/4), sahla 
“sakla” (G.5/5), söleş “konuş” (G.25/5), fapşur “teslim et” (Mes.1/22), utan “utan” 
(K.3/3), var “git” (Mes.1/17, G.5/5, G.30/6), yetür “ulaştır? (Mb.T.1/V/2), 


Bazen de -gll / -gIlAn ekleri ile yapılmıştır. Sertkaya (1988: 135-142) -ell 
ekinin kuvetlendirme eki vazifesinde kullanıldığını belirtir. Apar, apargıl; bil, bilgil; 
dut, dutgıl, öşit, öşitgil; yetür, yetürgil vb. metinde geçen birçok örnekte görüldüğü 
üzere aynı fiilin hem eksiz hem de -gll eki ile emir ifade etmesi Sertkaya'nın 
görüşüyle örtüşmektedir. Uçar, buna ilave olarak ekin; dua, beddua, uyarı, öğüt, 
neden-sonuç, açıklama, bilgi verme, güven verme, güven duyma, cesaretlendirme, 
meydan okuma, davet, övgü, endişe, tehdit, mecburiyet, çaresizlik, yalvarma, 
azarlama, gereklilik, şart vb. işlevlerde de kullanıldığını belirtir (2015: 2053-2078). - 
gIilAn eki de -egll ekinden gelişmiştir. Caferoğlu, bu ekin klasik Azerbaycan 
edebiyatında -gll şeklinde olduğunu yavaş yavaş genişleyerek -gIlAn, -gInAn 
şekillerinde kullanıldığını belirtmiştir. Caferoğlu'na göre bu durum halk ağzı 
telaffuzu ile ilgilidir (1971: 8). -gIlAn ekinin daha az örnekte görülmesi dolayısıyla 
Caferoğlu'nun görüşü incelediğimiz metin için geçerli gözükmektedir. Metinde -gll 
eki -gIlAn ekinden daha fazla kullanılmıştır. Bu eklerin görüldüğü bazı örnekler şu 
şekildedir: a/gı/ “al (K.3/2), algılan “a” (G.86/1), apargıl “alıp götür” (Mes.2/9), 
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bahgılan “bak” (Mes.1/30), bilgil “bil (G.48/3, G.85/7, G.95/3), bolmagıl “olma” 
(Mh.T.2/115), dutgıl “tut (G.63/5, G.76/6, Mh.T.2/1V/3), &şitgil “dinle” (Mh.T.2/1/5), 
öşitmegilen “dinleme?” (G.58/5), gelgil “gel” (Tc.B.1/1W1, G.104/9), içmegil “içme? 
(G.86/2), kaçgılan “kaç? (Müs.1/1), komagıl “bırakma? (G.76/7), salgı! “sal? (G.20/1, 
G.52/4, G.76/4), uymagıl “uyma” (Mh.T.2/IV1), yetürgil “ulaştır  (G.2/7, 
Mb.T.1/IV/1). 


Ol “ol (Mes.1/22, G.6/5, G.23/4), olgıl “o” (G.11/7, G.47/5, Mh.T.2/174), 
olgılan “ol (Mes.1/16, G.53/6, G.87/4), olma “olma” (Ms.T.1/111/6), olmagıl “olma” 
(G.56/5, Tk.B./VMWY/5, Mh.T.2/1173), olmagılan “olma? (G.96/6, Ms.T.1/1/4) 
örneklerinde görüldüğü üzere tek bir fiilin bile metinde emir ekinin çekimi açısından 


çeşitlilik gösterdiği tespit edilmiştir. 
Teklik 3. Şahıs 


Emir kipinin teklik 3. şahıs çekimi -sUn / -sln eki ile yapılmıştır. Metnin 
genelinde düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırılık gösteren ek tek bir örnekte uyuma 
girmiştir: aparsın “alıp götürsün? (G.102/5). Bu durum, ekin ünlüsünün düzleşme 
sürecine henüz girmeye başladığını gösterir. Metnin geri kalanında ek ünlüsü daima 
yuvarlaktır. Metinde görülen örekleri şöyledir: bilsün “bilsin?” (G.45/3, G.61/5), 
çatlasun “çatlasın? (G.13/2), ötmesün “etmesin? (G.57/3), gelsün “gelsin? (G.41/6), 
götürülsün “kaldırılsın? (Mh.T.3/11W3), £ılsun “kılsın? (Tk.B.1/W/1, Tk.B.1/V)2, 
Tk.B.1/V/3), olsun “olsun (Mes.1/8, G.57/1, G.68/1), yetmesün “ulaşmasın” 
(G.13/1). 


Çokluk 1. Şahıs 


Emir kipinin çokluk 1. şahıs çekimi -AlUm / -Allm eki ile yapılmıştır. Sadece 
bir beyitte o/- fiilinde kullanılmak üzere iki kez -Allm olarak görülür: olalım “olalım? 
(G.52/4 (>2). Bu örnek bu ekin de uyuma girme sürecinin başında olduğunu 
gösterir. Metnin kalan kısmında ek, -AlUm olarak görülür: ödelüm “edelim? (G.6/4), 
göyelüm “giyelim? (Mes.1/7), içelüm “içelim” (G.81/1), olalum “olalım? (G.67/1), 
yeyelüm “yiyelim” (Mes.1/7). 


Çokluk 2. Şahıs 
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Emir kipinin çokluk 2. şahıs çekimi -Uü / -Tü eki ile yapılmıştır. Metinde şu 
öreklerde görülmektedir. alui alın” (G.57/3), döyün “söyleyin? (G.41/6, 
Tk.B.1/V/1), söylediü “söyletin? (G.110/4). Bu örneklerden aluiü ve döyün ek 
ünsüzünün nazallığı ve diğer şahıslarda ek ünlüsünün yuvarlak olması göz önünde 
bulundurularak yuvarlak kabul edilmiştir. Söylediü örneğinde ise okutucu harf 
dolayısı ile ek ünlüsünün düz olduğu görülmektedir. Bu durum, emir ekinin bu şahıs 


için düzleşme sürecine girmeye başladığını gösterir. 
Çokluk 3. Şahıs 


Emir kipinin çokluk 3. şahıs çekimi -sUülAr eki ile yapılmıştır. Çok az 
örnekte görülmesi ekin gelişim süreci hakkında yorum yapmayı zorlaştırmaktadır. 
De- fiilinin olumsuz çekiminde olmak üzere iki defa kullanılmıştır: dömesünler 


“demesinler? (G.50/2, G.111/3). 


2.3.2.2.1.2.4. Gereklilik Kipi 
Metinde gereklilik kipi, genelde gerek sözcüğü veya -mAk gerek şekli ile 


karşılanmıştır: dil-dâr gerek gizlü könül övide “sevgili gönül evinde gizli olmalı? 
(K.4/2), fa'âli yahşı gerek “işleri iyi olmalı” (G.62/3), halk gözinden nihân olmak 
gerek misl-i peri “peri misali halk gözünden gizli olmalı” (G.105/4). Bir örnekte 
olmak üzere gerektistek kipi eki ile gereklilik kipinin karşılandığı görülmüştür: vaş! 
ilen gerek idi köülümi ala şeb u rüz “kavuşma ile gönlümü gece gündüz almalıydı” 


(G.84/4). 


2.3.2.2.2. Ek Fiil 
Bütün isim ve fillerin sonuna eklenerek birleşik fil yapan veya isimleri 


fülleştiren (Ergin, 2013:314) fiildir. Bu vazife i- fili ve bu fiilin; geniş zaman, 
geçmiş zaman, şart kipi, zarf-fiil almış şekli ve olumsuz şekli ile karşılanır. 
Anlaşılacağı üzere ek fiilin birleşik fiil yapmak ve isimlerin fiil vazifesinde 
kullanılmasını sağlamak gibi iki temel işlevi bulunur. Aşağıda ek fiilin metinde 


kullanımı üzerinde detaylı olarak durulacaktır. 


2.3.2.2.2.1. Birleşik Fiil Çekimleri 


2.3.2.2.2.1.1. Hikâye Çekimleri 
Geçmiş zamanda meydana gelmiş ve anlatıcının deneyimlemiş olduğu bir 


eylemi anlatmak için hikâye çekiminden yararlanılır. Bu çekim, ya ek fiil ;- veya 
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bunun ekleşmiş şekli -dI ile yapılır. Emir dışında bütün kiplerin hikâye çekimi vardır 
(Ergin, 2013: 322). Metinde öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman, şart ve gereklilik 


kipinde çekimlenmiş fiillerin hikâye çekimine girdiği görülmektedir. 


2.3.2.2.2.1.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 
Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi çekimi için ek fiilin ek bünyesine dâhil 


olma süreci henüz başlamıştır. Bundan dolayı metinde bu zamanın çekimi ikili bir 
görünüm arz etmektedir. Buna göre bazen geçmiş zaman eki almış fiilden sonra ek 
fül -dI eki almış yani -m/ş idi yapısı kullanılmıştır. Metinde şu örneklerde tespit 
edilmiştir: çıkmış idi “çıkmıştı” (G.91/1), düşmiş idi “düşmüştü” (G.38/3), egmiş idi 
“eğmişti? (G.91/4), girmiş idi “girmişti? (G.88/1), keçmiş idi “geçmişti” (G.111/1), 
kılmış idi “kılmıştı, etmişti? (G.21/4), vermiş idi “vermişti? (G.83/4), yakmış idi 
“yakmıştı? (G.91/3), yetişmiş idi “ulaşmıştı? (2a/10), 


Bazende ek fiil, ek bünyesine dâhil olmuş ve -mlşdi/-mlşdU şeklinde 
öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi için kullanılmıştır. Metinde üç örnekte bu durum 
tespit edilmiştir: baglamışdı “bağlamıştı” (G.34/1), dutmışdum “tutmuştum? (G.81/4), 
kalmamışdı “kalmamıştı? (G.91/2). 


Örneklerden anlaşılacağı üzere öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi sadece 


teklik 1. ve 3. şahısta çekimlenmiş diğer şahıslar için örneği tespit edilememiştir. 


2.3.2.2.2.1.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi 
Geniş zamanın hikâyesi, geniş zamanda çekimlenmiş bir fiilin ek fiil ve 


görülen geçmiş zaman eki alması ile meydana gelmiştir. Metinde bu zaman çekimi 
örnekleri teklik şahıslarda yapılmıştır. Görüldüğü örneklerin birinde ek fiilin 
korunduğu diğerlerinde ise ek bünyesine dâhil olduğu tespit edilmiştir: bilürdi 
“bilirdi? (G.79/4), &derdüm “ederdim” (G.21/5), eylerdün “eylerdin? (G.24/3), 
gezerdüm “gezerdim? (G.109/7), ohur idi “okurdu” (G.109/2), #ökerdün “dökerdin? 
(G.72/4). 


2.3.2.2.2.1.1.3. Şartın Hikâyesi 
Şartın hikâyesi, şart eki almış fiilin ek fiil ve görülen geçmiş zaman eki 


almasıyla yapılmıştır. Geçmiş zamanda bir eylemin gerçekleşmesinin şartlı olduğu 
ve şartın gerçekleşmesi durumunda sonuca etki edeceği bu birleşik yapı ile 


belirtilmiştir. Genelde bu yapıda çekimlenen eylemin gerçekleşmemesi söz 
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konusudur. Metinde bir örneği tespit edilmiştir: Vâmık u “Azrâ eger bu dehr-ara olsa 


idi “Vamık ve Azra bu dünyada olsalardı” (G.79/4). 


2.3.2.2.2.1.1.4. Gereklilik Şeklinin Hikâyesi 
Gereklilik şeklinin hikâyesi, kendisinden sonra gerek sözcüğü gelen fiilin ek 


fil ve görülen geçmiş zaman eki almasıyla yapılmıştır. Geçmişte gerçekleşmiş 
olması gereken eylemin gerekliliği bu yapı ile ifade edilir. Metinde gereklilik kipi 
çekimi az sayıda olduğu için bu kipin hikâye çekimi de tek bir örnekte tespit 


edilmiştir: vaş/ ilen gerek idi könlümi ala “kavuşma ile gönlümü almalıydı.” (G.84/4). 


2.3.2.2.2.1.2. Rivayet Çekimleri 
Asıl fül kiplerine i- yardımcı fiilinin öğrenilen geçmiş zaman çekiminin 


eklenmesi ile rivayet birleşik çekimi yapılır. Burada öğrenilen geçmiş zaman ekinin 
zaman vazifesinden çok nakil, anlatma ve sonradan farkına varma gibi işlevlerde 
kullanıldığı görülür (Ergin, 2013: 323). Metinde rivayet çekimi sadece geniş 


zamanda görülmektedir. 


2.3.2.2.2.1.2.1. Geniş Zamanın Rivayeti 
Geniş zamanın rivayeti, geniş zaman eki almış fiilin ek fil ve öğrenilen 


geçmiş zaman eki almasıyla yapılır. Metinde bir örnekte olmak üzere geniş zamanın 
olumsuz çekiminde bir fiilin rivayet çekimine girdiği tespit edilmiştir: zahiren bilmez 


imiş “görünüşte bilmezmiş” (G.84/4). 


2.3.2.2.2.1.3. Şart Çekimleri 
Fiilin işaret ettiği eylemin şartlı ifadesi şart çekimi ile yapılır. Bu çekimde, 


asıl kiplerle çekimlenmiş fiile ek fiilin şartlı hâli ise veya ekleşmiş hâli -sA 
getirilerek birleşik fiil yapılır. Metinde görülen geçmiş zaman ve geniş zamanda şart 


çekiminin olduğu görülmektedir. 


2.3.2.2.2.1.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 
Görülen geçmiş zamanın şartı, görülen geçmiş zaman eki almış fiilin ek fiil 


ve şart eki almasıyla yapılır. Teklik şahıslarda örnekleri tespit edilen bu birleşik 
yapının metinde görülen örnekleri şöyledir: çekdi ise “çektiyse? (G.14/5), çekdüm ise 
“çektimse? (G.42/1), çekdün ise “çektinse? (Ms.T.1/V1), yakdı ise “yaktıysa” (G.40/3), 
düşdi ise “düştüyse? (G.107/3), döndi ise “döndüyse? (Mh.T.3/111/1), yandurdu ise 
“yaktıysan? (G.49/4). 
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2.3.2.2.2.1.3.2. Geniş Zamanın Şartı 
Geniş zamanın şartı, geniş zaman eki almış fiilin ek fil ve şart eki almasıyla 


yapılır. Metinde tespit edildiği örneklerin ikisinde ek fiil korunduğu, diğerlerinde 
ekleştiği tespit edilmiştir. Teklik 2. ve 3. şahıslarda çekimlenmiş fiillerde 
görülmektedir: bilmez ise “bilmezse? (G.40/3), bilürsen “bilirsen? (G.56/4), dilersen 
“dilersen? (G.51/3, G.56/2), gödersen “gidersen? (G.62/5), ister isen “istersen” 
(G.60/6), kalursan “kalırsan? (G.94/3). 


2.3.2.2.2.2. Ek Fiilin İsim Şekilleri 

Ek ful, fillerin birleşik çekimlerinin yapımında yer almasının yanı sıra 
isimleri fiilleştirmeye veya fiil vazifesiyle kullanılmasına olanak sağlar. Metinde ek 
filin isim şekillerinden işlek olarak yararlanılmıştır. Aşağıda bunun üzerinde detaylı 


olarak durulacaktır. 


2.3.2.2.2.2.1. Ek Fiilin Geniş Zamanı 
Ek fiilin geniş zamanı, bildirme eki ve şahıs ekleri yardımı ile yapılmaktadır. 


1. ve 2. şahıslarda şahıs ekleri kullanılırken 3. şahıslarda bildirme eki ile ek fiilin 
geniş zamanı çekimi yapılmaktadır. Metinde ek fiilin geniş zamanının teklik 1., 2. ve 


3. şahısta çekimlenmiş örnekleri tespit edilmiştir. 
Teklik 1. Şahıs 


Ek fiilin geniş zamanı, teklik 1. şahıs çekimi -Am eki ile yapılmıştır. Metinde 
görülen örnekleri şöyledir: Aşıkam “aşığım” (G.55/3), diger-günem “değişmişim” 
(Tk.B.1/1/5), güneh-kârem “günahkarım” (G.18/1), /oşem “hoşum, iyiyim” 
(Tk.B.V/IV/5), kemem “eksiğim” (Tk.B.1/1/4), kudsem “temizim, mübareğim” 
(Tk.B.UIV/1), mahzünem “üzgünüm?” (Tk.B.1/1/2), Mecnünem “Mecnun'um” 
(Tk.B.1/174), memnünem “memnunum” (Tk.B.1/171), menem “benim” (Tk.B.1/11, 
Tk.B.1/1/1), mestem “sarhoşum” (G.3/2), muhteremem “saygıdeğerim” (Tk.B.1/V3), 
muhteşemem “muheteşemim?” (Tk.B.1/15), müflisem “iflas etmişim? (Tk.B.1/V3), 
pâs-bânem “gece bekçisiyim? (G.50/5), şâdem “sevinçliyim? (G.107/3), Za 'ifem 
“zayıfım” (G.18/3). 


Teklik 2. Şahıs 
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Ek fiilin geniş zamanı, teklik 2. şahıs çekimi *sen eki ile yapılmıştır. Şu 
örneklerde görülmektedir: içindesen “içindesin? (G.85/5), sensen “sensin” (G.14/3, 


G.59/4, G.78/6 (-2), kimsen “kimsin? (G.1/7). 
Teklik 3. Şahıs 


Ek fiilin geniş zamanı, teklik 3. şahıs çekimi bildirme eki *dUr veya *dUrUr 
ile yapılmıştır. Metinde örneği oldukça fazladır. Bazıları şöyledir: artukdur “fazladır? 
(K.1U/1, G.61/4), azdur “azdır? (Mes.1/12), bellidür “bellidir? (Mh.T.3/1IV/5), birdür 
“birdir? (G.9/4, G.46/2), budur “budur? (G.49/5, G.69/3, G.76/7), cândur “candır” 
(Tk.B.1//7), cennetdür “cennettir? (G.5/4), çokdur “çoktur (G.53/6, G.68/2), 
çokdurur “çoktur? (Mes.1/21), deryâdur “denizdir (G.7/1), devâdur “devadır? 
(G.7/6), divânedür “divanedir? (K.5/3), fenâdur “yokluktur? (G.62/2), güldür “güldür” 
(G.46/1, G.88/5), gözgidür “aynadır? (G.7/1), gayrdur “başkasıdır? (G.9/4), hevesdür 
“hevestir” (G.50/1), içündür “içindir? (G.20/3, G.42/3, G.92/5), ihsândurur “ihsandır” 
(G.73/6), kabâdur “elbisedir? (G.55/4), kerimdür “cömerttir? (G.1/3), kuldur “kuldur” 
(G.19/6, G.115/6), mahlükatdur “yaratılmıştır? (2a/6), meşeldür “atasözüdür” (G.26/3, 
Mh.T.3/VW/3), meşhürdur “şöhretlidir? (G.13/4), mü mindürür “mümindir? (G.92/3), 
mütefferikdurur “dağınıktır? (G.56/4), nedür “nedir (K.1/2, G.3/4, G.54/4), odur 
“odur?” (Mes.2/4, Mes.2/5 (>2J), G.61), oğlıdurur “oğludur? (Mes.1/14), oldurur 
“odur? (Mes.1/24), peşimândur “pişmandır? (Tk.B.1/V117), revâdur “uygundur” 
(G4/l1, G.192, G2703), sehldürür “kolaydır? (G.113/2), üstedür “üzerinedir 
(G.75/2), vardur “vardır? (G.80/2, G.94/3, Mh.T.1/113), vardurur “vardır? (G.94/3), 
yokdurur “yoktur? (Mes.1/30, G.56/3, G.57/4). 


Ek fiilin geniş zamanı, teklik 3. şahıs çekimi için i- fiilinin arkaik formu olan 
ve Eski Türkçede görülüp sonraki dönemlerde i- fiiline dönüşen er- fülinin de 
kullanıldığı görülmektedir. Bu kullanım, metindeki Doğu Türkçesi etkisi olarak 
gözükmektedir. Metinde bir sözcükte iki kez görülmekle birlikte altı defa kullanıldığı 
tespit edilmiştir: erçe örür “ercedir? (K.5/2), kaş örür “kaştır? (K.2/1, K.2/3), peydâ 
erür “ortadadır? (G.12/2), yoldaş örür “yoldaştır? (K.2/2), zülfi erür “zülfüdür, saçıdır? 
(Müs.1/3). 
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2.3.2.2.2.2.2. Ek Fiilin Görülen Geçmiş Zamanı 
Ek fiilin görülen geçmiş zamanı, isimden sonra gelen i- fiiline görülen geçmiş 


zaman ekinin eklenmesi ile yapılır. İsim ve ek fiilin zaman eki almış şekli, daima 


ayrı yazılmıştır. Metinde teklik şahıslarda çekimlenmiş örnekleri tespit edilmiştir. 
Teklik 1. Şahıs 


Ek fiilin görülen geçmiş zaman teklik 1. şahıs çekimi, isimlerden sonra gelen 
idüm yapısı ile yapılmıştır. Metinde dört örneği tespit edilmiştir: bi-4âb idüm 
“bitkindim? (G.44/4), fârigğ idüm “vazgeçmiştim” (G.21/5), mahmür idüm 
“mahmurdum? (G.88/4), ien-i bi-cân idüm “cansız bedendim? (G.80/3). 


Teklik 2. Şahıs 


Ek fiilin görülen geçmiş zaman teklik 2. şahıs çekimi isimlerden sonra gelen 
idüi yapısı ile yapılmıştır. Metinde bir örneği tespit edilmiştir: /erzâne idün 


“bilgindin” (G.52/6). 
Teklik 3. Şahıs 


Ek fiilin görülen geçmiş zaman teklik 3. şahıs çekimi zaman ekinden sonra 
şahıs eki olmaksızın isimsidi yapısı ile yapılmıştır. Metinde şu örneklerde 
görülmektedir: âdem idi “insandı” (G.104/8), bi-tâb idi “bitkindi” (G.101/1), hün-âb 
idi “kanlı suydu? (G.101/1, G.101/5), kullâb idi “kancaydı? (G.101/4), küfr idi 
“küfrdü? (G.113/1), nâ-yâb idi “bulunmazdı? (G.101/2, G.101/3), var idi “vardı” 
(G.58/3, G.98/3). 


2.3.2.2.2.2.3. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zamanı 
Ek fiilin öğrenilen geçmiş zamanı, isimden sonra gelen i- fiiline öğrenilen 


geçmiş zaman ekinin eklenmesi ile yapılır. Ek fiilin, öğrenilen geçmiş zaman 
çekiminde bazen zaman eki bünyesine dâhil olduğu bazen de korunduğu 
görülmektedir. Metinde teklik 2. ve 3. şahıslarda çekimlenmiş örnekleri tespit 
edilmiştir: 


Teklik 2. Şahıs 


Ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman teklik 2. şahıs çekimi isimden sonra gelen 
imişsen yapısı ile yapılmıştır. Metinde tek bir örneği tespit edilmiştir: var imişsen 


“var imişsin? (G.34/6). 
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Teklik 3. Şahıs 


Ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman teklik 3. şahıs çekimi, isim-*timiş veya ek 
fülin ek bünyesine dâhil olmasıyla isim*mlş yapılarıyla karşılanmıştır. Ek fiilin 
ekleştiği tek bir örnek tespit edilmiştir: bâde-yi gül-rengmiş “gül renkli şarapmış” 
(G.108/2). Diğer örneklerde ek fiil korunmuştur: /edâ'i imiş “fedaymış” (Mes.1/31), 
iki üzli imiş “ikiyüzlüymüş” (E.1/1), kâbil imiş “benzermiş?” (G.39/5), nâkes imiş 
“alçakmış” (G.84/5), riyâ'i imiş “ikiyüzlülükmüş” (Mes.1/31), sa 'd imiş “uğurluymuş” 
(G.107/1), gelh imiş “acıymış” (G.34/3), var imiş “var imiş” (K.4/3), vüs atlü imiş 
“genişmiş? (G.90/1). 


2.3.2.2.2.2.4. Ek Fiilin Şartı 
Ek fiilin şartı, isimden sonra gelen ;- fiiline şart ekinin eklenmesi ile yapılır. 


Teklik 2. ve 3. şahıslarda çekimlenmiş örnekleri tespit edilmiştir: 
Teklik 2. Şahıs 


Ek fiilin şartının teklik 2. şahıs çekimi, isim-isen veya isim-4sen yapıları ile 
yapılmıştır. İki örneği tespit edilmiştir. aşık isen “aşıksan” (G.17/53), câhil degülsen 
ışk sevdâsın çıkar başdan “Eğer cahil değilsen, aşk sevdasını başından çıkar” 


(G.93/7). 
Teklik 3. Şahıs 


Ek fülin şartının teklik 3. şahıs çekimi, isim-ise yapısı ile yapılmıştır. 
Metinde şu örnekleri bulunmaktadır: nite ise “nasılsa” (G.40/1), var ise “varsa” 


(G.1/6, G.2, G.17/5), yoh ise “yoksa” (Tk.B.1/1/5). 


2.3.2.2.2.2.5. Ek Fiilin Zarf-fiil Almış Şekli 
Ek fülin zarf-fiil almış şekli, isim veya fillerden sonra gelen ek fiile -ken zarf- 


fil ekinin eklenmesi ile yapılır. Metinde görülen bir örneğinde ek fiil, ek bünyesine 
dâhil olmuştur: göfmemişken “gitmemişken? (G.105/5). Diğer örneklerde ek fiil 
korunmaktadır: ademde iken “yokluktayken? (G.6/1), ak iken “beyazken? (G.36/6), 
ayağum pür-mey iken “kadehim şarap doluyken? (G.113/6), câhil iken “cahilken' 
(G.75/3), dönmiş iken “dönmüşken? (Ms.T.1/11V4), gedâ iken “dilenciyken” (G.80/2), 
götmiş iken “gitmişken? (G.114/1), mest iken “sarhoşken? (G.52/1), puhte iken 
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“pişmişken? (G.111/2), sâlik iken “yolcuyken? (G.84/3), sulfân iken “sultanken? 
(Mh.T.3/IV/4), yâr iken “dostken” (G.67/5). 


2.3.2.2.2.2.6. Ek Fiilin Olumsuzu 
Ek filin olumsuzu, metinde iki şekilde yapılmıştır. Bunlardan ilki ve metinde 


yaygın olanı degül olumsuzluk edatının kullanılmasıdır. Çok sayıda örneği tespit 
edilmiştir: abes degül “gereksiz değil? (G.107/5), ayru degül “ayrı değil?” (G.107/6), 
câhil degülsen “cahil değilsen?” (G.93/7), övi degül “evi değil” (G.56/3), mümkin 
degül “mümkün değil? (G.35/6, G.74/5), mümkin degüldür “mümkün değildir? 
(Mh.T.3/1W3), nisbet degül “nispet değil? (G.97/2), özgesi kimi degüldür “başkası gibi 
değildir? (G.103/4), serseri degüldür “serseri değildir? (G.104/4), şâyeste degül 
“yaraşır değil? (G.97/2). 


Ek fiilin geniş zamanının olumsuzu metinde bazen de imez, imes şekilleri ile 
karşılanmıştır. -mez, -mes şekli, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi etkisi olup (Argunşah, 
2014: 180; Güner, 2013: 258) metinde iki örneği tespit edilmiştir. Örneklerin 
görüldüğü cümlelerden birinin devrik yapıda olması, şiir dilinin etkisidir: hicr odına 
yanmayınca vaşl imez “ayrılık ateşine yanmayınca kavuşma olmaz.” (G.104/5), imes 
gurbet könül şehri içinde yâr sâkindür “gönül şehri içinde gurbet değil sevgili oturur” 


(G.41/3). 


2.3.2.2.3. Fiillerde Olumsuzluk 
Metinde fiillerde olumsuzluk genelde -mA eki ile yapılmıştır. Ender olmak 


üzere degül edatı da fiillerin olumsuz çekiminde yer almıştır. Geniş zamanın ve ek 
filin olumsuzu için -mAz, -mAs ekleri de kullanılmıştır. Geniş zaman teklik 1. şahıs 
olumsuzluk çekiminde -mAn ekinin de kullanıldığı görülmektedir. Daha önce 
belirtildiği üzere geniş zamanın olumsuzu için kullanılan -mAz ekinin bazen -mAs 


olarak görülmesi Doğu Türkçesi etkisidir. 


Degül edatıyla yapılan olumsuzluk bir örnekte tespit edilmiştir: müyesser ola 


degül “kolay olmaz” (G.56/2). 


-mA- ekiyle yapılan olumsuzluk çekiminin örnekleri çok fazla olup bazıları 
şöyledir: açmadı “açmadı? (G.99/1), almayınca “almayınca” (G.115/6), aldanmagıl 
“kanma? (Tk.B.1/1X/7), ayma “söyleme? (G.62/1), azdurma “yoldan çıkarma? 
(G.56/5), bahmagıl “bakma? (G.92/2), bezetme “süsleme” (G.87/5), burahma 
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“bırakma? (Müs.1/4), dömedüm “demedim? (G.113/1), demegilen “deme? (G.17/5), 
durmagıl “durma? (G.73/3), düşmemişem “düşmemişim” (Tk.B.1/1V/4), &şitmegilen 
“dinleme? (G.58/5), götmedüm “gitmedim” (G.75/2), içmegil “içme? (G.86/2), 
kalmadı “kalmadı? (Mes.1/29, G.6/5, G.27/2), keçme “geçme? (G.102/5), komagıl 
“bırakma” (G.76/7), olmasa “olmasa” (G.46/3, G.61/2), ölmedi “ölmedi” (G.106/5), 
pozma “bozma? (G.73/2), şanmagıl “sanma” (G.43/1), sancılmagıl “batma” 
(Mh.T.1/1V1), sepmedi “serpmedi” (G.54/5, G.113/3), #ahma “takma? (Müs.1/3), 
uymagıl “uyma? (Mh.T.2/11/1), verme “verme?” (G.7/5, G.5W/1, G.86/5), yahma 
“yakma? (Müs.1/2), yetmesün “ulaşmasın” (G.13/1), yonma “yontma? (K.3/6). 


-mAn eki geniş zamanın teklik 1. şahıs çekimine mahsus olmak üzere 
olumsuzluk yapımında kullanılmıştır. Örnekleri şöyledir: bakmanam “bakmam” 


(Ms.T.1/1/3), bilmenem “bilmem” (K.2/1), egmenem “eğmem? (G.3/3). 


-mMAZAm, -mAnAm, -mAm yapılarının geniş zamanın teklik 1. şahıs 
olumsuzluk çekiminde beraber kullanılmış olması metinde standart Azerbaycan 
Türkçesi etkisiyle birlikte Azerbaycan Türkçesi ağızları ve Eski Oğuz ile Osmanlı 
Türkçesi etkilerinin bir arada görülmesi bakımından oldukça önemlidir. Öyle ki 
bazen bir fiilde bile bu yapıların beraber kullanılmış olması oldukça kayda değerdir: 
bilmem “bilmem? (G.34/5, G.83/2), bilmenem “bilmem? (K.2/1), bilmezem “bilmem”? 
(G.54/4, G.81/5, G.89/2, G.106/3, G.110/4). 


-mAs eki geniş zamanın olumsuz çekiminde kullanılmıştır. Birisi ek fiilde 
olmak üzere iki örnekte tespit edilmiştir. Örnek sayısının az olması Doğu Türkçesi 
etkisinin metindeki sınırını göstermek bakımından önemlidir. Örnekleri şunlardır: 


aymas “söylemez” (G.95/1), imes gurbet “gurbet değildir? (G.41/3). 


-mAz eki ile yapılan bazı olumsuzluk örnekleri şöyledir: ayırmaz “ayırmaz? 
(G.19/6), bağlamaz “bağlamaz” (G.42/5), bakmaz “bakmaz” (G.60/4), bilmez “bilmez” 
(G.83/5, G.84/4, K.S/1), çıkmaz “çıkmaz? (G.10/3), dömez “söylemez? (G.63/5, 
G.79/6), doymaz “doymaz” (G.42/2), ötmez “etmez” (G.3/7, G.8/2, G.39/3), gelmez 
“gelmez? (G.20/4, G.26/3, G.62/6), gözlemez “gözetmez? (Mh.T.3/IV/2), kalmaz 
“kalmaz” (G.67/5, G.111/4), kılmaz “kılmaz? (G.32/4, G.87/2, G.89/3), olmaz “olmaz? 
(Mes.1/6, G.25/5, G.31/3), sapmaz “doğru yoldan ayrılmaz? (G.26/5), sıkışmaz 
“sığmaz? (Mes.2/6), #apmaz “bulmaz” (G.7/6), vaşl imez “kavuşma olmaz? (G.104/5), 
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vermez “vermez? (G.42/3, K.3/1), yanmaz “yanmaz? (G.41/2), yazabilmez “yazamaz” 


(G.63/6), yetmez “ulaşmaz” (G.3/1). 


2.3.2.2.4. Fiillerde Soru 
Metinde Türkçenin genelinde olduğu üzere soru çekimi -ml eki ile 


yapılmıştır. Ünlüsünün daima düz olmasından dolayı düzlük yuvarlaklık uyumuna 
aykırılık gösteren ekin metinde iki örneği tespit edilmiştir: bildür mi könül ki yâr 
geldi “ey gönül sevgili geldi bildin mi? (G.109/1), bimâr-ı ışk-ı yâr olanuhi yok mı 


çâresi “aşk hastası olanın çaresi yok mu?” (G.107/2). 


2.3.3. ZAMİRLER 
Zamirler nesneleri temsil veya işaret yoluyla karşılayan sözcüklerdir. 


Nesnelerin gerçek karşılığı olmayıp gerektiğinde onları ifade ederler. Bu bakımdan 
zamir ve nesne arasındaki bağ geçicidir. Vazifeleri nesneleri temsil veya işaret etmek 
olduğu için tek başlarına bir anlam ifade etmezler. İsimler tek bir nesneyi işaret 
ederken zamirler bütün nesneleri karşılarlar. Bütün isimlerin ortak adı olmalarından 
dolayı sınırlı sayıda zamir, sınırsız ismi işaret edebilmektedir. Sözcük yapımına 
elverişli olmamaları, bu ve şu zamiri dışında iyelik eki almaya yatkın olmamaları, 
teklik 1. ve 2. şahıs zamirlerinin yönelme eki aldığında kök değiştirmesi 
(bente>bana; sente>sana), son çekim edatlarına çekim eki alarak bağlanmaları 
onları diğer isimlerden ayırmakta ise de isim cinsinden sözcükler arasında 
değerlendirilmektedirler (Ergin, 2013: 262-264). Zamirler kendi içinde şahıs, 
dönüşlülük, işaret, soru ve belirsizlik zamirleri olmak üzere tasnif edilir. Aşağıda 


bunlar üzerinde detaylı bir şekilde durulacaktır. 


2.3.3.1. Şahıs Zamirleri 
Varlıkları şahıslar şeklinde karşılayan şahıs zamirlerinin metinde kullanımı şu 


şekildedir: 
Teklik 1. Şahıs 


Teklik 1. şahıs zamiri Azerbaycan Türkçesinde men olarak görülmektedir 
(Yalçın, 2018: 258). Ancak incelediğimiz metne bakıldığında ben ve men şekillerinin 
bir arada kullanıldığı görülmektedir. İkili kullanıma değinen Kocasavaş, Azerbaycan 
Türkçesinde daha çok m'li şeklin kullanıldığını nadiren de b'li şeklin kullanıldığını 


belirtmiştir (2004: 97). Türkçenin en eski metinlerinden itibaren ben ve men 
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şekillerinin bir arada görülmesi (Gabain, 2013: 133) hangisinin daha eski olduğu 
konusunu karmaşık hale getirmektedir. Ancak günümüz Azerbaycan Türkçesinde 
standartlaşan men şeklinin metinde ben olarak da görülmesi Osmanlı Türkçesi etkisi 
olduğunu düşündürmektedir. Teklik 1. şahıs zamiri, ek almadığı durumlarda üç kez 
ben (G.3/6, G.26/1, G.40/4), on yedi defa da men olarak kullanılmıştır (G.7/3, G.9/1, 
G.30/4 ..). Görüldüğü üzere eksiz kullanımda metinde Azerbaycan Türkçesi 
etkisinin baskın olduğu görülmektedir. Ancak bu zamir hâl ekleriyle çekime girdiği 
anda durumun tersine dönebildiği görülmektedir. Teklik 1. şahıs zamiri, yönelme hâli 
eki aldığında sadece üç defa mara (Mes.1/10, G.22/1, K.3/1) olarak kullanılmışken, 
bir defa mene (G.78/6), kırk dokuz defa bara (G.2/1 (22), 6.22, G.2/3...) olarak 
kullanılmıştır. Ayrılma hâli eki aldığında dört defa benden (G.732, G.98/1, 
Mh.T.2/V5, G.100/3), iki defa menden (G.7/4, G.81/3); belirtme hâli eki aldığında 
yirmi altı defa beni (G.62, G.I1/1, G.12/2 ...) dokuz defa meni (G.32/6, G.81/4, 
G.111/2 ...); ilgi eki veya ilgi ekinden sonra vasıta eki aldığında sekiz defa benüm 
(Mes.2/12, G.2/(6, G.12/3...), dört defa menüm (G.12/4, G.70/1, G.70/4, G.91/1) 
olarak görülmektedir. Bunlar dışında benümle (G.3/5, G.352, G.100/1, 
Tk.B.IW/VMW/I), benümlen (E.1/4) ve menem “benim” (Tk.B.1/VI, Tk.B.W/1U1), 
mende “bende” (G.44/4) çekimleri, ikili kullanımın metinde ne derece etkili olduğunu 
göstermektedir. Mene “bana” (G.78/6) örneğinde görüldüğü üzere yönelme hâli eki 
aldığında kökte değişme olmaması henüz yeni başlamıştır. Metinde üç defa mafia 
şeklinde yazılan sözcüğün bir defa mene yazılması buna delil olarak kabul 


edilebilmektedir. 
Teklik 2. Şahıs 


Teklik 2. şahıs zamiri sen'dir. Bang, bu zamirin sâ- kökündeki ünlünün 
değişerek si- olduğunu ve bunun da genişleyerek sân olduğunu ifade etmiştir (Bang, 
1996: 12). Ancak öğrencisi Gabain, Kotwicz'in görüşünü daha isabetli bulmuş ve 
araştırmacının bu zamiri Altay dillerindeki si veya *fi (çi) ile ilgili olduğunu düşünüp 
n ile genişlediği doğrultusundaki görüşünü kabul etmiştir (2013: 137). Bu zamir 
metinde sen olarak görülmektedir (Mes.1/10, 6.22, G.8/3...). Sen zamiri genel 
Türkçede olduğu üzere yönelme eki aldığında kökte değişme olmuş ve saha şekline 


dönüşmüştür (G.13/1, G.43/1 (22), G.432...). 
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Teklik 3. Şahıs 


Teklik 3. şahıs zamiri Azerbaycan Türkçesinde o'dur. Kotwicz'in bu zamiri 
Altay dillerinde *ğ(n) ve *i(n) kökü ile ilgili olarak gördüğünü belirten Gabain, yalın 
halde ol olarak kullanıldığını ifade eder. (2013: 133-135). Bang ise a- kökünen 
sesinin eklenmesi ile an şeklinde genişlediğini belirtmiştir (1996: 10). İncelediğimiz 
metinde o (G.7/6, G.43/3, G.63/2...) ve ol (R.1/1, Mes.1/19, G.1/3 ...) şekillerinin 
yoğun olarak bir arada kullanıldığı görülmektedir: #apmaz zafer bu yolda o kim vâşıl 
olmadı “O ki kavuşamadı, bu yolda zafer bulamaz? (G.7/6), devletüli çün getdi elden 
varuban o baş olur “Devletin elden gittiği anda o varıp senin yöneticin olur” 
(G.43/3), etmedi ahvâlünü sormağa bir kez o galat “O, yanlışlıkla (bile) bir kez hâlini 
sormadı.” (G.63/2); ol kim bu cihân hilkatin âgâz ötti “O, bu dünyanın yaratılışını 
başlattı.” (R.1/1), ol öder cümle kâinâta nesak “O, bütün kâinata şekil verir.” 
(Mes.1/19), ol bir kerimdür ki halâyıka cân verüb “O (öyle) bir kerem sahibidir ki 
tüm mahlukata can verip? (G.1/3). Ol şeklinin Eski Oğuz Türkçesi etkisi ile olduğunu 
düşünmek mümkündür. Yalın halde daha çok ömeği bulunan o/ şekli, sadece 
bildirme eki almışken, o şekli ise bildirme ile birlikte diğer hâl eklerini de işlek 


olarak almıştır. 
Çokluk 1. Şahıs 


Çokluk 1. şahıs zamiri Azerbaycan Türkçesinde biz'dir. Gabain bu zamirin 
*bi kökünden ikilik oluşturan z eki ile türediğini düşünür (2013: 136). Bang, bâ, bi 
köklerinin çoğul durumda biz olarak görüldüğünü z'nin çokluk belirttiğini belirtir 
(1996: 15). Metinde yalın halde örneği tespit edilemeyen bu zamirin bulunma, 
ayrılma, yönelme ve belirtme durum ekleriyle çekimlenmiş örnekleri tespit 
edilmiştir: bizde “bizde” (G.41/6), bizden “bizden” (G.74/4, G.85/2), bize “bize” 
(G.0/3, G.14/3,G.37/1...), bizi bizi” (G.83/4, G.95/2). 


Çokluk 2. Şahıs 


Çokluk 2. şahıs zamiri Azerbaycan Türkçesinde siz'dir. Gabain bu zamirin 
*si kökünden ikilik oluşturan z eki ile türediğini düşünür (2013: 136). Bang, sâ, si 
köklerinin çoğul durumda siz olarak görüldüğünü z'nin çokluk belirttiğini belirtir. Bu 


zamir incelenen metinde kullanılmamıştır. 
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Çokluk 3. Şahıs 


Çokluk 3. şahıs zamiri Azerbaycan Türkçesinde onlar'dır. An zamirine 
çokluk ekinin eklenmesi ile oluşmuştur. Teklik 3. şahısta olduğu gibi bu zamir de 
metinde iki şekilde görülmüştür. Bunların ilki olan olar, yalın halde kullanılmamış 
olup olara “onlara” (G.56/6), oları “onları” (G.98/4) ve olarnun “onların? (G.45/5) 
örneklerinde olmak üzere, yönelme, belirtme ve ilgi durum ekleriyle kullanılmıştır. 
Onlar ise üç örnekte yalın halde (K.2/2, G.81/4, G.83/3), bir örnekte (Mh.T.1/1V/5) 
ise belirtme durumu eki ile kullanılmıştır. Olar şekli, Eski Oğuz Türkçesi etkisi 


olarak gözükmektedir. 


2.3.3.1.1. Dönüşlülük Zamirleri 
Adları farklı olan kişi ve varlıkların özlerine işaret eden zamir, dönülülük 


zamiri olarak adlandırılır. Yapılan işin yapana döndüğünü anlatan bu zamir, kişi 
kavramını pekiştirerek, güçlendirerek anlatır. Türkçenin tamamında kendi ve öz 
sözcükleri dönüşlülük zamiri olarak kullanılmışlardır (Karaağaç, 2013: 337; Vardar 
vd., 2002: 82). Diğer zamirler tek bir şahsı karşılarken dönüşlülük zamirleri iyelik 
ekleri yardımıyla tüm şahısları karşılayabilmektedirler. Metinde dönüşlülük zamiri 
olarak genelde öz kullanılmıştır: öz “kendi? (G.12/3, G.46/3, G.48/4...), özi “kendisi” 
(G.39/4, G.90/6, Tk.B.1/VW4), özidür “kendisidür? (G.4/1), özin “kendisini? (G.14/2, 
G.74/2, G.100/8), özine “kendisine? (G.54/3, G.100/2, G.100/7, G.102/3 (2), özini 
“kendisini? (G.56/1, G.87/2, G.92/9, Mh.T.2/1115), özümi “kendimi? (G.75/1, G.77/2, 
G.82/2), özü “kendin (G.56/5, G.69/4, Müs.1/2, G.109/4), özüni “kendini” 
(G.112/2), özünü “kendini? (Mes.1/22, G.1/7, G.12/7). 


Bir defaya mahsus olmak üzere kendü “kendi? zamirinin kullanıldığı 


görülmüştür: kendün “kendin” (G.8/5). 


İki örnekte olmak üzere Farsça asıllı “kendi? anlamına gelen od sözcüğü de 
dönüşlülük zamiri işlevinde kullanılmıştır: gü/-i hod-râye bah “güle benzeyen ve 
kararını kendi verene (sevgiliye) bak.” (G.32/1), ne hod ola dil-şâd “ne kendi şad 
gönüllü olsun.” (Tk.B. 1/1177). 


2.3.3.2. İşaret Zamirleri 
Varlıkları işaret ederek karşılayan zamirlerdir. İşaret; zamanda, mekânda ve 


tasavvurda uzaklık ve yakınlık kavramı ile ilgili olduğundan konuşana göre bu ve 
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bunlar en yakında olan, şu ve şunlar biraz daha uzakta olan, o ve onlar ise uzakta 
olan varlıkları göstermek amacıyla kullanılır (Korkmaz, 2014: 402-403). Azerbaycan 
Türkçesinde işaret zamirleri; bu, bunlar, hemin “bu, böle “böyle”, o, onlar, 
heman/hemen “9 ve öle “öyle'dir (Yalçın, 2018: 262). İncelenen metinde işaret 
zamiri olarak beyle, bu, bunlar, eyle, hemin, o, ol, olar ve onlar kullanılmıştır. 
Görüldüğü üzere metinde ve standart Azerbaycan Türkçesinde işaret zamirleri 
açısından bazı farklar bulunmaktadır. Bu farklardan o ve olar; o ve onlar 
zamirlerinin eskicil şekilleri olarak metinde yer alırken böyle ve öyle zamirleri vezin 
ve yazım icabı olarak böle ve öle şeklinde değil böyle ve eyle olarak kabul 


edilmişlerdir. İşaret zamirlerinin metinde kullanımı şöyledir: 


Böyle “böyle”, metinde dört defa geçmiş olup sadece bir örnekte işaret zamiri 
görevinde kullanılmıştır: ot şerârı düşüben cânına yandı böyle “Ateş kıvılcımları, 


canına düşünce yandı böyle” (G.36/4). 


Bu, metinde daha çok sıfat görevinde kullanılmıştır. Yalın halde sadece iki 
örnekte işaret zamiri göreviyle kullanılmıştır: bu müşkildür “bu zordur? (G.31/4), bu 
ne fâli dür “bu ne talihtir? (G.106/3). Çok sayıda ömekte ise bildirme ekiyle 
kullanılmıştır: budur “budur? (G.49/5, G.69/3, G.76/7 ...). Üç örnekte ise yönelme 
durum ekiyle kullanılmıştır: bula “buna” (G.90/2, K.5/3, G.100/6). 


Bunlar, metinde sadece bir defa kullanılmış olup işaret zamiri görevindedir: 


bunlarun “bunların” (Mh.T.2/1V/5). 
Eyle, metinde bir defa olmak üzere işaret zamiri görevinde kullanılmıştır: 
ötgil öyle “öyle yap? (Mh.T.3/111/2). 
Hemân, bir örnekte tespit edilmiştir. Ancak burada zamir görevinde değildir. 
Hemin sadece bir örnekte tespit edilmiştir: £alur hemin “bu kalır?” (G.106/5). 


O, sıfat olarak daha az kullanımış olup zamir olarak daha çok örnekte yer 
almıştır. Yalın halde görüldüğü örneklerin bazıları şöyledir: o “© (G.7/6, G.43/3, 
G.63/2). Bildrime ekiyle birlikte dört defa kullanılmıştır: odur “odur” (Mes.2/4, 
Mes.2/5 (>2), G.6/1). En fazla yönelme durum ekiyle kullanılmıştır: oüa “ona 
(Mes.2/7, K.1/1, G.1/7...). Bulunma durum ekiyle bir kez kullanılmıştır: onda “onda” 
(Mh.T.3/12). Bunlardan başka ayrılma, belirtme, ilgi durum ekli örnekleri de tespit 
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edilmiş olup bazıları şöyledir: ondan “ondan? (Mes.1/27, K.1/1, G.4/2), ondın 
“ondan? (Mh.T.1/11/5), onı “onu” (G.26/5, G.59/3, G.72/2), onul “onun” (20/5, 
Mes.1/12, oMes.1/20), onuüdur “onundur oO(G.107/3). Bulunma ekiyle 
çekimlenmesinde ortaya çıkan n'nin nazal art damak ünsüzü olup ayrılma durumuyla 
çekimlendiğinde n'nin sadece nazal olması ve art damak özelliği göstermemesi ilgi 


çekici olup ağız etkisi olarak görülmektedir. 


Ol, o ile aynı anlamda ve vazifede olup eskicil özellik olarak görülmektedir. 
Yoğun olarak kullanılmıştır. Zamir görevinde kullanıldığı çok sayıda örnek olup 
bazıları şöyledir: ol “o” (1b/1, R.1/1, Mes.1/19), oldur “odur? (G.25/1, G.25/2 (2), 
G.33/3 (<2), oldurur “odur? (Mes.1/24, K.1/3). 


Olar, çokluk ifade eden işaret zamiri olup onlar ile aynı anlam ve işlevdedir. 
Ancak üç örnekte görülmek üzere o zamiri çokluk eki aldığında arada zamir n'sinin 
türemediği görülür: olara “onlara? (G.56/6), oları “onları? (G.98/4), olarun “onların” 


(G.45/5). 


Onlar işaret zamiri, metinde dört defa işaret zamiri vazifesiyle kullanılmıştır: 


onlar “onlar” (K.2/2, G.81/4, G.83/3), onları “onları” (Mh.T.1/1V/5). 


2.3.3.3. Soru Zamirleri 
Varlıkları soru yolu ile temsil eden zamirlerdir (Korkmaz, 2014; 419). 


Metinde kullanılmış olan soru zamirleri şunlardır: 


Kim “kim?, hangi kişi?? anlamlarında kullanılır. Bağlaç olan kim ile sesteş 
olduğu için anlamdan hareketle tespit edilmiştir. Metinde çoğu kez belirsizlik zamiri 
olarak kullanılmış olup soru zamiri vazifesinde görüldüğü bazı örnekler şöyledir: 
kimdür “kimdir?” (G.106/5), kime “kime?, hangi kişiye” (G.31/1, G.33/1, G.110/3), 
kimsen “kimsin?” (G.1/7), kimün “kimin?” (G.64/4, G.73/5). 


Ne “ne” zamiri, metinde yoğun olarak kullanılmıştır. Görüldüğü bazı 
örnekler şunlardır: onu yolında fenâ mutlak olmayan ne bilür “Azade olmayan onun 
yolunda yok olmayı ne bilir?” (K.1/3), onu hâlin ne bilsün “onun halini ne bilsin?” 
G.45/3), bü I-hevesler ne bilür “şk fününın “Maymun iştahlı olanlar, aşk ilmini ne 
bilir?” (G.55/4); hakir zerre nedür “değersiz zerre nedir?” (K.1/2), sevdâ nedür 
“sevda nedir?” (G.3/4), bilmezem fikri nedür “bilmem fikri nedir?? (G.54/4), 


bilmezem vechi nedür “bilmem sebebi nedir?” (G.89/2). 
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Metinde görülen temel soru zamirleri kim ve ne olup bunlar dışında az 
örnekte görülen şu sözcükler de bu işlevde kullanılmıştır: #aradan “nereden?” 


(G.83/2), naradan “nereden?” (G.83/5), neden “neden?” (G.90/2, G.100/5). 


2.3.3.4. Belirsizlik Zamirleri 
Kişi ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir. Aslında bu görevi 


gören sözcük sayısı oldukça azdır. Ancak belirsiz sıfatlara, soru zamirlerine ve 
zarflara iyelik eklerinin eklenmesi ile belirsizlik zamiri görevi üstlenen sözcük sayısı 
artmaktadır (Korkmaz, 2014: 412). Metinde görülen asıl belirsizlik zamirleri 
şöyledir: âdemi “insanoğlu” (G.64/7), cümle “bütün” (Mes.2/5, G.19/1, G.33/3), ins 
“insan” (G.19/1), insân “insan” (G.5/4, G.71/3, Mh.T.2/1V/5), kamu “bütün, herkes” 
(R.1/3, G.36/5, G.59/2), kimse “kişi? (G.8/4, G.26/2, G.46/7), kimseden “kimseden” 
(G.22/5, Tk.B.1/V4), kimseye “kimseye? (G.1/2, G.8/3, G.46/1), şeyün “şeyin, 
nesnenin? (G.26/1). Sıfat, zamir ve zarfların ek almasıyla veya iki sözcüğün 
birleşmesiyle oluşmuş olan belirsizlik zamirleri ise şöyledir: birbirinden 
“birbirinden? (Mh.T.3/1/3), birbiriyle “birbiriyle? (G.65/2), birbiriylen “birbiriyle” 
(G.71/2), biri “bir tanesi” (Mes.1/5, G.101/4), birisi “bir tanesi? (Mes.1/5), cümleden 
“tamamından? (G.33/1), cümlesi “tamamı? (Mh.T.1/W/3, G.102/4, G.103/3), 
cümlesin “tamamını? (Mh.T.2/1/3), cümlesini “tamamını? (G.16/3), çoklar “çoğu 
kimse? (G.3/5), her biri “her biri” (G.101/4), her kim “her kim? (Mes.1/26, G.3/6, 
G.7/6), her kimi “her kimi” (G.39/3), her kime “her kimseye” (G.33/1), her kişi “her 
kimse” (G.57/5), her ne “her ne? (G.33/5), hiç kim “hiç kimse? (G.25/1, Mh.T.3/V/3), 
hiç kime “hiç kimseye? (G.110/3), hiç kimseye “hiç kimseye” (G.89/4), hiç kimseden 
“hiç kimseden? (G.22/5), hiç kişi “hiç kimse” (G.54/4), kamudan “herkesten” 
(G.76/2), kamunuü “herkesin? (Tk.B.1/1X/69). 


2.3.4. SIFATLAR 
İsimlerden önce gelip onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya türlü 


yönlerden onları belirten sözcüklerdir. İsimler, nesne adı olup kendi başlarına bir 
varlığı veya nesneyi karşıladıkları halde sıfatlar varlık veya nesne adını doğrudan 
karşılamayıp onlara ait niteleme ve belirtme özelliklerini temsil etmek bakımından 
isimlerden ayrılırlar. İyelik, çokluk ve isim çekim eklerini almaya elverişsiz olmaları 
sıfatları isimlerden ayıran diğer bir özelliktir (Korkmaz, 2014: 335). Sıfatlar, 


niteleme ve belirtme sıfatları olmak üzere iki temel gruba ayrılırlar. Belirtme sıfatları 
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da kendi içinde işaret, soru, belirsizlik, sayı sıfatları olmak üzere dört gruba ayrılır. 


Aşağıda bunlar üzerinde detaylı olarak durulacaktır. 


2.3.4.1. Niteleme Sıfatları 
Niteleme sıfatları, varlıkları sahip oldukları veya sonradan kazandıkları 


özelliklere göre ifade eden sıfatlardır (Karaağaç, 2013: 697-698). Metinde görülen 
bazı niteleme sıfatı örnekleri şu şekildedir: 2di/ şâhlar “adaletli padişahlar? (G.97/1), 
bağlu kapu “kapalı kapı” (G.10/5, 623/6, G.41/6), bâtın €v “gizli ew (G.56/3), belâlu 
kimse “belalı kişi? (Mb.T.1/V1), devâsız derd “çaresiz dert? (G.106/4), doğrı sözler 
“doğru sözler” (G.7/3), dogrı yol “doğru yol? (G.40/4), eyesiz kimse “sahipsiz kişi? 
(Mh.T.1/V/4), gizlü söz “gizli söz” (G.96/2), gözel mekân “güzel mekan? (G.65/6), 
gamgin köülüm “gamlı gönlüm” (G.85/2), gamlu köülüm “gamlı gönlüm” (G.35/1), 
kanlu çeşm “kanlı göz” (G.36/6), kanlu yaş “kanlı gözyaşı? (G.48/3), kara könül “kara 
gönül, kalp” (G.90/3), korhah kişi “korkak kişi” (G.27/7), köhne tâk “köhne kubbe, 
eski kubbe? (Mh.T.3/11/1), mecâzi 'ışk “mecazi aşk” (G.5/2), mest göz “sarhoş göz” 
(G.17/3), nâdire mecmü'a “nadir olan mecmua? (24/12), nihan yer “gizli yer 
(G.31/3), sebük bâr “hafif yük” (Ms.T.1/111/3), sınuk şişe “kırık şişe” (G.107/4), siyeh 
zülf “siyah saç? (G.72/3), tâze gül “taze gül (G.88/5), teng zarf “dar zarf” (Mes.2/6), 
ulu sulfân “ulu, yüce sultan?” (Mh.T.3/1V/4), vefâlu dil-ber “vefalı dilber? (G.51/3), 
vefâsız yâr “vefasız sevgili? (G.68/4), yahşı iş “iyi iş, güzel iş” (G.100/7), yefi ay 
“yeni ay? (G.2/3), yig makâm “iyi makam, üstün makam? (G.76/1). 


Şir dilinin etkisi ile niteleme sıfatlarının Arapça-Farsça tamlama şeklinde de 
çokça kullanıldığı görülmektedir. Bu durumun bazı örmekleri şöyledir: anber-i sârâ 
“halis amber” (G.5/4), bülbül-i şeydâ “tutkun bülbül?” (G.12/3), cihân-ı fâni “fani 
dünya” (G.67/3), çarh-ı dün “alçak felek?” (Mh.T.2/1IV1), devrân-ı “avz “dönek 
devran? (G.35/4), gül-i hamrâ “kızıl gül” (G.32/3), ism-i a zam “büyük isim” (G.1/2), 
yâr-i cândan “samimi sevgili” (G.86/3), zülf-i perişân “dağınık saç” (G.21/4). 


2.3.4.2. Belirtme Sıfatları 
Belirtme sıfatları, isimleri işaret, soru, belirsizlik ve sayı yönünden belirten 


sıfatlardır. Metinde bu sıfatların kullanımı şöyledir: 
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2.3.4.2.1. İşaret Sıfatları 
Varlıkları gösterme yani işaret yoluyla belirten sıfatlardır. Belirtme, 


varlıkların Oo yerinin Ozaman, omekân veya tasavvurdaki (o uzaklığının 
derecelendirilmesiyle yapılır (Korkmaz, 2014; 375). Metinde görülen işaret sıfatları 
bu, böyle “böyle?, hemân “©, o, ol ve şol'dur. Bu, beyle, hemân ve o Azerbaycan 
Türkçesinde hâlâ kullanılmakta olup ol ve şol, arkaik işaret sıfatları olarak 
kullanılmışlardır. Bu arkaik kullanımlar, metinde Eski Oğuz Türkçesi etkisi olarak 


görülmektedir. İşaret sıfatlarının metinde kullanımı şu şekildedir: 


Bu, yakındaki varlıkları işaret etmek için kullanılır. Metinde zamir olarak 
kullanımı daha az iken çok sayıda örnekte sıfat görevinde kullanılmıştır. Bazı 
örnekleri şöyledir: Bu rubâ'i “bu rubai” (1b/3), bu cihân “bu dünya” (R.1/1), bu 
tevbem “bu tövbem” (Mes.1/13), bu halk “bu halk? (G.5/1), bu yol “bu yol” (G.7/6), 
bu Zafer “bu Zafer? (G.15/9), bu göce “bu gece” (G.34/4), bu könül “bu gönül 
(G.53/1), bu san “bu san, bu şekil? (G.74/2), bu kara könül “bu kalp? (G.90/3), bu 
duhân “bu duman” (G.94/2), bu sınuk şişe “bu kırık şişe” (G.107/4), bu nüsha “bu 
nüsha” (G.111/1), bu od “bu ateş” (G.113/3). 


beyle “böyle', butile birleşmesinden oluşmuş olup bu sıfatı gibi yakında 
bulunan varlıkları işaret eder. Şu örneklerde görülmektedir: böyle gün “böyle gün” 
(G.52/5), böyle şüret “böyle suret” (G.83/4), böyle ra'nâ “böyle latif sevgili” 
(G.105/4). 


Hemân, Farsça kökenli bir sözcük olup “o, öyle” anlamalarında işaret sıfatı 
görevinde tek bir örneği tespit edilmiştir: bu hemân devr-i zamândur “bu o zamandır, 


bu öyle zamandır? (G.106/5). 


O, uzakta olan varlıkları işaret eden sıfattır. Metinde daha çok zamir 
görevinde kullanılmış olup şu örneklerde işaret sıfatı göreviyle kullanılmıştır: o fikir 
“o düşünce” (G.2/2), o bi-cân kâğaz “o cansız kağıt” (G.36/2), o serv kâmet “o selvi 
boy” (G.85/1), o göce “o gece” (G.96/2), o göze “o göze' (G.96/6, Ms.T.1/11/6), o yâr- 
i pinhâni “o gizli sevgili” (Tk.B.1/11/6), o cefâ “o cefa” (Tk.B.1/111/7), 


Ol, o'nun arkaik formu olup metinde zamir görevinde o'dan daha az 
kullanılmışken sıfat olarak çok daha fazla sayıda kullanılmıştır. Günümüz standart 


Azerbaycan Türkçesinde kullanımdan kalkmıştır. Bazı örnekleri şöyledir: o/ sebeb “o 
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sebep” (G.9/3), ol göz “o göz” (G.13/2), ol sib-i zenahdân “o elma çene? (G.29/3), ol 
göce “o gece” (G.30/2), ol yâr “o sevgili” (G.68/1), ol gül “o gül” (G.88/5), ol sulfân 
“o sultan” (G.97/2), ol peri “o peri sevgili” (G.115/2), ol karu “o yaşlı” (K.3/7). 


Şol, uştol birleşmesinden oluşmuş olup metinde şu işlevinde kullanılan 
arkaik bir sıfat olarak görülmektedir. Günümüz standart Azerbaycan Türkçesinde 
kullanımdan kalkmıştır. Metinde şu örneklerde görülmektedir: ş0/ yol “şu yol” 
(G.2/6), şol kanlu peykân “şu kanlı kirpik? (G.15/3), şol hayl-i müjgân “şu kirpikler? 
(G.15/4), şol hatt u hâl “şu ayva tüyleri ve benler” (G.87/7), şol çemen “şu çimenlik” 
(G.103/3), şol cân “şu can” (G.114/1), şol meh-i tâbân “şu dolunay? (G.114/3), şol 
dem “şu vakit” (G.115/4). 


2.3.4.2.2. Soru Sıfatları 
Varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır. Sayıları oldukça azdır. Metinde 


soru sıfatı olarak ne kullanılmış olup bu işleviyle iki örneği tespit edilmiştir: ne bâki 


var “ne korkusu var?” (G.46/6), ne reviş “ne yolla?” (G.96/4). 


2.3.4.2.3. Belirsizlik Sıfatları 
Varlık ve nesnelerin sayısını ve miktarını açık ve kesin olarak değil de 


kabataslak, belirsiz olarak bildiren sıfatlardır (Korkmaz, 2014: 383). Metinde çok 
sayıda örneği olup bazıları şu şekildedir: bir gün “herhangi bir gün” (G.50/6, G.78/2), 
bir neçe gün “bir nice gün” (G.52/6), bir nöçe beyt “bir nice beyit” (G.58/3), cümle 
râz “bütün sırlar” (G.44/3), cümle fâ atler “bütün ibadetler? (Mes.1/31), cümle vebâl 
“bütün günah” (G.78/2), çoh sitem “çok sitem” (G.76/2), çok derd “çok dert” (G.5/5, 
G.9/2), çok gurür “çok gurur” (G.50/2), her bir mihnet “her bir sıkıntı? (G.110/6), her 
kişi “herkes? (G.26/5), hiç kimse “hiç kimseden” (G.22/5), hiç kişi “hiç kimse” 
(G.54/4), hiç müneccim “hiçbir müneccim? (G.106/3), kamu cefâlar “bütün eziyetler” 
(Tk.B.1/1X/4), kamu ohavâşş “bütün duygular? (G.59/2), külli mahlükat “bütün 
mahlukat? (20/6), neçe gün “birçok gün” (Mes.2/8), neçe gazel “birçok gazel” 
(2a/12), neçe nüsha “birçok nüsha? (G.7/4), özge çâresi “başka çaresi? (G.61/4), özge 
hâl “başka hal? (Tk.B.1/V13), özge yâr “başka sevgili” (E.1/3), #ükel öv “bütün ev 
(Mes.2/9), türlü taş “çeşitli taşlar” (G.54/5). 
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2.3.4.2.4. Sayı Sıfatları 
Varlık ve nesnelerin sayılarını bildiren sıfatlardır. Kendi içinde şu gruplara 


ayrılırlar: 


2.3.4.2.4.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Asıl sayı sözcükleriyle kurulan sıfatlardır. Metinde görülen örnekleri şöyledir: 
altı min beyt “altı bin beyit” (G.16/3), bir ad “bir isim” (G.19/4), bir câm “bir kadeh” 
(Mes.1/10), bin gavgâ “bin kavga” (G.S/1), bii gavgâ “bin kavga” (G.12/1), dört 
'unşur “dört unsur” (G.71/2), elli fikr “elli fikir, elli düşünce? (K.5/1), elli il “elli yı? 
(Mh.T.3/1V/3), iki cihân “iki cihan” (G.90/4), iki göz “iki göz” (G.95/5), iki kişi “iki 
kişi” (G.43/2), mili bir ad “bin bir a” (G.95/1), min tahmiş “bin tahmis” (G.58/6), on 
bir ogul “on bir oğul” (Mes.1/14), seksen yaş “seksen yaş?” (Mes.1/28), okuz simâk 
“dokuz vasıta” (G.71/1), yüz bii il “yüz bin yı”? (G.13/4), yüz mii günâh “yüz bin 
günah” (G.94/3), yüz oh “yüz ok” (G.31/2). 


Asıl sayı sıfatlarına bakıldığında dokuz sayısının #okuz şeklinde /t/ ile 
yazılması arkaik bir özellik iken bin sayısının bin, bii, min ve min olmak üzere dört 
farklı şekilde yazılması, lehçe içi geçiş evresi özelliği taşımakla birlikte ağız özelliği 
veya farklı lehçe etkisi olarak da görülmektedir. Zira başta /b/ ve /m/ ikiliği 
Azerbaycan ve Osmanlı Türkçesi için ayırt edici özellik iken sonda /f/ ve /n/ ikiliği 
ağız etkisi veya farklı lehçe etkisi olarak düşünülmektedir. Peler, art damak /f/ ile diş 
sesi /n/”li yazımların Azerbaycan ve Kumuk Türkçesi etkisi olduğunu art damak olan 
sesin Kumuk Türkçesini, diş sesinin ise Azerbaycan Türkçesini temsil ettiğini belirtir 
(2017: 117). Bu durumda metinde Kumuk Türkçesi etkisi ağır basmaktadır. Çünkü 
bin sözcüğünün son sesi, beş defa /n/ ile on bir defa /W ile yazılmıştır. Ancak bu 


yazımın ağız etkisi olabileceği ihtimali de göz önünde bulundurulmalıdır. 


2.3.5. ZARFLAR 
Zarflar zaman, mekân, hâl ve miktar isimleridir. Sözcük gruplarında sıfatın, 


fiilin veya başka bir zarfın anlamını değiştiren bu isimler, fiilleri nitelemek yönünden 
sıfatlardan; eşitlik, vasıta ve yön eki dışında ek almamaları yönünden ise diğer 
isimlerden ayrılırlar (Ergin, 2013: 258-259). Zaman, yer-yön, durum ve miktar 
zarfları olmak üzere dört grupta toplanırlar. Aşağıda bunlar üzerinde detaylı olarak 


durulacaktır. 
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2.3.5.1. Zaman Zarfları 
Eylemin gerçekleştiği zamanı bildiren zarflardır. Bu zarflar genel olarak 


zaman anlamı taşıyan sözcüklerle yapılır. Metinde görülen örnekleri şöyledir: 4hir 
“sonunda? (Mes.1/26, G.19/6, G.26/6), âhiri “sonunda” (Mh.T.3/1V/3), âhirin 
“sonunda” (G.71/3), bugün “bugün” (G.9/5, G.41/6, G.52/6), dem-â-dem “sık sık, her 
vakit” (G.60/2, G.76/5), er “erkenden” (K.5/1), evvel “ilk önce? (Mes.1/16, G.33/5), 
gâh “bazen” (G.40/3 (21, G.110/2 (221, G.110/3), gâhi “bazen? (G.36/3), göce “gece” 
(G.34/5, G.37/4, G.44/4), göce vü gündüz “gece gündüz” (G.68/3), geh “bazen 
(G.30/3, G.54/1 (<2), G.54/3), gehi “bazen” (Mes.2/3 (52), günbegün “günden güne” 
(G.38/4, G.54/5, G.84/1), gündüz “gündüz” (G.37/4, G.50/5, G.68/3, G.72/6), hemişe 
“daima, her zaman? (G.7/3, G.85/5, Tk.B.1/IV/5), henüz “daha, hâlâ” (G.48/3, G.48/4, 
G.48/5), imdi “şimdi? (Mes.1/32, G.76/4, G.93/6), mundan “bundan sonra” (G.18/3, 
G.113/7), nâ-gehân “aniden? (G.67/4), nehâr “gündüz (Mes.1/22, G.39/2, 
Tk.B.1/VIW3), pes “sonra” (G.71/3), sabâh “sabah vakti? (G.30/1, G.30/6), şora 
“sonra” (1b/7, Mes.2/10, G.13/4), sora “sonra? (G.95/3), subh “sabah” (G.3/3, G.74/4, 
G.76/5), subh-dem “sabah vakti? (G.88/7), şâm “akşam? (G.21/6, G.45/4, G.53/1), 
şimdi “şimdi, şu anda” (G.13/5, G.81/4, G.87/5), zamâni “bir zaman” (Mh.T.1/V/5). 
Farsça asıllı gâh/geh, gâhi/gehi zarfları vezin etkisiyle ikili kullanılmışken Türkçe 
şolra “sonra” sora “sonra”, imdi “şimdi? ve şimdi “şimdi? zarflarının ikili kullanımı 


metinde ağız etkisi olarak düşünülmektedir. 


2.3.5.2. Yer-Yön Zarfları 
Boşlukta bir yer ifade eden zarflardır. Neredeyse tamamında yön ifadesi 


vardır. Yön göstermeleri çoğu zaman yön eki almaları ile olur (Ergin, 2013: 259). 
Yer-yön ifade eden sözcükler sınırlı sayıda olduğu için bu zarflar da sınırlıdır. 
Metinde şu örnekleri tespit edilmiştir: beri “beri” (G.104/9), daşra “dışarı” (G.16/2), 
dışra “dışarı? (G.42/3), görü “geri” (G.49/2, K.3/1, K.3/2, K.3/6), ırak “uzak” 
(Mb.T.I/VIVI, G.78/8, G.85/5, G.96/4), onda “orda” (Mh.T.3/1/2). Daşra, dışra 
ikiliği Eski Oğuz Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi özelliklerinin bir arada olduğunu 


gösterir. 


2.3.5.3. Durum Zarfları 
Oluş veya kılışın niteliğini, yapılış şeklini ve ne durumda olduğunu bildiren 


zarflardır (Korkmaz, 2014; 464). Metinde tespit edilen bazı örnekleri şöyledir: 
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başdan “baştan, yeniden? (G.28/4), erçe “ere yakışır şekilde” (K.5/2), hasedsiz 
“kıskanmasız? (Mh.T.3/IV/1), hergiz “asla” (G.42/5, G.47/4, G.54/2, G.89/1), inçe 
“öylece?” (G.43/6), leb-â-leb “tamamen dolu” (G.101/1), mest-âne “sarhoş gibi? 
(G.28/5), nâ-gehân “aniden” (G.67/4), nihâni “gizlice” (G.102/2), pir-âne “yaşlı gibi” 
(G.38/1), sensiz “sen olmadan? (G.101/1), ser-â-ser “baştan başa? (G.101/5), ser-be- 
ser “baştan başa?” (G.36/3), yek-ser “baştan başa” (G.37/2), yöne “yine, bir daha” 
(G.69/1, G.83/1, G.91/2, Tk.B.1/V11/4), yeüe “yine, bir daha” (Mh.T.3/11/4), yöiden 
“yeniden, bir daha” (G.91/4), zâhiren “görünürde? (Mes.1/3, G.84/4). Yine zarfının 


metinde yene ve yöre olarak iki şekilde yazıldığı görülmektedir. 


2.3.5.4. Miktar Zarfları 
Azlık-çokluk ifade edip miktar, derece bildiren zarflardır. (Ergin, 2013: 262). 


Fiil, zarf ve sıfatların derecelendirmesi bu zarflarla yapılır. Sayıları son derece az 
olup metinde görülenler şu şekildedir: az “az, eksik” (G.36/6, G.83/4, G.89/3), biş 
“çok” (Mes.1/6, Mes.1/18), çok “çok miktarda” (G.8/2, G.37/5, G.59/4), efzün “fazla” 
(K.2/1 (22), kem “eksik, az” (G.85/5, G.85/7), kem u biş “az ya da çok” (Mes.1/6). 
Görüldüğü üzere Türkçe sözcüklerin yanında alıntı sözcükler de miktar bildiren zarf 


görevinde kullanılmıştır. 


2.3.6. EDATLAR 
Arapça bir sözcük olan edat “alet” ve “vasıta” anlamlarına gelir. Bu asli 


anlam, edatların gramerdeki yerinin ve anlamının tespitinde rol alır. Zira edatlar, tek 
başlarına anlamlı olmayıp cümledeki sözcük ve sözcük grupları arasında münasebet 
kurmaya yarayan alet sözler veya vasıtalardır. Bu özelliklerinden dolayı çekim 
eklerinin birtakım vazifeleri edatlarla sağlanmakta olsa da edatlar çekim eklerinde 
olmayan bazı anlamlar da taşırlar. Edatlar, tek başlarına anlamlı olmamaları ve 
çekime girmeye elverişli olmamaları yönüyle isim ve fiillerden ayrılırlar 
(Hacıeminoğlu, 1984: V). Anlamlı sözcüklere, sözcük gruplarına ve cümleye 
eklendikleri zaman kurdukları anlam ilgileri, edatların anlamının sezilmesinde etkili 
olur ve ancak sözcük ve kavramlar arasındaki kurdukları anlam ilişkisi için 
kullanılırlar (Ediskun, 1999: 285; Gencan, 1971: 359). Demek ki edatlar eklere, 
ismlere ve fiillere mahsus bazı özellikler taşısa da bazı yönlerden onlardan 


ayrılmaktadırlar. Sözcük ve sözcük grupları arasında kurdukları münasebet edatların 
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cümle kuruluşunda son derece etkili olmasını sağlar. Kendi içinde gruplara ayrılan 


edatların metinde kullanımı şöyledir: 


2.3.6.1. Çekim Edatları 
İsimlerden sonra gelerek isimle cümle unsurları arasında zaman, mekân, tarz, 


benzerlik vb. yönlerden ilgi kuran edatlardır (Hacıeminoğlu, 1984:1). Metinde 
kullanılan çekim edatları şunlardır: ara “arasında, içinde?” (Mes.2/8 (>2J), G.4/3, 
G.6/2), ayru “ayrı” (G.8/1, G.74/5, G.107/6), bile “ile” (G.57/3, G.78/1, G.78/6), birle 
“ile” (2b/3, G.29/3, G.62/1), degin “değin, ...a kadar? (G.78/3, Tk.B.1/MW/6), dek “dek, 
gibi, kadar? (G.44/4, G.91/3, G.95/4), dik “dek, gibi, kadar? (G.16/2, G.115/5), gayrı 
“başka” (G.22/1, G.25/1, G.45/1, G.46/3), içün “için” (24/9, G.Y/5, G.17/3), ile “ile 
(R.1/4, 2a/3, 2a/8), ilen “ile” (Mes.2/4, G.8/2, G.11/2), kadar “kadar? (Mh.T.1/1V/1), 
kimi “gibi? (2a/11, K.1/2, G.15/4), kipi “gibi? (G.63/3, G.63/4), ötrü “ötürü, ...den 
dolayı? (G.42/2, G.47/5, G.74/2), (-den) özge *...den başka” (G.45/1, G.94/1, 
Tk.B.1/VW3), rağm “rağmen?” (G.40/5), sarı *...e doğru” (G.56/1), saru “...e doğru” 
(G.60/4, G.94/2, G.99/2), şoüra “sonra” (1b/7, Mes.2/10, G.13/4), sora “sonra” 
(G.95/3), zâ “...a kadar, ...dan beri” (G.1/4, G.3/3, G.5/5), tegi “gibi kadar? (G.52/5, 
G.74/4, G.78/3), tek “gibi, kadar?” (Mes.1/8, G.10/3, G.11/4), veş “gibi? (G.52/6, 
G.103/3, G.105/1). Çekim edatlarına bakıldığında ile edatının bile, birle, ile; dek 
edatının dek, dik, tek; “gibi” anlamındaki edatın kimi ve kipi; yönelme bildiren sarı 
edatının sarı ve saru olarak kullanıldığı görülmektedir. Bile ve birle şekilleri Doğu 
Türkçesi etkisi olup az sayıda olmak üzere Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde de 
kullanılmıştır (Tiken, 2020: 26). Buna rağmen bile'nin 4 ve birle'nin 6 defa 
kullanılmış olması metinde Doğu Türkçesinin etki derecesini göstermek bakımından 
önemlidir. Dek edatının dek olarak kullanımı Batı Türkçesinde görülen bir durum 
iken dik ve tek şekilleri metindeki Çağatay Türkçesi etkisinin sonucudur. Sarı edatı 
ise Eski Türkçe, Harezm ve Çağatay Türkçesi sahalarında sarı olarak kullanılmakta 
iken Batı Türkçesinde sarı ve saru olmak üzere ikili şekilde kullanılmıştır 
(Hacıeminoğlu, 1984: 78-79). Bu durumda metinde Doğu Türkçesinin tesiri 
neticesinde iki şeklin de kullanılmış olduğunu ifade etmek mümkündür. Standart 
Türkiye Türkçesinde bugün kullanılmayan bu edat Azerbaycan Türkçesinde 
kullanılmaya devam etmektedir (Orucov vd.2006, c.3: 40). 
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2.3.6.2. Kuvvetlendirme Edatları 
Sözcük ve sözcük gruplarından sonra gelip Onların anlamını 


kuvvetlendirmeye yarayan edatlardır. Çekim edatlarına göre sayıca az olan bu 
edatların metinde görülenleri şöyledir: belki “belki, olsa olsa” (G.43/2), da “dahi” 
(G.95/1), dahı “dahi? (G.8/2, G.18/2, G.35/6), de “dahi, bile” (24/10, Mes.1/10, 
G.115/2), hem “hem, üstelik? (Mes.1/14, Mes.2/11 (2X2), G.3/6), hergiz “asla” 
(G.42/5, G47/4, G.54/2), yene “yine” (G.69/1, G.83/1, G.91/2), yöüe “yine 
(Mh.T.3/1V4), zinhâr “asla” (Mh.T.3/11/5). Kuvvetlendirme edatlarından “yine? 
anlamında yöne ve yöe'nin metinde ikili olarak kullanıldığı görülmektedir. n'nin diş 


ve art damak ünsüzü olarak görülmesi, ağız özelliği olduğunu düşündürmektedir. 


2.3.6.3. Soru Edatları 
Söze soru ifadesi kazandıran veya sözdeki soru anlamını kuvvetlendiren 


edatlardır (Karaağaç, 2013: 358). Metinde görülen soru sözlerinin birçoğu sıfat veya 
zarf görevinde olup soru edatı görevinde olanlar oldukça azdır. Metinde ne soru 
sözcüğü ve edat asıllı ml soru ekinin soru edatı görevinde kullanıldığı tespit 
edilmiştir: bildün mi “bildin mi? (G.109/1), ne kimdür “ne kişidir?” (G.106/5), ne 
tâli dür “ne talihtir?” (G.106/3), yok mı “yok mu” (G.107/2). Görüldüğü üzere ml 


edatının ünlüsü tespit edildiği iki örnekte de düzdür. 


2.3.7. BAĞLAÇLAR 
Bağlaçlar, sözcükleri, sözcük gruplarını, cümleleri ve bazen de paragrafları 


şekil ve anlam yönünden birbirine bağlayan ve yüklendikleri işlevlerle, bağlandıkları 
unsurlar arasında arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli ögelerdir (Korkmaz, 
2014: 923). Görevli ögeler olmaları dolayısı ile tek başlarına kullanıldıklarında 


herhangi bir anlam ifade etmezler. Metinde görülen bağlaçlar şöyledir: 


2.3.7.1. Sıralama Bağlaçları 
Art arda gelen eş değer veya aynı görevde olan sözcükleri, sözcük gruplarını 


ve cümleleri bağlayan bağlaçlardır. Bu bağlaçlar tek sözcükten oluşuyorsa 
bağladıkları unsurların arasında iki sözcükten oluşuyorsa sıraladıkları ögelerin başına 
ya da sonuna eklenirler (Korkmaz, 2014: 932). Metinde görülen sıralama bağlaçları 
şunlardır: birle “ile? (G.99/3), dahı “dahi” (G.39/3, Ms.T.1/111/6), eger... eger (G.40/3 
(<2) gah... gah (G.40/3, Mb.T.1/72, G.110/2), hem... hem (Mes.2/11, G.53/2, ), ile 
(Müs.1/2, G.13/4,G.113/1), ne... ne (G.82/5), u “ve” (Mes.1/1, G.G1, G.35/5), ü “ve 
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(G.4/4, G.24/4, G.29/5 (-2), vü “ve” (24/8, 2b/3, Mes.1/1). Bu bağlaçlardan birle 
Doğu Türkçesi etkisiyle kullanılmıştır. Aslında edat olan ile, birle ve dahı; eş değer 


veya eş görevli iki unsuru bağlama görevinde kullanıldığında bağlaç olurlar. 


2.3.7.2. Cümle Başı Bağlaçları 
Doğrudan cümleleri birbirine bağlayan ve genelde cümlenin başında yer alan 


bağlaçlardır (Korkmaz, 2014: 946). Bu yönüyle diğer bağlaçlardan ayrılırlar. 
Metinde görülen örnekleri şöyledir: ama “ama, lakin” (G.26/1, Tk.B.1/U3), çü 
“çünkü” (G.19/2, G.23/6, G.61/4), çün “çünkü” (G.57/4, G.70/5, G.78/4), eger “eğer” 
(Mes.1/8, G.4/3, Tk. B. 1/12), elbette “elbette” (G.9/1, G.90/7), meger “meğer” 
(G.3772, G.90/6, ), şâyed “şayet” (Mb.T.1/111/2), veli “ancak? (G.10/1, Tk.B.1/V11/7). 


2.3.7.3. Denkleştirme-Karşılaştırma Bağlaçları 
Cümlede yer alan iki unsuru denkleştirme, karşılaştırma ve seçme işleviyle 


bağlayan bağlaçlardır. Metinde bu işlevde iki bağlaç tespit edilmiştir: veyâ “veya” 
(G.81/5), yâ... yâ (G.44/5). 


2.3.8. ÜNLEMLER 
His ve heyecan ifade ifade edip tabiattaki seslerin tezahürü olan sözcüklerdir 


(Ergin, 2013: 349). Şiir dilinin duygu değeri dolayısıyla metinde ünlemlerin çok sık 
kullanıldığı görülmektedir. 


2.3.8.1. Seslenme Ünlemleri 
Konuşmacının hitap ettiği kişiye seslenirken kullandığı ünlemlerdir. Tek 


başlarına veya hitap edilen varlığın adına eklenmek suretiyle kullanılmışlardır. 
Metinde görülen örnekleri şunlardır: ey (Mes.1/22, G.1/6, G.4/2), İlâhâ “ey Allah'ım? 
(Mes.1/13, G.8/3, G.94/1, G.98), İlâhi “ey Allah'ım” (G.11/4, G.12/1), Mesihâ “ey 
Mesih” (G.105/2, G.106/4), sâkiyâ “ey saki” (Mes.1/10, G.52/4, G.57/1), şehâ “ey 
şah” (Ms.T.1/11/1), gütiyâ “ey tuti? (G.13/2), yâ “ey, ya” (Mes.1/1, G.2/1,G.11/1). 


Bunların dışında doğrudan seslenme için kullanılmayıp his ifade eden şu 
ünlemler de kullanılmıştır: e/vedâ' “elveda” (Tc.B.1/V4 (x2), Tc.B.1/W/4 (22), 
Tc.B.1W1W4 (—2), Te.B.1/1V/4 (—2)), veh “vah” (G.105/1), yâhü “yahu” (G.53/5). 


2.3.9. BİRLEŞİK FİİLLER 
Bir hareketi karşılamak veya bir hareketi tasvir etmek üzere, bir fiil ile bir 


isim veya filin birleşerek oluşturduğu fiiller, birleşik fiil olarak adlandırılır 
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(Karahan, 2010: 73; Özkan-Sevinçli, 2009: 57). Demek ki birleşik fiiller, isim*füil 
veya fiiltfiil yapısında olup bir hareketi karşılarlar. Bu fiiller, metinde çok sayıda 


kullanılmış olup aşağıda detaylı olarak ele alınacaktır. 


2.3.9.1. İsim * Yardımcı Fiillerden Oluşan Birleşik Fiiller 
Bir isimden sonra gelen yardımcı fiil ile ismin kaynaşarak bir hareketi 


karşılamaya başlaması şeklinde kurulan fiillerdir. Metinde bol-, &r-, eyle-, kıl-, ol- ve 
ver- fülleriyle bu yapıda birleşik fiiller kurululmuştur. Bunların metindeki örnekleri 


şöyledir: 


Bol- “olmak?: metinde iki kere olmak üzere Doğu Türkçesi etkisi ile görülen 
bu fiil bir defa 4oş bolur “güzel olur” (G.67/2) birleşiğinde kullanılmıştır. Görüldüğü 
diğer örnek ise isim ve fiilin şiir dili etkisiyle yer değiştirdiği bir birleşik fiildir: 
bolmagıl divâne “deli olma, delirme? (< divâne bolmagıl Mh.T.2/11/5). 


Et- “etmek, kılmak? anlamlarında metinde yoğun bir şekilde kullanılmıştır. 
Bazı örnekleri şöyledir: ad 6&- “adlandırmak? (G.1/5), afv &r- “affetmek? (G.11/5), al 
öt- “aldatmak? (Mh.T.2/1/1), cem &i- “toplamak? (G.422, G.58/5), çok er- 
“arttırmak? (G.6/2), fark öt- “fark etmek” (G.42/2), faş et- “dile düşürmek” 
(Mh.T.3/1V/2), germ &t- “ısıtmak” (Mes.1/9), h'âr &- “horlamak” (Mes.2/8), harc öt- 
“harcamak” (G.92/7), ıslâh &i- “düzeltmek? (G.111/3), i tikâd öt- “inanmak” (G.92/8), 
kayd &t- “bağlamak” (E.1/1), mecrüh &i- “yaralamak? (G.49/6, G.15/3), nefret &t- 
“nefret etmek” (Ms.T.1/11/4), rahm &t- “acımak” (G.105/5, G.97/1, G.15/3), reşk &t- 
“kıskanmak” (G.29/2), sabr &t- “sabretmek” (G.89/5, G.38/6, Tk.B.1/1X/4), şerm &t- 
“utanmak? (G.87/8), şükr öt- “şükretmek” (Mh.T.3/V/4), fârâc &t- “yağmalamak? 
(G.21/2), yâd öt- “anmak”? (G.111/2), zâr &- “ağlatmak? (Mes.2/8). 


Eyle- “eylemek, etmek, yapmak? anlamlarında metinde yoğun olarak 
kullanılmıştır. Bazı örnekleri şöyledir: a/ eyle- “hile yapmak” (G.31/5), bahs eyle- 
“bahsetmek? (G.26/6), cehd eyle- “çalışıp çabalamak” (G.1/7), dar eylemek “dar 
etmek” (G.18/4), efzün eyle- “arttırmak” (K2/1), germ eyle- “ısıtmak? (Mes.1/21), 
gurüb eyle- “batmak? (G.114/3), h'âr eyle- “horlamak? (G.18/1, G.46/1), ünâyet eyle- 
“yardım etmek? (G.59/3), izhâr eyle- “göstermek?” (G.46/1, G.46/7), kâr eyle- “tesir 
etmek? (G.27/2, Mb.T.1/VIV2), mahrem eyle- “gizlemek? (G.43/4), mahv eyle- 
“mahvetmek” (G.62/4), nüş eyle- “yemek” (G.87/2, G.93/5), perişân eyle- “dağıtmak” 
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(G.88/3, G.112/1, G.68/5, G.72/3), sâbit eyle- “sabitlemek? (G.2/6), şabr eyle- 
“sabretmek” (G.36/7, G.50/6, Mh.T.1/0W/4, Mh.T.3/V/2), şayd eyle- “avlamak” 
(G.102/1), şâd eyle- “sevindirmek? (G.85/2), şükr eyle- “şükretmek” (G.3/1), terk 
eyle- terketmek” (G.93/1 (X21, G.93/2, G.93/3), vefâ eyle- “vefa göstermek” (G.13/3), 
yek-sân eyle- “(yerle) bir etmek” (G.113/7), zâr eyle- “ağlatmak? (G.82/1), G.87/2). 


Kıl- “kılmak, etmek? anlamlarında kullanılmıştır. Metinde görülen bazı 
örnekleri şöyledir: âsüde kıl- “rahatlatmak” (G.107/4), ayân kıl- “görünür kılmak” 
(G.56/2, G.99/5), cilve kıl- “görünmek” (G.44/1), çâre kıl- “çare olmak?” (G.59/1), 
duâ kıl- “dua etmek” (Tk.B.1/1X/4), eşer kıl- “etki etmek” (Tk.B.1/V/3), fedâ kıl- 
“feda etmek” (G.12/6, G.15/9, G.51/3, G.98/5), hazer kıl- “sakınmak” (G.87/2, 
G.87/6, Tk.B.1/V/2), mümtâz kıl- “seçkin kılmak? (1b/3), nazar kıl- “bakmak” 
(G.11/4, Tk.B.1/V/1), rahm kıl- “acımak” (G.88/4), G.89/3), şabr kıl- “sabretmek” 
(Ms.T.1/W4), taksim kıl- “bölmek? (G.74/2). 


Ol- “olmak” anlamında yoğun bir şekilde kullanılmıştır. Bazı örnekleri 
şöyledir: âzâd ol- “özgür olmak” (G.110/1, G.37/1), baş ol- “yönetici olmak” 
(G.43/3), cem' ol- “toplanmak? (G.21/4), derc ol- “konulmak” (2b/1), efzün ol- 
“artmak” (K2/1), eksük ol- “eksilmek” (Mes.1/3), germ ol- “ısınmak” (Mes.1/3), gark 
ol- “batmak?” (G.26/3), ham ol- “eğrilmek? (G.18/3, G.22/1, G.85/1), hâşıl ol- 
“sonuçlanmak? (G.38/1, G.41/4), itmâm ol- “tamamlanmak? (G.111/1), köhne ol- 
“eskimek”? (G.13/5), mahv ol- “mahvolmak” (G.28/5), nev ol- “yenilenmek” (G.27/8), 
perişân ol- “dağılmak? (G.24/3), râğıb ol- “istemek” (Mes.1/4), #amâm ol- 
“tamamlanmak? (Mes.2/12), vâlih ol- “şaşakalmak” (G.15/9, G21/1), yad ol- 
“yabancılaşmak? (G.48/2), zâ'il ol- “geçmek? (G.33/2), zulmet ol- “kararmak? 
(G.39/3, G.101/3). 


Ver- “vermek', bol- “olmak” dışındaki yardımcı fiilerden daha az 
kullanılmakla birlikte birleşik fiil yapımında kullanılmıştır. Metinde görülen 
örnekleri şöyledir: cilve vör- “görünmesini sağlamak? (G.7/1), fetvâ ver- “fetva 
vermek? (G.92/4), iyini ver- “kokusunu vermek, kokmak? (G.58/1), kulak ver- 
“dinlemek? (G.92/1), müjde ver- “müjde vermek? (G.109/4), mr ver- “ömür 
vermek? (G.6/5), safâ veör- “gönül rahatlığı vermek? (Mes.1/6), şaykal ver- 
“parlatmak? (G.33/2), yüz ver- “ilgilenmek? (G.92/5). 
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2.3.9.2. İsim * Asıl Fiillerden Oluşan Birleşik Fiiller 
Yardımcı fiillerden daha az sayıda örneği olmakla birlikte çek-, dut-, düş-, eg- 


ve sal- asıl fiilleriyle de isim*fiil yapısında birleşik fiil kurulduğu görülmektedir. 
Tespit edilen örnekleri şöyledir: aks şal- “yansımak?” (G.12/5), ayağ çek- “terk 
etmek? (G.24/5), baş eg- “itaat etmek” (G.3/3), derd çek- “dert çekmek” (G.5/5, 
G.9/2), göz dut- “bakmak” (G.73/4), hasta düş- “hastalanmak” (G.21/5), humâr çek- 
“sarhoşuk sonrası baş ağrısı çekmek” (G.7/6), sofra sal- “sofra açmak? (G.73/5). 


2.3.9.3. Tasvir Filleri 
Zarf-fiil eki taşıyan bir fiil ile bir tasvir fiilinin birleşmesinden oluşan filler 


tasvir fiilleri olarak adlandırılır. Bu yapıdaki fiillerde, tasvir fiili ana fiilden sonra 
gelir ve ana fiile -A, -I, -Ip zarf-fiil ekleri eklenir. Bu yapıdaki fiiller yeterlilik, 
süreklilik, tezlik gibi anlamlar taşırlar (Karahan, 2010: 77). Metinde tasvir 


fiillerinden sadece yeterlilik fiili kullanılmıştır: 


2.3.9.3.1. Yeterlilik Fiili 
Asıl fiile -A zarf-fiil ekinin eklenip sonrasında bi/- tasvir fiilinin gelmesi 


suretiyle eyleme yeterlilik ve olasılık anlamları katan fiildir (Karahan, 2010: 77). Şu 
örnekleri tespit edilmiştir: döyebilmem “diyemem? (Mb.T.1/11/1), yetürebilmez 
*yetiremez? (Tk.B.1/V117/7). Bir örnekte olmak üzere -A zarf-fiil ekinin daralarak -1 
olarak kullanıldığı tespit edilmiştir: ol#madum “olamadım? (G.26/1). Yine bir örnekte 
olmak üzere yeterlilik fiilinin olumsuz çekiminde -emez (<-A4mAz) eki 


kullanılmıştır: görsedemez “gösteremez” (G.60/1). 


2.3.10. FİİLİMSİLER 
Dile anlatım gücü ve zenginlik katan fiilimsiler, anlatılmak isteneni kısa 


yoldan anlatmaya, yancümle kurmaya ve bağlaçların yerine kullanılmaya elverişli dil 
bilgisel yapılardır. Bu yapılar fiilden türemelerine karşılık, fiilin bütün özelliklerini 
göstermezler. Olumsuzluk, iyelik ve çatı eki alabilmeleri ancak fiil çekimine 
girmemeleri ve sıfat-fiil dışındakilerin zaman anlamı ifade etmemesi diğer fiillerden 
ayrılan özellikleridir (Bayraktar, 2018: 3). Fiilimsiler isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil 


olmak üzere üç gruba ayrılır. 
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2.3.10.1. İsim-fiiller 
Eylem adı türetmeye yarayan isim-fiiller -Iş, -mA ve -mAK ekleriyle 


yapılmaktadır. Ancak metinde -Iş ve -mA eklerinin kullanılmadığı sadece -mAK 


ekinin kullanıldığı görülmektedir. 


2.3.10.1.1. -mAK, -mAG, -mAh 
Örnekleri şöyledir: akmakdan “akmaktan? (G.48/3), bakmakı “bakması” 


(G.49/6), danışmah “konuşma? (G.105/2), danışmak “konuşma” (Mh.T.3/111/4), 
demek “deme, söyleme” (G.113/1), dinlemek “dinleme? (G.74/3), dirilmek “dirilme, 
canlanma? (G.74/5), dirmek “toplama” (G.88/5), dutmak “tutma” (G.67/2), ötmege 
“etmeye? (G.78/4), ötmek “etmek?” (G.58/4, G.67/3, Mh.T.3/1V/2), ötmekden 
“etmekten? (G.42/2), götmege “gitmeye? (G.30/1), görmege “görmeye? (G.61/3), 
görmek “görme? (G.30/1), götürmege “götürmeye? (K.5/2), içmekden “içmekten? 
(Mes.1/2, G.31/3), keçmekden “geçmekten? (Mes.1/2), kızarmak “kızarma” 
(Mh.T.2/11/2), olmaga “olmaya? (G.37/1), olmak “olma” (G.52/5), sormagğa 
“sormaya? (G.63/2), söndürmege “söndürmeye? (G.37/2), tapmak “bulma? (G.12/2, 
G.60/6), #ökmek “dökmek” (G.31/3), tökmekden “dökmekten? (G.27/3, G.86/3), 
vermege “vermeye? (Tk.B.1/V4), vermek “verme” (E.1/3, G.113/2), yandurmağın 
“yakmasını? (G.61/5), yanmakdan “yanmaktan? (G.46/6), yazmağa “yazmaya? 
(G.78/7), yazmakdan “yazmaktan” (G.70/1), yömekde “yemekte? (G.73/4). Bu isim- 
fül ekiyle ilgili dikkat çeken husus, bakmakı “bakması? örneğinde // ünsüzünün 
ötümlüleşip /&/"ye dönüşmemesidir. Zira yandurmağın “yakmasını? örneğinde iyelik 
ekinden önce ek sonu ünsüzü ötümlüleşmiştir. Ayrıca danışmah “konuşma? ve 
danışmak “konuşma?” örneklerinde görüldüğü üzere, kalın sıradan ünlülü fiil kök veya 
gövdelerine eklenip kendisinden sonra herhangi bir ek gelmediğinde -mAK isim-fiil 
ekinin -mAK ve -mAh olmak üzere iki şekilde kullanıldığı tespit edilmiştir. Buna 
göre günümüz Azerbaycan Türkçesindeki -mag/-mah şeklinin yeni görülmeye 


başlandığını söylemek mümkündür. 


2.3.10.2. Sıfat-fiiller 
Nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan sıfat-fiiller, anlam bakımından isim 


türünden sözcükler arasına girerler. Nesneyi hareketine göre adlandırmaları 
bakımından diğer isimlerden ayrılırlar. Hareket ifadesinin yanında zaman ifadesi de 


taşırlar. Buna göre sıfat-fiiller zaman ve hareket ifadesi ile nesneleri karşılayan fiil 
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şekilleridir (Ergin, 2013: 333). Nesnelerdeki hareket ifadesini geçmiş, geniş ve 


gelecek zamanda ifade eden sıfat-fiillerin metinde kullanımı şöyledir: 


2.3.10.2.1. Geçmiş Zaman İfadesi Taşıyan Sıfat-fiiller 


2.3.10.2.1.1. -dUk 

Metinde en çok kullanılan sıfat-fiil ekidir. Görüldüğü örnekler şunlardır: 
cennet bağı dödükleri yârün visâgıdur “Cennet bağı dedikleri sevgilinin sözleridir.” 
(G.7/5), çekdügüm âh-ı seher “seher vakti çektiğim ah? (G.38/2), çekdügüm câm 
“içtiğim kadeh? (G.101/1), çekdügüm mey “içtiğim şarap? (G.101/5), dödügün 
“dediğin? (Müs.1/1), dutdukı yolı “tuttuğu yolu? (G.45/5), ekdügin “ektiğini? (G.3/6), 
ekdügüm nihâl “ektiğim fidan” (G.3/6), ötdüginden “ettiğinden? (G.26/6), götdükleri 
yol “gittikleri yol” (G.98/3), şk dödüklerinün aşlı “aşk dediklerinin aslı? (G.39/3), 
içdügi “içtiği (G.76/5, Tk.B.1/VUW6), istedüginden “istediğinden? (Mes.1/7), nihân 
olduğın “gizli olduğunu? (G.40/2), söyledügi “söylediği? (G.69/3), verdügün müjde 
“verdiğin müjde” (Ms.T.1/112), verdügini “verdiğini? (G.54/2). Görüldüğü üzere 
ünlüsünün daima yuvarlak olması dolayısıyla düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırılık 
göstermiştir. Ayrıca dutdukı “tuttuğu” örneğinde olmak üzere ekin sonundaki /k/ 


ünsüzünün iki ünlü arasında ötümlüleşmeye direnç gösterdiği görülmektedir. 


2.3.10.2.1.2. -mlş 

Sıfat-fül olarak şu örneklerde kullanılmıştır: başı yahılmış ilan oldı “başı 
yakılmış yılan oldu? (G.36/2), bedr olmış aya bah “dolunaya dönmüş aya bak” 
(G.32/1), halka olmış yaya döndi “halka olmuş yaya döndü” (G.38/5), gezmemiş yer 
kalmadı “gezilmemiş yer kalmadı? (G.82/3), hatâ görmişlerü könlünde “hata 
görmüşlerin gönlünde” (G.42/4), kurulmış yay kimi “kurulmuş yay gibi? (G.52/3), 
mektebe gelmiş uşak tek “okula gelmiş çocuk gibi? (G.33/4), oda düşmiş yılan tek 
“ateşe düşmüş yılan gibi” (G.37/4), tutuşmış şem'e döndi “tutuşmuş muma döndü? 
(G.37/2). Görüldüğü üzere, ünlüsünün daima düz olması dolayısıyla düzlük- 


yuvarlaklık uyumu dışında kalmıştır. 
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2.3.10.2.2. Geniş Zaman İfadesi Taşıyan Sıfat-füller 


2.3.10.2.2.1. -An 

Genelde geniş zaman ifadesi taşıyan bu ek, metinde Azerbaycan Türkçesi 
etkisi ile şimdiki zaman anlamı da ifade edebilmektedir. Zira Azerbaycan 
Türkçesinde bu ek, şimdiki zaman sıfat-fiil eki olarak kabul edilmektedir (Yalçın, 
2018: 345). Metinde görülen örnekleri şunlardır: ahan yaşum “akan gözyaşım” 
(G.88/6, G.89/3), ahan suda “akan suda” (Ms.T.1/1/6), alan “alan? (G.25/2), atılan oh 
“atılan ok” (G.55/1), ben bilen yolı “benim bildiğim yolu? (G.40/4), çeken “çeken? 
(G.9MI, G.23/3, G.97/1), dönen “dönen? (G.81/3), düşen “düşen” (G.9/3), öden “eden” 
(G.32/5, G.68/6, G.89/4, G.100/7), ören “ulaşan? (G.46/6), eyleyen “eyleyen, yapan” 
(Mes.2/3 (22), G.33/3, G.79/6), gelen “gelen? (G.10/3, G.88/6, G.101/3), gören 
“gören? (G.98/2), içen “içen” (G.53/3), isteyen “isteyen” (G.77/4), kılan “kılan 
(G.62/6), olan “olan” (Mes.1/5, G.25/3, G.28/2), salan “salan” (G.96/6, Ms.T.1/116), 
taradan “taratan? (G.83/3), tökülen “dökülen” (Tk.B.1/16), veren “veren? (G.14/3, 
G.25/2, G.27/6, G.61/4), yanan “yanan? (G.67/4), yaradan “yaratan” (G.83/4), yöyen 
“yiyen? (G.43/1). Metinde bu ekin kullanıldığı örneklere bakıldığında Eski Oğuz ve 
Osmanlı Türkçesinde olduğu üzere geniş zaman anlamının hâkim olduğu 
görülmektedir. Ancak gelen örneğinde olduğu gibi ek bazı örneklerde şimdiki zaman 
ifadesi katmıştır. Demek ki ekin Azerbaycan Türkçesinde ifade ettiği şimdiki zaman 
anlamı, metnin yazıldığı 17. yüzyılda henüz yaygın değildi. Buna ek olarak -An 
ekinin ben bilen yolı “benim bildiğim yolu? örneğinde geçmiş zaman ifadesi taşıdığı 
görülmektedir. Peler, -An sıfat-fiil ekinin geçmiş zaman bildirme işlevinin Kumuk 
Türkçesi etkisi olduğunu düşünmektedir. Çünkü bu ek, Kumuk Türkçesinde geçmiş 
zaman sıfat-fiili olarak kullanılmıştır (Pekacar, 2007: 996). Ancak Kumuk 
Türkçesinde ekin -gAn olmasından dolayı Peler, ekin şeklen Oğuz Türkçesi anlam 
olarak Kumuk Türkçesi etkisi taşıdığını düşünür (2017: 126). Peler'in görüşü, 


Murtezâkulu Han Zafer divanı için de geçerli görünmektedir. 


2.3.10.2. Zarf-fiiller 
Zarf-fiiller, hareket halini ifade eden fiil şekilleridir. Bunlar şahıs ve zamana 


bağlanmayan soyut hareket halini karşılarlar. Hareket hali ifade etmelerinden ötürü 
sıfat-füllerden farklı olarak isim değil fiillerdir. Daima çekimsiz kullanılırlar. Bitimli 


bir hareketi değil, yargı taşıyan çekimli fiil hareketine yardımcı bir eylemi ifade 
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ederler. Tek başlarına kullanıldıklarında zarf, yardımcı bir eylemden önce 
kullanıldıklarında yardımcı fiil türetme görevi görürler (Ergin, 2013: 338-339). 
Cümle kurmada zarf-fiillerin son derece önemli bir rolü olduğu için Türkçenin zarf- 
fil ek sistemi son derece gelişmiştir. Bu gelişmeden dolayı zarf-fiil türetmede önemli 


sayıda ek kullanılmıştır. Bunların metindeki durumları şu şekildedir: 


2.3.10.2.1. -A 
Metinde birleşik fiil ve kalıplaşmış sözcükler türetmede kullanılmıştır. Şu 


örneklerde görülür: döyebilmem “diyemem” (Mb.T.1/11/1), yetürebilmez “yetiremez” 
(Tk.B.1/V11/7) örneklerinde birleşik fiil kuran ek; yene “yine? (G.69/1, G.83/1, 
G.91/2, Tk.B.1/V11W74) ve yöe “yine” (Mh.T.3/114) örneklerinde kalıplaşmış sözcük 


türetmiştir. 


2.3.10.2.2. -AlI 
“-dAn beri” anlamında eylemde süreklilik bildiren bu zarf-fiil eki, şu 


örneklerde görülmektedir: düşeli “düştüğünden beri” (G.27/8, G.108/3), göreli 
“gördüğünden beri” (G.21/2), konalı “konduğundan beri? (G.94/3). 


2.3.10.2.3. -(y)JAndA 
“,.dığında veya ...dığı zaman? anlamında kullanılan bu zarf-fiil eki, Eski 


Oğuz Türkçesi döneminden beri Azerbaycan Türkçesinin bir hususiyeti olarak -IncA 
zarf-fiil eki yerine kullanılmıştır (Ergin, 2016: 468). Metinde şu örneklerde 
görülmektedir: dutanda “tuttuğunda? (G.23/4), düşende “düştüğünde? (G.43/1, 
G.65/3, G.67/3), eyleyende “eylediğinde? (G.23/1, G.72/3, Mh.T.2/11/2), keçende 
“geçtiğinde? (G.57/2), olanda “olduğunda? (Mh.T.1/IV/3), verende “verdiğinde” 
(Mh.T.2/11/4). 


2.3.10.2.4. -AndAn 
“..dan sonra” anlamında kullanılan bu ek, tek bir örnekte tespit edilmiştir: o 


gödenden şoüra “o gittikten sonra” (G.67/5). 


2.3.10.2.5. -dUkçA 
-dUk sıfat-fiil ve *çA eşitlik eklerinin birleşmesinden oluşan bu zarf-fiil eki, 


“..dığı zaman, ...dığı kadar? anlamlarında kullanılmakta olup süre ve oluş yönünden 
iki olayı bağlar (Bayraktar, 2018: 229). Metinde tek bir örneği tespit edilmiştir: 
kıldukça “kıldıkça? (2b/2). 
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2.3.10.2.6. -gAç 
Eski Oğuz Türkçesinin sonu ve Osmanlı Türkçesinin başında Azerbaycan 


Türkçesinde görülüp -IncA eki ile aynı anlamda kullanılan bu zarf-fiil eki, de-, &-, 
gör- gibi sınırlı fiillerle kullanılmış sonraki dönemlerde kullanımı son bulmuştur 
(Ergin, 2013: 346). Metinde iki fiile eklendiği görülmektedir: gelgeç “gelince” 
(G.61/3), görgeç “görünce? (G.12/3, G.27/1 (x2), G.27/2). Gel- füliyle bir kez, gör- 
füliyle yirmi iki kez kullanılmış olması, sınırlı sayıda fiille kullanıldığı görüşünü 


desteklemektedir. 


2.3.10.27. -gAçIn 
-gAç zarf-fiil ekinin genişlemesiyle oluşmuş olan ve eski Azerbaycan 


Türkçesinde görülen bu ek, -IncA ekiyle aynı anlamda kullanılmış olup metinde 
sadece gör- fiiliyle olmak üzere iki defa kullanılmıştır: görgeçin “görünce? (G.7/2, 


G.74/3). 


2.3.10.2.8. -IcAk 
Eski Oğuz Türkçesinde yoğun olarak kullanılan bu ek, Osmanlı Türkçesinin 


ilk dönemlerinde kullanılmış daha sonra yerini -IncA ekine bırakmıştır (Ergin, 2013: 
344). Standart Azerbaycan Türkçesinde ekin başındaki ünlü düşmüş olup -cAg/-cAk 
şeklinde sadece tonlu biçimiyle kullanılmaktadır (Yalçın, 2018: 353-354). Metinde 
iki örneği tespit edilmiştir: olcak “olunca” (G.104/8), yumıcak “yumunca, kapatınca” 


(G.75/5). 


2.3.10.2.9. -IncA 
Eklendiği fiillere *...dığı zaman, ...ıncaya kadar?” anlamı katan zarf-fiil ekidir 


(Bayraktar, 2018: 185). Şu örneklerde kullanılmıştır: alınca “alınca” (G.102/1), 
almayınca “almayınca” (G.115/6), olmayınca “olmayınca?” (G.35/6, G.90/8), 
yanmayınca “yanmayınca” (G.104/5), yandurmayınca “yakmayınca” (G.7/2). 


2.3.10.2.10. -mAdin 
-mAdAn ekinin eskicil şekli olan bu ekin olumsuzluk eki üzerine -I ve -n 


zarf-fiil eklerinin eklenmesiyle oluştuğu düşünülmektedir. Olumsuzluk ekinden 
sonra gelen /d/ sesi de bir nevi yardımcı ses olup sonrasında /t/ ve /y/ seslerine de 
dönüşmüştür. Ek sonundaki -dIn yapısının ayrılma hâli ekiyle karıştırılmasından 


dolayı sonradan -mAdAn şekli ortaya çıkmıştır (Korkmaz, 1995: 158-159). -mAdAn 
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eki ile aynı anlamda kullanılan bu ek, metinde iki fiilde olmak üzere dört defa 
kullanılmıştır: açılmadın “açılmadan” (G.66/1), olmadın “olmadan” (G.20/5, G.24/3, 
G.56/2). Standart Azerbaycan Türkçesinde yerini -mAdAn ekine bırakmıştır. 


2.3.10.2.11. -ken 
Sıfat, sıfat-fiil, isim, edat ve zarflardan sonra gelip *...dığı zaman, ...dığında? 


anlamında kullanılan bu zarf-fiil eki, ünlü uyumlarına daima aykırı olmuştur 
(Bayraktar, 2018: 215). Metinde şu örneklerde kullanılmıştır: ademde iken 
“yokluktayken? (G.6/1), ak iken “beyazken? (G.36/6), ayagum pür-mey iken “kadehim 
şarap doluyken” (G.113/6), câhil iken “cahilken? (G.75/3), dönmiş iken “dönmüşken” 
(Ms.T.1/MW/4), gedâ iken “dilenciyken? (G.80/2), götmemişken “gitmemişken” 
(G.105/5), götmiş iken “gitmişken? (G.114/1), mest iken “sarhoşken” (G.52/1), puhte 
iken “pişmişken” (G.111/2), sâlik iken “yolcuyken? (G.84/3), sulfân iken “sultanken” 
(Mh.T.3/1V/4), yâr iken “dostken? (G.67/5). 


2.3.10.2.12. -(y)Ub 
Eski Türkçeden beri en işlek olarak kullanılan zarf-fiil eklerinin başında 


gelmektedir. Metinde ünlüsünün daima yuvarlak olması dolayısıyla düzlük- 
yuvarlaklık uyumu dışında kalır. Ek ünsüzü daima /b/ olarak kabul edilmiştir. Bunun 
iki sebebi bulunmaktadır: bu sebeplerden ilki günümüz Azerbaycan Türkçesinde ekin 
-1b/-Ub olmasıdır (Buran-Alkaya, 2013: 99; Hüseynzadoa, 2007: 193; Kazımov, 2010: 
297; Kartallıoğlu-Yıldırım, 2007: 213; Yalçın, 2018: 355). İkinci ve asıl sebep ise 
metinde -Up öğrenilen geçmiş zaman eki ünsüzünün daima pe (<) ile yazılması, -Ub 
zarf-fiil eki ünsüzünün ise daima be (<9) ile yazılmasıdır. Bu durum, bu eklerin 
yazımında bilinçli olarak bu ünsüzlerin seçildiğini göstermekte olup -Ub zarf-fiil 
ekinin /b/ ile okunmasını gerekli kılmaktadır. Metinde bu ekin yoğun olarak 
kullanıldığı görülmektedir: açub “açıp?” (G.32/6), alub “alıp? (G.822, G.100/2, 
G.113/6), çeküb “çekip” (24/12, G.66/3, G.111/3), çıkub “çıkıp” (G.67/1), çıkarub 
“çıkarıp? (2b/4), dönüb “dönüp? (Mes.2/8, G.36/6, Tk.B.I/VMW4), dutub “tutup? 
(G.100/1), düşüb “düşüp? (2a/11), düzüb “düşüp? (Tk.B.1/V1W3), &düb “edip? (1b/3, 
G.37/4, G.38/6), öşidüb “işitip? (G.81/3), gelüb “gelip? (G.99/4, Ms.T.W/IYI, 
G.101/2), girüb “girip? (G.83/3), görüb “görüp? (G.80/5, G.88/2, G.98/3), gözedüb 
“gözetip? (G.109/3), içüb “içip? (G.66/4, G.96/1), kalub “kalıp? (G.79/5), kılub “kılıp? 
241, G.75/1, K.4/1), koyub “koyup” (G.62/2), kucaklayub “kucaklayıp? (G.46/3), 
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ohuyub “okuyup? (Mes.1/16), olub “olup? (24/12, G.12/4, G.36/3), salub “salıp” 
(G.56/5), #apub “bulup? (Tk.B.1I/VMW2), farayub “tarayıp? (G.96/3), verüb “verip? 
(1b/2, G.1/3, G.80/1), yakub “yakıp? (G.12/5, G.113/3). 


2.3.10.2.13. -(y)UbAn 
İki fiili bağlarken yüklemin tarzını bildiren bu ek, eklendiği fiile 


« 


..arak” 
anlamı katar (Bayraktar, 2018: 195). -Ub ekiyle yakın anlamda kullanılmış olan ek, 
metinde şu örneklerde görülmektedir: açuban “açıp? (G.75/5), azuban “şaşırıp? 
(G.113/4), bağlanuban “bağlanıp? (G.29/5), dolduruban “doldurup? (G.52/2), 
dutuban “tutup? (Mh.T.1/1V/4), düşüben “düşüp?” (G.36/4), ödüben “edip? (G.111/3), 
gelüben “gelip? (G.17/2), gönderüben “gönderip? (G.95/2), görüben “görüp? (G.98/4), 
içüben “içip? (G.17/3), isteyüben “isteyip? (Mb.T.1W/V1W3), oluban “olup? (G.83/2, 
G.113/4), süzüben “göz süzüp? (G.96/3), varuban “varıp? (G.43/3). 


2.3. SÖZ VARLIĞI 

2.3.1. Azerbaycan Türkçesi Sözcükleri 

Metinde anlam ve şekil açısından Azerbaycan Türkçesi etkisinin baskın 
olduğu çok sayıda sözcük bulunmaktadır. Bunları şu şekilde sıralamak mümkündür: 
ah- “akmak” (G.88/6, G.89/3, G.36/6), ahtar- “götürmek?” (G.115/6), akac “ağaç” 
(G.42/3), apar- “alıp götürmek” (G.74/4, Tk.B.1/1V6, G.115/4), arha “arka” (G.62/5, 
Ms.T.1/11W3), artuh “fazla” (G.18/3), az- “şaşırmak? (G.113/4), azdur- “yolunu 
şaşırtmak? (G.56/5), bah- “bakmak” (G.32/6, G.62/3, G.13/2), bakla- “bağlamak” 
(G.56/1), bakır “bağır, göğüs” (G.101/5), böyle “böyle” (G.36/4, G.52/5, G.83/4), 
burah- “bırakmak? (Müs.1/4), çıh- “çıkmak?” (G.17/3), çoh “çok” (G.31/1, E.1/4, 
G.76/2), dahi “tan vakti? (G.44/4, G.78/3, G.91/3), danışmah “konuşma? (G.105/2), 
danışmak “konuşma” (Mh.T.3/111/4), dek “gibi, kadar” (G.44/4, G.91/3, G.95/4), düz- 
“düşmek” (Tk.B.1/V111/3), öyle “öyle” (Mh.T.3/111/2), haradan “nereden? (G.83/2), iy 
“maddelerin buruna sinirlerine tesir etme özelliği? (G.38/1), igitlik “yiğitlik? (G.87/5), 
ikiüzli “ikiyüzlü” (E.1/1), il “yıl, sene” (G.13/4, Mh.T.3/IV/3), ilan “yılan” (G.36/2), 
işgil “boyunduruk; kurnazlık?” (G.62/3, G.100/6), kaçan “nasıl? (G.40/4), kalh- 
“kalkmak” (G.96/3), &aral- “kararmak? (G.63/4, G.70/1), keç- “geçmek? (G.27/1, 
G.35/2, G.76/4), kimi “gibi” (24/11, K.1/2, G.15/4), kipi “gibi?” (G.63/3, G.63/4), 
konak “konuk, misafir? (G.73/5), korh- “korkmak” (G.115/4, G.107/4), korhah 
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“korkak” (G.27/7), korhu “korku” (G.94/2), kö- “yakmak? (G.44/4), mala “bana? 
(Mes.1/10, G.22/1, K.3/1), men “ben” (G.7/3, G.9/1, G.30/4), min “bin? (G.58/6, 
G.97/1), mii “bin” (G.16/3, G.92/6, G.94/3), mindür- “bindirmek? (G.72/5), munca 
“bunca” (G.47/5, G.49/7), mundan “bundan” (G.18/3, G.113/7), od “ateş” (G.39/1, 
G.60/3, G.61/5), oh “ok” (G.5/3, G.31/2, G.31/4), ohla- “oklamak” (G.31/3), ohu- 
“okumak? (G.30/2, G.33/4, G.109/2), ot “ateş” (G.36/4, G.15/2, Mh.T.3/WV4), öz 
“kendi? (G.123, G.46/3, G.48/4), özge “başka” (G.9/4, G.11/2, G.33/6), pozul- 
“silinmek? (G.36/5), sagal- “iyileşmek” (G.107/7), sahla- “saklamak? (G.5/5, G.37/3, 
G.90/6), saral- “sararmak” (G.54/1, Mh.T.2/1W/2), sep- “serpmek? (G.25/3, G.54/5, 
G.113/3), sepil- “serpilmek? (G.21/3), sıkışmak “sığmak? (Mes.2/6), sın- “kırmak” 
(G.50/4), sındur- “kırmak? (G.3/5), sınuk “kırık” (G.107/4), soh- “sokmak? (G.31/3), 
sora “sonra” (G.95/3), tah- “takmak, asmak” (Müs.1/3), iap- “bulmak?” (Mes.1/27, 
G.14/6, G.27/4), tapşur- “teslim etmek? (Mes.1/22), fegi “gibi, kadar?” (G.52/5, 
G.74/4, G.78/3), tek “gibi, kadar? (Mes.1/8, G.10/3, G.11/4), toh “tok? (G.31/3), #ülek 
“tüy dökme, tüy atma? (G.109/3), uhu “uyku” (Mes.1/29), uşak “çocuk” (G.33/4), ürek 
“yürek, gönül? (G.7/2), üz “yüz, sima” (G.66/5, G.96/1, G.100/5), üz- “yüzmek” 
(G.96/5 (22), üzlü “yüzlü” (G.38/3), yah- “yakmak? (G.15/6, Müs.1/2), yahıl- 
“yakılmak? (G.36/2), yahşı “güzel, iyi” (G.17/1, G.202, G.62/3), yahşılık “iyilik? 
(G.106/5, G.111/2), yahşırak “daha iyi” (G.100/7), yalkuz “yalnız?” (G.8/4, G.49/7), 
yaman “kötü, kötülük? (Mes.1/6, G.13/1, G.26/3), yavuklaş- “yaklaşmak” (G.93/3), 
yayha- “yıkamak? (G.36/5), yet- “ulaşmak? (Mes.1/28, Mes.1/30, G.3/3), yetür- 
“ulaştırmak” (G.2/7, Mb.T.1/IV/1, Mb.T.1/V/2), yoh “yok? (G.1/6, G.2/5, G.5/2), yon- 
“yontmak? (K.3/6), yuhu “uyku” (G.20/4, G.30/2, G.108/3) yüngül “hafif (G.62/5). 


2.3.2. İkili Şekiller 
Azerbaycan Türkçesi, Eski Oğuz Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Doğu 


Türkçesi etkilerinin metinde görülmesi dolayısıyla çok sayıda ikili şekil olduğu 


görülmektedir. Bu şekilleri şu şekilde tasnif etmek mümkündür: 
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2.3.2.1. Sesbirim Farklılığı Taşıyanlar 


2.3.2.1.1. Sözcük Başında Farklılıklar 
Sözcük başında lehçe karışmasına bağlı olarak ses düşmesi ve ses değişmesi 


kaynaklı çok sayıda ikili şekil olduğu görülmüştür. Bunları şu şekilde sıralamak 


mümkündür: 


Ses Düşmesi Kaynaklı Olanlar 


Sözcük başında /b/ düşmesi: bol- “olmak? (G.67/2, G.67/4, Mh.T.2/11/5) — ol- 
“olmak” (Mes.1/22, G.6/5, G.23/4). Bol- şekli sadece üç örnekte görülürken 
ol- şekli metnin genelinde yüzlerce kez kullanılmıştır. 

Sözcük başında /ş/ düşmesi: imdi “şimdi? (Mes.1/32, G.76/4, G.93/6) — şimdi 
“şimdi? (G.13/5, G.81/4, G.87/5). Metinde beş defa imdi, altı defa şimdi 
kullanılmıştır. 

Sözcük başında /y/ düşmesi: il “yıl? (G.13/4, Mh.T.3/1V/3) — yıl “yıl 
(G.30/4), ilan “yılan” (G.36/2) — yılan “yılan? (G.27/7 (R2), G.37/4), uhu 
“uyku?” (Mes.1/29) — yuhu “uyku” (G.20/4, 6.302, G.108/3), ürek “yürek” 
(G.7/2) — yürek “yürek” (Mb.T.1/VW2), üz “yüz” (G.66/5, G.96/1, G.100/5) — 
yüz “yüz” (G.70/3, G.92/5, G.107/1). 


Ses Değişmesi Kaynaklı Olanlar 


Sözcük başında /b/ — /m/ değişmesi: bala “bana? (G.2/1 (X2J) 6.22, G.2/3) — 
mala “bana” (Mes.1/10, G.22/1, K.3/1), bin “bin” (G.2/3, G.5/1, G.6/4), min 
“bin? (G.58/6, G.97/1) — bi “bin” (24/10, Mes.2/10, G.12/1) — mii “bin 
(G.16/3, G.92/6, G.94/3). 

Sözcük başında /d/ — /t/ değişmesi: dek “gibi, kadar” (G.44/4, G.91/3, G.95/4) 
— tek “gibi, kadar?” (Mes.1/8, G.10/3, G.11/4), dut- “tutmak” (G.23/1 (22), 
G.23/2, G.23/3) — tut- “tutmak” (G.94/4, G.43/3). 

Sözcük başında /s/ — /ş/ değişmesi: sa/- “salmak” (G.96/6, Ms.T.1/11/6, 
G.108/2) — şal- “salmak? (K.3/7, G.110/2, G.113/6), san- “sanmak” 
(Mh.T.1/1IV/3) — şan- “sanmak? (G.43/1, G.107/6, G.114/2). 
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2.3.2.1.2. Sözcük Ortasında Farklılıklar 
Sözcük ortasında da ses değişmeleri ve ses düşmeleri kaynaklı ikili şekiller 


tespit edilmiştir. Bunlar şu şekildedir: 
Ses Düşmesi Kaynaklı Olanlar 


» Sözcük ortasında /W düşmesi: sölen- “söylenilmek, konuşulmak” (G.39/2) — 
söylen- “söylenilmek, konuşulmak? (G.13/4, G.13/5), söleş- “konuşmak”? 
(G.25/5) — söyleş- “konuşmak? (G.65/2). 


Ses Değişmesi Kaynaklı Olanlar 


e Sözcük ortasında /a/ -— // değişmesi: daşra “dışarı” (G.16/2) — dışra “dışarı” 
(G.42/3). 

e Sözcük ortasında /e/ — /(/ değişmesi: dek “gibi, kadar (G.44/4, G.91/3, 
G.95/4) - dik “gibi, kadar? (G.16/2, G.115/3). 

e Sözcük ortasında /1/ — /u/ değişmesi: bırak- “bırakmak” (G.78/2) — burah- 
“bırakmak” (Müs.1/4). 

e» Sözcük ortasında /&/ — /k/ değişmesi: bağla- “bağlamak” (G.42/5, G.49/4, 
Tk.B.1/VW7) — bakla- “bağlamak? (G.56/1), yağdur- “yağdırmak? (G.43/6) — 
yakdur- “yağdırmak” (G.54/5). 

» Sözcük ortasında /k/ - /h/ değişmesi: oku- “okumak” (G.99/5) — ohu- 
“okumak? (Mes.1/16, G.33/4, G.109/2). 

e» Sözcük ortasında /n/ — /ü/ değişmesi: yene “yine, bir daha” (G.69/1, G.83/1, 
G.91/2) — yene “yine, bir daha” (Mh.T.3/11/4). 

e Sözcük ortasında /p/ - /m/ değişmesi: kipi “gibi, kadar” (G.63/3, G.63/4) — 
kimi “gibi, kadar” (2a/11, K.1/2, G.15/4). 


2.3.2.1.3. Sözcük Sonunda Farklılıklar 
Sözcük sonunda da ses düşmesi ve ses değişmesi kaynaklı ikili şekiller 


mevcuttur. 
Ses Düşmesi Kaynaklı Olanlar 


e Sözcük sonunda /W/ düşmesi: ol “© (2b1, G.9/3, G.13/2) - o 9 (G.2/2, 
G.36/2, G.85/1). 


Ses İlavesi Kaynaklı Olanlar 
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Sözcük sonunda /y/ ilavesi: £oy- “koymak? (G.17/5, G.62/4, G.102/5) — ko- 
“koymak” (G.76/7), köy- “yakmak” (G.34/3) — kö- “yakmak” (G.44/4). 


Ses Değişmesi Kaynaklı Olanlar 


Sözcük sonunda /ç/ — /c/ değişmesi: keç- “geçmek? (G.27/1, G.35/2, G.76/4) — 
kec- “geçmek? (G.86/1), üç “üç” (G.83/2) — üc “üç” (Mb.T.W/VI, 
Mh.T.2/1V/4). 

Sözcük sonunda /d/ — /t/ değişmesi: od “ateş” (G.39/1, G.60/3, G.61/5) — ot 
“ateş” (G.15/2, G.36/4, Mh.T.3/14). 

Sözcük sonunda /e/ — /i/ değişmesi: ne “ne? (K.1/3, G.3/6, G.13/3) — ni “ne” 
(Mh.T.1//3, Mh.T.1/W4). 

Sözcük sonunda /1/ — /u/ değişmesi: doğrı “doğru?” (G.7/3, G.40/4, G.42/5) — 
doğru “doğru” (G.75/2, G.76/7), sarı “-e doğru” (G.56/1) — saru “-e doğru” 
(G.60/4, G.94/2, G.99/2). 

Sözcük sonunda /1/ — /ü/ değişmesi: belli “belli? (Mh.T.3/1V/5) — bellü “belli? 
(Tk.B.1/11/4), beri “beri” (G.104/9) — berü “beri” (K.3/5). 

Sözcük sonunda /k/ — /&/ değişmesi: ırak “uzak” (G.78/8, G.85/5, G.96/4) — 
ırag “uzak? (G.74/3) mak “bir tür güvercin” (G.63/4) — mağ “bir tür güvercin? 
(G.67/3). 

Sözcük sonunda /k/ — /h/ değişmesi: ak- “akmak? (G.48/3, G.89/3, G.99/2) — 
ah- “akmak” (G.88/6, G.89/3, Ms.T.1/W6), bak- “bakmak” (G.60/4, G.85/4, 
Ms.T.1/1/3) — bah- “bakmak?” (G.13/2, G.32/6, G.62/3), çık- “çıkmak” 
(G.36/1, G.83/1, G.86/5) — çıh- “çıkmak” (G.17/5), çok “çok” (Mes.1/12, 
G.5/5, G.6/2) - çoh “çok” (G.31/1, E.1/4, G.76/2), danışmak “konuşma” 
(Mh.T.3/11/4) — danışmah “konuşma? (G.105/2), yak- yakmak” (G.12/7, 
G.40/3, G.110/2) — yah- “yakmak” (G.15/6, Müs.1/2), yok “yok” (Mes.1/12, 
G.92/5, G.92/8) — yoh “yok? (G.1/6, G.2/5, G.5/2). 


2.3.2.2. Biçimbirim Farklılığı Taşıyanlar 
*dAn / *din ayrılma hâli eki: ayağdan “kadehten? (G.113/6), candan 


“candan? (G.19/6, Tc.B.1/V3), dogrulukdan “doğruluktan? (G.76/1) vs. — 
mahlukatdın “mahlukattan? (1b/2), sultândın “sultandan? (Mh.T.1/V/5), 
yârdın “sevgiliden? (G.73/1) vs. 
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e -dUr / 4dUrUr bildirme eki: azdur “azdır?” (Mes.1/12), budur “budur” 
(G.49/5, G.69/3, G.76/7), çohdur “çoktur” (E.1/4) vs. — çokdurur “çoktur” 
(Mes.1/21), ihsândurur iyiliktir? (G.73/6), oldurur “odur? (Mes.1/24, K.1/3). 

e -*Im / *Um teklik |.şahıs iyelik eki: işimi “işimi” (G.89/4) — işümi “işimi” 
(G.100/3). 

e -lI / -lU isimden isim yapım eki: ikiyüzli “ikiyüzlü” (G.60/2), ikiyüzlü 
“ikiyüzlü” (G.25/3). 

e -1İl& /*llk isimden isim yapım eki: pâd-şâlıg “padişahlık? (G.98/1), pâd-şâlık 
“padişahlık? (Mes.1/17). 

e -nl / *n belirtme hâli eki: cümlesin “tamamını? (Mh.T.2/1/3), gözgüsin 
“aynasını?” (Mes.1/11), sevdâsın “sevdasını? (G.30/3, G.93/7) vs. — 'aşâsını 
“asasını?” (G.1/3, G.14/3), cümlesini “tamamını?” (G.16/3), sevdâsını 
“sevdasını? (G.8/1). 

e -sAn / -sAf teklik 2. şahıs şart eki: &ı/san “kılsan” (G.11/4) — kılsa “kılsan? 
(G.44/1). 


2.3.3. Doğu Türkçesi Etkisi 
Metinde Doğu Türkçesi etkisi taşıyan çok sayıda ek ve görevli sözcük 


olmakla birlikte iki fil, Doğu Türkçesi özelliği taşımaktadır: bo/- “olmak” 
(Mh.T.2/1V5, G.67/2, G.67/4), ur- “vurmak? (G.35/5, G.45/2). 


2.3.4. Deyimler ve Kalıp Sözler 
Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nda atasözü, deyim ve kalıp sözler anlatımı ve 


üslubu güçlü kılan unsurlar olarak karşımıza çıkmaktadır. Neredeyse her beyitte bir 
kalıp sözün yer aldığı divânda, Türkçenin ifade gücü ustalıkla kullanılmıştır. Metinde 
yer alan deyim ve kalıp sözler şunlardır: ad etmek “adlandırmak, ad vermek? (G. 1/5), 
akrebin uğursuzluğu etki etmemek (G.3/7), aradan perde kalkmak “görünür olmak” 
(G.96/3), araya düşmek “araya (zaman) girmek” (G.99/4), araya gelmek “henüz 
yetişmiş olmak (çiçek için)” (G.88/5), araya salmak “ortaya atılmak” (G.56/5), arif 
olan sırrını her kimseye izhâr eylemez “arif olan sırrını herkese açmaz? (G.46/1), 
asasını ejderha etmek (G.1/3, G.14/3), ayağına yüz sürmek (G.100/5), ayak çekmek 
“köşeye çekilmek? (G.24/5, G.38/6), ayak kesmek “(bir yere) gitmeyi bırakmak” 
(G.50/2), baş alıp gitmek “bırakıp gitmek, terketmek? (G.82/2), baş eğmemek 
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“direnmek?” (G.3/3), baş çekmek “köşeye çekilmek, inzivaya çekilmek” (G.51/2, 
G.94/2), baş olmak “üst olmak, yönetici olmak” (G.43/3), başa çekmek “içmek” 
(G.15/8), başa düşmek “başına (bir şey) gelmek?” (Mes.1/18, G.5/1, G.43/1, G.63/1, 
G.69/1, G.77/6), başa salmak “vermek? (G.12/1, G.89/2, Mh.T.2/11/4), baş(ı) 
ağarmak “saçı ağarmak, yaşlanmak” (Mes.1/29, G.38/5, G.86/2, G.93/2), başı ayağa 
düşmek “boynu bükülmek, kambur olmak? (G.93/4), başı yakılmış yılan olmak 
(G.36/2), başından çıkmamak “aklından çıkmamak? (G.10/3), ayağın biri bu dünyada 
biri der leb-i gür (olmak) “bir ayağı çukurda olmak, yaşayacak az zamanı olmak” 
(Ms.T.1/11/5), boynuna bâr eylemek “yük bindirmek? (G.18/3), canını aziz beslemek 
“kendine iyi bakmak? (G. 9/3), ciğerinden kebap kokusu gelmek “ciğeri yanmak, acı 
çekmek? (G. 16/2), ciğerini kan eylemek “acı çektirmek? (G.84/2), cihana yüz kavga 
düşmek “kargaşa çıkmak? (G.10/5), çarh-ı bukâlemün “bukalemun felek (dönek 
felek)” (Tk.B.1/VIL1), devre salmak “(kadeh) dolaştırmak? (G.15/8, G.32/2, G.52/4, 
Mb.T.W/MWVI, G.76/4, G.81/1, G.105/5, G.108/2), dile gelmek “konuşmaya başlamak” 
(G.36/4), dizinde kuvvet kalmamak “gücü azalmak, takati kalmamak? (G.27/2), 
ecelden aman vermek “ölmekten kurtarmak? (G.6/2), ektiği nihâl semer vermek 
“ektiği fidan meyve vermek, emeğinin karşılığını almak? (G.3/6), el çekmek 
“bırakmak, terketmek” (Mes.1/2), el götürmek “bırakmak, terketmek? (G.86/7, 
G.87/1, K.S/2), elden koymafma)k “bırak(ma)mak? (G.70/5, G.80/3, G.86/4, 
Mh.T.2/1V/1, Mh.T.3/V/5), elden vermek “elden gitmek? (G.87/1), gaflet yuhusundan 
uyanmak “gaflet uykusundan uyanmak, idraksizlikten kurtulmak? (Mh.T.2/1/3), gönlü 
açılmak “içi açılmak, iç sıkıntısı giderilmek” (G.21/6, G.29/1, G.64/2, Mh.T.1/WV3, 
Mh.T.1/WV), gönlüne su sepilmek “içine su serpilmek, ferahlamak? (G.21/3), gönül 
almak “sevindirmek” (G.87/7, G.100/2, G.103/1, G.104/3, G.113/4), gönül vermek 
“sevmek, düşkün olmak? (G.27/6, G.51/1, G.622, G.632, G.68/4, Müs.1/5, 
G.100/4), gözü düşmek “bakmak? (G.88/1), gözünden kanlı su/yaş akmak/gelmek 
“derin üzüntü ile ağlamak? (G.36/6, G.48/3, G.63/3, G.79/5, G.89/3, G.101/5), 
gözüne cila vermek “gözüne nur vermek, görmesini sağlamak” (G.14/5), foprağını 
gözüne çekmek “sevgi göstermek için eğilmek” (G.30/6), gözüne uyku gelmemek 
“uyuyamamak? (G.20/4, G.30/2, G.108/3), gözünü açmak “uyanık olmak? (G.1/6), 
gözünün nuru kesilmek “kör olmak? (G.27/3), halka olmuş yaya dönmek “(yaşlılıktan) 
kamburlaşmak” (G.38/5), kadem koymak “adım atmak? (Mes.2/13, G.62/2), kamet 
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ham olmak “boyu bükülmek, kambur olmak” (G.4/3, G.18/3, G.22/1, G.85/1, 
G.93/2), kanına girmek “öldürmek?” (G.92/4), kanlı yaş dökmek “derin üzüntü ile 
ağlamak? (G.86/3, G.108/3), kanlı yaş içirmek “derin üzüntü ile ağlatmak? (G.54/4), 
kulağa yetişmek “işitilmek? (G.93/6), kulak tutmak “dinlemek?” (G.23/3, G.63/5), 
kulak vermek “merakla dinlemek? (G.92/1), /utfu reva görmek “ihsanda bulunmayı 
uygun bulmak? (G.2/5), mal cem etmekten hayrı şerri fark etmemek “dünya malına 
çok düşkün olmak?” (G.42/2), müy-ı ser ağarmak “saçı beyazlamak, yaşlanmak” 
(G.27/1), oda ya(n/k)mak “ızdırap çek(tir)mek? (G.2/4, G.152, G.25/4, G.26/4, 
G.36.2, G.40/3, G.48/1, Mb.T.1/IV/3, Müs.1/2, K.4/4, G.103/2, G.104/5), râzlar başı 
açılmak “sırların başı açılmak, sırları konuşmak? (G.96/2), sofra salmak “sofra 
kurmak? (G.73/5), suya salmak “boşa harcamak” (G.16/3), toprak altına tepmek 
“öldürmeye çalışmak” (G.26/5), futuşmuş şem 'e dönmek “eriyip yok olmak? (G.37/2), 
üreği kebap eylemek “yüreği yakmak, acı çektirmek? (G.7/2), yerine yetmek 
“maksadına ulaşmak” (G.38/2), yüz tutmak “yönelmek?” (G.70/3), yüz vermek “ilgi 
göstermek” (G.92/5), yüzünü gün görmek “ortaya çıkmak” (K.4/2). 


Bunların dışında kaynaklarda Karacaoğlan, Kanuni Sultan Süleyman ve 
Evliya Çelebi gibi isimlere isnat edilen geçme namert köprüsünden koy aparsın su 
seni özdeyişi de metinde yer alır. Ancak Zafer, kaynaklardan farklı olarak bu sözü 


Şah İsmail'e isnat eder: 
ey Zafer bu güft-gü sulfân Hatâyi sözidür 
keçme nâ-merd körpüsinden koy aparsın su seni (G.102/5). 


“Ey Zafer! Bu söz, Sultan Hatayi'nindir: “geçme namert köprüsünden, koy 


aparsın Su seni.” 


2.3.5. Atasözleri 
Kalıp sözlerden sadece atasözleri üzerinde duran Düzgün, çalışmasında 


divânda geçen on atasözünü göstermiştir: Önüne yahşı gelir yahşının yamana yaman, 
eğri olan bu cihanda bağlamaz hergiz kemer, başında yâr sevdası olan kuh u kemer 
bilmez, bağdan dışra olan ağaç başı semer vörmez, duz yömekde her kişi kim oldı 
hâyin, göz dutar, doğru olanın mülküne yoktur zeval, seferden menfa atlidir hazar, 
talib-i dünya olanın gözü doymaz dünyadan, mal cem ötmekten ötürü fark ötmez hayr 


u şer, yahşıya gelmez yaman deryaya gark olsa (2009: 128). Bunlarla birlikte 
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divânda yer alan 21 atasözü, şu şekilde tespit edilmiştir: bağdan dışra olan akac başı 
vermez semer “bağdan dışarı olan ağacın başı meyve vermez? (G.42/3), câhilün 
çokdurur hıridârı “cahilin müşterisi çoktur? (Mes.1/21), doğrı olanuüi mülkine yokdur 
zevâl “doğru olanın mülküne zeval gelmez? (G.42/5), duz yömekde her kişi kim oldı 
hâ'in göz dutar “tuz yemekte hain olan göz tutar” (G.73/4), egri olan bu cihânda 
bağlamaz hergiz kemer “eğri olan bu cihanda asla kemer bağlamaz? (G.42/5), 
hanzalun tuhmı olur telh “hanzalın (Ebucehil karpuzu) tohumu acı olur? (G.39/4), her 
kim ne ekse tuhm hem ol ekdügin biçer “kim ne ekerse onu biçer? (G.3/6), her şâmu 
âhir şubhı var “her gecenin sonunda sabahı vardır? (K.3/4), ıragdan dinlemek yahşı 
olur bang-ı dühül “davulun sesini dinlemek uzaktan hoş gelir?” (G.74/3), köhne nev 
olur ceva (görgeç) “genci görünce eski, yeni olur?” (G.27/8), mihr üzine yahşı 
yaraşmaz hicâb “güneşin yüzüne örtü yakışmaz? (G.20/2), ölür korhah kişi gâfil 
yuhusında yılan (/görgeç/ “korkak kişi gafil uykusunda yılan görünce ölür” (G.27/7), 
önine yahşı gelür yahşınui yamana yamân “iyinin önüne iyilik, kötünün önüne 
kötülük gelir?” (Tk.B.1/V/7), satar imânını tüccâr mâlında ziyân görgeç “tüccar 
malında zarar görünce imanını satar? (G.27/6). seferden menfa atludur hazar “barış 
ve güven, savaştan menfaatlidir? (Mh.T.3/V/3), seferde şâd olur mihmân şüküfte miz- 
bân (görgeç| “misafir, yolculukta kendini ağırlayacak ev sahibi görünce şad olur” 
(G.27/5), tâ cihânda devletül var bende fermândur sana / devletün çün götdi elden 
varuban o baş olur “devletin varken köle sana ferman olur, devletin elden gidince 
köle sana baş olur (G.43/3), şâlib-i dünyâ olanul gözi doymaz dünyâdan “dünya 
talibi olanın dünyadan gözü doymaz? (G.42/2), yahşıya gelmez yamân deryâya gark 
olsa “iyi (insan) denize batsa da ona kötülük gelmez” (G.26/3), yahşıya yahşı gelür 
yamanlara kalur yaman “iyiye iyilik gelir, kötüye kötülük kalır? (Mh.T.2/V7/2). 
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3. ÇEVİRİ YAZI METİN 
DİVAN-I ZAFER 


bi-smi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim 
1b 
(1) Şükr ü sipâs-ı nâ-mütenâhi ol kâdir-i bi-çüna kim çün 'adem-i âsâyiş-gâhıdın (2) 
vücüd-ı ârâyiş-gâhlarına cilve verüb insânı sâyir mahlükatdın ber-güzide (3) &düb 


nutk-ı şerifine mümtâz kıldı. Bu rubâ'i-yi mazmünıyla: 
Rubâ'i 


1. 


İ; ol kim bu cihân hilkatin âğâz &tti 
2. şun'ı ney-i kilki nakş-perdâz ötti 
3. insanı kamu nutk ile mümtâz etti 
4. nutk ehlini nazm ile ser-efrâz etti 


1...) (6) bi-hadd u kıyâs ol şâni'a kim çün “ibâret-i cevâhir (7) |...Jkıldan şoüra 
ol gül-şen-ârâm âyinini nazm ehlinüi hâme-yi |(...| Za (1) reşk-i nigâr-hâne-yi çin 
kılub vü öl &y& yasadı. 48 Alİ Yg o zleri ma& o yi <İŞ vü dürüd-i nâ-ma'düd ol 
enbiyâ halkasınui (3) hâtemine kim ja Olüli Ölg ÂaSal pall Öl nüktesi ile şu'arâ 
pâyesin (4) hükemâ mertebesine yetürdi. &yai JaS| y © yha Yang abay Alİ g Al dil ba 
onul vaşisinüü pâk revânına ki maşdüka-yı 4” AĞN İN yasa Ga ZA İN kaş ya Gi 
es ki imâm-ı pişvâ-yı küll-i mahlükatdur. (7) abali göşkal ale gla ÇİY abi sula 
gö Murtezâkulı mütevelli (8) bu tarz ile beyân-ı hâl vü bu nehc-ile şerh-i mâ-fi'l-bâl 
eder ki çün şafha-yı (9) rüzgârda yâd-gâr kalmak içün hâtıra yetişdi ki Fârsi eş'ârı 
(10) karib yüz bifi beyte yetişmiş idi. Bir neçe de Türki güftârı inşâ oluna. (11) Hevâ- 
yı rüb-efzâ-yı büstân şevka düşüb bülbül-i şüride-hâl kimi (12) mest olub bir neçe 
gazel-i şikeste-beste nazma çeküb bu nâdire mecmü aya 2b (1) derc oldı. Rahmet-i 
ezeli ol pâk-nihâd yoldaşlara ki bu nev-'arüs (2) şâhide müşâhede kıldukça a'lâsınuü 
hilyesine tahsin ile cemâl-i kemâline (3) zinet yetüre vü ednâsınuf şâne-i mürüvvet 


1. 

I 
O, bu dünyanın yaratılışını başlattı. etti HD &tdi 
Kudreti, kamıştan kalemi, nakış yapan (bir) ressam yaptı. etti HD tdi 
İnsanı konuşma yeteneği ile üstün kıldı. kamu HD kamı, ötti HD &tdi 
Nazım ile söz ehlini üstün kıldı. etti HD &tdi 


BEM RA 
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birle zülf-i hatâsından (4) “ukde-yi 'uyübın çıkarub âyine-yi kudretinden şaykâl-i 


ihsân ile nokşân (5) gubârın götüre. 


ad 


Mesnevi 
1. 
Fâ'ilâtün mefâ'ilün fa*lün 
Hafif -4--14- #-/-- 
yâ Rab ey kâr-sâz u hâdi-yi râh 
tevbe çok ötdüm vü pozdı günâh 
çekdüm el cam-ı bâde içmekden 
hâtırum oldı hoş-bü keçmekden 
keyf ilen germ oldı bâzârum 
zâhiren eksük oldı âzârum 
beng hâtırda arturur vesvâs 
cevz ü efyüna râğıb olsa havâss 
birisi germ vü biri yâbisdür 
germ olan tab'ı huşk &der besdür 
i tidâliyle olsa ger her iş 
yaman olmaz şafâ verür kem ü biş 
ey köfül gel felünyâ yeyelüm 


egine pâkize şâl u şaf göyelüm 


Ya Rab! Ey işi işleyen ve doğru yolu gösteren! Çok tövbe ettim ve günah (tövbemi) bozdu. çok 
HD çoh, eyledüm HD eyledim, pozdı HD pozdu 

Şarap kadehi içmekten el çektim. Gönlüm sarhoşluktan hoş kokulu oldu. çekdüm HD çekdim, 
hâtırum HD hâtırım, oldı HD oldu, keçmekden HD geçmekden 

Pazarım keyif ile ısındı. Görünürde incinmem eksildi. oldı HD oldu, bâzârum HD bâzârım, 
eksük HD eksik, oldı HD oldu, âzârum HD âzârım 

Duygular, ceviz ve afyona istekli olunca afyon, gönülde vesveseleri arttırır. arturur HD artırır 
Birisi sıcak ve birisi kurudur. Sıcak olan huyu kabalaştırır. yâbisdür HD yâbisdir, besdür HD 
besdir 

Eğer her iş ölçüsüyle olsa kötü olmaz. Az veya çok safa verir. verür HD verir 

Ey gönül! Gel felunya yiyelim. Sırta halis şal ve saf giyelim. yöyelüm HD yeyelim, göyelüm 
HD göyelim 
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10. 


11. 


12. 


3 


14. 


15. 


16. 


2 


bezmümüz gül tek olsun ârâyiş 

geldi yefi bahâr vü getdi kış 

L...J gülüü haridârı 

germ &düpdür gül-ile bâzârı 

sâkiyâ sen de eyle 'ayş müdâm 

mafa vahdet meyini ver bir cam 

kim köfül gözgüsin &de rüşen 

yüzümize güle gül ü gül-şen 

bu cihân mülkinüfi vefası yok 

mibri azdur onufi cefası çok 

bar ilâhâ bu tevbem eyle kabül 

be hakk-ı âb-ı rü-yı âl-i Resül 

hem be-hakk-ı “Ali veli-yi cihân 

on bir oğlıdurur imâm-ı zamân 

hatemdür Mehdi on birine tamâm 

şalavât ofa ver köğül vü selâm 

evvel Allah adını ey 'âkil 

ohuyub 'ışka olgılan kâmil 

künc-i 'uzletde pâd-şâlık &t 
Meclisimiz gül gibi süslü olsun. İlkbahar geldi ve kış gitti. bezmümüz HD bezmimiz 
1...) gülü satın alan. Pazarı gül ile ısıtmıştır. (...| HD gelib olmuş, &düpdür HD &dibdir 
Ey saki! Sen de daima zevk ve safa eyle. Bana vahdet şarabından bir kadeh ver. 'ayş HD 'ayşı 
O şarap gönül aynasına parlaklık versin, gül ve gülşen yüzümüze gülsün. gözgüsin HD 
gözgüsün, yüzümize HD üzümüze 
Bu dünya mülkünün vefası yok. Sevgisi azdır onun, cefası çok. mülkinüfi HD mülkünün, yok 
HD yoh, azdur HD azdır, çok HD yoh 
Ey Allah'ım! Resul?ün ümmeti yüzüsuyu hürmetine bu tövbemi kabul eyle. 
Hem de on bir oğlu zamamın imamı olan, dünyanın velisi (Hz.) Ali'nin hakkı için (tövbemi 
kabul eyle). oğlıdurur HD oğlu durur 
Mehdi on birinin sonuncusudur. Gönül! Ona salavat ve selam ver. hatemdür HD hatemdir 


Ey akıllı (kişi)! Önce Allah adını okuyup aşkta kâmil ol. 
İnziva köşesinde padişahlık et. Hak dergâhına varıp kulluk et. pâd-şalık HD pâd-şahlık 
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18. 


19. 


20. 


Zili 


22; 


25. 


24. 


25. 


26. 


18 


19 
20 


21 
22 


23 


24 
25 


26 


der-geh-i Hakka var gedâlık öt 
ey köüül çünki düşdi başufa iş 
fikrüği eylegil döğme kem ü biş 
ol öder cümle kâinâta nesak 

ol salur cân u başa neş e-yi Hak 
keremidür onuf müferrec-i cân 
izzet ondan bulupdur ehl-i cihân 
“akl ilen germ eyle bâzârı 
câhilüfi çokdurur hıridârı 

özühü tapşur ofia leyl ü nehâr 
vâşıl ol der-gehine ey bi-'âr 
gerçi yıkdı &vüfüi câm-ı gurür 
gam ile âkıbet öder ma'mür 
cümle işlerde oldurur müdrik 
mâ arefnâke Hakka ma rifetike 
zâtınufü neş esinden 'âlem mest 
şıfatı bezmi içre bâde-perest 
her kim &tdi gurür câmın nüş 


âhirü I-emr uyanur medhüş 


Ey gönül! Başına iş gelince az veya çok demeden onu düşün. düşdi HD düşdü, başufa HD 
başına, fikrühi HD fikrini 

O, bütün kâinata şekil verir. O, cana ve başa Hak neşesini salar. salur HD salır 

Candan kederleri gideren O'nun keremidir. Dünya ehli, ondan izzet bulmuştur. keremidür AD 
keremidir, bulupdur HD bilibdir 

Akıl ile pazarı ısıt, cahilin müşterisi çoktur. câhilüi HD câhilin, çokdurur HD çohdurur 
Kendini, gece gündüz ona teslim et. Ey arsız! Onun dergâhına kavuş. özüüi HD özünü, tapşur 
HD tapşır 

Gerçi gurur kadehi evini yıktı (ise de) gam ile sonunda (evini) mamur eder. yıkdı HD yıhdı, 
evüüi HD evini 

Bütün işlerde idrak eden O'dur. Ey Rabb'im seni bilinmesi gereken ölçüde bilip tanıyamadık. 
Âlem, zatının neşesinden mest, vasfının meclisi içinde badeperest (olmuştur). zâtınui HD 
zatının 

Gurur kadehinden içen herkes sonunda dehşete uğramış bir şekilde uyanır. uyanur HD uyanır 
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28. 


29. 


30. 


3, 


32. 


zafer ondan tapar zelil ü hakir 
bendelikde ger ötmese takşir 
geldi yetdi zamân seksen yaş 
hâr oldı bedende h'âb-ı firâş 
baş ağardı vü gözde kalmadı nür 
gaflet uhusı eylemiş seni kör 
gözül aç bahgılan ki yetdi ecel 
yokdurur bendelikde cüce 'amel 
cümle tâ'atlerül riyâ'i imiş 
bilmedüü aşlı cân fedâ'i imiş 
imdi kim kocaduf verürsen cân 
olmaya bir kâbil-i kurbân 
Hüve'l-mesnevi 
ya 
Fe ülün fe ülün fe ülün fe'ül 
Mütekâribt - -/4--/4--/4 - 
kerimi ki yokdur bidâyet ofa 
hakimi ki yokdur nihâyet oa 


eder zerreni lutfı tâbında hür 


Hor ve hakir (olanlar), eğer kullukta kusur etmezlerse O'ndan zafer bulurlar. 

Seksen yaşın vakti geldi. Uyku yatağı, bedende diken gibi oldu. seksen HD sekiz, oldı HD oldu 
Baş ağardı, gözde nur kalmadı. Gaflet uykusu seni kör etmiş. uhusı HD uyhusu 

Gözünü aç, bak ecel geldi. Kullukta küçük amel yoktur. yokdurur HD yohdurur 

Bütün ibadetlerin ikiyüzlülük imiş. (İşin) aslı canı feda etmekmiş, bilmedin. #â'atlerüi HD 


ta atlerin, bilmedül HD bilmedin 


Şimdi ihtiyarladın, can verirsin. (Ama bu) bir kurban gibi olmaz. kocadufi HD kocasan, 


verürsen HD verirsen 


(O), başlangıcı olmayan bir kerem sahibidir. O, sonu olmayan bir hüküm sahibidir. yokdur HD 


yohdur, yokdur HD yohdur 


Zerreyi lutfunun ışığıyla güneş gibi yapar. Yılan ve karınca onun cömertlik sofrasında ortaktır. 


lutfı HD lutfu, h'ânıdın HD h'ânıdan 
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10. 


11. 


12. 


OG U RE 


— © Oo 1 


kerem h'ânıdın behre-ber mâr u mür 
gedâyı gehi pâdişâh eyleyen 

gehi pâdişâhı gedâ eyleyen 

odur bâ is-i nuşret ilen zafer 

seferde eger olsa yâhüd haZar 

odur cümle bi-çâreler yâveri 

odur hayl-i âvâreler rehberi 
sıkışmaz teng zarfa zâtı onuü 

cihânı dutupdur şıfâtı onuf 

ofa kim öder himmeti yârlık 

verür istedüginden avârlık 

eger neçe gün dehr-ara zâr öder 
dönüb düşmenin halk-ara h'âr öder 
tükel &vin kıl Zafer cây-gâh 

apargıl onuü sâyesine penâh 

Hudâ hamdidin şofira yüz bii dürüd 
Nebi vü veli na'atde kıl sürüd 

gil yle gö kal yle 

hem âl u hem 'itretine ber-devâm 


tamâm oldı çün hamd u na'at u senâ 


Bazen dilenciyi padişah eyleyen, bazen de padişahı dilenci eyleyen 

Savaş ve barış zamanında, zafer ve üstünlük sebebi olan O'dur. 

Bütün çaresizlerin yardımcısı ve avarelerin yol göstericisi O'dur. 

O'nun zatı dar zarfa sığmaz. O'nun vasıfları cihanı kaplamıştır. sıkışmaz HD sığışmaz, teng 
HD tünüg, dutupdur HD dutubdur 

Gayretinin dostluk ettiği kimseye; istediğinden rızık verir. verür HD verir 

Eğer ki dünyada nice gün ağlatırsa, dönüp düşmanını halk içinde hakir eder. 

Zafer! Bütün evini yer (ile bir) kıl ve sığınağını alıp onun gölgesine götür. 

Allah hamdinden sonra yüz bin dua ile Peygamber ve veliyi şarkıyla medh et. hamdidin HD 
hamdiden, bifi HD min 

Allah'ın salavatı ve selamı O'nun ve ailesi ile soyunun üzerine olsun. 
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15. 


12 


günâhuma kalmasa benüm Rabbenâ 
şürü eyledüm şi Tr izhârına 
çü koydum kadem 'ışk gül-zârına 
Kıta 

1E 
Muhammed-i “Arabi şânı ondan artukdur 
ki gayr millet eger olmaya ofia kâil 
güneş kimi bu cihânı dutupdur envârı 
hakir zerre nedür kim ola ofa hâ'il 
onu yolında fenâ mutlak olmayan ne bilür 


ki oldurur sebeb-i küll-i âferiniş-i gil 


Allah'ım, günahıma kalmasa hamd, naat ve sena (övme) tamamlandı. günâhuma HD günâha, 
kalmasa HD kalamsa 
Aşkın gül bahçesine adım attığım için meydana şiir çıkarmaya başladım. 


Başka milletler eğer rıza göstermezlerse Muhammed Arabi'nin şanı ondan fazladır. artukdur 
HD artıkdır 

Aydınlığı dünyayı güneş gibi kaplamıştır. Değersiz zerre nedir ki görünmesine engel olsun? 
dutupdur HD dutubdur, nedür HD nedir 

Azade olmayan onun yolunda yok olmayı ne bilir? Ki balçıktan yaratmanın bütün sebebi 
O'dur. yolında HD yolunda, olmayan HD olmıyan, bilür HD bilir 
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3b 
(1) bi-smi'llâhi'r-rahmâni'r-rahim 
(2) feth u zafer bendeye verdi Mukim 
(GAZELLERJ| 
DENif) 
1. 
Mef'ülü fâ ilâtü mefâ Tlü fâ 'ilün 
Muzâri'-- 4/-4-4/(4--#/(-4$- 
ismu I-lah ile sözi çün ötdüm ibtidâ 
Hakkuf inâyeti yötüre tâ-be-intihâ 
bir kimseye senâ kıluram kim zevâli yoh 
her ism-i a zamına ola cân u dil fedâ 
ol bir kerimdür ki halâyıka cân verüb 
Musânuf el 'aşâsını ol ötdi ejdehâ 
tâ emr kıldı âleme şürü' Muhammedi 
gönderdi Cebra il ile yâsin ü tâ vü hâ 
bir gün sözi ile çü yaratdı bu âlemi 
ad etdi âhiret övine menzil-i bekâ 
ey MurteZâ bu devr-i fenânufi vefası yoh 


“aklufi var ise aç gözün istegil bekâ 


Allah'ın adı ile söze başladım, Hakk'ın inayeti (bu eseri) sona erdirsin. sözü HD sözü, &tdüm 
HD etdim, yetüre HD yetire 

Öyle bir kimseyi medhediyorum ki O'nun her bir büyük adına can ve gönlün feda olmasının 
zevali yoktur. kıluram HD kılıram 

O (öyle) bir kerem sahibidir ki tüm mahlukata can verip (Hz.) Musa'nın elindeki asayı 
ejderhaya çevirdi. kerimdür HD kerimdir, vörüb HD verib 

(O), (Hz.) Muhammed'in müjdesini aleme emr kılınca Cebrail ile Yasin ve Ta-ha'yı gönderdi. 
Bir gün sözü ile bu âlemi yarattı ve ahiret evine baki menzil adını verdi. sözi HD sözü 

Ey Murteza! Bu geçici devrin vefası yok. Aklın varsa gözünü aç ve beka iste. akluü HD 'âğlın, 
gözüüi HD gözünü, fenânufi HD fenânın 
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cehd eylegil ki özüüi kurtar bu vartadan 
sen kimsen ki arz &desen oüa müdde'â 

2. 

Mef'ülü fâ ilâtü mefâ lü fâ 'ilün 
Muzâri'--k/-4-4/(4--4/(-4- 

yâ Rab müdâm 'inâyetüfi et pişvâ bafia 
zevk -ı vişâlüü eylegilen âşinâ baüa 
köflüm &vinde senden eger gayr var ise 
kahruüla eylegil sen o fikri belâ bafia 
yüz derd eger bu devr-i fenâda çeker köfül 
bir ebr-i rahmetüfi yetürür bin devâ bafa 
gamdan bu hasta cânum olupdur belâ &vi 
vergil hazâne-yi keremüüden şifâ bafa 
der-gahufia bu bendede şâyeste yoh 'amel 
“alemleriçe lutfufı gördü reva bafia 
yoluüda sâbit eyle benüm i tikâdumı 
şol yolda Murtezânı eyle pişvâ baha 


etme Za if cânumı düzah şerâresi 


Çalışıp çabala ki kendini bu uçurumdan kurtar. Sen kimsin ki O'na iddia arz edesin. cehd 
eylegil HD cehd eyle, gel, özüüi HD özünü 


Ya Rabbi, inayetini sürekli bana rehber et. Sana kavuşma zevkine beni aşina eyle. 'inâyetüü 
HD “inayeti, vişâlüfi HD vişâlin 

Gönlümün evinde eğer senden başkası var ise; kahrınla sen o fikri bana bela eyle. kahruüla HD 
kahrınla 

Eğer gönül bu fani devirde yüz dert çekerse; senin rahmetinin bir bulutu bana bin deva ulaştırır. 
rahmetüü HD rahmetin, yetürür HD yetirer 

Bu hasta canım gamdan bela evine döndü. Cömertlik hazinenden bana şifa ver. cânum HD 
cânım, olupdur HD olubdur, keremüfden HD kereminden 

Bu kölede senin dergahına yaraşır amel yok. Âlemler kadar lutfunu bana reva gördün. der- 
gâhufüa HD der-gâhına, âlemleriçe HD 'âlemlerice, lutfuüı HD lutfunu 

İnancımı senin yolunda sabit eyle. Bu yolda Murteza'yı bana rehber eyle. benüm HD benim, 
i tkâdumı HD i'tikâdımı 
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nür-ı adâlet-ile yötürgil şafa bafa 

3. 

Mef'ülü fâ ilâtü mefâ Tlü fâ 'ilün 
Muzâri'--k/-4-4/(4--4/(-4- 

şükr eylerem ki yâr olupdur zafer bafia 
yetmez her ehl-i cürm ü hatâdan hatar bafia 
mestem müdâm sâki-yi Kevser ayağıdan 
besdür cihânda neş e-yi âh-ı seher baüa 
baş egmenem bu dehr-i fenânuf hevâsına 
tâ yetdi feyz-i şubh-ı bekâdan haber bafia 
bir dâne leymüni-y-le mizâcum yerindedür 
sevdâ nedür ki artura şafra şeker baüa 
çoklar benümle kıldı mübâhıyla dehrde 
sındurdı çarh boynını egdi kemer bafia 
her kim ne ekse tuhm hem ol ekdügin biçer 
ben ekdügüm nihal verüpdür semer batia 
bir zerre|ylem ki perverişüm gün şu 'â'ıdur 


nahs akrebüf nuhüseti etmez eser baa 


Zayıf canımı cehennem kıvılcımı etme. Adalet nuruyla bana rahatlık ver. cânumı HD cânımı, 
yetürgil AD yetirgil 


Zafer bana yâr olduğu için şükrediyorum. Suç ve günah ehlinden bana tehlike gelmez. 

olupdur HD olubdur 

Kevser sakisinin kadehiyle daima sarhoşum. Bana dünyada seher vakti çekilen ahın neşesi 
yeter. besdür HD besdir 

Bana beka sabahının feyz haberi geldiğinden beri bu fani dünyanın arzularına baş eğmem. 
fenânufi HD fenânın 

Bir tane limonla mizacım yerindedir. Sevda nedir ki bana safra şeker arttırsın. leymüni HD 
leymü, mizâcum HD mizâcım, yerindedür HD yerindedir, nedür HD nedir, artura HD artıra 
Çok kişi benimle dünyada mübah kıldı. Gök boynunu kırıp bana kemer (gibi) eğdi. çoklar HD 
çohlar, benümle HD benimle, sındurdı HD sındırdı, boynını HD boynunu 

Kişi ne tohum ekerse, ektiğini biçer. Benim diktiğim fidan bana meyve vermiştir. ekdügin HD 
egdigin, ekdügüm HD egdigim, verüpdür HD veribdir 

Ben (öyle bir) zerreyim ki güneş ışığıyla beslenirim. Uğursuz akrebin uğursuzluğu bana tesir 
etmez. perverişüm HD perverişim, şu'â'ıdur HD şu â'ıdır, 'akrebüü HD “akrebin 
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4. 
Mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec ----/4---/(4---(4--- 
kaddi ol serv-i ra'nânuf köfül hükminedür tuğrâ 
revâdur hükmi cân içre özidür şüb-ı bi-pervâ 
çekilmiş kaşları yayı hazer kıl ey köüül ondan 
ki iki gözinüfi merdümleriyle eyledüfi gğavgâ 
olur ham kâmet-i serv sehi |...| tek 
eger meyl eylese gül-şen-ara ol kâmet-i ra'nâ 
gözeller içre misli yokdur ol mahbüb-ı meh-rüyuü 
yaratmış kudretiyle Hâlik bi-misl ü bi-hem-tâ 
Zafer müjgânınufi peykânına cânın nişan kıldı 
belâ-yı 'ışka düşdi verdi cânın olmadı rüsvâ 
5. 
Mefâ 'ilün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec *---/4---/(4---/(4--- 
elif kaddüfi görüb harf içre düşdi başa bir sevdâ 
be ayrıldı elifden düşdi bu halk içre bin gavğâ 


mecâzi ışka düşdi bu ten-i zârum 'ilâcum yoh 


Güzel bir selviye benzeyen o sevgilinin boyu gönül için tuğra hükmündedir. Onun hükmü cana 
uygundur ve kendisi çekincesi olmayan şuh biridir. o ra'nânufi HD ra 'nânın, hükminedür HD 
hükmünedür, revâdur HD revâdır, hükmi HD hükmü, özidür HD özüdür 

Ey gönül! İki gözünün bebeğiyle kavga ettiğin (sevgilinin) yay gibi kaşları çekilmiş, ondan 
sakın! gözinüfi HD gözünün, eyledüfi HD eyledin 

1...) Eğer o güzel boylu gül bahçesine yönelse selvinin boyu |...J gibi eğrilir. 

O ay yüzlü sevgilinin güzeller içinde benzeri yoktur. Yaratan, kudretiyle onu eşsiz ve benzersiz 
yaratmış. güzeller HD güzellere, yokdur HD yohdur, meh-rüyufi HD meh-rüyın 

Zafer kirpiklerinin okuna canını hedef kıldı. Aşk belasına düştü, canını verdi, rezil olmadı. 
müjgânınufi HD müjgânının, düşdi HD düşdü 


Elif(e benzeyen) boyunu harfler içinde görünce başa bir sevda düştü. Be eliften ayrılınca halkın 
arasına bin kavga düştü. kaddüü HD kaddin, düşdi HD düşdü, düşdi HD düşdü 
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elümden ihtiyârum aldı bir meh-pâre-yi tersâ 
yüzi gül saçı sünbül dişleri dür lebleri mey-gün 
kaşı yay kiprigi oh gözleridür nergis-i şehlâ 
üzi insân velikin şüreti hüri-yi cennetdür 
şemiminden onuf zükâm olupdur “anber-i sârâ 
Mesihâ var 'ilâcuf bir mariZ-i 'ışk içün sahla 
Zafer çok derd çekdi tâ ki dermân eyledi peydâ 

6. 

Mef'ülü fâ ilâtü mefâ lü fâ 'ilün 
Muzâri'-- k/-4-4/4--4/-4- 

şani odur ademde iken verdi can baa 
arturdı mülk ü mâl u mahal u mekân bafa 
b'âru zelil &tmedi bu halk-ara beni 
“ömrüm çok etdi verdi ecelden amân bafa 
in'âm gtdi bize bu dünyâ gözellerin 
lutfıyla verdi nutk u şu ür u beyân bafa 


dil verdi şükr-i ni metini edelüm müdâm 


Ay parçasına benzeyen bir Hristiyan güzeli irademi elimden aldı. Bu zayıf bedenim ilacı 
olmayan bir mecazi aşka düştü. düşdi HD düşdü, zârum HD zârı, ilâcum HD 'ilâcım, elümden 
HD elimden, ihtiyârum HD ihtiyârım 

(Onun) yüzü gül, saçı sünbül, dişleri inci, dudakları şarap; kaşı yay, kirpiği ok, gözü şehla 
nergistir. yüzi HD üzü, gözleridür HD gözleridir 

Yüzü insan (yüzü) ama görünüşü cennet hurileri gibidir. Halis anber onun güzel kokusundan 
nezle olmuştur. yüzi HD üzü, cennetdür HD cennetdir, olupdur AD olubdur 

Ey Mesih! Tüm ilacını bir aşk hastası için sakla. Derman ortaya çıkana kadar Zafer çok dert 
çekti. ilâcuü HD 'ilâcın, içün HD üçün, çok HD çoh 


Yaratan O'dur. Yoklukta iken bana can verdi. Mal ve mülk ile yer ve mekânı benim için 
arttırdı. arturdı HD artırdı 

Beni bu halk içinde hor ve hakir eylemedi. Ömrümü uzun etti ve ecelden bana aman verdi. çok 
HD çoh 

(O), Bu dünyanın güzellerini bize ihsan etti. Lutfuyla bana konuşma, anlayış ve açıklama 
kabiliyeti verdi. 
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bin şükr feyz-i rahmeti oldı 'ayân bafia 
şâd ol Zafer köüülde dahı ukde kalmadı 
iki cihânda 'ömr verür câvidân baha 
7. 
Mef'ülü fâ ilâtü mefâ lü fâ 'ilün 
Muzâri'-- k/-4-4/4--4/-4- 
deryâdur 'ışk muttaşıl olmış habâb ofia 
gözgidür ol ki cilve verür âfitâb oüa 
yandurmayınca 'ışk üregi eylemez kebâb 
pervâne şem' görgeçin olur kebâb ofia 
zâhid hemişe serzeniş eylerdi “âşıka 
men dahı doğrı sözleri yazdum cevâb |Jofa| 
bir neçe nüsha istedi menden rumüz-ı ışk 
kesdüm tınâb-ı ömmi verdüm kitâb oüa 
cennet bağı deödükleri yârüfi visâğıdur 
ey bü I-heves yerüfi tanı verme 'azâb Jofa| 


tapmaz zafer bu yolda o kim vâşıl olmadı 


Nimetlerine sürekli şükredelim (diye) dil verdi. Bin şükür (ki) rahmetinin bereketi bana aşikâr 
oldu. &delüm HD &delim, bin HD min, oldı HD oldu 

Zafer! Şad ol. Gönülde ukte kalmadı. (O) iki dünyada bana ebedi ömür verir. ukde HD 'akl, 
verür HD verir 


Aşk bir denizdir ve su üstündeki kabarcıklar ona ulaşmış. O, güneşin cilve verdiği bir aynadır. 
deryâdur HD deryâdır, olmış HD olmuş, gözgidür HD gözgüdür, verür HD verer 

Aşk, yakmayınca yüreği kebep eylemez. Kelebek mumu gördüğü zaman ona kebap olur. 
yandurmayınca HD yandırmayınca, görgeçin HD görgecin 

Zahit her zaman aşığa serzenişte bulunurdu. Ben de ona cevap olarak doğru sözleri yazdım. 
men HD ben, doğrı HD doğru, yazdum HD yazdım 

Aşk işaretleri benden birçok nüsha istedi. Ben ömür ipini keserek ona kitap verdim. kesdüm 
HD kesdim, ömmi HD 'ömrnü, verdüm HD verdim 

Cennet bağı dedikleri sevgilinin sözleridir. Ey keyfine buyruk (kimse)! Yerini bil (ve) ona azap 
verme. dedükleri HD dedikleri, yârüi HD yâriü, visâğıdur HD visâğıdır, yerüfi HD yerin 

Vasla ermeyen, bu yolda zafer bulamaz. Sarhoşluk sonrası baş ağrısı çeken kişi için şarap 
devadır. devâdur HD devâdır 
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her kim humâr çekdi devâdur şarâb ofa 
8. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
ışk sevdâsını kısmet eyledi gerdün batia 
yardan ayru tekellüfdür gerekmez cân bafia 
halk-ara Ferhâd ilen Mecnündan artı şöhretüm 
derd çok çekdüm 'ilâc ötmez dahı dermân baa 
gamdan öldüm kimseye 'arZz ötmedüm ahvâlümi 
Bar İlâhâ kısmet eyle bir nefes imân bafa 
sen zafer ver kalmışam yalkuz penâhum kimse yoh 
dünyâ vü 'ukbâda senden gayr yoh sultân bafa 
dünyâ vü ukbâda senden gayr yokdur dâd-res 
çün ezel kendüfi vörüpsen mihr üzinden cân bafa 
9. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
şıdk üzünden ötmişem men cânumı yâre fedâ 


gam çeken elbette olur yâr-i gam-h'âre fedâ 


Felek bana aşk sevdasını kısmet eyledi. Sevgiliden ayrı can külfettir, bana gerekmez. ayru 
HD ayrı, tekellüfdür HD tekellüfdir 

Şöhretim halk içinde Ferhat ile Mecnun'dan fazladır. Çok dert çektim, artık derman bana ilaç 
etmez. şöhretüm AD şöhretim, çok HD çoh, çekdüm HD çekdim 

Ey Allah'ım! Gamdan öldüm (ancak) hâlimi kimseye arz etmedim. Sen bana bir nefes iman 
kısmet eyle. &&medüm HD ötmedim, ahvâlümi HD ahvâlimi 

Sen (bana) zafer ver. Yalnız kaldım, sığınacak kimsem yok. Dünyada ve ahirette senden başka 
sultan yok benim için. yalkuz HD yalkız, penâhum HD penâhım 

Dünyada ve ahirette senden başka yardıma yetişenim yok. Çünkü ezel(de) kendin gün 
yüzünden bana can vermişsin. yokdur HD yohdur, verüpsen HD veribsen, üzinden HD üzünden 


İçten bağlılık ile canımı yâre feda etmişim. Gam çeken elbette dert ortağı olan yâre feda olur. 
cânumı HD cânımı 
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ey köüül çok derd çekdüü bu fenâ mülkinde sen 
tâkicânudilden oldu yâr-i dil-dâre fedâ 
bir mecâzi “ışka düşen cânını besler “aziz 
ol sebebden ötmedüfi cânuüı ağyâre fedâ 
yâr bir gam-h'ar bir dil-dâr birdür âşıka 
ondan özge gayrdur gayr ola ağyâre fedâ 
ey Zafer şeker-şiken oldu bugün tüti-şıfat 
nakd-i ömrü eyledüfi yâr-i şeker-bâre fedâ 
10. 
Mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec *---/4---/(4---/(4--- 
elümden ihtiyârum aldı bir dil-dâr-ı bi-hemtâ 
ki var peydâlığı pinhân veli pinhânlığı peydâ 
düşüpdür başuma sevdâ-yı 'ışkı olmışam giryân 
gözüm yaşı bu halk-ı âlem içre eyledi rüsvâ 
semender tek yanar 'ışk âteşine bu ten-i zârum 
hayâtum tâ ki var çıkmaz başumdan bu gelen sevdâ 


gamından şâl-püş oldum tenümdür bu riyâ nakşı 


Ey gönül! Sen bu geçici yerde can u gönülden sevgiliye feda olana kadar çok dert çektin. çok 
HD çoh, çekdüfi HD çekdin, mülkinde HD mülkünde 

Mecazi bir aşka düşen canını aziz besler. Sen onun için canını rakibe feda etmedin. &tmedüf 
HD etmedin, cânufüı HD cânını 

Yâr bir, gam ortağı bir, sevgili birdir âşık için. Ondan başkası yabancıdır. Rakibe başkası feda 
olsun. birdür HD birdir, gayrdur HD gayrdır 

Ey Zafer! Bugün papağan gibi tatlı söz söyler oldun. Ömür sermayesini o şeker yağdıran 
(sevgiliye) feda eyledin. eyledüfi HD eyledin 


Bir benzersiz, aşikârlığı gizli fakat gizliliği aşikâr olan sevgili, elimden ihtiyarımı aldı. elümden 
HD elimden, ihtiyârum HD ihtiyârım 

Başıma aşk sevdası düştü ağlar oldum. Gözümün yaşı bu âlem halkı içinde (beni) rezil etti. 
düşüpdür HD düşübdür, başuma HD başıma, olmışam HD olmuşam 

Bu zayıf bedenim semender gibi aşk ateşine yanar. Hayatta olduğum sürece bu sevda aklımdan 
çıkmaz. zârum HD zârım, hayâtum HD hayâtım, çıkmaz HD çıhmaz, başumdan HD başımdan 
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yerümdür güşe-yi mescid gerekmez atlas u dibâ 
Zafer bağlu kapu açdı yüzüme dost bâbından 
onufi âsârıdur kim bu cihâna düşdi yüz gavğâ 
UL. 
Mefâ 'lün mefâ 'ilün fe 'ülün 
Hezec *---/4---/4-- 
çıkar gamdan beni ya Kird-gârâ 
nihân aybum safadur âşikâre 
cihânda senden özge dâd-res yoh 
çok e&tdüm her adü ilen müdârâ 
eger yâr olsa lutfuf bu hakire 
ele gelür kilid-i mülk-i Dârâ 
Sühâya ger nazar kılsan İlâhi 
olur nürı güneş tek âlem-ara 
kıyâmet günide 'afv &t günâhın 
şafi' ötgil Resülüfi Kird-gârâ 
“akika döndi etrâf-ı Yemende 


Zafer gözyaşıdın her seng-i hârâ 


Gamından şal örter oldum. Tenim bu riya nakşıdır. Yerim mescit köşesidir, (bana) atlas ve 
renkli kumaşlar gerekmez. tenümdür HD tenimdir, yerümdür HD yerimdir 

Zafer, dost kapısından yüzüme bağlı kapı açtı. Dünyada yüz kavga çıkması onun eseridir. bağlu 
HD bağlı, kapu AD kapı, âsârıdur HD âsârıdır, düşdi HD düşdü 


Allah'ım beni gamdan kurtar. Gizli aybım sana aşikârdır. çıkar HD çıhar, 'aybum HD 'aybım, 
sağadur HD sanadır 

Dünyada senden başka yardımcı(m) yok. Düşmanlar ile ile çokça dost gibi göründüm. çok AD 
çoh, &tdüm HD ötdim 

Eğer lutfun bu hakire yardımcı olursa Dara'nın ülkesinin kilidi el(im)e geçer. gelür HD gelir 
Allah'ım! Süha yıldızına baksan, onun nuru âlemde güneş (nuru) gibi olur. nürı HD nüru 
Allah'ım! Kıyamet gününde günahı(mı) affet ve Resulünü şefaatçi kıl. günide HD küyında 
Bütün Hara taşları Zafer'in gözyaşından Yemen etrafındaki Akik taşına döndü. döndi HD 
döndü, gözyaşıdın HD gözyaşıdan 
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Zafer zulmât içinde kaldı hayrân 
sen olgıl Hızr-ı reh Perverd-gârâ 
2. 
Mefâ 'ilün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec ----/4---/(4---(4--- 
İlâhi başuma salmış hevâ-yı “ışk bir sevdâ 
ki bu sevdâ ilen vardur cihân mülkinde bifi gavgâ 
seni zâhirde tapmak bendeye müşkildürür yâ Rab 
köğülde zâhirüfi peyda &rür &tti beni rüsvâ 
semender tek beni şk odına saldı öz odumdan 
benüm süzumnı görgeç göge batdı bülbül-i şeydâ 
olub gül yüzine mâ'il böş on gün çekdi efğânı 
menüm tek olmadı dâim senüü ışkufida pâ-ber-câ 
eger Mecnün yakub 'ışk âteşine cism-i üryânın 
gözi âyinesine “aks şaldı şüret-i Leylâ 
eger Ferhâd Şirin 'ışkıda cânın fedâ kıldı 
Zafer gözyaşıdın la'l-i Bedahşan oldı her hârâ 


vü ger pervâne yakdı şem' odına per ü bâlin 


Zafer karanlıklar içinde şaşırdı kaldı. Allah'ım! Sen Hızır gibi onun yolunda (rehberi) ol. 


İlahi! Aşk arzusu, başıma, dünyada bin kavgaya sebep olan bir sevda saldı. başuma HD başıma, 
vardur HD vardır, mülkinde HD mülkünde 

Ya Rab! Kulun seni görünürde bulması zordur. Gönülde görüntün ortaya çıkınca beni rüsva 
etti. zâhirüfi HD zâhirin, örür HD &rir, etti HD &tdi 

Semender gibi beni kendi ateşimden aşk ateşine saldı. Benim yandığımı görünce şeyda bülbül 
göğe battı. odına HD oduna, benüm HD benim, süzumnı HD süzumu, göge HD güle 

Senin gül yüzüne meyledip beş on gün figan çekti. Benim gibi senin aşkında sürekli sabit 
olmadı. yüzine HD yüzüne, menüm HD benim, senüf HD senin, 'ışkufida HD 'ışkında 

Mecnun çıplak bedenini aşk ateşiyle yaktıysa gözünün aynasına Leyla'nın sureti yansıdı. yakub 
HD yahıb, gözi HD gözü, şaldı AD saldı 

Eğer Ferhat, Şirin'in aşkı uğruna canını feda ettiyse Zafer'in gözyaşından tüm mermer taşları 
Bedahşan yakutuna döndü. gözyaşıdın HD gözyaşıdan, oldı HD oldu 


133 


W 


14. 


Zafer hem eyledi 'ışkufi yolında özüni rüsvâ 
13. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
şükru'l-lah ey gözel derdüfi naşib olmış bağa 
yetmesün bu çarh-ı gerdündan yamân gözler safa 
çatlasun ol göz senüfi saruya ister kec baha 
hâk-i pâyüfidür senüü h'âhiş gözüme tütiyâ 
bir köfül kim seni sevdi kıldı terk-i hânumân 
“aşıka cânân vefâ eyler ne bu dehr-i fenâ 
yüz bifi ilden şofüra Mecnün ile Leylâ söylenür 
halk arasında bu san meşhürdur ömr-i bekâ 
köhne oldı devrde Ferhâd u Şirin kışşası 
söylenür şimdi Zafer 'ışkı bugünler halk-ara 
14. 
Mef'ülü fâ ilâtü mefâ lü fâ 'ilün 
Muzâri'-- k/-4-4/4--4/-4- 


ya Rab senüfi bir adufadur nakd-i cân-bahâ 


Ve eğer pervane kolunu kanadını mum ateşine yaktıysa Zafer de kendini aşk yolunda rezil 
eyledi. yakdı HD yahdı, odına HD oduna, 'ışkuü HD 'ışkın, yolında HD yolunda, özüni HD 
özünü 


Ey güzel! Allah'a şükür derdin bana nasip olmuş. Bu dönen felekten sana yaman gözler 
değmesin. derdüü HD derdin, olmış HD olmuş, y&tmesün HD yetmesin 

Sana doğru eğri bakmak isteyen göz çatlasın. Ey tuti (gibi tatlı dilli sevgili)! Arzu, gözüme 
senin ayağının toprağıdır. çatlasun HD çatlasın, senüfi HD senin, saruya HD sarıya, pâyüdür 
HD pâyindir, senüfi HD senin, h'âhiş HD sarı, gözüme HD özüme 

Bir gönül ki seni sevince evi barkı terk etti. Aşığa (ne) sevgili vefa gösterir ne bu fani dünya. 
Yüz bin yıldan sonra Mecnun ile Leyla konuşulur. Halk arasında ebediyen bu san meşhurdur. 
söylenür HD söylenir 

(Bu) zamanda, Ferhat ve Şirin kıssası eskidi. Bugünlerde halk arasında Zafer'in aşkı konuşulur. 
oldı HD oldu, söylenür HD söylenir 
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15. 


zâtufi kadimdür ki ofa yokdur intihâ 
her kim senüü yolufida fenâ görmedi özin 
yokdur iki cihânda onufi ömrine bekâ 
sensen veren beşâret ümid ü bim bize 
etdü Kelim “aşâsını hün-h'âr ejdehâ 
tapdı Resül merhametüüle makâm-ı kurb 
ye s oldı menzileti vaşfı tâ vü hâ 
Ya küb egerçi çekdi ise mihnet ü elem 
Yüsuf cemâli verdi onufi gözine cilâ 
tapdı hayât âdem-i haki zi-rüh-ı kuds 
âhirde hâk oldı ofia menzil-i bekâ 
yâ Rab senüf sözüfe Zaferdür ümid-vâr 
ol bi-kesi bu dâm-ı küdüretden &t rehâ 
(Ba | 
15. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 


ey rakibüm hâlümi bil köülüm efgânın görüb 


Ya Rab! Can değerindeki sermaye senin bir adınadır. Zatın kadimdir ve onun için son yoktur. 
senüfi HD senin, adufadur HD adınadır, zâtufi HD zâtın, kadimdür HD kadimdir, yohdur 

Senin yolunda kendini yok saymayanlar için iki dünyada (da) baki ömür yoktur. senüü HD 
senin, özin HD özün, yokdur HD yohdur, 'ömrine HD 'ömrüne 

Bize müjde, ümit ve korku veren sensin. (Hz) Musa'nın asasını hunhar bir ejderhaya çevirdin. 
&tdüü HD e&tdin 

Resul, senin merhametinle yakın makam buldu. Ta ve ha'nın derecesinin vasfı keder oldu. 
merhametüfle HD merhametinle, oldı HD oldu 

(Hz.) Yakup eğer mihnet ve elem çektiyse (Hz.) Yusuf'un cemali onun gözüne parlaklık verdi. 
gözine HD gözüne 

Topraktan yaratılan insan, Cebrail (aracılığı ile) hayat buldu (ve) sonunda toprak onun baki 
(olarak kalacağı) menzili oldu. oldı HD oldu 

Ya Rab! Zafer senin sözünden ümitlidir. O kimsesizi bu gam tuzağından kurtar. senüfi HD 
senin, Zaferdür HD Zaferdir 
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sormagıl bu hasta hâlin gözlerüm kanın görüb 
vaşlda ger hâl-i hindüsın görüb yansam ota 
men ötme kim yanarsan dâğ-ı hicrânın görüb 
sinemi mecrüh &düpdür tir-i müjgânı onuf 

rahm ödersen hâlüme şol kanlu peykânın görüb 
gözlerinüfi merdümi &tmiş köfül şaydına kaşd 
rem öder âhü kimi şol hayl-i müjgânın görüb 
etmedi derdüme dermân Hızr u İlyâs u Mesih 
“ömr-i câvid istediler âb-ı hayvânın görüb 

şem' tek süz-ı nihân yahdı Züleybâ cânını 
Yüsufuf töhmet sözinden bend ü zindânın | görüb| 
bülbül-i şeyda nevâ-yı 'ışk dutdı bâğ-ara 

bir nazar tâ gonçenüf gül-berg-i handânın görüb 
devre şaldı sâki-yi simin-beden göz sâğarın 
başa çekdi bâdeni sib-i zenahdânın görüb 

bu Zafer cânın fedâ kıldı onufi gül yüzine 


vâlih oldı gözleri çâk-i giribânın görüb 


Ey rakibim! Gönlümdeki figanı görüp hâlimi bil. Gözlerimdeki kanı görüp bu hasta hâli sorma. 
rakibüm HD rakibim, hâlümi HD hâlimi, gözlerim HD gözlerim 

Kavuşmada eğer benlerini görüp ateşe yanarsam durdurma ki ayrılık yaralarını görüp yanarsın. 
hindüsın AD hindüsun 

Onun ok gibi kirpikleri sinemi yaralamıştır. Şu kanlı temreni görünce hâlime acırsın. &düpdür 
HD &dibdir, hâlüme HD hâlime 

Gözbebekleri gönlü avlamaya kast etmiş. Kirpiklerini görünce (gönül) ceylan gibi ürker. 
gözlerinüi HD gözlerinin, merdümi HD merdümü 

Hızır, İlyas ve Mesih derdime derman olmadılar. Ölümsüzlük suyunu görünce ebedi hayat 
istediler. derdüme HD derdime 

(Hz.) Yusuf'un, (kendisinin) suçlayıcı sözünden dolayı bağlanıp zindana atıldığını görünce 
gizli bir ateş Züleyha'nın canını mum gibi yaktı. Yüsufufi HD Yüsufın, sözinden HD sözünden 

Şeyda bülbül bir kez goncanın gülen yapraklarını görünce bağda aşk namesini söyledi. dutdı 
HD dutdu, gonçenüfi HD gonçanın 

Gümüş tenli saki, göz kadehini dolaştırdı. Elmaya benzeyen çenesini görünce şarabı kafaya 
dikti. devre HD dövre 

Bu Zafer, canını onun gül yüzüne feda etti. Yakasındaki yırtmacı görünce gözleri şaşakaldı. 
yüzine HD üzüne 
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1. 


2. 


16. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-k--/-4--/-4--(- 4- 
gözlerinüfi neş esi ötti beni mest /ü| harâb 
ışk deryâsı yüzinde gezerem misl-i habâb 
hicr odından cism-i zârum şem' dik giryân-durur 
cigerümdifi her nefes daşra gelür bü-yı kebâb 
yar vaşfında yazıldı altı mi beyt ü gazel 
bahr-i ışkum saldı suya cümlesini bâb bâb 
17. 
Fâilâtün fâ'ilâtün fa ilât 
Remel-k--/-4--/-4- 
mâh yüzüfi perdesi olmış sehâb 
ay yüzine yahşı yaraşmaz nikâb 
gün gelüben senden öder kesb-i nür 
“aks-i ruhu tal'atidür mâh-tâb 
mest gözüfi merdümidür râh-zen 


mey içüben &tdi cihânı harâb 


Gözlerinin neşesi beni sarhoş ve harap etti. Aşk deryası üzerinde su kabarcığı gibi gezerim. etti 
HD etdi, yüzinde HD üzünde 

Zayıf bedenim, ayrılık ateşinden mum gibi inler. Ciğerimden her nefeste dışarıya kebap kokusu 
gelir. odından HD odundan, zârum HD zârım, dik HD tek, giryân-durur HD giryân-durar, 
cigerümdif HD cigerimden, daşra HD dışra, gelür HD gelir 

Yârin vasfında altı bin beyit ve gazel yazıldı. Aşkımın denizi hepsini parça parça denize attı. 
mi HD bin, ışkum HD 'ışkım 


Bulut ay yüzünün perdesi olmuş. Ay yüzüne peçe yakışmaz. yüzüü HD üzün, olmış HD olmuş, 
yüzine HD üzüne 

Güneş gelip senden parlaklık alır. Mehtap, yüzünün güzelliğinin yansımasıdır. gelüben HD 
geliben, tal atidür HD tal'atidir 

Sarhoş gözlerinin bebekleri eşkiyadır. (Göz bebeklerin) şarap içip dünyayı harap etti. 
merdümidür HD merdümüdür, içüben HD içiben 
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19. 


hançer-i hün-rizini almış ele 
bafa der ver bafa kanlu kebâb 
ger cigerüfi var ise koy çıharum 
“âşık isen dömegilen hiç bâb 
18. 
Mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec ----/4---/(4---/(4--- 
güneh-kârem cihân içre beni h'âr eyleme yâ Rab 
kemend-i zülf-i piçâne giriftâr eyleme yâ Rab 
ezelden gün kimi meşhür ötdüfi zerreni yerde 
ebed mülkinde dahı h'âr ilen zâr eyleme yâ Rab 
ham oldı kâmetüm hammaâl tek esbâb-ı 'işyândan 
Za 'ifem mundan artuh boynuma bâr eyleme yâ Rab 
hükümet eyledüm çok bu cihân mülkinden uşandum 
bafia künc-i kanâ'at menzilin dar eyleme yâ Rab 
zafer verdüü cihânda düşmenümi h'âr u zâr ötdüü 
Mesihâ minnetin çekmekde bimâr eyleme yâ Rab 


19. 


Kan dökücü hançerini ele almış, bana “bana kanlı kebap ver.” der. der HD deyir, kanlu HD 
kanlı 

Eğer ciğerin varsa koy, çıkarım. Âşık isen hiç bab deme. cigerüfi HD cigerin, çıharum HD 
çıbharım 


Ya Rab! Günahkarım. Beni (sevgilinin) saçının kıvrımlarına esir edip dünyada hor eyleme. 

Ya Rab! Ezelden, zerreyi gün gibi yerde meşhur ettin. Ebedi kalınacak yerde de hor ve hakir 
eyleme. &tdüfi HD &tdin, mülkinde HD mülkünde 

Ya Rab! İsyan sebeplerinden boyum hamal gibi eğrildi. Ben zayıfım. Bundan fazla boynuma 
yük yükleme. oldı HD oldu, kâmetüm HD kâmetim, 'işyândan HD 'uşyândan, artuh HD artık 
Ya Rab! Çok hüküm sürdüm, bu dünyadan usandım. Bana kanaat köşesi menzilini dar etme. 
eyledüm HD eyledim, çok HD çoh, mülkinden HD mülkünden, uşandum HD uşandım 

Ya Rab! (bana) dünyada zafer verdin (ve) düşmanımı hor ve hakir eyledin. Mesih minnetini 
çekmekte (beni) hasta eyleme. verdüfi HD verdin, düşmenümi HD düşmenimi, &tdüfi HD &tdin 
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20. 


Mefâ 'ilün mefâ 'ilün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec ----/4---/(4---(4--- 
imâm-ı cümle ins ü cân “Ali ibn Ebi Tâlib 
köğül mülkindedür sultân “Ali ibn Ebi Tâlib 
revâdur hükmi cân içre çü cân rüh-ı revân içre 
gezer kevn ü mekân içre “Ali ibn Ebi Tâlib 
olupdur bâ is-i kesret içüpdür bâde-yi vahdet 
bulupdur kurbdan “izzet 'Ali ibn Ebi Tâlib 
bir adı Haydar-ı şafdur bir adı sâki-yi Kevser 
üçünçi h'âce-yi Kanber “Ali ibn Ebi Tâlib 
Nebiyle «şasi dani söleşdi 42 Ja 
vaşidür > dava “Ali ibn Ebi Tâlib 
Zafer kuldur ofia cândan keçüpdür hân ilen mândan 
ayırmaz âhir imândan “Ali ibn Ebi Tâlib 
20. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilât 
Remel----/-4--/-4- 


perdede çok kaldı rüşen âfitâb 


Ebu Talib'in oğlu (Hz.) Ali, bütün insan ve ruhların imamıdır (ve) gönül ülkesinin sultanıdır. 
mülkindedür HD mülkündedir 

Ebu Talib'in oğlu (Hz.) Ali, kâinatta gezer. (Onun) hükmü ruha uygundur çünkü o yaşayan 
ruhun canıdır. revâdur HD revâdır, hükmi HD hükmü 

Ebu Talib'in oğlu (Hz.) Ali, çokluk sebebi olmuş, vahdet şarabı içmiş (Allah'a) yakınlık ile 
izzet bulmuştur. olupdur HD olubdur, içüpdür HD içibdir, bulupdur HD bilibdir 

Ebu Talib'in oğlu (Hz.) Ali'nin bir adı temiz Haydar, bir adı Kevser sakisi, üçüncü adı ise 
Kanber'in hocasıdır. üçünçi HD üçünçü 

Peygamber ile konuştu: “Senin etin benim etim, senin kanın benim kanım, senin cismin benim 
cismimdir.” Ebu Talib'in oğlu (Hz.) Ali, vasidir. vaşidür HD vaşidir 

Ebu Talib'in oğlu (Hz.) Ali, sonunda imandan ayırmaz. Zafer onun kuludur ve ev barktan 
vazgeçmiştir. keçüpdür HD keçüpdür 


Parlak güneş perdede çok kaldı. Ya (Hz.) Ali! Gün gibi olan yüzünden örtüyü kaldır. çok HD 
çoh 
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yâ “Ali salgıl gün üzüden nikâb 
âlemi kılgıl münevver gün kimi 
mihr üzine yahşı yaraşmaz hicâb 
zulmet küfr aldı yer yüzin tamâm 
“âlemi teshir içündür âfitâb 
gözüme gelmez yuhu bu guşşadan 
cism-i zârumdan kesildi hürd u h'âb 
isterem sâki-yi Kevserden zafer 
tâ ki köflüm olmadın gamdan kebâb 

21. 

Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 

vâlih oldum ey peri ol çeşm-i fettânufi görüb 
mest oldum tâ leb-i la 1-i dür-efşânufi görüb 
“aklumı târâc etdi türktâz merdümüü 
odlara düşdi tenüm sib-i zenahdânuü | görüb| 
şem' rüyufi göreli pervâne tek yandum ofa 
su sepildi köflüme serv-i hırâmânuü görüb 


kılmış idi şerha şerha sinemi dâğ-ı firâk 


Güneş gibi âlemi aydınlat. Güneşe benzeyen yüzüne perde yakışmaz. üzine HD üzüne 

Karanlık ve imansızlık yeryüzünü bütünüyle sardı. Güneş âlemi aldatmak için vardır. yer yüzin 
HD yer üzün, içündür HD üçündür 

Bu kederden (dolayı) gözüme uyku girmez. Zayıf bedenimden yiyecek ve uyku kesildi. 
zârumdan HD zârımdan 

Gönlüm gamdan kebap olmadan, Kevser sakisinden zafer isterim. olmadın HD olmadan 


Ey peri! O büyüleyici gözlerini görünce şaşakaldım. İnci saçan yakut renkli dudağını görünce 
mest oldum. fettânufi HD fettânın, dür-efşanufi HD dür-efşânın 

Yağmacı gözbebeklerin aklımı talan etti. Bedenim, elmaya benzeyen çeneni görünce ateşlere 
düştü. aklumı HD 'ağlımı, düşdi HD düşdü, tenüm HD tenim, zenahdânufi HD zenahdânın 
Muma benzeyen yüzünü görünce pervane gibi ona yandım. Servi gibi salınan boyunu görünce 
gönlüme su serpildi. rüyufi HD rüyın, yandum HD yandım, ofa HD ota, hırâmânuü HD 
hurâmânın 
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bâtırum cem' oldı çün zülf-i perişânuf görüb 
fâriğ idüm 'ışk elinden seyr &derdüm “âlemi 
hasta düşdüm tâ kemend-i zülf-i piçânuf |görüb| 
tâ yüzü gördüm refikümdür zafer şâm u seher 
gonçe tek açıldı köülüm la'l-i handânufi görüb 
22, 
Mefâ 'ilün mefâ 'ilün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec k---/4---/(4$---/(4--- 
ham oldı kâmetüm hicrân elinden ver şifâ ya Rab 
vişâl-i yârdan gayrı mafia yokdur devâ yâ Rab 
mecâzi 'ışk ilen yokdur işüm zâhid kimi dâ'im 
hakikat neş'esinden ver baha câm-ı bekâ yâ Rab 
ayırma bendefii mahşer güni sâki-yi Kevserden 
onufi mihri ilendür köflünde zevk u şafa yâ Rab 
cihânda çok hükümet eyledüm gördüm vefası yoh 
çekildüm künce lutfufi kesmegil tâ müntehâ yâ Rab 


yetişdi 'ömr yetmiş dörde geldi mevsimr-i piri 


Ayrılık yarası gönlümü paramparça kılmıştı. Dağınık saçlarını görünce gönlüm toparlandı. 
hâtırum HD hâtırım, oldı HD oldu, perişânufi HD perişânın 

Aşk yüzünden vazgeçmiş, âlemi seyrederdim. Kıvrımlı saçlarının kemendini görünce hasta 
düştüm. idüm HD idim, &derdüm HD &derdim, piçânufi HD piçânın 

Yüzünü gördüğümden beri zafer sabah akşam yoldaşımdır. Gülen dudaklarını görünce gönlüm 
gonca gibi açıldı. refikümdür HD refikimdir, handânuf HD handânın 


Ya Rab! Ayrılık yüzünden boyum büküldü. (bana) şifa ver. Bana sevgiliye kavuşmaktan başka 
deva yoktur. oldı HD oldu, kâmetüm HD kâmetim, maüa HD baa, yokdur HD yohdur 

Ya Rab! Zahit gibi sürekli mecazi aşkla işim yoktur. Bana hakikat neşesinden beka kadehi ver. 
yokdur AD yohdur, işüm HD işim 

Ya Rab! Kulunu, mahşer günü Kevser sakisinden ayırma. Onun sevgisi ile gönülde zevküsefa 
vardır. güni HD günü, ilendür HD ilendir 

Ya Rab! Dünyada çok hüküm sürdüm (ancak) gördüm (ki) vefası yok. Köşeye çekildim, sen 
lutfunu (ömrümün) sonuna kadar kesme. çok HD çoh, eyledüm HD eyledim, çekildüm HD 
çekildim 
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cihânda görmedüm hiç kimseden bü-yı vefâ yâ Rab 
zafer verdüü bafa düşmenlerimi har u zâr ötdüfi 
bi-hamdillah ki senden görmedüm bir kez cefâ yâ Rab 
(Ta| 
23. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel-k--/-4--/-4--(- 4- 
ey köüül zühhâde uyma güşe-i meyhâne dut 
-ışkdan men' eyleyende sen ofa peymâne dut 
dil-berüü şem' cemâli cilve-gerdür bezmde 
vâ izüf sözin &şitme sen reh-i pervâne |dut| 
bülbülüü efgânını &şid seher-geh bâğ-ara 
zâhide dutma kulağufi ol çeken efgâne (dut) 
“âkil ol divânenüf yokdur sözine i'tibâr 
ol reh-i şahra dutanda sen reh-i ferzane |dut| 
ibtiyârum aldı elden bir büt-i tersâ-beçe 
Şeyh Şan'ân tek köfül gel dâmen-i büt-hâne dut 


tâ aça bağlu kapu yüzifie feth ilen zafer 


Ya Rab! Yaş yetmiş dörde erdi, yaşlılık mevsimi geldi. Dünyada hiç kimseden vefa kokusu 
görmedim. görmedüm HD görmedim 

Ya Rab! Bana zafer verdin (ve) düşmanlarımı hezimete uğrattın. Hamd olsun ki senden bir kez 
cefa görmedim. verdüfi HD verdin, eötdüfi HD &tdin, görmedüm HD görmedim 


Ey gönül! Zahitlere uyma, meyhane köşesini tut. (O seni) aşktan men ettiğinde sen ona kadeh 
tut. 

Dilberin muma benzeyen cemali, mecliste cilvelidir. Vaizin sözünü dinleme, sen pervanenin 
yolunu tut. dil-berüfi HD dil-berin, cilve-gerdür HD cilve-gerdir, vâ izüfi HD vâ izin, sözin HD 
sözün, seher-geh HD seher-ki, kulağuü HD kulağın 

Seher vakti bağda bülbülün figanını işit. Kulağını zahide tutma, figan edene tut. 

Akıllı ol, delinin sözüne itibar yoktur. O çöl yolunu tuttuğunda sen bilginlerin yolunu tut. 
divânenüf HD divânenin, yokdur HD yohdur, sözine HD sözüne 

Put gibi güzel bir Hristiyan çocuğu irademi elimden aldı. Gönül! Gel Şeyh San'an gibi 
puthanenin eteğini tut. ihtiyârum HD ihtiyârım 
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25. 


mug-beçe sevdüfi çü Hindü râh-ı âteş-hâne |dut| 
24. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
'ışka düşdüfi ey Zafer gel râhat-ı cânı unut 
yetmedüü bezme-i vişâle benz-i cânânı unut 
arşa teng oldı hazân-ı ömre yokdur i tibâr 
peste-yi handânı vü sib-i zenahdânı unut 
dil-berüfi mihrâb-ı ebrüsına eylerdüü namâz 
tâ perişân olmadın zülf-i perişânı unut 
tök gözü yaşın nedâmetden geceler tâ seher 
neş e-yi la'İ-leb ü yâküt rümmünı unut 
çün ayağ çekdüfi bu dünyânufi övinden ey Zafer 
şevket-i mülk-i Süleymânı vü sultânı unut 
ISa | 
25. 
Mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec *---/4---/(4---(4--- 


cihân mülkine Hakdan gayrı yokdur hiç kim vâriş 


Mecusi çocuğu sevdin. Fetih ile zafer bağlı kapıyı yüzüne açana kadar Hintli gibi ateşhane 
yolunu tut. bağlu HD bağlı, kapu HD kapı, yüziüe HD üzüüe, sevdüfi HD sevdin 


Ey Zafer! Âşık oldun, gel can rahatlığını unut. Kavuşma meclisine ulaşmadın, sevgilinin 
yüzünü unut. yetmedüfi HD yemedin 

Yer dar oldu, ömrün hazanına itibar yok. Güzel gülüşü ve elmaya benzeyen çeneyi unut. oldı 
HD oldu, yokdur HD yohdur 

Dilberin kaşının mihrabına namaz kılardın. Perişan olmadan önce o dağınık saçları unut. dil- 
berüü HD dil-berin, eylerdüü HD eylerdin 

Gözünün yaşını pişmanlıktan geceleri sabaha kadar dök. Nar, yakut ve lal gibi olan dudağın 
neşesini unut. göceler HD göçeler 

Ey Zafer! Bu dünyanın evinden ayağını çektiğin için Süleyman'ın ülkesinin heybetini ve 
sultanı unut. çekdüfi HD çekdin, dünyânufi HD dünyânın 
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kadim oldur onu emri ilen olmış cihân hâdis 
yaratmış bendeni kim emrine münkâd ola dâ'im 
veren oldur alan oldur her işde bendedür bâ is 
yetürür rızkını mür ile mâruf bi-sebeb yerden 
seper toprağa tuhmı nef içün gâfil olan hâris 
cihân halkı uyupdur gıybete cehl ile gafildür 
bu fikri eylemez kim düzah odında yanar hâbis 
Zafer uyma ikiyüzlüye sözü bir söleş dâ' im 
bir olur bendelik yolı hiç olmaz sâni vü sâliş 
26. 
Mefâ 'ilün mefâ 'ilün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec ----/4---/(4---/(4--- 
ben oldum hayl-i halka bâ is ama olımadum vâris 
ki yokdur i'tibârı bir şeyülü| kim aşlıdur hâdis 
cihânda görlme|düm bir kimse kim kavli ola şâdık 
iki sözlini çok gördüm sözi bir görmedüm sâliş 


meşseldür yahşıya gelmez yamân deryâya gark olsa 


Cihan mülküne Allah'tan başka varis yoktur. O, kadim olandır, dünya O'nun emri ile meydana 
gelmiştir. mülkine HD mülküne, yokdur HD yohdur, olmış HD olmuş 

Daima emrine boyun eğmesi için kulunu yaratmış. Veren O'dur, alan O'dur. Her işte kul sebep 
olandır. bendedür HD bendedir 

Yılan ile karıncanın rızkını sebep olmadan yerden ulaştırır. Gafil olan çiftçi, tohumu toprağa 
menfaat için serper. yetürür HD yetirir, mârufi HD mârın, tuhmı HD tuhmu, içün HD üçün 
Dünya halkı, gıybete düşüp bilgisizlik ile gaflettedir. (o halk) kötülerin cehennem ateşinde 
yandığını düşünmez. uyupdur HD uyubdur, gafildür HD gâfildir, odında HD odunda 

Zafer! İkiyüzlüye uyma, sözünü daima tek söyle. Kulluk yolu bir olur. İkinci, üçüncü (yol) 
olmaz. ikiyüzlüye HD iki üzlüye, yolı HD yolu 


Yaratılma zümresine sebep oldum ama (ona) varis olamadım. Çünkü aslı yeni çıkan bir şeyin 
itibarı yoktur. olımadum HD olamadum, yokdur HD yohdur, şeyüfi HD şeyin, aşlıdur HD 
aşlıdır 

Dünyada sözü sadık olan kimseyi görmedim. İki sözlü olanı çok gördüm; üçüncü sözü bir olan 
görmedim. görmedüm HD görmedim, kavli HD kovlu, sözlini HD sözlünü, çok HD çoh, sözi 
HD sözü, görmedüm HD görmedim 
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onu hâlin bilür Hâlik veli balığ olur bâ'iş 
behiştde tekye-gâh eyler içer su âb-ı Kevserden 
cehennem odına yanar iki dili ilen hâbis 
Zafer sapmaz cihânda her kişi bed-h'ah-ı halk olsa 
küdüretden onı toprak altına teper hâris 
“abes bahs eylemez her câhil-i bi-'akl ilen “âkil 
ki âhir utanur bahs ötdüginden câhil-i bâhis 
ICimj| 
21. 
Mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec *---/4---/(4---(4--- 

bahâr-ı ömr keçdi titreşür cismüm hazân görgeç 
ağardı müy-ı ser gamdan cesed pozlar tuman görgeç 
tükendi bâde-yi işret dizümde kalmadı kuvvet 
bafia kâr eyledi gurbet gözüm ağlar cevân görgeç 
revâdur yaş tökmekden kesildi gözümüfi nürı 
gam aldı gönlümü &vin yaşumda reng-i kan |görgeç| 


gözümüf kanlu yaşından nihâli perveriş tapdı 


Meseldir: İyi insan denize batsa (ona) kötülük gelmez. Onun hâlini Allah bilir, ancak balık 
(kurtuluşuna) sebep olur. meseldür HD meseldir, bilür AD bilir, balığ HD balık 

Cenneti dayanma yeri eyler, Kevser suyundan içer. Kötü (kişi), iki dili ile cehennem ateşine 
yanar. odına HD oduna 

Dünyada herkes kötü olsa (da) Zafer (yolundan) sapmaz. Tamahkâr kişi gamdan onu toprak 
altına teper. sapmaz HD tapmaz, onı HD onu 

Akıllı olan kişi akılsız olan cahil kimselerle abes (şeylerden) bahsetmez. Bahseden cahil (de) 
sonunda yaptığından utanır. utanur HD utanır, &tdüginden HD ö&tdiginden 


Ömrün baharı geçti, bedenim sonbaharı gördükçe titrer. Gamdan saçlarım ağardı, ceset duman 
görünce bozulur. keçdi HD geçdi, titreşür HD titreşir, cismüm HD cismim 

İşret şarabı tükendi, dizimde kuvvet kalmadı. Gurbet bana tesir eyledi, genç birini görünce 
gözüm ağlar. dizümde HD dizimde 

Yaş dökmekten gözümün nuru kesildi, revadır. Gönlüm gözyaşımda kan rengini gördükçe 
hüzünlendi. revâdur HD revâdır, nürı HD nüru, yaşımda HD yaşımda 
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uzanur serv-i ra nânuf kaddi âb-ı revân görgeç 
hayâlüfdür baüa mihman köfül tahtındadur sultân 
seferde şâd olur mihmân şüküfte miz-bân | görgeç| 
bu dünyâ mâlına veren köfül 'ukbâda mürteddür 
satar imânını tüccâr mâlında ziyân görgeç 
sarıldı boynuma zülfüfi kemendi ef'â yılan tek 
ölür korhah kişi gafil yuhusında yılan | görgeç| 
köfül sevdâ-yı 'ışka düşeli gamdan zafer tapdı 
mukarrerdür ki köhne nev olur yârin ceva |görgeç| 

28. 

Mef ülü mefâ 'ilü mefâ lü fe ülün 
Hezec -- 4/4--4/(4--*/4-- 

göz çeşmeside cilve-yi cânâne öder mevc 
deryâ yüzide gevher-i dür-dâne öder mevc 
yarüfi yüzinüfi aksine göz âyine oldı 
mey bezmi olan güşede peymâne öder mevc 


sâki ele mey aldı vü doldurdı piyâle 


Onun fidan gibi olan boyu, gözümün kanlı yaşından beslendi. Güzel selvinin boyu, akarsu 
gördükçe uzar. kanlu HD kanlı, uzanur HD uzanır, ra nânufi HD ra'nânın 

Hayalin bana misafirdir (ve) gönül tahtında sultandır. Misafir, yolculuk esnasında kendisini 
ağırlayacak ev sahibi gördüğünde şad olur. hayâlüüdür HD hayâlindir, tahtındadur HD 
tahtındadır 

Bu dünya malına gönül veren, ahirette (dininden) döner. Tüccar malında ziyan görünce imanını 
satar. mürteddür HD mürteddir 

Zülfünün kemendi engerek yılanı gibi boynuma sarıldı. Korkak kişi, gaflet uykusunda yılan 
görünce ölür. yılan HD ilan, korhah HD korbhak, yuhusında HD yuhusunda, yılan HD ilan 
Gönül aşka düşeli gamla zafer buldu. Şüphesiz, yaşlı kimse, yârini genç görünce gençleşir. 
mukarrerdür HD mukarrerdir 


Göz çeşmesinde sevgilinin görüntüsü dalgalanır. Deniz yüzeyinde inci cevheri dalgalanır. 
yüzide HD üzüde 

Göz, sevgilinin yüzünün yansımasına ayna oldu. Şarap meclisinin olduğu yerde kadeh 
dalgalanır. yârü HD yârin, yüzinüf HD üzünün, oldı HD oldu 
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şem' yüzide sâye-yi pervâne öder mevc 
hum daşladı şevkından onufi kerpüçi başdan 
kân olmak içün neş'e-yi mey-hâne öder mevc 
mahv oldı Zafer kaldı onuf yüzine hayran 
göz merdüminüf cilvesi mest-âne öder mevc 

29. 

Mef ülü mefâ lü mefâ lü fe ülün 
Hezec--k/4--4/4--*/4-- 

köfilüm açılur serv-i hırâmânını görgeç 
hoş-hâl oluram peste-yi handânını görgeç 
gün reşk öder gül yüzini görse seherde 
meh pârelenür nâvek-i müjgânını görgeç 
nakkâş eger çekse kalem birle cemâlin 
titrer eli ol sib-i zenahdânını görgeç 
ger tâb vere zülf-i perişânını yüzde 
gün tire olur çehre-yi tâbânını görgeç 
düzah kapusı bağlanuban cennet olur dehr 


koynındaki sib ü gül ü reyhânını görgeç 


Saki eline şarap alıp kadehi doldurdu. Mumun ışığında pervanenin gölgesi dalgalanır. doldurdı 
HD doldurdu, yüzide HD üzüde 

Şarap küpü onu arzusundan kerpiçi yeniden taşladı. Meyhane neşesi, memba olmak için 
dalgalanır. şevkından HD şovkundan, kerpüçi HD kerpiçi, içün HD üçün 

Zafer, onun yüzüne hayran kalıp mahvoldu. Göz bebeğinin görüntüsü sarhoş gibi dalgalanır. 
oldı HD oldu, yüzine HD üzüne, merdüminüfi HD merdümünün 


(Sevgilinin) salınan bir selviye benzeyen boyunu görünce gönlüm açılır. Onun gülüşünün 
güzelliğini görünce hâlim hoş olur. açılur HD açılır, hırâmânını HD hurâmânını 

Güneş, seher vakti (sevgilinin) güneşe benzeyen yüzünü görse kıskanır. Ay, oka benzeyen 
kirpiklerini görse parçalanır. yüzini HD üzünü, pârelenür HD pârelenir 

Nakkaş, eğer sevgilinin yüzünü kalem ile çizse; o elma gibi olan çene çukurunu görünce eli 
titrer. 

Eğer dağınık saçların yüzüne ışık verse; güneş, parlak yüzünü görünce kararır. yüzde HD üzde 
Koynundaki elma, gül ve reyhanı görünce cehennem kapısı kapanıp dünya cennete döner. 
kapusı HD kapısı, bağlanuban HD bağlanıban, koynındaki HD koynundaki 
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feth ile zafer yâr olur âşık-ı zâre 
esbâblanur nâz ile sâmânını görgeç 
Ha | 
30. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel-4---/-4--/-4--(-4- 
getmege dost küyına köflüm ilen ötdüm şalâh 
söyledi kim gün yüzin görmek mübârekdür şabâh 
şevkdan gözüme yuhu gelmedi ol göcede 
tâ mü ezzinler ohudılar ki gli e a 
sâki-yi Kevser elinden câm-ı vahdet içmişem 
ışk sevdâsın salupdur köfilüm içre revh u râh 
hâcılar her yılda bir kurbân öderler Ka bede 
men şehid-i 'ışk oldum tâ ola kanum mübâh 
şulh-i gül &tdüm cihân halkı ilen yokdur işüm 
tâ ki düşdi yar ilen aramuza şulh u şalâh 
ey Zafer bağlu kapular hoş açıldı yüzüüe 


var yarüfi toprakını çekgil gözüfe her şabâh 


Naz ve servetini görünce zafer ve fetih inleyen aşığa yâr olur. esbâblanur HD esbâblanır 


Dost köyüne gitmek için gönülden barış yaptım. Dedi ki sabah gün yüzünü görmek mübarektir. 
küyına HD küyuna, ö&tdüm HD ötdim, yüzin HD üzün, mübârekdür HD mübârekdir 

O gece, müezzinler sabah ezanını okuyuncaya kadar arzudan gözüme uyku gelmedi. ohudılar 
HD obudular 

Kevser sakisinin elinden vahdet kadehinden içmişim. Şarabın rahatlığı gönlüme aşk sevdasını 
salmıştır. salupdur HD salıbdır 

Hacılar her yılda bir (kez) Ka'be'de kurban keserler. Eğer kanım mübah ise ben aşk şehidi 
oldum. yılda HD ilda, men HD ben, kanum HD kanım 

Gül (gibi olan sevgili) ile barıştım. Sevgili ile barışınca dünya halkı ile işim yoktur. &tdüm HD 
etdim, yokdur HD yohdur, işüm HD işim, düşdi HD düşdü, aramuza HD aramıza 

Ey Zafer! Bağlı kapılar yüzüne güzel açıldı. Her sabah yârin (ayağının) toprağını gözüne sür. 
bağlu HD bağlı, kapular HD kapılar, yüzüüe HD üzüüe, yârüi HD yârin, toprakını HD 
toprağını 


148 


32. 


Mefâ 'ilün mefâ 'lün mefâ 'ilün mefâ 'ilün 
Hezec k---/4---/(4---/(4--- 
cihân ehlinde bir “ahdi bütün yâr-i muvâfik yoh 
kime izhâr &deyim hâal-i dilüm köflümde derdüm çoh 
yakupdur cânumı 'ışk âteşine bir büt-i tersâ 
revâdur sancılur müjgân şafından sineme yüz oh 
çekilmiş kaşları yâyı nihân yerden beni ohlar 
figân kim çeşm-i mesti tökmek vü içmekden olmaz toh 
Zafer biü okına bir hasta cânını hedef kıldı 
bu müşkildür ki bir ok yerine mecrâ olur yüz oh 
nigârum seg rakibül sözine aldanma al eyler 
onufi ahvel gözinüfi merdümine nevk-i hançer soh 
32. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 


bezm-ara sâki olupdur bir gül-i hod-râye bah 


Dünyada bir sözüne sadık, uygun sevgili yok. Gönlümde derdim çok, gönlümün hâlini kime 


göstereyim. dilüm HD dilim, derdüm HD derdim 


Put gibi güzel olan bir sevgili canımı aşk ateşine yakmıştır. Onun kirpiklerinin safından sineme 
yüz ok batması revadır. yakupdur HD yahıbdır, cânumı HD cânımı, revâdur HD revâdır, 


sancılur HD sancılır 


Yay gibi kaşları çekilmiş, gizli yerden beni oklar. Feryat! Sarhoş gözleri (kan) dökmeye ve 


içmeye doymaz. 


Zafer bin okuna bir hasta canını hedef etti. Bir okun yerine yüz okun mecra olması zordur. 
Zafer bii HD Zaferiü, okına HD ohuna, müşkildür HD müşkildir, ok HD oh 

Ey resim gibi güzel olan sevgili! Köpek rakibin sözüne aldanma, (0) hile yapar. Onun şaşı 
gözünün bebeğine hançerin sivri ucunu sok. nigârum seg HD nigârımın, rakibüü HD rakibif, 


sözine HD sözüne, gözinüü HD gözünün, merdümine HD merdümüne 
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günden artupdur Ziyâsı bedr olmış aya bah 
gördi kim men olmışam şahbâ-yı çeşminden harâb 
devre şaldı sâğarı ol şüh-ı bi-pervâya |bah| 
şu'le-yi hüsni çıkarmış şem' başından tütün 
gülleri odlara yakmış bu gül-i hamrâya bah 
bildi bülbül tek olupdur meskenüm künc-i kafes 
hâlüme kılmaz nazar nâz-ile istiğnâya bah 
eşk-i çeşm-i hün-feşânum 'âzim oldı pâyine 
dedüm ey bi-rahm bir kez mevc öden deryâya bah 
ey Zafer çün men ' eyler 'ışkdan zâhid meni 
sözine uyma göz açub ol gül-i ra'nâya |bah| 
(Dâl| 
33. 

Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 

Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
her kime kısmet ezel günden verildi nik ü bed 
ışk sevdâsı bafia ol cümleden düşdi resed 


köülümüü âyinesine bes ki şaykal vermişem 


Kendi kararıyla mecliste saki olan gül gibi sevgiliye bak. Işığı güneşten artmıştır, dolunaya bak. 
olupdur HD olubdur, artupdur HD artıbdır, olmış HD olmuş 

Benim gözünün şarabından harap olduğumu görünce; kadehi dolaştıran o pervasız şuh 
sevgiliye bak. gördi HD gördü, men HD ben, devre HD dövre 

Güzelliğinin alevi, mumun başından duman çıkarmış. Gülleri ateşe yakan bu kırmızı güle bak. 
hüsni HD hüsnü, çıkarmış HD çıharmış, yakmış HD yahmış 

Meskenimin bülbül gibi kafes köşesi olduğunu anladı. Hâlime hiç bakmaz, nazına ve 
tokgözlülüğüne bak. olupdur HD olubdur, meskenüm HD meskenim, hâlüme HD hâlime 

Kan saçan gözümün yaşları, ayağına doğru aktı. Dedim ey acımasız! Bir kez dalgalanan denize 
bak. feşânum HD feşânım, oldı HD oldu, dedüm HD dedim 

Ey Zafer! Zahid beni aşktan men eder. (Sen) onun sözüne uyma, göz açıp gül gibi güzel olan 
sevgiliye bak. meni HD beni, sözine HD sözüne, açub HD açıb 


Her kişiye ezel gününde iyi veya kötü kısmet verildi. Benim kısmetime aşk layık düştü. düşdi 
HD düşdü 


150 


gözümül perdelerinden zâ il olmışdur remed 

bir elifdür cümle-yi eşyânı mevcüd eyleyen 

şâni' oldur vâhid oldur 3! dil ,a b 

fikr-i bâtın eylemez zâhid gözi zâhirdedür 

mektebe gelmiş uşak tek ohur del! dl 

zâhir oldur bâtın oldur evvel oldur âhir ol 

her ne kim emr eylese hükmi revâdur tâ ebed 

ey Zafer sen özüüi ol yâre kurbân eylegil 

lutf u ihsânından özge bendeye yokdur meded 

34. 

Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilât 
Remel -4--/-4--/-4- 

etmiş-idi yâr köflüm mest-mend 

bağlamışdı boynuma müşgin kemend 

serv-i ra'na tek hırâmân bir göce 

geldi hâlüm sordı kim ey mest-mend 


telh imiş hicrân odı köymiş seni 


Gönlümün aynasına parlaklık verdiğim yeter. Gözümün perdelerinden göz ağrısı geçti. 
olmışdur HD olmuşdur 

Bütün eşyayı var eden bir eliftir. Birinci O'dur, ikinci O'dur. “De ki O, Allah'tır, bir tektir.” 
(İhlas-1). elifdür HD elifdir 

Zahit görünmeyeni düşünmez. Onun gözü görünendedir. Okula gelen çocuk gibi, “Her şey 
O'na muhtaç, O, hiçbir şeye muhtaç değildir.”i (İhlas-2) okur. gözi HD gözü, zâhirdedür HD 
zâhirdedir 

Görünen O'dur, gizli olan O'dur, evvel O'dur, ahir O. O ne emretse hükmü sonsuza kadar 
geçerlidir. hükmi HD hükmü, revâdur HD revâdır 

Ey Zafer! Sen kendini o yâre kurban eyle. Onun lütuf ve ihsanından başka kuluna yardım 
yoktur. özüfü HD özüfü, yokdur 


Sevgili, gönlümü sarhoş etmişti. Boynuma misk kokulu kemendini (saçını) bağlamıştı. 

Bir gece salınan bir güzel selvi gibi gelip ey sarhoş (diyerek) hâlimi sordu. hâlüm HD hâlim, 
sordı HD sordu 

Ayrılık ateşi acı imiş, seni yakmış. Kavuşma (mı) daha güzel, yoksa şeker (mi)? odı HD odu, 
köymiş HD köymüş, hoş-terdür HD hoş-terdir, yoksa HD yohsa 
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vaşl hoş-terdür yanında yoksa kand 
söyledüm kim bu gece vaşlındayam 
yandururam âteşe müşt-i sipend 
kim vişalüfe &rişdüm bu göce 
ayru bilmem leblerüüden şehd kand 
söyledi ey aşık-ı zârum Zafer 
var imişsen rişte-yi zülfümde bend 
35. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4---/-4--/-4--/- 4- 
hicr elinden gamlu köflüm olmadı bir lahza şâd 
yar bed-hü çarh kec-rev ömre yokdur i timâd 
hayf kim keçdi şebâb-ı 'ömr vü geldi vakt-i şeyb 
köğilini şâf ötmedi benümle çarh-ı kec-nihâd 
zulmet oldı düd-ı âhumdan dutuldı mihr ü meh 
yüzüme bağlu kapular olmadı bir gün güşâd 
vaşl şehdi yerine sem verdi bu devrân-ı 'avZ 


guşşa çekmekden verildi hâşıl-ı ömrüm be-bâd 


Dedim ki bu gece sana kavuştum. Üzerlik tohumunun avucunu, ateşe yandırırım. söyledüm HD 
söyledim, yandururam HD yandırıram 

Bu gece sana kavuştuğum için dudağını bal ve şekerle bir bilirim. vişâlüüe HD vişâline, 
erişdüm HD örişdim, ayru HD ayrı, leblerüden HD leblerifiden 

Dedi ki: ey benim inleyen aşığım Zafer! Saçımın ipine bağlı (olarak) var imişsin. zârum HD 
zârım 


Gamlı gönlüm, ayrılık yüzünden bir an şad olmadı. Sevgili kötü huylu, felek kötüye gidiyor, 
ömre güven yoktur. gamlu HD gamlı, yokdur HD yohdur 

Yazık ki gençlik geçti, ihtiyarlık vakti geldi. Aksi huylu felek, gönlünü benimle temizlemedi. 
keçdi HD geçdi, köülini HD köflünü, benümle HD benimle 

Ahımın dumanından güneş ile ay tutuldu, (her yer) karanlık oldu. Bağlı kapılar, bir gün 
yüzüme açılmadı. oldı HD oldu, âhumdan HD âhımdan, dutuldı HD dutuldu, yüzüme HD 
üzüme, bağlu HD bağlı, kapular HD kapılar 

Bu dönek devran, kavuşma balı yerine kulak verdi. Gam çekmekten, ömrümün sonu yele 
verildi 
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bu hemân devr-i zamândur kim urupdur bir yere 
tâc u taht u mülk-i Cemşid ü serir-i Keykubâd 
tâ zafer yâr olmayınca bir dahı mümkin degül 
kim düşe ser-vaktüme bu çarh-ı dün-ı kec-nihâd 
LZal| 
36. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-4---/-4--/-4--/-4- 
kalem aldum ki yazayım ez-gam-ı hicrân kâğaz 
kanlu çeşmüm suyıdın oldı zer-efşân kâğaz 
oda yandı cigerüm düd ile çıkdı âhum 
başı yahılmış ilan oldı o bi-cân kâğaz 
gül-i ra'nâ kimi geh sarı olub gâhi surh 
ser-be-ser oldı yüzi surh-ı gül-efşân kâğaz 
ot şerârı düşüben cânına yandı böyle kim 
dile geldi eyledi âh ile efgân kâğaz 
bes ki yazıldı vü pozuldı kara oldı yüzi 


yayhadı suya kamu defter ü divân kâğaz 


Bu öyle bir zamandır ki; Cemşid'in tacını, tahtını ve Keykubad?'ın tahtını bir yere vurmuştur. 
devr HD dövr, zamândur HD zamândır, urupdur HD urubdur 
Zafer yâr olmadan, bu mayası bozuk alçak feleğin daireme düşmesi bir daha mümkün değil. 
mümkin HD mümkün, degül AD degil, vaktüme HD vaktime 


Ayrılık gamını yazmak için (elime) kalem aldım. Kâğıt, gözümün kanlı yaşından dolayı altın 
saçmaya başladı. aldum HD aldım, kanlu HD kanlı, çeşmüm HD çeşmim, suyıdın HD suyudan, 
oldı AD oldu 
Ciğerim ateşe yandı, ahım duman ile çıktı. O cansız kâğıt, başı yakılmış yılan (gibi) oldu. 
cigerüm HD cigerim, çıkdı HD çıhdı, âhum HD âhım, yahılmış HD yıhılmış, oldı HD oldu 
Kâğıt, güzel bir gül gibi bazen sarı olup bazen kırmızı; baştanbaşa yüzü gül saçan bir kırmızıya 
döndü. oldı HD oldu, yüzi HD üzü 
Ateş kıvılcımları, canına düşünce öyle yandı ki; kâğıt, dile gelip ah ile figan etti. 

(Kâğıdın) yüzü, yazılıp silinmekten kara oldu. Kâğıt, tüm defter ve divanları suyla yıkadı. 
pozuldı HD pozuldu, oldı AD oldu, yüzi HD üzü, kamu HD kamı 
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PE WwrRr 


kanlu çeşmüm suyı az bes ki gözümden ahdı 
ak iken rengi dönüb çün gül ü reyhân kâğaz 
ey Zafer şabr eyle tâ ki vişâle yetesen 
senüfi âhufidan aydı eyledi efğân kâğaz 
EKLER 
1. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
köğül kuşını kayd itdi Zafer bir dil-ber-i tersâ 
iki üzli imiş ol bi-vefâ mişl-i gül-i ra'nâ 
bi-derd köflümi elümden salupdur saçı belden 
L...J gülden benüm key ülfeti |...| 
1...1 hayali hem-demüm olmış 
özge yâre hem vermek köfül hem farkı yohdur 
rüyı aklumı başdan |...J gözlen kaşdan 
olupdur gözlerüm yaşdan benümlen külfeti çohdur 
1...I olmaz Zafer bir özge fikr eyle 
zi “ışka düşmişsef vefâsı zerre yohdur 


Şİ 


Kanlı gözümün suyunun aktığı yeter. Çünkü kâğıt beyaz iken gül ve reyhan rengine döndü. 
kanlu HD kanlı, çeşmüm HD çeşmim, suyı HD suyu 

Ey Zafer! Kavuşuncaya kadar sabr et. Kâğıt senin ahından dolayı konuşup figan eyledi. senüü 
HD senin, âhuödan HD âhından 

HD bunu çalışmasına almamıştır. 

Zafer! Bir Hristiyan dilber, gönül kuşunu bağladı. O vefasız, güzel bir gül gibi ikiyüzlü imiş. 
Onun belden saçı, dertsiz gönlümü elden almıştır. |...| gülden benim çok münasebeti |...|. 

1...) hayali canciğer arkadaşım olmuş. Hem de başka sevgiliye gönül verme(nin) farkı yoktur. 
Yüzü aklımı baştan, |...|J gözle kaşlan |...|. Gözlerim yaştan |...J olmuştur. Benimle külfeti 
çoktur. 

Zater! |...| olmaz, başka bir şey düşün. Bu aşka düşmüşsün, zerre (kadar) vefası yoktur. 

Giderir gönül |...| külfeti yoktur. 
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38. 


giderür köfül |...| külfeti yohdur 
Ra | 
37. 
Mefâ 'ilün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec ----/4---/(4---(4--- 
yüzin görgeç köfül kuşını saldı bende bir dil-ber 
onul kaydından âzâd olmağa yokdur bize rehber 
tutuşmış şem'e döndi cism-i zârum 'ışk odından 
meger pervâneler söndürmege cem' olalar yek-ser 
köfülde sahladum 'ışk odını micmer kimi âhir 
beni rüsvay kıldı dehrde seylâb-ı çeşm-i ter 
oda düşmiş yılan tek göce gündüz piç ü tâbum var 
onu gül çehresinüf tâbıdın cânumda var ahger 
cihânda yâr içün çok seyr &düb âhir zafer tapdum 
men oldum mihr üzinden bende ofa ol bafia rehber 
38. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


Remel -k--/-4--/-4--/-4- 


Yüzünü görünce bir dilber gönül kuşunu bağladı. Onun bağından kurtulmak için bize rehber 
(olacak) kimse yoktur. yüzin HD üzün, kuşını HD kuşunu, yokdur HD yohdur 

Zayıf bedenim, aşk ateşinden tutuşmuş muma döndü. Meğer, pervaneler baştan başa onu 
söndürmek için toplanalar. tutuşmış HD tutuşmuş, döndi HD döndü, zârum HD zârım, odından 
HD odundan 

Aşk ateşini buhurdan gibi gönülde sakladım. Sonunda, ıslak gözü(mü)n sel gibi akan yaşları 
beni dünyada rezil etti. sahladum HD sahladım, odını HD odunu, çeşmüm HD çeşm 

Ateşe düşmüş yılan gibi gece gündüz sıkıntım var. Onun gül yüzünün ışığından canımda kızıl 
ateş var. düşmiş HD düşmüş, yılan HD ilan, tâbum HD tâbım, çehresinüü HD çehresinin, 
tâbıdan HD tâbdan, cânumda HD cânımda 

Dünyada sevgili için çok dolaşıp sonunda zafer buldum. Güneşe benzeyen yüzünden dolayı 
ben ona kul oldum, o bana rehber (oldu). içün HD üçün, çok HD çoh, ödüb HD &dib, tapdum 
HD tapdım, men HD ben, üzinden HD üzünden 
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tâze dil-ber şevki düşdi başuma pir-âne ser 
şükru'I-lah hâşıl oldı matlabum bi-derd-i ser 
tâli üm oldı zafer yulduzı ile tev emân 
“akıbet yetdi yerine çekdügüm âh-ı seher 
cânuma düşmiş idi 'ışk ateşi bülbül kimi 
bir gül üzlü yâr üzinden rüşen oldı çeşm-i ter 
hayf kim egdi şecâ'at gayreti endâmumı 
za farttı günbegün olmaya tek yevmü I-beter 
baş ağardı diş töküldi bölde kuvvet kalmadı 
halka olmış yaya döndi serv-i ra'nâ tek kemer 
şabr ödüb çekdüm ayağı bir kanâ'at küncine 
yâr ola bir gün meger tevfik ilen feth u zafer 
39. 
Fâ'ilâtün fe ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remel -4--/44--(4 4--(/44- 
ışk öder bülbül-i şeyda kimi âşıkları zâr 
vaşla çün yetdi Halil od ofa oldı gül-zâr 


ol zamândan mesel olmış gül ü bülbül remzi 


İhiyar başıma genç dilber arzusu düştü. Allah'a şükür olsun ki, isteğim baş derdi olmadan 
sonuçlandı. şevki HD şovkı, düşdi HD düşdü, başuma HD başıma, oldı HD oldu, matlabum 
HD matlabım 

Talihim Zafer yıldızı ile benzer oldu. Sonunda seher vaktinde çektiğim ah, yerine ulaştı. 
tali'üm HD tâli im, oldı HD oldu, yulduzı HD ulduzu, çekdügüm HD çekdigim 

Bülbül gibi canıma aşk ateşi düşmüştü. Bir gül yüzlü yâr yüzünden yaşlı gözlerim parladı. 
cânuma HD cânıma, düşmiş HD düşmüş, üzinden HD üzünden, oldı HD oldu 

Yazık ki yiğitlik gayreti boyumu büktü. Günden güne zayıflığım arttı, daha iyi günüm 
olmayacak gibi. endâmumı HD endâmımı 

Baş ağardı, diş(ler) döküldü, belde kuvvet kalmadı. Güzel bir selviye benzeyen boy, kemer gibi 
halka olmuş yaya döndü. töküldi HD töküldü, olmış HD olmuş, döndi HD döndü 

Sabredip kanaat köşesine çekildim. Belki bir gün Allah'ın yardımı ile fetih ve zafer (bana) yâr 
olur. &düb HD edib, çekdüm HD çekdim, küncine HD küncüne 


Aşk, âşıkları tutkun bülbül gibi inletir. Halil (Hz. İbrahim), kavuşunca ateş ona gül bahçesi gibi 
oldu. oldı HD oldu 
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halk-ara ışk u mihnet sölenür leyl ü nehâr 
ışk dedüklerinüü aşlı derd ü mihnetdür 
her kimi yâr 'aziz tdi dahı ötmez h'âr 
cinsi |...| olanufi aşlı ezel gündendür 
hanzalufi tuhmı olur telh vü özi |...| 
cennete kâbil imiş künde-yi düzah ey dil 
gel Zafer sözin öşit |...| 
40. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilaâtün fâ'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
gayr ger bilmese hâl-i dilüm Allah bilür 
köflümüği sırrını her nite ise şâh bilür 
mihri tek mihri köfül &vini pür-feyz ötmiş 
derdi cânumda nihân olduğın ol mâh bilür 
ten-i zârumnı eger yakdı ise hicr odına 
gâh eger kadrümi ol bilmez ise gah bilür 


şükr kim doğrı yola şaldı beni lutf-ı Hudâ 


Gül ve bülbül remizi o zamandan beri mesel olmuş. Halk arasında gece gündüz aşk ve mihnet 
konuşulur. olmış HD olmuş, sölenür HD sölenir, dedüklerinüt HD dediklerinin 

Aşk dedikleri şeyin aslı dert ve eziyettir. Sevgili kimi aziz etse bir daha onu hor ve hakir etmez. 
aşlı derd ü mihnetdür HD vaşlı şeb u rüzunda 

Cinsi |...| olanın aslı ezel günündendir. Ebucehil karpuzunun tohumu acı olur ve kendisi |...| 
olanufi AD olanın, gündendür HD gündendir, hanzaluü HD hanzalın, tuhmı HD tuhmu, özi HD 
özü 

Ey gönül! Cehennem tuzağı cennete benzer imiş. Gel Zafer'in sözünü dinle |...| sözin HD 
sözün 


Başkası benim gönlümün hâlini bilmese (de) Allah bilir. Gönlümde her ne sır varsa şah bilir. 
dilüm HD dilim, bilür HD bilir, nite HD nesne, bilür HD bilir 

Sevgisi, gönül evini güneş gibi bereketlendirmiş. O ay yüzlü sevgili, derdinin canımda gizli 
olduğunu bilir. caânumda HD cânımda, olduğın HD olduğun, bilür HD bilir 

Zayıf bedenimi aşk ateşine yaktı ise; (o sevgili) bazen kadrimi bilmez bazen (de) bilir. zârumnı 
HD zârımnı, yakdı HD yahdı, odına HD oduna, kadrümi HD kadrimi, bilür HD bilir 
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ben bilen yolı kaçan câhil ü güm-rah bilür 
müdde'i rağmı ile tapdı Zafer râh-ı necât 
çün kemine özüni bende-yi der-gâh bilür 
d1. 
Mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'lün 
Hezec *---/4---/(4---/(4--- 
tutuşdı hicr odına cism-i zârum vaşl mümkindür 
ki her kim yandı bir kez şu'le-yi âteşden emindür 
beni dinden çıkardı sihr ilen bir kâfir Hindü 
köüül şâd ol ki yanmaz âteşe her kim ki mü mindür 
egerçi ayru düşmişem vatandan yokdur ârâmum 
imes gurbet köüül şehri içinde yâr sâkindür 
yakınma hâşıl oldı ıztırâbum götdi köülümden 
sa âdet yulduzıyla ahter-i bahtum mukârindür 
gözüm merdümleri hâl-i lebüfi gözden nihân &tmiş 


rakib olmış bafia pinhân köüül mülkinde hâ'indür 


Şükür ki Allah'ın lutfu beni doğru yola iletti. Benim bildiğim yolu cahil ve doğru yoldan 
ayrılmış olanlar nasıl bilir? doğrı HD doğru, yolı HD yolu, bilür HD bilir 

Davacılara rağmen Zafer kurtuluş yolunu buldu. Çünkü âciz olan, kendisini dergâhta köle 
(olarak) bilir. özüni HD özünü, bilür HD bilir 


İnleyen bedenim, aşk ateşi ile yandı, kavuşmak mümkündür. Bir kere yanan kişi (artık) ateşten 
korkmaz. tutuşdı HD tutuşdu, odına HD oduna, zârum HD zârım, mümkindür HD mümkündür, 
emindür HD emindir 

Bir kafir Hindu sihir ile beni dinden çıkardı. Gönül! Sevin ki mümin olan kişi ateşte yanmaz. 
çıkardı HD çıhardı, mü mindür HD mü'mindir 

Vatandan ayrı düştüysem kararım yoktur. Gönül şehri içinde gurbet değil, sevgili oturur. ayru 
HD ayrı, düşmişem HD düşmüşem, yokdur HD yohdur, ârâmum HD ârâmım, sâkindür HD 
sâkindir 

Yakınma sona erdi, gönlümden ıztırabım gitti. Saadet yıldızıyla bahtımın yıldızı birleşmiştir. 
yakınma HD yakınım, oldı HD oldu, ıZtırabum HD ıztırâbım, yulduzıyla HD ulduzıyla, bahtum 
HD bahtım, mukârindür HD mukârindir 

Gözümün bebekleri, dudağının benini gözden saklamış. Gönül ülkesinde hain olan rakip, 
benden gizlenmiştir. lebüü HD lebin, olmış HD olmuş, mülkinde HD mülkünde, hâ'indür HD 
hâ'indir 
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43. 


Zafer bağlu kapu açdı yüzüme dost bâbından 
gam ehline döyüü gelsün bugün bizde hoş âyindür 
g2. 

Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 

Remel-k--/-4--/-4--(- 4- 
çekdüm ise bu fenâ dünyâda beş gün derd-i ser 
“akıbet feryâduma yetdi dem-i âh-ı seher 
talib-i dünyâ olanuf gözi doymaz dünyâdan 
mâl cem' ötmekden ötrü fark ötmez hayr u şer 
zâhidüü halvetde da'im halk içüüdür tâ ati 
bağdan dışra olan akac başı vörmez semer 
Murtezâkulı olanufi kini olmaz köflünde 
her hatâ görmişlerüfi köflünde var buğZ-ı ömr 
ey Zafer doğrı olanufi mülkine yokdur zeval 
egri olan bu cihânda bağlamaz hergiz kemer 

43. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


Remel -k--/-4--/-4--/-4- 


Zafer, yüzüme dost kapısından bağlı kapı açtı. Gam çekenlere deyin, gelsinler. Bugün bizde 
güzel bir ayin var. bağlu HD bağlı, kapu HD kapı, yüzüme HD üzüme, deyüfü HD deyin, 
gelsün HD gelsin, âyindür HD âyindir 


Bu fani dünyada beş gün dert çektiysem sonunda yardımıma seherde ah çekilen vakit yetişti. 
çekdüm HD çekdim, feryaduma HD feryâdıma 

İsteği dünya olanın, gözü dünyada doymaz. Mal edinmeye çalışmaktan hayrı ve şerri ayırt 
etmez. olanufi HD olanın, gözi HD gözü 

Zahidin halvetteki ibadeti daima halk içindir. Başı bağdan dışarıda olan ağaç meyve vermez. 
zâhidüü HD zâhidin, içüüdür HD üçüüdür, akac HD ağac 

Murtezakulu olanın gönlünde kin olmaz. (kendisine) Hata (yapıldığını) gören herkesin 
gönlünde ömür nefreti var. Murtezâkulı HD Murtezâkulu, olanufi HD olanın, görmişlerüü HD 
görmüşlerin 

Ey Zafer! Doğru olanın mülküne zeval gelmez. Eğri olan (da) bu dünyada asla kemer 
bağlamaz. (Eğri olanın işi rast gitmez.) doğrı HD doğru, olanufi HD olanın, yokdur HD yohdur 
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şanmagıl her tuz yeyen kişi safia yoldaş olur 
bir yaman gün başa düşende safa sırdaş olur 
neçe kim bir avrat iki kişiden doğdı bir oğul 
ol safa kardaş olmaz belki karındaş olur 
tâ cihânda devletüi var bende fermândur safa 
devletüfi çün getdi elden varuban o baş olur 
merdüm-i çeşmüm gözüm yaşını mahrem eylemez 
çünki merdüm-zâdedür ol gözden yaş olur 
gözyaşı ondan beni rüsvâ ödüpdür âleme 
bahr-ara tutsam vatan halk-ı cihâna fâş olur 
inçe yağdurdı bafa etfal elinden daş felek 
kim tüşürse halk-ı “âlem yer yüzi pür-daş olur 
KITA 
2. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 


yâr hüsni günbegün efzün olupdur bilmenem 


Her tuz yiyenin, kötü bir günün olduğunda sana yoldaş ve sırdaş olacağını sanma. şanmagıl HD 
sanmagıl 

Bir kadın ve iki erkekten bir oğul olduğunda o sana kardeş olmaz belki karındaş olur. (Annesi 
bir fakat babası farklı olan kişiler kardeş olmaz. Onlar sadece aynı karından olur.) doğdı HD 
doğdu 

Cihanda devletin varken köle sana fermandır. Devletin elden gittiği anda o (köle) varıp senin 
yöneticin olur. devletüfi HD dövletin, fermândur HD fermândır, devletüfi HD dövletin, varuban 
HD varıban 

Göz bebeklerim gözyaşımı gizlemez. Çünkü gözbebeğidir o, gözden yaş gelir. çeşmüm HD 
çeşmim, zâdedür HD zâdedir 

Gözyaşı beni âleme rezil etmiştir. Denizi vatan tutsam da (gözyaşım) yüzünden yerim cihan 
halkına belli olur. edüpdür HD &dibdir 

Felek, çocukların elinden bana öyle taş yağdırdı ki; âlem halkı düşürse yeryüzü taşla dolar. inçe 
HD ince, yağdurdı HD yağdırdı, yüzi HD üzü 


Sevgilinin güzelliği günbegün artmıştır, Bilmem onu arttıran gözleri mi yoksa kaşları mı? hüsni 
HD hüsnü, olupdur HD olubdur, onı AD onu, yüzine HD üzüne, örür HD irir 
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onı efzün eyleyen yüzinde göz yâ kaş örür 
küh-ken “ışk üste götdi bi-nevâ Mecnün dahı 
ey Zafer mahşer güni onlar safa yoldaş Jârür)| 
dün göce hicrân otından tire oldı gözlerim 
bilmedüm yârüü yüzinde yeüi ay yâ kaş örür 
(Za | 
d4. 

Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 

Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
serv tek ger cilve kılsafi bâğ-ara ey serv-i nâz 
can fedâ eyler ayağufi tozına ehl-i niyâz 
kaşlarufi takına men secde onufi-çün eylerem 
kim kılalar Ka benüü evine ez-her sü namâz 
bir dil ile men safa râz-ı dilüm döyem nöçe 
yüz dil ile ger dösem kalur köfülde cümle râz 
şem' ruhsârufi beni pervâne tek ködi gece 
dafia dek bi-tâb idüm cân koymadı mende güdâz 


yâ Zaferüü gözinüü merdümlerin eyle sipend 


Dağ yıkan Ferhat da zavallı Mecnun da aşk yolunda gitti. Ey Zafer! Mahşer günü onlar sana 
yoldaştır. güni HD günü, örür HD irir 

Gözlerim, dün gece ayrılık ateşinden karardı. Sevgilinin yüzündeki yeni ay mı yoksa kaş mı 
bilemedim. otından HD otundan, oldı HD oldu, gözlerim HD gözlerim, bilmedüm HD 
bilmedim, yârüü HD yârin, yüzinde HD üzünde, görür HD irir 


Ey selvi boylu nazlı sevgili! Eğer sen bağda görünsen yakarışta bulunanlar, senin ayağının 
tozuna canlarını feda ederler. ayağufi HD ayağın, tozına HD tozuna 

Kabe'nin evinin her tarafında namaz kılsınlar diye; kemer gibi kaşına ben secde ederim. 
kaşlarufi HD kaşların, men HD ben, Ka'benüü HD Ka benin 

Bir dil ile gönlümdeki sırları sana nasıl söyleyeyim? Eğer yüz dille söylesem (bile) tüm sırlar 
gönülde kalır. men HD ben, dilüm HD dilim, deyem HD deyeyim, kalur HD kalır 

Muma benzeyen yanağın geceleyin beni pervane gibi yaktı. Tan vaktine kadar kuvvetsizdim. 
Yakmaktan bende can bırakmadı. ruhsârufi HD ruhsârın, ködi HD köydü, idüm HD idim, 
mende HD bende 
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46. 


ya yüzühi gizlegil ötgil gözinden ihtirâz 
45. 
Mefâ 'ilün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec *----/4---/(4---(4--- 
onul mihrinden özge zâr köflüm râhber bilmez 
Za'if ü nâ-tüvândür 'ışkdan gayrı hüner bilmez 
urardı tişeni Ferhâd mürr-i Şirin hevâsıyla 
başında yâr sevdâsı olan küh u kemer bilmez 
eger Mecnün hevâ-yı Leylâdan rüsvâ-yı halk oldı 
onuf hâlin ne bilsün ol ki bir ah-ı seher bilmez 
çemende zâr olub bülbül gül içün ger çeker efğân 
başında 'ışk sevdâsı olan şâm u seher bilmez 
riya-yı- ışka düşdi bü I-heves rüsva-yı halk oldı 
olarnufi dutdukı yolı bi-hamdillah Zafer bilmez 
46. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 


arif olan sırrını her kimseye izhâr eylemez 


Ya Zafer'in gözbebeklerini üzerlik tohumu gibi tütsü eyle, ya da yüzünü gizle ve onun 
gözünden sakın. Zaferüf HD Zaferin, gözinüfi HD gözünün, yüzüüi HD üzünü, gözinden HD 
gözünden 


İnleyen gönlüm, onun sevgisinden başka rehber bilmez. (Gönlüm) zayıf ve kuvvetsizdir, aşktan 
başka hüner bilmez. nâ-tüvândür HD nâ-tüvândır 

Ferhat, baltasını Şirin'in acısının verdiği arzuyla vururdu. Başında yâr sevdası olan dağ ve tepe 
(nedir) bilmez. 

Eğer Mecnun Leyla'nın arzusu ile halk içinde rezil olduysa; onun hâlini seher vakti ahını 
bilmeyenler ne bilsin. oldı HD oldu, bilsün HD bilsin 

Bülbül çimenlikte ağlayıp gül için feryat ederse başında sevda olan akşamı, seher vaktini 
bilmez. içün HD üçün 

Maymun iştahlı (rakip) aşk ikiyüzlülüğüne düştü, halka rezil oldu. Allah'a hamd olsun ki 
Zafer, onların tuttuğu yolu bilmez. düşdi HD düşdü, oldı HD oldu, olarufi HD oların, dutdukı 
HD dutduğu, yolı HD yolu 
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yâr güldür “âşıkını bi-sebeb hâr eylemez 
zâhir ü bâtında birdür 'âşıkuf köüli müdâm 
yarsız ger bâğa girse seyr-i gül-zâr eylemez 
dizini kucaklayub yatur eger yâr olmasa 
öz yârinden gayr meyl-i özge dil-dâr eylemez 
bu cihânda görmedüm bir 'ahdi bütün dil-rübâ 
gözümi giryan görür fikr-i güher-bâr eylemez 
“aşık oldur cânını kurbân &de cânânına 
her köüül kim cânın ister fikr-i dil-dâr eylemez 
şem'e yanmakdan per-i pervânenüfi ne bâki var 
Ka be-yi ışka ören fikr-i girân-bâr eylemez 
ey Zafer giryân gözü ötdi seni rüsvâ-yı halk 
deme dahı kimse sır sözini izhâr eylemez 
47. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
olmadum devr-i felekde bir nefes âzârsız 


cevrine katlanmak olur olmak olmaz yârsız 


Arif olan sırrını kimseye açmaz. Sevgili güldür, sebepsiz yere âşığını horlamaz. 

Görünür ve gizlide aşığın gönlü daima birdir. Sevgili olmadan eğer bağa girse gül bahçesini 
seyretmez. birdür HD birdir, 'âşıkufü HD “aşıkın, köfli HD könlü 

Eğer yâri olmazsa dizini kucaklayıp yatar. Kendi yârinden başka yâre meyletmez. kucaklayub 
HD kucaklayıb, yatur HD yatır 

Bu dünyada bir sözüne sadık gönül kapan sevgili görmedim. Gözümü ağlarken görür, cevher 
saçtığını düşünmez. görmedüm HD görmedim, gözümi HD gözümü 

Âşık, canını sevgilisine kurban edendir. Canını seven gönül, sevgili düşünmez. 

Pervanenin kanadının muma yanmaktan ne korkusu var? Aşk Ka be'sine ulaşan ağır 
düşüncelere dalmaz. pervânenüf HD pervânenin 

Ey Zafer! Ağlayan gözün seni halka rezil etti. Bir daha kimsenin sırrını açığa vurmayacağını 
söyleme. sözini HD sözünü 


Bu zamanda bir nefes müddetince incinmediğim olmadı. Sevgilinin eziyetine katlanmak olur 
(ancak) sevgilisiz olmak olmaz. olmadum HD olmadım 
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bir taraf âzâr-ı âlem bir tarafdan seg rakib 
almış ortaya beni vü kalmışam gam-h'ârsız 
ey sitem-ger yâr bir rahm eylegil ahvâlüme 
gonçe tek pejmürde oldı hâtırum dil-dârsız 
ülfeti kes seg rakibden hasta köfilüm şâd ola 
deme kim büstân-ara gül hergiz olmaz hârsız 
munca derdler senden ötrü çekmişem ey gül- izâr 
gel Zaferlen yâr olgıl koymagıl gam-h ârsız 
48. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
yar vaşlından cüdâ pâ-mâl-i devrânem henüz 
yanaram 'ışk odına bimâr-ı hicrânem henüz 
hâtırımdur cem' kim gayr ile yokdur ülfetü 
deme kim yad olmışam der-fikr-i cânânem henüz 
gözlerümden kanlu yaş akmakdan oldum bi-başar 


büyuüı çekmede bilgil Pir-i Ken'ânem henüz 


Bir taraftan âlemin azarı, bir taraftan köpek rakip... Ortaya almış beni ve dert ortağı olmadan 
kalmışım. 

Ey zalim sevgili! Hâlime bir kez olsun acı. Sevgili olmadan gönlüm gonca pejmürde oldu. 
ahvâlüme HD ahvâlıma, oldı AD oldu, hâtırum HD hatırım 

Köpek rakipten münasebeti kes, hasta gönlüm şad olsun. Deme ki gül asla bostanda dikensiz 
olmaz. 

Ey gül yanaklı sevgili! Bunca dertleri senden dolayı çektim. Gel, Zafer ile sevgili ol ve onu dert 
ortağısız bırakma. 


Henüz sevgiliye kavuşmaktan uzak, zamanın ayakları altında çiğnenmişim. Aşk ateşine 
yanarım, ayrılık hastasıyım daha. devrânem HD dövrânem, yanarum HD yanaram, odına HD 
oduna 

Başkası ile münasebetin olmadığı için gönlüm toparlanmıştır. Yabancı olduğumu söyleme, ben 
henüz sevgilinin düşüncesindeyim. hâtırumdur HD hâtırımdır, yokdur HD yohdur, ülfetüi HD 
ülfetin, olmışam HD olmuşam 

Gözümden kanlı yaş akmasından dolayı kör oldum. Ancak bil ki kokunu almakta Ken'an Piri 
(Hz. Yakup) gibiyim henüz. gözlerümden HD gözlerimden, kanlu HD kanlı, akmakdan HD 
ahmakdan, büyufı HD büyunu 
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ger gedâ tek derbeder düşdüm vişâlüüden cüdâ 
öz yanumda fikrüü ilen şâh-ı sultânem henüz 
bir kemine çâkerüdür bu Zafer ey gül 'izâr 
düşmişem ger nazaruüdan bende-yi fermânem henüz 
(Sin| 
49. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
ey felek ötdüü bafia bu devrde âzâr bes 
eyledüü bülbül kimi âzâr elinden zâr bes 
za ferâne döndi beözüm lâlesi hicrân yeter 
ger vişale yötmesem köfilüm olur efkâr bes 
küfre şaldı köülümi yârüfi müşevveş zülfleri 
çünki dâm-ı ışka düşdüm ötdüm istiğfar bes 
dünyâda yandurduü ise düzaha şalma beni 
boynuma bağladufi âhir rişte-yi zünnâr bes 


istemem senden bu dünyâ mülki ile mâlını 


Eğer sana kavuşmaktan uzak olduğum için dilenci gibi derbeder oldumsa; yanımdaki düşüncen 
ile henüz sultanların şahıyım. vişâlüüden HD vişâlıdan, yanumda HD yanımda, fikrüfi HD 
fikrin 

Ey gül yanaklı sevgili! Bu Zafer bir aciz kulundur. Eğer nazarından düşmüşsem henüz senin 
fermanına bağlıyım. çâkerüüdür HD çâkerindir, düşmişem HD düşmüşem, nazarufidan HD 
nazarından 


Ey felek! Beni bu devirde incittiğin yeter. Beni bülbüle çevirdin. İncinmekten ağladığım yeter. 
&tdüü HD &tdin, devrde HD dövrde, eyledüfi HD eyledin 

Benzimin lalesi, safrana döndü, ayrılık yeter. Eğer kavuşamazsam gönlüm efkârlı olur, yeter. 
döndi HD döndü, beüzüm HD benzim 

Aşk tuzağına düştüm. Sevgilinin darmadağınık saçları, gönlümü şirke düşürdü. Tövbe ettim, 
yeter. şaldı HD saldı, yârüfi HD yârin, &tdüm HD &tdim 

Dünyada yaktın ise, cehenneme atma beni. Sonunda boynuma papaz kuşağı bağladın, yeter. 
yandurduü HD yandırdın, şalma HD salma, bağladufi HD bağladın 

Senden bu dünyanın malını, mülkünü istemem. Bu dünyada istediğim, o peri yanaklı sevgilidir. 
(O bana) yeter. mülki HD mülkü, matlabum HD matlabım 
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matlabum budur cihânda ol peri ruhsâr bes 
sinemi mecrüh tdi egri egri bahmakı 
çekdi hançer katlüme ol gamze-yi hün-h'âr bes 
bu Zafer yalkuz kalupdur iki düşmen elide 
munca kim âzâr kıldufi çarh-ı kec-reftâr bes 
30. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
'ışk terkin eylemem tâ var bedende bir nefes 
bafia derler ger hevesdür 'ışk besdür bu heves 
yâr câhildür eger başında vardur çok gurür 
ayağı kesmem küyından dömesünler bü I-heves 
başlarında bu cihân sevdâsı var zâhidlerüü 
hiç dömezler kim yetişür dâda bir feryâd-res 
'ışkdan gâfil olanlar seng-sâr eyler beni 
köülümüü şişesine digse sınar per-i meks 
pâs-bânem göce gündüz küyıda ol dil-berüü 


bülbül-i şürideye hoş-ter gelür künc-i kafes 


Sevgilinin eğri eğri bakması sinemi yaraladı. Kan içici gamze, beni öldürmek için hançer çekti, 
yeter. bahmağı, katlüme HD katlime 

Bu Zafer, iki düşman elinde yalnız kalmıştır. Eğri giden felek, beni bu kadar incittin, yeter. 
yalkuz HD yalkız, kalupdur AD kalıbdır, kıldui HD kıldın 


Nefes aldığım sürece aşkı terk etmem. Eğer bana “bu hevestir” derlerse, heves olarak aşk yeter. 
hevesdür HD hevesdir, besdür HD besdir 

Eğer çok gururlu ise sevgili cahildir. Onun köyünden ayağımı kesmem, (bana) keyfine buyruk 
demesinler. câhildür HD câhildir, vardur HD vardır, çok HD çoh, küyından HD küyundan, 
demesünler HD demesinler 

Zahitlerin başında bu dünya sevdası var. Hiç adalet için bir yardımcı gelir demezler. zâhidlerü 
HD zâhidlerin, yetişür HD yetişir 

Aşktan gafil olanlar, beni taşlığa çevirir. Gönlümün şişesine değse, eğlenmenin kanadı kırılır. 

O dilberin köyünde gece gündüz bekçiyim. Tutkun bülbüle kafes köşesi daha güzel gelir. 
küyıda HD küyunda, dil-berüfi HD dil-berin, gelür HD gelir 
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ey Zafer şabr eylegil bu dehr-i dünuü cevrine 
yetişür bir gün senüfi feryâdufa feryâd-res 
51. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
terk ötme ey köfül yârüfi hevâsın bir nefes 
bi-vefâ yâre köfül verme safia bir yâr bes 
çek başufi bu dehr-i fâniden kanâ'at küncine 
bülbül-i şeyda kimi ârâm-gâhufidur kafes 
ey Zafer canuü feda kıl bir vefâlu dil-bere 
yar vaşlın ger dilersen gayrdan peyvendi kes 
IŞin| 
32. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
ibtiyârum aldı elden nigâr-ı hür-veş 
mest iken mahmür oldum gezerem divâne-veş 
sâğar almış eline dolduruban içer müdâm 


gözlerimüf merdümi tek olmışam hamyâze-keş 


Ey Zafer! Bu alçak dünyanın eziyetine katlan. Sana yardım etmek için bir gün bir yardımcı 
gelir. cevrine HD cövrüne, yetişür HD yetişir, senüfi HD senin 


Ey gönül! Sevgilinin arzusunu bir an olsun bırakma. Vefasız sevgiliye gönül verme, sana bir 
sevgilili yeter. yârüü HD yârin 

Başını bu fani dünyadan, kanaat köşesine çek. Kafes, tutkun bülbül gibi senin dinlenme 
yerindir. başufi HD başın, küncine HD küncüne, ârâm-gâhufidur HD ârâm-gâhındır 

Ey Zafer! Canını bir vefalı dilbere feda eyle. Eğer sevgiliye kavuşmayı dilersen, başkalarından 
bağını kopar. canufi HD canın, vefâlu HD vefâlı 


Huriye benzeyen, resim gibi güzel bir sevgili, irademi elimden aldı. Sarhoş iken mahmur 
oldum, divane gibi gezerim. ihtiyârum HD ihtiyârım, 

Eline kadeh almış, sürekli doldurup içer. Gözbebekleri gibi esnek oldum. gözlerinüi HD 
gözlerimin, merdümi HD merdümü, olmışam HD olmuşam 
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kaşlarınuf tâkını egmiş kurulmış yay kimi 
gül cemâlin tâ ki gördüm murg-ı rühum &tdi gaş 
sâkiyâ gel devre şalgıl sâğarı mest olalım 
bes humâr olduk zamânı hem olalım bâde-keş 
be tegi pişmeyene püş olmak zamânı vaktidür 
bize dahı hoş yâraşmaz böyle günde kiş ü faş 
ey Zafer ferzâne idü bugün divâne ol 
gezgilen Mecnün kimi bir neçe gün divâne-veş 
53. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
koymadı şâm-ı firâkufi bu köüülde 'akl u hüş 
bâde vergil köflümi gamdan çıkar ey mey-fürüş 
hüşumı aldı elümden hem firakufi hem humâr 
hem getürür hem aparur mey aradan akl u hüş 
bâde-yi vahdet içen dâ'im behiştde seyr öder 
dün göce geldi kulağuma semâdan bu sürüş 


gün yüzini ger bulut dutsa bil onufi vechini 


Kaşlarını kurulmuş yay gibi eğmiş. Onun gül cemalini görür görmez gönül kuşum kendinden 
geçti. kaşlarınufi HD kaşlarımın, kurulmış HD kurulmuş 

Ey saki! Gel, kadehi dolaştır. Sarhoş olalım. Sarhoşluk sonrası baş ağrısı çektiğimiz yeter. 
Zamanıdır, şarap içelim. devre HD dövre, şalgıl HD salgıl 

Be gibi pişmeyen için örtünme vaktidir. Bize de böyle bir günde zorlamak ve açığa vurmak 
yakışmaz. vaktidür AD vaktidir 

Ey Zafer! Bilgili idin bugün deli ol. Bir nice gün Mecnun gibi divane olarak gez. idüfi HD idin 


Ayrılığının akşamı, bu gönülde akıl bırakmadı. Ey meyhaneci! Şarap ver, gönlümü gamdan 
çıkar. firakuü HD firâakın, kölümi HD köflümü, çıkar HD çıhar 

Ayrılığın ve sarhoşluk sonrası çektiğim baş ağrısı aklımı aldılar. Şarap, hem aklı yerine getirir 
hem (de) yerinden götürür. hüşumı HD hüşumu, elümden HD elimden, getürür HD getirer, 
aparur HD aparar 

Vahdet şarabını içen daima cennette dolaşır. Dün gece gökyüzünden kulağıma bu melek geldi. 
kulagğuma HD kulağıma 
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meh cemâlüü reşkden olmışdur ol perde-püş 
la'l-i mey-günufi hayâlinden siyeh-mest olmışam 
yahü çeşmüfi sâğarıdan olmışam men bâde-nüş 
bu Zafer rüz-ı ezelden mest ü medhüşuüdurur 
“aybı çokdur bu cihânda olgılan sen 'ayb-püş 
54. 

Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 

Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
geh saraldı geh kızardı reng-i zerdümden ko yaş 
ışk-ı pinhânumnı ötdi bu cihân halkına fâş 
verdügini aldı elden bu sipihr-i nil-gün 
etmemişdüm hergiz ondan manşıbı çün men talaş 
ki götürdi çarh özine gâh şaldı toprağa 
hayf kim yokdur onufi tab'ında bir “akl-ı ma 'âş 
zebr katdı aşuma hiç bilmezem fikri nedür 
düşmenine hiç kişi içürmeyüpdür kanlu yaş 


oduma yağmur yerine sepmedi bir katre su 


Güneşin yüzünü eğer bulut kaplasa da sen onun sebebini bil. Ay gibi güzel olan cemalin, 
kıskançlıktan perde örtünmüştür. yüzini HD üzünü, cemâlüi HD cemâlin, olmışdur HD 
olmuşdur 

Kırmızı dudaklarının hayalinden çok sarhoş olmuşum. Baksana! Gözünün kadehinden şarap 
içer olmuşum. olmışam HD olmuşam, çeşmüü HD çeşmin, sâğarıdan HD sâğarından, olmışam 
HD olmuşam, men HD ben 

Bu Zafer ezel gününden beri şaşkın ve sarhoşun olmuştur. Onun bu dünyada aybı çoktur, sen 
onun ayıplarını ört. çokdur HD çohdur 


Rengimin sarılığından gâh sarardı, gâh kızardı ki o yaş, gizli aşkımı bu dünya halkına açık etti. 
zerdümden HD zerdimden, pinhânumnı HD pinhânımnı 

Bu lacivert renkli gök, verdiklerini elimden aldı. Ben ondan asla talaş kadar makamı talep 
etmemiştim. verdügini HD verdigini, &tmemişdüm HD ötmemişdim, men HD ben 

Felek bazen kendine götürdü, bazen de toprağa saldı. Yazık ki onun tabiatında geçim fikri 
yoktur. götürdi HD götürdü, özine HD özüne, yokdur HD yohdur 

Aşıma zehir kattı, ne düşünür bilmem. Hiç kimse düşmanına kanlı yaş içirmemiştir. aşuma HD 
aşıma, nedür HD nedir, içürmeyüpdür HD içirmeyibdir, kanlu HD kanlı 
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56. 


günbegün yakdurdı başum üzerine türlü taş 
intikâmın çekdi âhir bu Zaferden ol hasis 
sâl u meh ol bi-nevâyı eyledi şâhib-i firâş 
Şâd) 
55. 
Fâ'ilâtün fe ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remeltk 4 --/4 $--/4 4--/(4 $ - 
hançerüf acısı ey serv-i revân cânuma hâş 
gamzeden atılan oh bu ten-i üryanuma hâş 
istegil bezmüfe bir 'ayş u tarab hâşiblerin 
ger bize sen gelesen külbe-yi virânuma hâş 
“aşıkam vaşfını neçe aydayım bir dil ile 
şevkınufi mertebesi defter ü divânuma hâş 
bü I-hevesler ne bilür 'ışk fününin ey yâr 
bir kabâdur ki gelüpdür Zafer endâmına hâş 
56. 
Mefa'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctest -4*-(44--(4-4-(44- 


biri ki Ka be sarı dilde bakladı ihlâş 


Ateşime yağmur yerine bir damla su serpmedi. Günbegün başımın üzerine türlü taşlar yağdırdı. 
yakdurdı HD yağdırdı, başum HD başım 

O cimri, sonunda bu Zafer'de intikamını aldı. O sesi soluğu çıkmayan kişiyi aylarca, yıllarca 
yatalak etti. 


Ey selvi boylu sevgili! Hançerin acısı canıma has. Gamzeden atılan ok, bu çıplak bedenime has. 
hançerüfi HD hançerin, canuma HD cânıma, üryânuma HD 'üryânıma 

Meclisine zevk ve safada itibarlı olanları iste. Eğer sen bize gelirsen bu virane olmuş evime 
has. bezmüfe HD bezmine, virânuma HD virânıma 

Aşığım, suretini nasıl bir dil ile söyleyeyim? Seni arzulamanın mertebesi defter ve divanıma 
has. şevkınufi HD şovkınuö, divânuma HD divânıma 

Maymun iştahlı olanlar, aşk ilmini ne bilir? O öyle bir elbisedir ki Zafer'in endamına has. 
kabâdur HD kabâdır, gelüpdür HD gelibdir 
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özini mescid ilen hân-kahdan &tdi halâş 
köfül halâşı dilersen 'ayân kıl ihlâşufi 
müyesser ola degül olmadın 'ayân ihlâş 
riyâyi halk kimi ötme özüüiü zâhir 
çü bâtın &vi degül cem' yokdurur ihlâş 
havâss çün mütefferikdurur riyâdur işüf 
“avam şüreti tek özüüi bilürsen hâş 
semâ u vecd ile halkı yoldan azdurma 
özüü araya salub zen tek olmagıl rakkâş 
Zafer olara karışma riyâdan ol fâriğ, 
gınâ vü fakr u fenâ bahri içre ol gavvâş 
57. 
Fâ'ilâtün fâ 'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
dil-berüü şevkından eyler bâde ilen câm rakş 
sâkiya mey vergilen kim puhte olsun hâm-ı rakş 


gün hacil olur keçende kaşr u bâmından onufi 


Birisi kendisini mescit ile tekkeden kurtararak Ka be'ye doğru gönülde samimiyet kurdu. 
bakladı HD bağladı, özini HD özünü 

Gönül! Kurtulmayı dilersen samimiyetini belli et. Samimiyetin belli olmadan kurtulman kolay 
değil. ihlâşuü HD ihlâşın, degül HD degil, olmadın HD olmadan 

İkiyüzlü halk gibi kendini görünür kılma. Çünkü gizli ev, samimiyeti olmayanların toplanma 
(yeri) değil. özüi HD özünü, degül HD degil, yokdurur HD yohdur 

Halkın yüzü gibi kendini has bilirsen duyguların dağınık olduğu için işin ikiyüzlülüktür. 
riyâdur HD riyâdır, işüfi HD işin, özüfi HD özünü, bilürsen HD bilirsen 

Vecd ve zikirle halkı yoldan çıkarma. Kendini ortaya atıp kadın gibi dans etme. azdurma HD 
azdırma, salub HD salıb 

Zafer onlara karışma, ikiyüzlülükten vazgeç. Bıkkınlık, yoksulluk ve fanilik denizi içinde 
dalgıç ol. 


Şarap ile kadeh, dilberin arzusundan dans ederler. Ey Saki! Şarap ver ki dans etmede ham olan 
pişsin. dil-berüi HD dil-berin, şevkından HD şovkından 

Onun köşkünden ve çatısından geçince güneşin utanmaktan yüzü kızarır. (Güneş) onun 
köyünde zerre gibi görünür ve akşama kadar dans eder. 
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zuhr eyler zerre tek ol küyda tâ şâm rakş 
şâhid-i bezmüfi dahı köğlini alufi mey bile 
ötmesün meclis yüzinde neş esiz nâ-kâm rakş 
hân-kah halkınufi ol arada yeri yokdurur 
çün riyâyi işleri var olmasun bed-nâm rakş 
ey Zafer bu nev rakşufi bir mübârek hâli var 
her kişi temkin ile rakş &tdi olmaz hâm-ı rakş 

58. 

Fe'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remeltk 4 --/4 $--/4 4--/4 $ - 

dil-berüf fikri ilen oldı köüül “ışka hariş 
Yüsufuü iyini verür pâre olan kanlu kamiş 
çok bahâ halk verür nâzük olan güftâre 
kıymeti eksük olur şu'arâ ger olsa rahiş 
bir neçe beyt yazıldı var idi kâfiye-teng 
kesret er halk-ara olsa olur câ-yı lahiş 
köflümüz meyli çeker yazıya şayd ötmek içün 


gam köüülden giderür bâde ilen seyr-i kaniş 


Meclisin güzelinin de gönlünü şarap ile alın. Mecliste neşesiz (ve) isteğine kavuşmadan dans 
etmesin. bezmüü HD bezmin, köülini HD köülünü, alufi HD alın, &tmesün HD ötmesin, üzünde 
Tekke ehlinin o mecliste yeri yoktur. Çünkü onların ikiyüzlülü işleri var. Dansın adı (onlarla) 
kötüye çıkmasın. halkınuü HD halkının, yokdurur HD yohdurur, olmasun HD olmasın 

Ey Zafer! Bu çeşit dansın bir mübarek hâli var. Temkin ile dans edenin dansı ham olmaz. 
rakşufi HD rakşın 


Gönül, dilberin düşüncesi ile aşka istekli oldu. Parçalanmış kanlı gömlek, (Hz.) Yusuf'un 
kokusunu verir. dil-berüü HD dil-berin, oldı HD oldu, Yüsufuü HD Yüsufın, verür HD verir, 
kanlu HD kanlı 

Halk, nazik sözlere çok değer verir. Şairler ucuz olurlarsa kıymet(ler)i az olur. çok HD çoh, 
verür HD verir, eksük HD eksik 

Kafiye-teng olan bir nice beyit yazıldı. Eğer halk arasında bolluk olursa ortalık susuzluktan 
dilini çıkararak soluyan köpek yerine döner. 

Gönlümüz avlanmak için ovaya meyl eder. Şarap ile av seyri günülden gamı giderir. içün HD 
üçün, giderür HD gidirer 
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60. 


kışşa &şitmegilen bi-ser ü pâ mollâdan 
yalanı cem &düb halk-ara eyler telhiş 
ey Zafer tecrübe-kâr olmayan işin bilmez 
bu sebebden eyledüü dehr-ara min tahmiş 
39. 
Müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün fe 'ul 
--k-/(-- 4k (4-4 
feryâd olmadum gam elinden demi halâş 
derdüme çâre kılmadı bir lahza 'âm u hâşş 
geldi hevâ-yı 'ışk başa götdi akl u hüş 
ol derd-i ışkadur müteveccih kamu havâşş 
miskin Zafer belâya düşüpdür bu dehrde 
yâ Rab inâyet eyle sen eyle onı halâş 
çok derd çekdi bendeligin eyle sen kabül 
mahmüd-ı dehr sensen vü oldur iyâz-ı hâş 
1Dâd| 
60. 
Fâ'ilâtün fe ilâtün fe 'ilâtün fa 'lün 
Remel-4--/44--(44--(-- 
Düzensizindlişan kan dinlene Yalanlağı toplayıp halk arasında özetler. edüb HD &dib 


Ey Zafer! Tecrübeli olmayan işini bilmez. Bu sebepten dünyada bin tahmis yaptın. olmayan 
HD olmıyan, eyledüfi AD eyledin, min HD bin 


Feryat! Gam elinden bir an kurtulmadım. Halk, derdime bir an çare bulmadı. olmadum HD 
olmadım, derdüme HD derdime 

Başa aşk arzusu gelince akıl gitti. Bütün duygular, aşk derdine teveccüh eder. 'ışkadur HD 
“ışkadır, kamu HD kamı 

Miskin Zafer bu dünyada belaya düşmüştür. Ya Rab, sen yardım et, onu (beladan) kurtar. 
düşüpdür HD düşübdür, onı HD onu 

Çok dert çekti, sen onun kulluğunu kabul et. Dünyada övülmeye değer olan sensin ve o has 
sığınaktır. çok HD çoh 
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köflümi eyledi bülbül kimi şeydâ 'ârıZ 
bağ-ara görsedemez ol gül-i ra'nâ ârıZ 
ikiyüzliligini eyledi halka zâhir 
sürterem toprağa bağ-ara dem-â-dem 'ârıZ 
tâkatüm yok ki iki od beni yandura müdâm 
hicr odına yanayım söyle köfül yâ ârıZ 
düşmişem 'ışk odına bafa saru bir bakmaz 
“aceb olmaz ki gele öde temâşâ ârıZ 
yüzümi bir ayağıyla kızartgıl sâki 
neçe sürteyim ayağına men rüsvâ ârıZ 
ey Zafer ister isen devlet-i bâki tapmak 
Şeyh Şafi der-gehinden der-geh dutma 'ârıZ 
61. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--(/-4- 
ışk cevherdür köğülde gözgisi olmış 'araZ 
ol mücellâ gözgide yârü cemâlidür garaZ 


ger elinde olmasa dinâr miskin “âşıkuü 


Yanakları gönlümü bülbül gibi tutkun eyledi. O güzel gül (gibi olan sevgili), bağda yanaklarını 
göstermez. köflümi HD köülümü, 

İkiyüzlülüğünü halka gösterdi. Bağda yanağımı her vakit toprağa sürterim. ikiyüzliligini HD 
ikiüzlülügünü, sürterem HD sürtürem 

Ey gönül! İki ateşin beni sürekli yakmasına takatim yok. Söyle ya ayrılık ateşine yanayım ya da 
yanağ(ının ateşine yanayım). tâkatüm HD tâkatim, yok HD yoh, yandura HD yandıra, odına 
HD oduna 

Aşk ateşine düştüm, bana doğru bir kez bakmaz. Gelip yanağı seyretse tuhaf olmaz. düşmişem 
HD düşmüşem, odına HD oduna, saru HD sarı, bakmaz HD bahmaz 

Saki! Yüzümü bir kadeh ile kızart. Ben rezil, onun ayağına nasıl yanak süreyim? yüzümi HD 
üzümü, neçe HD nece, sürteyim HD sürtüm 

Ey Zafer! Ebedi mutluluğu bulmak istersen Şeyh Safi dergâhından başka dergâha yüz tutma. 


Aşk cevherdir. Gönülde işaretinin aynası olmuş. O parlak aynadan maksat yârin yüz 


güzeliliğidir. cevherdür HD cevherdir, gözgisi HD gözgüsü, gözgide HD gözgüde, yârüü HD 
yârin, cemâlidür HD cemâlidir 
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dil-berüf vaşlına erse cânını verür avZ 
bu “aceb bimâr-ı 'ışkuf derdini bilmez tabib 
görmege gelgeç dutar el tâ &de teşhiş-i nabZ 
yar lutfidur Zafer bimâr-ı 'ışka cân veren 
ondan özge çâresi yokdur çü artukdur maraZ 
bü I-heves 'ışk âteşi yandurmağın od tek bilür 
cevherüü hâlin ne bilsün ol cemâd-ı pür-garaZ 
(Taj 
62. 
Mefa 'ilün fe 'ilâtün mefâ 'ilün fe 'ilün 
Müctest -4-(44--(4-4#-(4 4 - 
köfül ayma tarikini eylegil maZbüt 
riyâ vü şirk ü değâ birle eyleme mahlüt 
bu yolda şart fenâdur eger köfül versefi 
kadem bu yola koyub götme râh-ı nâ-meşrüt 
elindedür kişinüf işgili fa âline bah 
fa'âli yahşı gerek sözi olsa nâ-merbüt 


köfül şahifesidin mahv eyle nokta-yı şekk 


Miskin aşığın elinde dinar olmazsa dilbere kavuşunca canını sığınak eder. 'âşıkuü HD “aşıkın, 
dil-berüü HD dil-berin, verür HD verir 

Tabip, bu garip aşk hastasının derdini bilmez. Onu görmeye geldiğinde nabzını teşhis etmek 
için elini tutar. ışkufü HD 'ışkın 

Zafer! Aşk hastasına can veren (şey), sevgilinin lütfudur. Hastalığı fazladır ve sevgilinin 
lütfundan başka çaresi yoktur. lutfıdur AD lutfudur, yokdur HD yohdur, artukdur HD artıkdır 
Maymun iştahlı rakip, aşk ateşi yakmayı ateş (yakmak) gibi sanır. O taş kalpli kindar, cevherin 
hâlini ne bilsin? yandurmağın HD yandırmağın, bilür HD bilir, cevherüfi HD cövherin, bilsün 
HD bilsin 


Gönül! Yolunu söyleme kayda geçir. İki yüzlülük, şirk ve hile ile karıştırma. 

Eğer gönül versen bu yolda şart, yok olmaktır. Bu yola adım atıp şartsız yola gitme. fenâdur 
HD fenâdır 

Kişinin boyunduruğu elindedir. Onun çalışmasına bak. Sözü bağlı olmayan kişinin iyi çalışması 
gerekir. elindedür HD elindedir, kişinüf HD kişinin, sözi HD sözü 
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ki Allah adına kâfir meger koya menküt 
gedersen özgesinüf yükini yüngül &de 
olur Zafer âhir arhada öz yükün mesküt 
fenâ riyâzetide kâmetin kılan çevgân 
gözine top kimi gelmez bu künbed-i mahrüt 
63. 

Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 

Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
ey köüül düşmiş başufa ârzü-yı hâl u hatt 
mahremi gaflet yüzinde mücrim eyler bir nukat 
bi-vefâ yâre köfül verdüf gamından zâr olub 
etmedi ahvâlüüi sormağa bir kez o galat 
hicr odından tutuşdı cism-i zârufi ney kipi 
gözlerüüden kanlu yaş oldı revân mânend-i şatt 
merdüm-i çeşmüfi yüzer ol nehr-ara balığ kipi 
mak tek rengi karalmış su üzinde misl-i batt 


ey Zafer dutgıl kulak Fuzüli şi'rine 


Şüphe noktasını gönül sayfasından yok et. Allah adına kâfir meğer nokta koyar. şahifesidin HD 
şahifesiden 

Gidersen başkasının yükünü hafif eyle. Zafer sonunda arkada kendi yükünü söylememiş olur. 
özgesinüi HD özgesinin, yükini HD yükünü 

Yokluk perhizinde boyunu çevgana çevirenin gözüne bu koniye benzeyen kümbet, top gibi 
gelmez. riyâZetide HD riyâzetinde, gözine HD gözüne 


Ey gönül! Başına ayva tüyleri ve benlerin arzusu düşmüş. Noktalar, gizli olanı gaflet yüzünde 
suçlar. düşmiş HD düşmüş, başufa HD başına, yüzinde HD üzünden 

Gamından ağlayıp vefasız bir sevgiliye gönül verdin. O, yanlışlıkla (bile) bir kez hâlini 
sormadı. verdüli HD verdin, ahvalüfü HD ahvâlini 

Zayıf bedenin ayrılık ateşinden dolayı kamış gibi tutuştu. Gözlerinden kanlı yaşlar büyük bir 
nehir gibi aktı. odından HD odundan, tutuşdı HD tutuşdu, zârufi HD zârın, kipi HD gibi, 
gözlerüfden HD gözlerinden, kanlu AD kanlı, oldı HD oldu 

Göz bebeklerin o nehirde balık gibi yüzer. Kaz gibi su üstünde rengi kararmış. çeşmüfi HD 
çeşmin, yüzer HD üzer, balığ HD balık, kipi HD gibi, üzinde HD üzünde 

Ey Zafer! Fuzuli'nin şiirine kulak tut. Ondan başka hiçbir şair bu tarzda şiir söylemez. 
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ondan özge hiç şâ'ir şi'r demez bu nemat 
kudreti yokdur fakirüf şerh-i vaşfuü eyleye 
şemme-yi şun ufüda el titrer yazabilmez nukat 
(Za | 
64. 
Fâ'ilâtün fe 'ilâtün fa 'Tün 
-k--( 4 $--/-- 
-ışk dil-dârdan olur mahzüz 
gamlu gam-h ardan olur mahzüz 
bülbülüfi köfili açılur gülden 
mâr olan hârdan olur mahzüz 
bu cihân halkıdur kamu hammâl 
bâr-keş bârdan olur mahzüz 
her kimüf var başında bir sevdâ 
bu köfül yârdan olur mahzüz 
mey-keşüü sâki ile ülfeti var 
mest humârdan olur mahzüz 
mutribüfi nağme iledür hevesi 
kâr-ger kârdan olur mahzüz 


ey Zafer yâr terkin eylemegil 


Senin niteliklerini açıklamaya bu zavallının gücü yoktur. Kudretinin pek azını bile açıklamada 
eli titrer, noktaları bile yazamaz. yokdur HD yohdur, fakirüh HD fakirin, vaşfuü HD vaşfın 
Vezin? 

Aşk, sevgiliden hoşlanır. Gamlı olan, dert ortağından hoşlanır. gamlu HD gamlı 

Bülbülün gönlü gülden açılır. Yılan olan, dikenden hoşlanır. köüli HD köğlü, açılur HD açılır 
Bu dünya halkının tümü hamaldır. Yük çeken, yükten hoşlanır. halkıdur HD halkıdır, kamu HD 
kamı 

Her kimin başında sevda varsa o gönül sevgiliden hoşlanır. kimüfi HD kimin 

Şarap içenin saki ile münasebeti var. Sarhoş, sarhoşluk sonrası çekilen baş ağrısından hoşlanır. 
mey-keşüfi HD mey-keşin 

Çalgıcının hevesi nağme iledir. İşçi, işten hoşlanır. mutribüfi HD mutribin, iledür HD iledir 
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âdemi yârdan olur mahzüz 
65. 
Fâ'ilâtün fe ilâtün fa Tün 
-k-- (4 4 --(-- 
“akl ferzâneden olur mahzüz 
cehl divâneden olur mahzüz 
söyleşür birbiriyle nâz u niyâz 
'ışk cânâneden olur mahzüz 
'ışk odı düşende cân u tene 
şem' pervâneden olur mahzüz 
bülbül ü gül çü geldi gül-zâre 
bâğ hem-hâneden olur mahzüz 
ey Zafer sâki ile ülfet dut 
rüh peymâneden olur mahzüz 
işret &t bir gözel mekân içre 
cuğd virâneden olur mahzüz 
TERCİ'-İ BEND 
1. 
Fâ'ilâtün mefâ'ilün fa'lün 
Hafif -*--/4- #-/--A 
ışk odı cân u dilde çekdi şu 'â' 


Ey Zafer! Sevgiliyi terk etme. İnsanoğlu sevgiliden hoşlanır. 

Vezin? 

Akıl, bilgili olandan hoşlanır. Bilgisizlik, delilikten hoşlanır. 

Naz ve niyaz birbiriyle konuşur. Aşk, sevgiliden hoşlanır. söyleşür HD söyleşir 
Can ile bedene aşk ateşi düştüğünde mum pervaneden hoşlanır. odı HD odu 
Gül ve bülbül gül bahçesine geldiler. Bağ, arkadaşlardan hoşlanır. 

Ey Zafer! Saki ile münasebet kur. Ruh, şarap kadehinden hoşlanır. 

Bir güzel mekân içinde yiyip iç. Baykuş viraneden hoşlanır. 


I 


178 


UM BP VEWW RR UM BW W RR 


UL RF YWWw RR 


eyledür zerre kimi rakş-ı semâ' 
yokdurur cândan özge gayr metâ' 
elvedâ' elvedâ' ey sâki 


tökdi kanum felek çü nâr-ı fakkâ' 


TI 
gelgil ey sâki-yi muraşşa' ayağ 
ışk odından bilendi habt-ı dimâğ 
geldi mihnet güni vü getdi ferâğ 
elvedâ' elvedâ' ey sâki 
içdi kanum felek çü nâr-ı fakkâ' 
TI 


hâr olupdur gözüme gül-şen bâğ 
meskenüm gamdan oldı dâmen-i râğ 
bülbülü yerin aldı kerkes ü zâğ 
elvedâ' elvedâ' ey sâki 

tökdi kanum felek çü nâr-ı fakkâ' 


IV 


Aşk ateşi canda ve gönülde ışınlandı. odı HD odu 

Zerre gibi sema raksı ettirir. eyledür HD eyledir 

Candan başka sermaye yoktur. yokdurur HD yohdurur 

Elveda, elveda ey saki! 

Felek, kanımı güçlü bir ateş gibi döktü. tökdi HD tökdü, kanum HD kanım 
TI 

Ey kadehi kıymetli taşlarla bezenmiş saki! Gel. 

Aşk ateşinden dolayı delilik bilendi. odından HD odundan 

Eziyet günü geldi ve rahatlık gitti. güni HD günü 

Elveda, elveda ey saki! 

Felek kanımı güçlü bir ateş gibi içti. kanum HD kanım 
TI 

Gülşen bağ, gözüme diken olmuştur. olupdur HD olubdur 

Gamdan dolayı meskenim çimenlik oldu. meskenüm HD meskenim, oldı HD oldu 

Bülbülün yerini akbaba ve karga aldı. 

Elveda, elveda ey saki! 

Felek, kanımı güçlü bir ateş gibi döktü. tökdi HD tökdü, kanum HD kanım 
IV 
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bu Zafer hâk-sâr u yâr metâ' 
neçe olsun irâde tarh nizâ' 
arttı başumda derd renc şudâ' 
elvedâ' elvedâ' ey sâki 
içdi kanum felek çü nâr-ı fakkâ' 
(Gayn| 
66. 
Müstef'ilün mefâ 'ilün müstef“ilün mefâ 'ilün 
-- k-/ 4k fp fp - 
geldi bahâr-ı dil-güşa göydi libâs-ı hıZr tağ 
sünbül ü gül açılmadın girdi semâ'a tarf-ı bâğ 
bülbül-i zâr şevkdan başladı zir ü bem nevâ 
köçdi çemen mekânıdın leşker-i rü-siyâh zâğ 
sâki-yi bezm mey çeküb şundı baha piyâleni 
gam götürüldi aradan geldi zemâne-yi ferâğ 
şâhid-i bâğ mey içüb perdeni saldı çehreden 
gül kimi geldi meclise “âlemi ötdi ter-dimâğ 


vaşl zamânıdur Zafer könli şâd u harem &t 


Bu Zafer'in hâli perişandır ve (0) sevgilinin malıdır. 

İrade, kavgayı nasıl bıraksın? neçe HD nece 

Başımda dert, sıkıntı (ve) rahatsızlık arttı. başımda HD başımda 
Elveda, elveda ey saki! 

Felek kanımı güçlü bir ateş gibi içti. kanum HD kanım 


Gönül açan bahar geldi. Dağ, yeşil renkli elbisesini giydi. Sünbül ve gül açılmadan gökyüzüne 
bağın bakışı girdi. açılmadın AD açılmadan 
İnleyen bülbül, arzudan pes perdeden nağme okumaya başladı. Siyah yüzlü (bir) asker (gibi 
olan) karga, çimenlikten göçtü. şevkdan HD şovkdan, köçdi HD köçdü, mekânıdın HD 
mekânıdan 
Meclisin sakisi, şarap doldurup bana kadehi sundu. Gam aradan kaldırıldı, rahatlık vakti geldi. 
çeküb HD çekib, şundı HD şundu, götürüldi AD götürüldü 
Bağın güzeli, şarap içip yüzünden perdeyi kaldırdı. Gül gibi meclise geldi, âlemin şuurunu 
tazeledi. içüb HD içib 


180 


yâr ile özge üz verür şohbet-i bâğ u geşt-i râğ 
67. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel-k--/-4--/-4--(- 4- 
li sâkiyâ düşdük humâre ver bize altun ayağ 
kim küdüretden çıkub meyden olalum ter-dimâğ 
ya mutrib ü mey hoş bolur bir dil-ber-i meh-rü ilen 
bülbül-i şeydâ kimi dutmak vatan der-künc-i bâğ 
2 bu cihân-ı fâniye çok ötmek olmaz i tibâr 
bülbülü yerin alur gâfil düşende zâğ-ı mağ 
4. nâ-gehân bir yel eser âlemni diger-gün öder 
bezm-ara târik bolur bu yanan şem' ü çerâğ 
3 ta Zafer yâr iken eyle fikrüfi ey mâh-rü 
o gödenden şofira kalmaz beyle ârâyiş-i bâğ 
(Fa | 
68. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilat 


Remel-4--/-4--/-4- 


5 Zafer, kavuşma zamanıdır, gönlü şad ve saygıdeğer eyle. Sevgili ile bağ sohbeti ve çimenlik 
seyri başka bir tat verir. zamânıdur HD zamânıdır, könli HD könlü, verür HD verir 


1 Ey saki! Sarhoşluk sonrası baş ağrısı çekiyoruz, bize altın kadeh(te şarap) ver ki gamdan 
kurtulup şuurumuz tazelensin. düşdük HD düşdün, altun HD altın, çıkub HD çıhıb, olalum HD 
olalım 

2 Bir ay yüzlü dilberle birlikte tutkun bülbül gibi, çalgıcı ve şarap eşliğinde bağ köşesini vatan 
tutmak güzel olur. bolur HD bilir 

3 Bu fani dünyaya çok itibar etmek olmaz. Gafil düştüğünde bülbülün yerini karga alır. çok HD 
çoh, alur HD alır 


4 Aniden bir yel eser, âlemi değiştirir. Mecliste yanan mum ile çıra söner (ve meclis) karanlık 
olur. şem' ü çerâğ HD şem' çerâğ 
5 Ey ay yüzlü sevgili! Zafer sevgili iken onu düşün. O gittikten sonra bağın süsü böyle kalmaz. 


fikrüfü HD fikrini 
68. 
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nakd-i ömrüm olsun ol yâre telef 
kim vefâ üzre ola yâr-i halef 
verene çokdur bu cihânda dil-rübâ 
zâyi eyler 'ışk-araâbu alef 
cevher-i pâk olanı besler “aziz 
cân içinde göce vü gündüz şadef 
bir vefasız yâre vördüm köflümi 
sinem oldı tir-i müjgâne hedef 
yüzine zülfin perişân eylemiş 
kim yaraşur meh yüze müşgin kelef 
ey Zafer şaf eyle köfül çeşmesin 
şür öden deryânı örter mevc-i kef 
Lşaf| 
69. 

Fâ ilâtün fâ'ilâtün fa ilât 

Remel -4--/-4--/- 4- 
başuma düşdi yene sevdâ-yı 'ışk 
köülüm oldı menzil ü me vâ-yı 'ışk 


zâhidüf işi riyâyidür müdâm 


Ömür sermayem o yâre telef olsun ki sonraki sevgili vefalı olsun. 

Bu dünyada (gönül verenin) gönlünü alan çoktur. Aşkta su ve samanı zayi eder. çokdur HD 
çohdur 

Sedef, gece gündüz can içinde pak cevheri, aziz (bir şekilde) besler. 

Bir vefasız sevgiliye gönlümü verdim. Göğsüm, kirpiklerin(in) okuna hedef oldu. verdüm HD 
verdim, köülümi HD köğlümü, oldı HD oldu 

Yüzünde saçlarını dağıtmış. Onun ay yüzüne misk kokulu benekler yakışır. yüzine HD üzüne, 
zülfin HD zülfün, yaraşur HD yaraşır, yüze HD üze 

Ey Zafer! Gönül çeşmesini saf eyle. Dalgalanan denizi köpük dalgaları örter. 


Başıma yine aşk arzusu düştü. Gönlüm, aşkın menzil ve meskeni oldu. başıma HD başıma, 
düşdi HD düşdü, oldı HD oldu 
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dilde yokdur bir nefes pervâ-yı 'ışk 
söyledügi budur ol kâfir dilüü 
fitne salur halk-ara gavgâ-yı 'ışk 
özü râyınca işler işleri 
şer' ilen örter ruh-ı zibâyı 'ışk 
şüfi-yi şâfi tarikin dut köğül 
ver Şafi tek râyüi ber-râ-yı 'ışk 
ey Zafer dünyâya yokdur i tibâr 
câvidândur tâ ebed ukbâ-yı 'ışk 
70. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ 'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
oldı rengin kanlu yaşumdın menüm reng-i şafak 
nâme-yi a mali yazmakdan karaldı bin varak 
'ışka düşdi cism-i zârum olmadı gamdan halâş 
vermedüm öz işüme hicrân elinden bir nesak 
dutmışam yüz der-gehine ol şefâ'at kânınuf 


kim işâre birle ö&tdi mâh-ı bedri iki şakk 


Zahidin işi daima ikiyüzlülüktür. Gönülde bir an bile aşk korkusu yoktur. zâhidüü HD zâhidin, 
riyâyidür HD riyâyidir, yokdur HD yohdur 

Kâfir dil, aşk kavgasının halk arasında kargaşa çıkardığını söyler. söyledügi HD söyledigi, 
dilüüi HD dilin, salur HD salır 

Kendi düşüncesine göre iş yapar. Aşk, güzel yüzü Allah'ın emri ile örter. özüfi HD özünün 
Gönül! Temiz olan sufinin yolunu tut. Safi gibi gibi düşünceni, aşk yoluna çevir. râyüi HD 
râyin 

Ey Zafer! Dünyaya itibar yoktur. Aşk ahireti ebedidir. yokdur HD yohdur, câvidândur HD 
câvidândır 


Şafak, benim gözümün kanlı yaşıyla renklendi. Amel mektuplarını yazmaktan bin sayfa 
karardı. oldı HD oldu, kanlu HD kanlı, yaşımdın HD yaşımdan, menüm HD benim 

Zayıf bedenim aşka düştü, gamdan kurtulmadı. Ayrılık yüzünden kendi işime bir şekil 
vermedim. düşdi HD düşdü, zârum HD zârım, vermedüm HD vermedim, işüme HD işime 
İşaret parmağı ile dolunayı iki parçaya bölen o şefaat menbaının dergâhına yüz tutmuşum. 
dutmışam HD dutmuşam, yüz HD üz, kânınufi HD kânının 
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Muştafa vü Murtezâ peşt ü penâhumdur menüm 

mekteb-i ışk içre âlemdür ofa tıfl-ı sebak 

koyma elden ey Zafer evlâd-ı pâküfi dâmenin 

çün ezel günden böyle tertib tapmışdur nesak 

(Kaf| 
71. 
Fâ ilâtün fa ilâtün fâ 'ilât 
Remel -4--/-4--/- 4 - 
“akl-ı evvelden yarandı rüh-ı pâk 
şofira geldi 'arşaya tokuz simâk 

dört 'unşur birbiriylen yâr olub 

oldı peyda yer yüzinde âb u hâk 

pes vuhüş u tayr u cin ilen peri 

âhirin insân u eşcârât tâk 

72. 
Mefâ 'ilün mefâ 'ilün fe 'ülün 
Hezec *---/4---/(/4-- 

Zafer yârü yüzin gördüfi mübârek 

köfül hâlini bildürdüü mübârek 
Mustafa (Hz. Muhammed) ve Murtezâ (Hz. Ali), benim dayanak ve sığınağımdır. Aşk 
mektebinde ders gören çocuklar ona âlemdir. penâhumdur HD penâhımdur, menüm HD benim, 
“alemdür HD 'âlemdir 


Ey Zafer! Pak evladın eteğini elden bırakma. Çünkü ezel gününden bu tarz düzen bulmuştur. 
pâküü HD pâkin, tapmışdur HD tapmışdır 


Pak ruh, Allah'a yarandı. Sonra yere dokuz vasıta geldi. tokuz HD dokuz 

Dört unsur birbiriyle dost olup yeryüzünde su ve toprak meydana çıktı. oldı HD oldu, yüzinde 
HD üzünde 

Sonra yabani hayvanlar, kuşlar, cinler, periler sonuncu olarak insanlar, ağaçlar ve gök. 


Zafer! Sevgilinin mübarek yüzünü gördün ve gönlün mübarek hâlini (ona) bildirdin. yârüü HD 
yârin, yüzin HD üzün, bildürdüfi HD bildirdin 
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seher handan gülin dirdüfi bâğından 
onı nâz ile güldürdüfi mübârek 
siyeh zülfin perişân eyleyende 
gamin köğlü sevindür mübârek 
tökerdüfi gözyaşın hicrân elinden 
ümid-i vaşla sildürdüfi mübârek 
nihân yerde görüb ol 'işve-sâzı 
semend-i Hinde mindürdüü mübârek 
gece bayram gündüz oldı nev-rüz 
özüüi yâre bildürdüü mübârek 
18: 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
tapdı lezzet ni met içre yârdın kân-ı nemek 
bu sebebden yârdur lezzât-ara kân-ı nemek 
bu naşihatdür köfül benden safa &şit sözüm 
çün yedüü yâr ile pozma 'ahd u peymân nemek 


yâr bir söz bir oturma durmagıl ağyâr ilen 


Mübarek! Seher vakti gülen güllerini bağından toplayıp onu naz ile güldürdün. gülin HD gülün, 
dirdül HD derdin, onı HD onu 

Mübarek! Sevgili siyah saçlarını dağıttığında gamlı gönlünü sevindir. zülfin HD zülfün, 
sevindür HD sevindirdin 

Mübarek! Ayrılık yüzünden gözyaşı dökerdin. Gözyaşlarını kavuşma ümidine sildirdin. 
tökerdüfi HD tökerdin, sildürdül HD sildirdin 

Mübarek! O işveli sevgiliyi gizli yerde görüp çevik ve güzel bir Hint atına bindirdin. 
mindürdüfi HD mindirdin 

Mübarek! Gece bayram, gündüz nevruz oldu ve kendini sevgiliye bildirdin. oldı HD oldu, 
özüfü HD özünü, bildürdüfi HD bildirdin 


Sevgiliden, nimet lezzetleri içerisinde tuz membaı buldu. Bundan dolayı sevgili, lezzetler 
içerisinde tuz menbaı gibidir. yârdur HD yârdır 

Gönül! Bu benden sana nasihatdir, sözümü dinle. Sevgili ile tuz yedin, ona ettiğin yeminini 
bozma. naşihatdür HD naşihatdir, yödüfi HD yedin 
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tâ ki vardur cân bedende cân senüfi cân nemek 
duz yömekde her kişi kim oldı hâ'in göz dutar 
öz işini işler âhir nirde var nân nemek 
şofra şalgıl öüine her kim safia oldı konak 
izzetin dut ol kimüfi kim oldı mihmân nemek 
ey Zafer bu dehr-i dün kimseye ötmez i tibâr 
ol ki kalur kimseye ihsândurur h'ân-ı nemek 
MURABBA' TERCİ' 
1. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilât 


Remel -4--/-4--/-4- 


I 
üç belâlu kimse olmış hem-demüm 
gâh hicrân gah hırmân geh melâl 
gece gündüzdür enis ü mahremüm 
gâh hicrân gâh hırmân geh melâl 
TI 


deyebilmem kimseye hâlüm tamâm 


Sevgili bir, söz birdir. Can bedende olduğu sürece başkaları ile oturup kalkma. Can senindir, 
can tuz gibidir. vardur HD vardır, senüfi HD senin 
Tuz yiyip hain olan kimse, kendi işini görür sonra başka nerede ekmek (ile) tuz var (diye 
bakar). oldı HD oldu 
Sana kim konuk olursa önüne sofra ser. Misafir olanı tuz gibi izzetli tut. şofra HD sofra, öğine 
HD önüne, oldı HD oldu, kimüü HD kimin, oldı HD oldu 
Ey Zafer! Bu alçak dünya kimseye itibar etmez. Kişiye ihsan olarak kalan şey, tuz sofrasıdır. 
kalur HD kalır 

I 
Üç belalı kimse canciğer arkadaşım olmuş; belâlu HD belâlı, olmış HD olmuş, hem-demüm 
HD hem-demim 
Gâh ayrılık, gâh ümitsizlik, gâh sıkıntı. 
Gece gündüz dost ve mahremimdir; 
Gâh ayrılık gâh ümitsizlik gâh sıkıntı. 

TI 


186 


BW MW RR BW MW RR 


m — 


yar-i bed-hü bir dem olmaz bize râm 
ağladurlar bu fakiri şubh u şâm 
gâh hicrân gâh hırmân geh melâl 

IM 
sâkiyâ gel devre salgıl sâğarı 
şâyed ola köülümüü rüşen-geri 
koymadılar bezmüme sen dil-beri 
gâh hicrân gâh hırmân geh melâl 

IW 
vaşla yetürgil meni ey yüzi gül 
eksük ötme bezmümüzden câm-ı mül 
oda yakdı cism-i zârum oldı kül 


gâh hicrân gâh hırmân geh melâl 


bir kuludur boynı bağlu bu Zafer 
dost küyına onı yetür bi-hatar 


etdi işüm günbegün yevmü I-beter 


Hâlimi büsbütün kimseye diyemiyorum. hâlüm HD hâlim 
Kötü huylu sevgili bir an bize boyun eğmez. 
Bu fakiri sabah akşam ağlatırlar; ağladurlar HD ağladırlar 
Gâh ayrılık gâh ümitsizlik gâh sıkıntı. 
001 
Ey saki! Gel kadehi dolaştır. devre HD dövre 
Şayet gönlüme parlarlık veren olursa; 
Meclisime sen dilberi almadılar; bezmüme HD bezmime 
Gâh ayrılık gâh ümitsizlik gâh sıkıntı. 
IW 
Ey gül yüzlü! Beni vasla ulaştır. yetürgil HD yetirgil, yüzi HD üzü 
Meclisimizden şarap kadehini eksik etme. eksük HD eskik, bezmümüzden HD bezmimizden 
Ateşe yaktı, zayıf bedenim küle döndü. yakdı HD yahdı, zârum HD zârım, oldı HD oldu 
Gâh ayrılık gâh ümitsizlik gâh sıkıntı. 
V 
Bu Zafer bir boynu bağlı kulundur. boynı HD boynu, bağlu HD bağlı 
Onu tehlikesiz bir şekilde dost köyüne ulaştır. küyına HD küyuna, onı HD onu, yetür HD yetir 
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gâh hicrân gâh hırmân geh melâl 
VI 
verdi devrân câm-ı 'ışkı sâki tek 
kaldı hasret yüregümde dağı tek 
cevrüm almış gâh vü bi-geh yağı tek 
gâh hicrân gâh hırmân geh melâl 
v1 
olmışam Mecnün tek yârdan ırak 
cânuma kâr eyledi süz-ı firâk 
meni isteyüben öderler sürrâk 
gâh hicrân gah hırmân geh melâl 
(Lâmj| 
74. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
güllerüfi matlübı bülbül bülbülü matlübi gül 
mey-keşüf matlübı sâki sâkinüfi matlübı mül 


şem 'den ötrü özin pervâne yakmış odlara 


Günbegün işimi daha kötü etti. işüm HD işim 
Gâh ayrılık gâh ümitsizlik gâh sıkıntı. 

v1 
Zaman, aşk kadehini saki gibi verdi. 


Hasret, yüreğimde yara gibi kaldı. yüregümde HD üregimde, cevrüm HD cevrim 


Cevrimi almış gâh vakitsiz düşman gibi; 
Gâh ayrılık gâh ümitsizlik gâh sıkıntı. 
VU 
Mecnun gibi sevgiliden uzak olmuşum. olmışam HD olmuşam 
Ayrılık ateşi canıma etki eyledi. cânuma HD cânıma 
Beni isteyip hırsızlar ederler. isteyüben HD isteyiben 
Gâh ayrılık gâh ümitsizlik gâh sıkıntı. 


Güllerin istediği bülbül, bülbülün istediği güldür. Şarap içenin istediği saki, sakinin istediği 


şaraptır. güllerüfi HD güllerin, matlübı HD matlübu, matlübı HD matlübu, mey-keşüü HD mey- 
keşin, matlübı HD matlübu, sâkinüü HD sâkinin, matlübı HD matlübu 
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“ışk bâbında bu san taksim kılmış “akl-ı küll 
bü I-heves buz cismine pinhân olur od görgeçin 
kim ırağdan dinlemek yahşı olur bang-ı dühül 
ey nesim-i şubh gel bizden apar yâre peyâm 
elçilik bâbında mahrem sen tegi olmaz resul 
ey Zafer yârüü hevâsıdur hayât-ı câvidân 
yârdan ayru dirilmek aşıka mümkin degül 
75. 
Mefa'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe“ilün 
Müctest-4*-(44--(4-4*-(44- 
ümid mezra asından götürmişem hâşıl 
özümi nist kılub yâre olmışam vâşıl 
hezâr şükr ki doğru yol üstedür seferüm 
bu yoldan özge eger var götmedüm bâtıl 
cünün-ı ışk çıkarupdur 'aklumı başdan 
vü ger ne câhil iken var ödeyim besi 'âkil 


hadis ü âyet -i Kur'ân kimi refiküm var 


Mumdan dolayı pervane kendişi ateşlere yakmış aşk babında. Tabiatın ahengi bu şekilde 
bölünmüş. özin HD özün, yakmış HD yahmış 

Maymun iştahlı, ateş gördüğünde buz içine gizlenir. Uzaktan davulun sesini dinlemek güzel 
olur. görgeçin HD görcegin, ırağdan HD ırakdan 

Ey sabah vakti esen rüzgâr! Gel, bizden sevgiliye haber götür. Elçilik babında senin kadar 
mahrem bir resul olmaz. 

Ey Zafer! Ebedi hayat sevgiliyi arzulamaktır. Sevgiliden ayrı dirilmek âşık için mümkün 
değildir. yârüi HD yârin, hevâsıdur HD hevâsıdır, ayru HD ayrı, mümkin HD mümkün, degül 
HD dögül 


Ümit tarlasından hasılat kaldırdım. Kendimi yok edip sevgiliye kavuştum. götürmişem HD 
götürmüşem, özümi HD özümü, kılub HD kılıb, yâre HD yâra, olmışam HD olmuşam 

Bin (defa )şükür (olsun) ki seferim doğru yol üstünedir. Bu yoldan başka batıl yol varsa o 
yoldan gitmedim. üstedür HD üstedir, seferüm HD seferim, götmedüm HD götmedim 

Aşk deliliği aklımı baştan çıkarmıştır. Ve cahilken neden akıllı olayım? çıkarupdur HD 
çıbarıpdır, aklumı HD “aklımı 
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bu şohbet ile cihân içre olmışam kâhil 
Zaferle yâr olub Murtezâ “Ali kulıyam 
göz açuban yumıcak ondan olmadum gâfil 
(Mim| 
76. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilât 
Remel -4--/-4--/-4- 
doğrulukdan yohdur ey dil yig makâm 
sâkiyâ gel rengin ötgil bezm-i câm 
seg rakibden yetdi bize çoh sitem 
şükr kim çekdüm kamudan intikam 
gerçi götdi elümüzden izz ü câh 
şükr kim kaldı yerinde nik fâm 
bezm-ara gel devre salgıl sâğarı 
keçdi devrân geldi imdi devr-i câm 
bu cihân halkı düşüpdür mihnete 
içdügi kandur dem-â-dem şubh u şâm 


puhte dutgıl işüfü devran keçer 


Kuran ayetleri ve hadis gibi iki yoldaşım var. Dünyada bu sohbet ile olgunlaştım. refiküm AD 
refikim, olmışam HD olmuşam 

Zafer ile dost olup (Hz.) Ali Murteza'nın kuluyum. Göz açıp yumma müddetince ondan (onun 
yolundan) dönmedim. kulıyam HD kuluyam, açuban HD açıban, yumıcak HD yumucak, 
olmadum HD olmadım 


Ey gönül! Doğruluktan daha üstün makam yoktur. Saki! Gel kadeh meclisini renklendir. yig 
HD bin 

Köpek rakipten bize çok sitem ulaştı. Şükür ki hepsinden intikam aldım. çekdüm HD çekdim, 
kamudan HD kamıdan 

Gerçi elimizde güç ve makam gitti (ama) şükür ki güzel renk kaldı. elümüzden HD elimizden 
Gel, mecliste kadehi dolaştır. Zaman geçti, kadeh zamanı geldi. keçdi AD geçdi 

Bu dünya halkı sıkıntıya düşmüştür. Sabah akşam her vakit içtikleri kandır. düşüpdür HD 
düşübdür, içdügi HD içdigi, kandur HD kandır 
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ötmez âkil öz işinde fikr-i hâm 
ey Zafer 'ayşı elüüden komagıl 
doğru söz budur işüf |...| 

77. 

Mef 'ülü fâ ilâtü mefâ lü fâ 'ilün 
Muzâri'--4/-4-4(4--4(-4#- 

cân nakdini feda reh-i cânâne kılmışam 
köülüm evini 'ışkla virâne kılmışam 
Mecnündan artı şöhret-i ışkum bu halk-ara 
ferzânef|ylem ki özümi divâne kılmışam 
-ışk odı düşdi başuma bir şem -i bezmden 
ol şem'-i bezme cânumı pervâne kılmışam 
ma'nide büt-perest olur şüret isteyen 
men terk-i şüret ü büt ü büt-hâne kılmışam 
Ferhâd verdi cân reh-i ışk-ı mecâzda 
men hâtırı mecâz ile bi-gâne kılmışam 
tâ düşdi başa neş e-yi câm-ı şarab-ı 'ışk 


göz sâğarın bu neş eye peymâne kılmışam 


İşini olgun tut, zaman geçer. Akıllı olan kendi işinde ham düşünmez. işüüi HD işini, keçer HD 
göçer 

Ey Zafer, zevküsefayı elinden bırakma. İşin doğrusu budur |...J.elüden HD olanın, komagıl 
HD koymagıl, işüi HD işin 


Can sermayesini sevgilinin yoluna feda kılmışım. Gönlümün evini aşka virane kılmışım. 

cânâne HD cânâna 

Aşkımın şöhreti bu halk içinde Mecnun'dan arttı. Bilgiliyim ki kendimi divane kılmışım. 
ışkum HD 'ışkım, özümi HD özümü 

Bir meclis mumundan başıma aşk ateşi düştü. O meclis mumuna canımı pervane kılmışım. odı 
HD odu, düşdi HD düşdü, başuma HD başıma, cânumı HD cânımı 

Manada, suret isteyen putperest olur. Ben sureti, putu ve puthaneyi terk etmişim. 

Ferhat, mecazi aşk yolunda can verdi. Ben, gönlün mecazla ilgisini kesmişim. men HD ben 
Aşk şarabının kadehinin neşesi başa düşünce göz kadehini bu neşeye içki bardağı kılmışım. 
düşdi HD düşdü 
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izhâr ötme hâl-i dilüü halka ey Zafer 
çün cümle 'arZ-ı hâlüfü sultana kılmışam 

78. 

Mef ülü mefâ lü mefâ lü fe 'ülün 
Hezec--*/4--4/4--*/4-- 

ey vaşl güni bile olan fikr ü hayâlüm 
gel sor bu göce hicrde keçdi neçe hâlüm 
var yâre haber ver ki beni gamda bırakma 
bir gün ölürem boynıdadur cümle vebâlüm 
yandum bu göce dafia degin şem' odına 
pervâne tegi kalmadı tende per ü bâlüm 
yolufida fedâ ötmege cânda hevesüm var 
çün kalmadı bu yer yüzide mülk ile mâlum 
gel köflümi gamdan çıkar ey dil-ber-i gam-h'âr 
meh yüzü öder gam küyıda def -i melâlüm 
sensen gözümüü nürı sensen mene hem-dem 
'ışkufi bile tev'em türedi zevk-i vişâlüm 


hal-i dilümi yazdı Zafer verdi şabâya 


Ey Zafer! Gönlünün hâlini kimseye gösterme. Çünkü arzuhalini sultana (arz) etmişim. dilüü 
HD dilin, hâlüüi HD hâlini 


Ey kavuşma gününde bile olan düşünce ve hayalim! Gel, bu gece ayrılıkta hâlimin nasıl 
olduğunu sor. güni HD günü, hayâlüm HD hayâlim, neçe HD nece, hâlüm HD hâlim 

Git sevgiliye haber ver ki beni gamda bırakma. Bir gün ölürsem tüm vebalim boynundadır. yâre 
HD yâra, bırakma HD burahma, boynıdadur HD boynuvadur, vebâlüm HD vebâlim 

Bu gece, tan vaktine kadar mum ateşine yandım. Perevane gibi bedenimde kolum kanadım 
kalmadı. yandum HD yandım, odına HD oduna, tegi HD teki, bâlüm HD bâlim 

Canımı yoluna feda etmeye hevesim var. Çünkü bu yeryüzünde mal ve mülküm kalmadı. 
hevesüm HD hevesim, yüzide HD üzüde, mâlum HD mâlım 

Ey dert ortağı olan dilber! Gel, gönlümü gamdan çıkar. Ay yüzün, köyünde sıkıntımı giderir. 
köğlümi HD köflümü, çıkar HD çıhar, yüzüü HD üzün, melâlüm HD melâlim 

Gözümün nuru sensin, bana arkadaş olan sen. Aşkın, kavuşma zevki ile eş olarak ortaya çıktı. 
nüri HD nüru, mene HD bene, vişâlüm HD vişâlim 
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titredi elüm yazmağa kalmadı mecâlüm 
izhâr safa neçe deyim tâ bilesen sen 
küyından ırak düşecegi kalmadı hâlüm 
79. 

Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 

Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
hicr elinden ney kimi her lahza nâlân olmışam 
bülbül-i şeyda ilen hem-râz-ı efgân olmışam 
yandı hicrân odına pervâne tek bâl u perüm 
şem'den şeb tâ seher-geh zâr u giryân olmışam 
şöhret-i ışkum bugün Mecnündan artı halk-ara 
küh-ken sözi kimi âlemde destân olmışam 
Vâmık u 'Azrâ eger bu dehr-ara olsa idi 
hâlümi görgeç bilürdi neçe hayrân olmışam 
gözlerümden yaş yerine kanlu su oldı revân 
bes ki gam küyında kalub dide giryân olmışam 


bu Zafer hâlinden ötmez bir hazer cevr eyleyen 


Zafer gönlümün hâlini yazıp saba rüzgarına verdi. Elim titredi, yazmaya mecalim kalmadı. 
dilümi HD dilimi, elüm HD elim, mecâlüm HD mecâlim 

Sen anlayana kadar, köyünden uzak düşmeye hâlimin kalmadığını sana nasıl göstereyim. safa 
HD sene, küyından HD küyundan, hâlüm HD hâlim 


Ayrılık yüzünden ney gibi her an inler olmuşum. Tutkun bülbül ile figan etmede sırdaş 
olmuşum. olmışam HD olmuşam, olmışam HD olmuşam 

Pervane gibi, kolum ve kanadım ayrılık ateşiyle yandı. Mumdan dolayı akşamdan seher vaktine 
kadar ağlayıp inler olmuşum. odına HD oduna, perüm HD perim, olmışam HD olmuşam 
Bugün aşkımın şöhreti halk arasında Mecnun'dan fazla oldu. Dağı yıkanın sözü gibi, âlemde 
destan olmuşum. 'ışkum HD 'ışkım, sözi HD sözü, olmışam HD olmuşam 

Vamık ve Azra eğer dünyada olsaydılar, hâlimi görünce nasıl hayran olduğumu bilirlerdi. 
hâlümi HD hâlimi, görgeç HD görkec, bilürdi HD bilirdi, neçe HD nece, olmışam HD olmuşam 
Gözlerimden yaş yerine kanlı su aktı. Gam köyünde kalıp gözümün ağlar olması yeter artık. 
gözlerimden HD gözlerimden, kanlu AD kanlı, oldı AD oldu, küyında HD küyunda, kalub HD 
kalıb, olmışam AD olmuşam 
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81. 


yâr-i bed-hü hiç dömez toprağa yek-sân olmışam 
80. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
cân verüb tâ hem-nişin-i vaşl-ı cânân olmışam 
pây-bend-i rişte-yi bir 'ahd u peymân olmışam 
tâ nefes vardur tenümde terk ötmem 'ışkını 
bir gedâ iken bi-hamdillah ki sultân olmışam 
bulmışam zevk-ı vişalüü koymam elden dâmenüü 
gerçi hicrânuü ilen dost u giryân olmışam 
vermişem can nakdini ol mâh-ı bedre rü-nümâ 
halvet-i hâşında tâ bir göce mihmân olmışam 
bu sebebden yâr olmışdur bafia feth u zafer 
bir ten-i bi-cân idüm onı görüb cân olmışam 
81. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 


keçdi ömrüm döndi devrân münisümdür derd ü gam 


Eziyet eden (sevgili), bu Zafer'in hâlinden hiç çekinmez. Kötü huylu sevgili, yer ile bir 
olduğumu hiç söylemez. hâlinden HD hâlından, olmışam HD olmuşam 


Can verip, sevgiliye kavuşma (ümidiyle) sıkı arkadaş olmuşum. Bir yemin ipliğiyle ayakları 
bağlı olmuşum. verüb HD verib, olmışam HD olmuşam, olmışam HD olmuşam 

Nefes aldığım sürece aşkını terk etmem. Allah'a hamd olsun ki dilenci iken sultan olmuşum. 
vardur HD vardır, tenümde HD tenimde, olmışam HD olmuşam 

Sana kavuşmanın zevkini bulmuşum, eteğini hiç elden bırakmam. Gerçi ayrılığın ile dost olup 
ağlar olmuşum. bulmışam HD bulmuşam, vişalüf HD vişâlin, dâmenüü HD dâmenin, hicrânuü 
HD hicrânın, olmışam HD olmuşam 

Can sermayesini o dolunay gibi yüzünü gösteren sevgiliye vermişim. Onun has halvetinde bir 
gece misafir olmuşum. olmışam HD olmuşam 

Cansız bir beden iken onu görüp can bulduğum için fetih ve zafer bana dost olmuştur. olmışdur 
HD olmuşdur, bafa HD bene, idüm AD idim, onı HD onu, olmışam HD olmuşam 
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sâkiyâ gel devre salgıl içelüm bir câm-ı Cem 
ışk odı köydürüpdür bu ten-i üryânumı 
serv kaddüm bir hilâl ay kimi tapdı piç ü ham 
yar lutfın kesdi menden bu dönen devrân kimi 
&şidüb şâd olmasun ağyâr vechini d&emem 
deşt-ara Mecnün kimi dutmışdum ülfet vahş ilen 
şimdi onlar hem meni görgeç eylefrJler cümle rem 
bilmezem kim bu felekdendür veyâ dönmiş zafer 
yâ 'adü tedbiridür olsun cihânda “ömri kem 
INünj| 
82. 

Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 

Remel-4--/-4--(/-4--/- 4- 
hâlümi zâr eyledi bir dil-ber-i gül-pirehen 
olmışam bülbül kimi şeyda der-etrâf-ı çemen 


özümi meşgül e&tdüm her zamân men bir işe 


Ömrüm geçti, devran döndü; dert ile gama alışmışım. Ey Saki! Gel kadehi dolaştır, Cem'in 
kadehinden bir içelim. keçdi HD geçdi, döndi HD döndü, münisümdür HD münisimdir, içelüm 
HD içelim 

Aşk ateşi bu çıplak bedenimi yakmıştır. Selviye benzeyen boyum bir hilal ay gibi büklüm 
büklüm oldu. odı HD odu, köydürüpdür HD köydürübdür, üryânumı HD 'üryânımı, kaddüm 
HD kaddim 

Sevgili, bu dönen devran gibi benden lutfunu kesti. Düşmanlar duyup şad olmasın(lar diye) 
sebebini söylemem. lutfın HD lutfun, menden HD benden, &şidüb HD öşidib, olmasun HD 
olmasın 

Mecnun gibi çölde yabani hayvanlar ile münasebet kurmuştum. Şimdi onlar da beni görünce 
hepsi ürker. dutmışdum HD dutmuşdum, meni HD beni, görgeç HD görkec 

Bilmem ki bu felekten midir yahut zafer mi döndü? Yoksa dünyada ömrü eksilesice düşmanın 
tedbiri midir? felekdendür HD felekdendir, dönmiş HD dönmüş, tedbiridür HD tedbiridir, 'ömri 
HD 'ömrü 


Gömleği gül olan bir dilber hâlimi perişan eyledi. Çimenin etrafında bülbül gibi tutkun oldum. 
hâlümi HD hâlimi, olmışam HD olmuşam 

Kendimi her zaman bir işle meşgul ettim. Mecnun gibi başımı alıp Yemen'e kadar giderim. 
özümi HD özümü, &tdüm HD etdim, men HD ben, alub HD alıb 
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verene Mecnün kimi baş alub göderem tâ Yemen 
Vâmıku Azrâ kimi oldum vatandan derbeder 
gezmemiş yer kalmadı der-taraf-ı atlâl u dimen 
ser-nüviştüm böyle olmış mıydı ez-rüz-ı ezel 
kim yanam 'ışk âteşine neçe yandı küh-ken 
âh çeksem od salur âhum cânda bâğ-ara 
ne kalur gül-berg-i tâze ne kalur serv ü semen 

83. 

Fâ'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remel -4---/44--/4 4--/44- 

nev-bahâr oldı yöne gam götürüldi aradan 
cümle mâtem-zedeler çıkdı gök ilen karadan 
sâki vü bâde vü mutrib üçi hem-râz oluban 
geldiler bize melâ'ik kimi bilmem haradan 
onlar ilen bile bir şüh peri-yi mâhlikâ 
nâz ile suya girüb sünbül zülfin taradan 
vermiş idi bağa bir va'de ki yârüfi oluram 


az yaratmış böyle şüret bizi hiçden yaradan 


Vamık ve Azra gibi vatandan derbeder oldum. Süprüntülük ve harabelerde gezilmedik yer 
kalmadı. 

Ezel gününden alın yazım böyle olmuş muydu ki dağı delen (Ferhat) gibi aşk ateşine yanayım? 
nüviştüm HD nüviştim, olmış HD olmuş, nöçe HD nece 

Ah çeksem, ahım canda (öyle bir) ateş çıkarır (ki) bağda ne taze gül yaprağı ne selvi ve 
yasemin kalır. salur HD salır, âhum HD âhım, kalur HD kalır, kalur HD kalır 


İlkbahar oldu yine aradan gam kaldırıldı. Bütün matemzedeler gök ve karadan çıktılar. oldı HD 
oldu, götürüldi HD götürüldü, çıkdı HD çıhdı, gök HD güy 

Saki, şarap ve çalgıcı sırdaş olup melekler gibi bilmem nereden bize geldiler. üçi HD üçü, 
haradan HD haradan 

Onlar ile birlikte naz ile suya girip sünbüle benzeyen saçlarını taratan ay yüzlü, şuh bir periye 
benzeyen birisi de geldi. bile HD beyle, girüb HD girib, zülfin HD zülfün 

Sevgilin olurum diye bana mühlet vermişti. Bizi hiçten yaratan, böyle surette az (kişi) yaratmış. 
bafa HD bene, yârüfi HD yârin 
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85. 


ey Zafer şükr-i Hudâ eyle ki rezzâkdurur 
yetürür rüzi bilmez kişi geldi naradan 
84. 
Fâ'ilâtün fe ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remel-4---/44--/4 4--/(/44 - 
köülümi eylemedi cem' çü pervin hicrân 
günbegün eyledi bedter beni gamgin hicrân 
şabrumı aldı elümden cigerüm eyledi hün 
bir nefes vermedi bu köflüme temkin hicrân 
şaldı bir kâfirüü 'ışkına çıkardı dünyadan 
sâlik iken eyledi köülümi bi-din hicrân 
vaşl ilen gerek idi köflümi ala şeb ü rüz 
zâhiren bilmez imiş şive vü âyin hicrân 
Zafer ilen eyledi dostlukı bir yana 
bilmedüm nâ-kes imiş bi-dil ü hâ'in hicrân 
85. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


Remel-k--/-4--/-4--/-4- 


Ey Zafer! Bütün yaratılmışların rızkını veren Allah'a şükret. O, rızkı gönderir. Kişi, nereden 
geldiğini bilmez. yötürür HD yetirer, rüzi HD rüzunu, naradan HD haradan 


Ayrılık, gönlümü pervin yıldızı gibi toplamadı. Ayrılık, gündengüne beni daha beter 
gamlandırdı. köülümi HD köflümü, 

Ayrılık, sabrımı elimden aldı, ciğerimi kan eyledi. Bir an gönlüme temkin vermedi. şabrumı 
HD şabrımı, elümden HD elimden, cigerüm HD cigerim 

Ayrılık, beni bir kâfirin aşkına düşürüp dünyadan çıkardı. Din yolunda giderken gönlümü 
dinsiz eyledi. şaldı HD saldı, kâfirüfi HD kâfirin, çıkardı HD çıhardı, köülümi HD köülümü 
Kavuşma ile gece gündüz gönlümü almalıydı. Görünüşte ayrılık, naz ve ayinin ne olduğunu 
bilmez imiş. köflümi HD köülümü 

Ayrılık, Zafer ile dostluğunu bir yana bıraktı. Ayrılığın kalpsiz, hain ve alçak olduğunu 
bil(e)medim. dostlukı HD dostluğunu, bilmedüm HD bilmedim 
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86. 


ey gözel men tek o serv kâmetüfi ham olmasun 
hâtıru gam u cehdden bir lahza dirhem olmasun 
men hayâlüüle bu gğamgin köülümi şâd eylerem 
tek senüü köülünde bizden bir nefes gam olmasun 
iltimâsum budur ey iki gözümü merdümi 
merdüm-i bigâne bezmüf içre mahrem olmasun 
bir nukatla mahremüfi mücrim olur ger baksa kec 
bu Zafer kulufi senüü devrüüde mücrim olmasun 
ger ırak düşdüm hemişe köflümüfi içindesen 
ayağuüi tozı gözümden bir nefes kem olmasun 
her nefes Hak der-gehine eylerem dürlü niyâz 
kim rakibüm itlerüfile yâr u hem-dem olmasun 
bu Zafer bir boynı bağlu kuldurur bilgil safa 
bahşufi onuü saruya bir nefes kem olmasun 

86. 


Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 


Ey güzel! O selvi boyun benim gibi bükülmesin. Gönlün gam çekmekten ve çabalamaktan bir 
an dirhem olmasın. men HD ben, kâmetüi HD kâmetin, olmasun HD olmasın, hâtırui HD 
hâtırın, olmasun HD olmasın 

Ben senin hayalinle gamlı gönlümü şad ederim. Yeter ki senin gönlünde bizden kaynaklı bir an 
(bile) gam olmasın. men HD ben, hayâlüüle HD hayalinle, kölümi HD köülümü, senüü HD 
senin, olmasun HD olmasın 

Ey iki gözümün bebeği! İltimasım, kayıtsız göz bebeklerinin senin meclisin içinde mahrem 
olmamasıdır. iltimâsum HD iltimâsım, merdümi HD merdümü, bezmüf HD bezmin, olmasun 
HD olmasın 

Eğer nokta miktarınca mahremine eğri baksa suçlu olur. Bu Zafer kulun senin devrinde suçlu 
olmasın. mahremüfü HD mahremin, baksa HD bahsa, senüfi HD senin, devrüüde HD dövründe, 
olmasun HD olmasın 

Uzak düştüysem (de) daima gönlümün içindesin. Ayağının tozu, gözümden bir an eksik 
olmasın. ayağufi HD ayağın, tozı HD tozu, olmasun HD olmasın 

Her nefeste, rakibim senin köpeklerinle dost ve arkadaş olmasın diye Hak dergâhına türlü 
yakarışlarda bulunurum. rakibüm HD rakibim, itlerüöle HD itlerinle, olmasun HD olmasın 

Bil ki bu Zafer senin bir boynu bağlı kulundur. Onun tarafına ihsanın bir an eksik olmasın. 
boynı HD boynu, bağlu HD bağlı, safta HD sene, bahşuiü HD bahşın, saruya HD sarıya, 
olmasun HD olmasın 
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87. 


Remel-4--/-4--/-4--/-4- 

ey köüül çün 'ışka düşdüf keç bu dehr-i fâniden 
algılan bir büse yârüü peste -yi handânıdan 
şeyb geldi baş ağardı keçdi eyyâm-ı şebâb 
içmegil şerbet yerine bâde miskin kanıdan 
kanlu yaş tökmekden oldı rü-yı zerdüm lâle-zâr 
hicre düşdüfi bulmaduf bir vaşl-ı yâr-i cândan 
koyma elden yâr küyında gedâlık şivesin 
müstehak keçer zekât çün bekâ-yı cânıdan 
çekme cân kaydın cihânda pâdişah fakir olan 
tekye verme saltanat tahtına çık zindânıdan 
ma'şiyetdür oldı senden defter ü divân siyâh 
gözyaşıyla yüklen onı köfül unvânıdan 
ey Zafer çün kim bekâ-yı ömre yokdur i'tibâr 
el götür bu dehr-i dünuf defter ü divânıdan 

87. 

Mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 


Hezec *---/4---/(4---/(4--- 


Ey gönül! Aşka düştün, bu fani dünyadan geç. Sevgilinin gülüşünün güzelliğinden bir buse al. 
kec HD geç, fâniden HD fânidan, yârüfi HD yârin 

Yaşlılık geldi, baş ağardı, gençlik günleri geçti. Şerbet yerine miskin kanından şarap içme. 
keçdi AD geçdi 

Kanlı yaş dökmekten sararmış yüzüm lale bahçesine döndü. Ayrılığa düştün, bir candan sevgili 
bulmadın. kanlu HD kanlı, oldı HD oldu, zerdüm HD zerdim, bulmadu HD bilmedin, cândan 
HD cânıdan 

Sevgilinin köyünde dilencilik edasını elden bırakma. Canın bakiliği için zekât müstehak olur. 
küyında HD küyunda, keçer HD geçer 

Can kaydını çekme, fakir olan dünyada padişah gibidir. Saltanat tahtına güvenme, zindanından 
çık. 

Defter ve divan siyaha döndü, bu asiliktir. Onu gönül unvanından gözyaşıyla yüklen. 
ma'şiyetdür HD ma 'şiyetdir, oldı HD oldu, yüklen HD yügilen, onı HD onu 

Ey Zafer! Ömrün bekasına itibar olmaz. Bu alçak dünyanın defter ve divanından elini çek. 
yokdur HD yohdur 
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riyâdur zâhidüü fi li ayândur mekri hâlinden 
verüpdür dini elden el götürmez mülk ü mâlından 
yetim mâlını nüş eyler ki ya'ni vech-i ahsendür 
özini h'âr u zâr eyler hazer kılmaz vebâlinden 
köfül dünyâya sen uyma onu tek dinüfü satma 
riyâ âleminde sâhirdür &şitme kil ü kâlinden 

reh-i mey-hâne dut dâ im riyâdan olgılan şâ'im 
hakikat üzre dur kâ'im haber-dâr ol vişâlinden 
bezetme özüfü cahil kimi dibâ vü atlasdan 

igitlik keçdi şimdi göygilen pâkize şâlından 
behiştden geldi 'üryân 'Adem ü Havvâ bu dünyâya 
libâs-ı ala aldanma hazer kıl mekr ü alından 
gözeller köülüfüi aldı elüüden neçe gün besdür 
gözül merdümlerin men' eylegil şol hatt u hâlinden 
zafer bulmaz cihânda her kişi ehl-i riyâ oldı 


olupdur pir ü şeytân vü şerm ötmez mâlından 


Zahidin işi riyadır, hilesi hâlinden bellidir. Dini elden gitmiştir, mülk ve malından elini çekmez. 
riyâdur HD riyâdır, zâhidüfi HD zâhidin, ayândur HD 'ayândır, hâlinden HD hâlından, 
verüpdür HD veribdir 

Yetim malını en iyi yol oymuş gibi yer. Kendini hor ve hakir eyler, yetim malı yemenin 
vebalinden çekinmez. ahsendür HD ahsendir, özini HD özünü 

Gönül! Sen dünyaya uyma, onun (zahit) gibi dinini satma. İkiyüzlülük âleminde maskaralık 
eder, onun dedikodusunu dinleme. dinüüi HD dinini, sâhirdür HD sâhirdir, kâlinden HD 
kâlından 

Meyhane yolunu tut, daima riyadan uzak dur. Hakikat üzerine ayakta dur, kavuşmadan 
haberdar ol. üzre dur HD üzredir 

Cahil gibi kendini ipekli kumaşlarla bezetme. Şimdi yiğitlik geçti, temizlik şalını giy. özüüi HD 
özünü, keçdi HD göçdi 

(Hz.) Âdem ve (Hz.) Havva cennetten bu dünyaya çıplak geldiler. Hile elbisesine aldanma, 
onun hile ve aldatmasından sakın. 

Güzeller, gönlünü nice günler elinden aldı. Yeter artık, göz bebeklerini onun ayva tüyleri ve 
benlerinden men eyle. köğlüüi HD köülünü, elüfden HD elinden, besdür HD besdir, hâlinden 
HD hâlından 

İkiyüzlü olan kimse, dünyada zafer bulmaz. (İkiyüzlü olan) yaşlı ve şeytan olup malından 
utanmaz olmuştur. bulmaz HD bilmez, oldı HD oldu, olupdur HD olubdur 
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(Ha | 
88. 

Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 

Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
dün göce düşdi gözüm bir dil-ber-i meh-pâreye 
naz ilen girmiş idi suya ki zülfin taraya 
hâl-i hindüsın görüb oldı köğül âteş-perest 
ondan ötrü merdüm-i çeşmüm girüpdür karaya 
meh yüzine zülf-i müşginin perişân eyledi 
koydı merhem lebleri köflümde olan yaraya 
gözlerinüfi câmıdan mahmür idüm oldum harâb 
rahm kıldı verdi bir sâğar men bi-çâreye 
tâze güldür kim nazar bâğında bulmış perveriş 
dirmek olmaz ol güli çün tâze gelmiş araya 
gözden ahan yaşumı bildi ki merdüm-zâdedür 
nisbeti yokdur onufi her su gelen fevvâreye 
yüzüme açdı Zafer bağlu kapular şubh-dem 


eyledi âhum eser ol dil-ber-i hün-h'âreye 


Gözüm, dün gece, saçını taramak için naz ile suya giren ay yüzlü bir dilbere düştü. düşdi HD 
düşdü 

Gönül onun benini görüp ateşperest oldu. Bundan dolayı göz bebeklerim kara olmuşlardır. 
hindüsın HD hindüsun, oldı HD oldu, çeşmüm HD çeşmim, girüpdür HD giribdir 

Misk kokulu saçlarını ay yüzüne dağıttı. Dudakları, gönlümde olan yaraya merhem koydu. 
yüzine HD üzüne, koydı HD koydu 

Gözlerinin kadehinden mahmur idim, harap oldum. Ben biçareye acıyıp bir kadeh verdi. 
gözlerinüü HD gözlerinin, idüm HD idim, men HD ben 

Nazar bağında yetişmiş taze güldür. O gülü toplamak olmaz, (daha) yeni yetişmiştir. bulmış 
HD bulmuş, dirmek HD dermek, güli HD gülü 

Gözümden akan yaşın göz bebeğinden olduğunu anladı. Onun, her su gelen fiskiyeye ilgisi 
yoktur. yaşumı HD yaşımı, zâdedür HD zâdedir, yokdur HD yohdur 

Zafer! Ahım o zalim sevgiliye etki etti (ve o), sabah vakti, bağlı kapıları yüzüme açtı. yüzüme 
HD üzüme, bağlu HD bağlı, kapular HD kapılar, âhum HD âhım 
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1. 


89. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-k--/-4--/-4--(- 4- 
şaymadum hergiz yaman men yâr ilen yoldaşuma 
çarb-ı gerdün zehr katupdur revâdur aşuma 
yandurur hicrân odına bilmezem vechi nedür 
bir sitem-ger dil-berüfi 'ışkını şalmış başuma 
kanlu yaş az bes ki gözden akdı nürı kalmadı 
rahm kılmaz ol sitem-ger gözden ahan yaşuma 
köülümüüi sırrını izhâr &&medüm hiç kimseye 
işimi şaldum ezelden nakş öden nakkâşuma 
bes ki şabr &tdüm cefadan oldı &vi harâb 
“arZ-ı halüm kimse yokdur 'arZ öde sırdaşuma 
90. 
Mef'ülü mefâ 'ilün fe 'ülün 
Hezec ---/4-4$-/4-- 


köülüm &vidür serây-ı Allah 


Ben asla dost ve yoldaşım için kötü düşünmedim. Dönek felek aşıma zehir kattı, (bu) reva 
(mı)dır? şaymadum HD saymadım, men HD ben, yoldaşuma HD yoldaşıma, katupdur HD 
katıpdır, revâdur AD revâdır, aşuma HD aşıma 

Sebebi nedir bilmem; bir zalim sevgilinin aşkını başıma salmış, beni ayrılık ateşine yakar. 
yandurur HD yandırar, odına HD oduna, nedür HD nedir, dil-berüü HD dil-berin, şalmış HD 
salmış, başıma HD başıma 

Gözden kanlı yaş aktığı yeter ki (gözün) nuru kalmadı. O zalim, gözden akan yaşıma rahm 
etmez. kanlu HD kanlı, akdı AD ahdı, nürı HD nüru, yaşuma HD yaşıma 

Gönlümün sırrını hiç kimseye aşikâr etmedim. İşimi, ezelden sırrımı nakş eden nakkaşıma 
bıraktım. &tmedüm HD &tmedim, şaldum HD saldım, nakkâşuma HD nakkâşıma 

Sabretttiğim yeter, cefadan evi(m) harap oldu. Dileğimi sırdaşıma arz edecek kimse yoktur. 
ödüm HD gtdim, oldı HD oldu, övi HD bu e&vim, hâlüm HD hâlim, yokdur HD yohdur, 
sırdaşuma HD sırdaşıma 


Allah'ın sarayı gönlümün evidir. Allah'ın fezası geniş imiş. övidür HD övidir, vüs atli HD 
vüs atli 
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— EO ZAN 


İz 


vüs atlü imiş feZâ-yı Allah 
hayrân buüa olmışam ki gayruhu 
neden öde dahl-i câ-yı Allah 
bu kara köğül ki adıdur kalb 
iblise uyar be-câ-yı Allah 
tâ var bu iki cihân yerinde 
eyler nüskın rıZâ-yı Allah 
bu cümle ki fâni oldı mutlak 
hâlinde kalur bekâ-yı Allah 
meger özi sahlaya övini 
âyine öde şafâ-yı Allah 
her kim ki bu i tikâd ilendür 
elbette görür likâ-yı Allah 
feth u zafer ondan olmayınca 
kimse görmez likâ-yı Allah 
91. 
Fâ'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remel-4--/44--/4 $--/44- 


şükr kim geldi menüm yanuma yârüm bu göce 


Buna öyle hayran olmuşum ki neden başkasını Allah'ın yerine koya(yım). olmışam HD 
olmuşam 

Adı kalp olan bu kara gönül, Allah'ın yerine iblise uyar. adıdur HD adıdır 

Bu iki dünya yerinde var (oldukça) Allah'ın rızasıyla Allah'a uygun şekilde ibadet eder. 

Her şey mutlak surette fani oldu. Allah'ın bekası olduğu gibi kalır. oldı HD oldu, hâlinde HD 
hâlında, kalur HD kalır 

Meğer kendisi evini saklayıp Allah'ın safasını (kendine) ayna etsin. özi HD özü 

Bu inançta olanlar elbette Allah?ın yüzünü görürler. ilendür HD ilendir, görür HD görer 

Fetih ve zafer ondan olmayınca Allah'ın yüzünü kimse göremez. görmez HD göremez 


Şükür ki sevgilim bu gece yanıma geldi. Ağlamam ve inlemem gökyüzüne ulaşmıştı bu gece. 
menüm HD benim, yanuma HD yanıma, yârüm HD yârim, çıkmış HD çıhmış, zârum HD zârım 
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felege çıkmış idi nâle vü zârum bu göce 
kalmamışdı dil-i zârumda zamânı temkin 
yerine geldi yene şabr u karârum bu göce 
yakmış idi tenümi âteş-i hicrân dana dek 
vaşl-ı yâr oldı hâlüm sordı nigârum bu göce 
şiddet-i gam belümi egmiş idi çevgân tek 
rast oldı yöfilden kâmet-i zârum bu göce 
ey Zafer köflüm ara kalmadı bir cev gam u hemm 
çünki düşdi elüme çeşm-i humârum bu gece 
92. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilat 
Remel-4--/-4--f/- 4 - 
“arz-ı hâlüm var köğül sultânına 
bir kulak vergil gedâ divânına 
zâhidüü işi riyâdur halk-ara 
“ahdi yokdur bahmagıl peymânına 
zâhiri mü'mindürür kalbi siyâh 


ülfeti var rüz u şeb şeytânına 


İnleyen gönlümde temkin zamanı kalmamıştı. Sabır ve kararım bu gece yine yerine geldi. 
zârumda HD zârımda, kararım HD karârım 

Ayrılık ateşi, tenimi tan vaktine kadar yakmıştı. Sevgiliyle kavuşma oldu, resim gibi güzel 
sevgilim bu gece hâlimi sordu. yakmış HD yahmış, tenümi HD tenimi, dana dek HD danadan, 
oldı AD oldu, hâlüm HD hâlim, sordı HD sordu, nigârum HD nigârım 

Gamın şiddeti, belimi çevgan gibi eğmişti. İnleyen boyum, bu gece yeniden düzeldi. belümi 
HD belimi, oldı HD oldu, zârum HD zârım 

Ey Zafer! Gözleri sarhoş gibi bakan sevgili elime düştüğü için bu gece gönlümde bir arpa kadar 
gam ve keder kalmadı. cev HD cöv, düşdi HD düşdü, elüme HD elime, humârum HD humârım 


Gönül sultanına arzuhâlim var: bu dilencinin divanına bir kulak ver. hâlüm HD hâlim, vergil 
HD ver, gel 

Zahidin işi halk içinde ikiyüzlülüktür. Onun ahdi yoktur, yeminine bakma. zâhidüü HD 
zâhidin, riyâdur HD riyâdır, yokdur HD yohdur 

Görünüşte mümindir (ancak) kalbi siyahtır. Gece gündüz şeytan ile münasebeti vardır. 
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10. 


“aşıkufi kanına ol fetvâ verür 
girmegil sen şâdık “âşık kanına 
batını yok halk içündür tâ ati 
tâ ki 'âlem yüz vere divânına 
bu fenâ dünyâ içündür işkili 
mifi bir ebr-i buhli var ihsânına 
âhiret &vinde yokdur behresi 
gayr mâlın harc öder eyvânına 
i tikâd ötmez oğa bimâr-ı 'ışk 
ihtiyâcı yok onu dermânına 
sa yi budur göce gündüz âşıkuf 
kim özini yetüre cânânına 
bendeye hak cânındandur Zafer 
uymış ol nefs-i la'in şeytânına 
93. 
Mefâ 'ilün mefâ 'lün mefâ 'lün mefâ 'ilün 
Hezec *---/4---/(4---(4--- 
şebâb-ı 'ömr keçdi ey köüül gel yâri terk eyle 


cünün-ı ışk düşmiş başufia dil-dârı terk eyle 


O, aşığın kanına fetva verir. Sen, sadık aşığın kanına girme. 'aşıkuü HD “aşıkın, verür HD verir 
Gizlisi yok, âlem onun meclisine ilgi göstersin diye onun ibadeti halk içindir. yok HD yoh, 


içündür HD üçündür, yüz HD üz 


Kuruntusu bu fani dünya içindir. Onun ihsanında bin bir cimrilik bulutu vardır. içündür HD 


üçündür 
Ahiret evinde hissesi yoktur. Malını köşkü için harcar. yokdur HD yohdur 


Aşk hastası, ona inanmaz. (Aşk hastasının) onun dermanına ihtiyacı yoktur. 
Aşığın gece gündüz çabalaması, kendisini sevgiliye kavuşturmak içindir. âşıkufi HD “aşıkın, 


özini HD özünü, yetüre HD yetire 


Zafer! Kölenin hakkı canındandır. O kovulmuş nefis, şeytanına uymuştur. cânındandur HD 


cânındandır, uymış HD uymuş 


Ey gönül! Gençlik geçti, gel sevgiliyi terk eyle. Başına aşk deliliği düşmüş, sevgiliyi terk eyle. 


keçdi AD geçdi, düşmiş HD düşmüş, başufa HD başına 
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ağartdı başufiı şeybüfi hevâsı kâmet olmış ham 
hayâl-i çeşm-i mest ü gamze-yi hün-h'ârı terk eyle 
ecel peyki yavuklaşdı uyan yuhudan ey gafil 
dimâğufidan hevâ-yı zülf-i anber-bârı terk eyle 
alupdur belüfüi mihnet düşüpdür ayağa başufi 
ecel yötdi belüüden rişte-yi zünnârı terk eyle 
yetüpdür kim ecel hem-sâyesin nüş eyleye kâmuü 
köfülden neş'e-yi ol dide-yi humârı terk eyle 
yetişdi kulağa gül-bâng-ı rihlet dehr bağından 
gel imdi bu temâşâ-yı gül ü gül-zârı terk eyle 
Zafer câhil degülsen 'ışk sevdâsın çıkar başdan 
gel imdi zülfden belüfdeki zünnârı terk eyle 
94. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilatün fâ'ilün 
Remel-k--/-4--/-4--(-4- 
Bar İlâhâ senden özge süzuma yokdur güvâh 
âşikârâdur senün der-gâhufa gizlü günâh 


düd-ı âhum korhusından baş çeker gerdün saru 


İhtiyarlık hevesi, başını ağarttı, boyun büküldü. Sarhoş gözlerin ve kan döken gamzelerin 
hayalini terk eyle. başunı HD başını, şeybüfi HD şeybin, olmış AD olmuş 

Ey gafil! Azrail yaklaştı, uykudan uyan. Aklından, saçları anber gibi kokan sevgilinin arzusunu 
çıkar. dimâğufidan HD dimâğından 

Mihnet belini almış, başın ayağa düşmüştür. Ecel geldi, beline kuşak bağlamayı bırak. alupdur 
HD alıbdır, belüüi HD belini, düşüpdür HD düşübdür, başufü HD başın, belüöden HD belinden 
Ecel, istek komşusunu yemeye gelmiştir. O sarhoş gözlerin neşesini gönülden terk eyle. 
yetüpdür HD yetibdir, kamu HD kâmın 

Dünya bağından göçme ilahisi kulağa geldi. Gel şimdi bu gülü ve gülbahçesini seyr etmeyi 
bırak. 

Zafer! Eğer cahil değilsen, aşk sevdasını başından çıkar. Gel şimdi saçtan örülmüş belindeki 
kuşağı terk eyle. degülsen HD degilsen, çıkar AD çıhar, bölüüdeki HD belindeki 


Ey Allah'ım! Yanışımın senden başka şahidi yoktur. Gizli olan günah, senin dergâhında 


aşikârdır. yokdur HD yohdur, âşikârâdur HD âşikârâdır, senün HD senin, der-gâhufa HD der- 
gâhına, gizlü HD gizli 
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bu duhânufi tireliginden dutuldı mihr ü mâh 
lutfufa vardur ümidi ger bu tersânufi kamu 
ger günâha sen kalursan vardurur yüz mif günâh 
gerçi pir-i dil-şikeste olmışam tut elümi 
kılmagıl nefs-i sitem-kâr ecrine ömrüm tebâh 
yokdur endişem “adüdan ger Zafer yâr ilesüü 
gam sipâhı konalı köflüme mesdüd oldı râh 
95. 
Mefa'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe“ilün 
Müctest -4*-(44--(4-4*-(44- 
dilüm aymas ki döyem lâ-bi-gayr ilâ I-lah 
ki mif bir adı da aşl adıdur Hakkufi Allah 
getürdi ketm-i 'ademden bizi bu yer yüzine 
resül gönderüben oldı bize hâdi-yi râh 
şırât-ı müstakimüf ma'nisi nedür bilgil 
Resülden sora hâdi “Ali veliullah 


imâm u hâdidürür on bir oğlı ol velinüfi 


Ahımın dumanının korkusundan güneş ve ay semaya doğru baş çekip bu dumanın 
karanlığından tutuldular. âhum HD âhım, korhusından HD korbhusundan, saru HD sarı, duhânufi 
HD duhânın, dutuldı HD dutuldu 

Bu Hristiyanın büsbütün senin lutfuna ümidi vardır. Eğer sen günaha kalırsan yüz bin günah 
vardır. vardur HD vardır, tersanufi HD tersânın, kamu HD kamı, kalursan HD kalırsan, 
vardurur HD vardır, mii HD bin 

Gerçi gönlü kırılmış bir ihtiyar oldum, elimi tut. Sitemkâr nefsin ecrinden dolayı ömrümü harap 
kılma. olmışam HD olmuşam, elümi HD elimi 

Zafer! Eğer sevgili ileysen düşmandan korkum yoktur. Gam askerleri gönlüme konduğundan 
beri yol kapalıdır. yokdur HD yohdur, ilesüfi HD ilesin, oldı HD oldu 


Dilim Allah'tan başkasını söylemez ki Hak Allah'ın bin bir adı da asıl adlarıdır. dilim HD 
dilim, mi HD bin, adıdur HD adıdır, Hakku HD Hakkın 

Bizi yokluktan bu yeryüzüne getirdi. Resul gönderip bize rehber oldu. getürdi HD getirdi, 
yüzine HD üzüne, gönderüben HD gönderiben, oldı HD oldu 

Hak yolun manasının ne olduğunu bil. Allah'ın velisi ve doğru yola götüren (Hz.) Ali, 
Resul”den sonra (gelir). müstakimüfi HD müstakimin, nedür HD nedir 
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zamân-ı Mehdiye dek tâ çıka bi-emr-i İlâh 
iki gözi Zaferüfi intizârda oldı sefid 
dilinde virdi budur lâ ilâhe illallah 
96. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
bir gece yâr içüb mest olub geldi bize 
götürüldi aradan gam iki üz düşdi üze 
râzlar başı açıldı iki yüzden daa dek 
şehd ü şeker karuşıldı o göce gizlü söze 
perde kalhdı aradan mest gözini süzüben 
tarayub sünbül müşginini tökdi gül üze 
söyledi benden ırak olmış idüü ey miskin 
ne reviş bu felek-i dün seni yetürdi bize 
cüş-ı seylâb-ı sirişküm safia yötürdi beni 
neçe kim sevi kuşı yâre yöter üze üze 


ey gözel olmagılan bü I-heveslen hem-dem 


O velinin on bir oğlu imam ve doğru yolu gösterenlerdir ve Allah'ın emriyle onlar Mehdi'nin 
zamanına kadar ulaşacaklardır. oğlı HD oğlu, velinüfi HD velinin, çıka HD çıha 

Zafer'in iki gözü bekleyişte beyaz oldu. Onun dilinde duası; “la ilahe illallah”tır. gözi HD gözü, 
Zaferü HD Zaferin, oldı HD oldu 


Bir gece sevgili içip sarhoş olup bize geldi. Aradan gam kaldırıldı, iki yüz bir yüze düştü. içüb 
HD içib, götürüldi HD götürüldü, düşdi HD düşdü 

İki cihetden sırların başı açıldı tan vaktine kadar. O gece gizli söze bal ve şeker katıldı. yüzden 
HD üzden, karuşıldı AD karışıldı, gizlü HD gizli 

Aradan perde kalktı. Mest gözlerini süzüp, misk kokan sünbül saçlarını tarayarak gül yüzüne 
döktü. gözini HD gözünü, tarayub HD tarayıb, tökdi HD tökdü 

Dedi ki “Ey miskin! Benden uzak düşmüştün.” Bu alçak felek, ne yolla seni bize ulaştırdı? 
olmış idüü HD olmuş idin, yetürdi HD yetirdi 

Sel gibi akan gözyaşımın coşkunluğu, sevi kuşunun yüze yüze sevgiliye ulaşması gibi, beni 
sana ulaştırdı. sirişküm HD sirişkim, sata HD sene, yötürdi HD yetirdi, neçe HD nece, yöter 
HD yetir 
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ne verüpsen özüüü tuhmuüı salan o göze 
97. 
Fâ'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remel -4--/4 4--/4 4--/44 - 
rahm öde mürr min takşir çeken âhlara 
cürme bahşiş yaraşur âdil olan şâhlara 
bahşişi bendeye nisbet degül ol sultânu 
lutf şâyeste degül himmeti kütâhlara 
bu Zafer bâde-yi vahdetden olupdur ser-mest 
içürür şerbet-i ma'ni dili âgâhlara 
(Vav) 
98. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
Bar İlâhâ &tmemişdüm pâd-şâlığ ârzü 
şükr benden imdi eyler şeh gedâlığ ârzü 
şaldı odlar zühd ü takvâ cânına lutfu senüf 
beni gören şimdi eyler pârsâlığ ârzü 


bildiler ehl-i riyâ götdükleri yol egridür 


Ey güzel! Keyfine buyruk olanla arkadaş olma. Niye kendini tohumunu salan o göze 
veriyorsun? verüpsen HD veribsen, özüfi HD özünü, tuhmuüı HD tuhmunu 


Acıyla bin kabahat çeken ahlara acısın. Adaletli olan şahlara, suçu bağışlamak yaraşır. yaraşur 
HD yaraşır 

O sultanın bağışlaması, köleye nispet değildir. Gayreti az olanlara lütuf yaraşmaz. degül HD 
degil, sultânufi HD sultânın, degül AD degil 

Bu Zafer, vahdet şarabından sarhoş olmuştur. O, gönlü uyanık kimselere mana şerbetini içirir. 
olupdur HD olubdur, içürür HD içirir 


Ey Allah'ım! Ben padişahlık arzu etmemiştim. Şükür ki şah şimdi benden kulluk arzu eder. 
etmemişdüm HD &tmemişdim, pâd-şâlıg HD pâdişâlığ 

Senin lütfun, zühd ve takvanın canına ateşler saldı. Beni gören, şimdi sofuluk arzular. şaldı HD 
saldı, senüü HD senin 
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lutfufu görüb öderler mübtelâlığ ârzü 
bân-kah şeyhi oları görüben oldı zelil 
tâ dem-i mahşer dahı ötmez riyâlığ ârzü 
bu Zafer cânın fedâ kıldı saha bu ma'nide 
kim var idi köüli içre cân fedâlığ ârzü 
99. 
Fâ'ilâtün fe ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remel-4--/4 4--/4 4--/44 - 
açmadı yüzüme bu devr felek bir kapu 
ne şikâyet &deyim hüyı budur haşleti bu 
akdı seylab-ı sirişküm şatt-ı Bağdâd saru 
bes ki gam küyıda tökdi bu gözüm çeşmesi su 
sâki-yi bezm görüb hâlümi dutdı sâğar 
götürüldi aradan yâr kedü birle şebü 
ramazZân ayı gelüb düşdi araya nöçe gün 
oldı bu vech-ile mey-hâne kapusı bağlu 


feth-i mey-hâne içün okudum âyât-ı kadeh 


Riya ehli, gittikleri yolun eğri olduğunu öğrendi. (Onlar) senin lütfunu görüp (ona) tutulmayı 
arzu ederler. götdükleri HD götdikleri, egridür HD egridir, lutfufı HD lutfunu 

Tekke şeyhi, onları görüp alçaldı. Mahşer vaktine kadar (0, bir) daha ikiyüzlülüğü arzulamaz. 
oları AD olardı, oldı HD oldu 

Gönlünde canını feda etme arzusu olan Zafer, bu manada sana canını feda etti. safha HD sene, 
köüli HD köülü 


Felek bu devirde yüzüme bir kapı açmadı. (Ondan) niye şikayet edeyim? (Onun) huyu ve 
mizacı böyledir. yüzüme HD üzüme, kapu HD kapı, hüyı HD hüyu 

Gözümün selleri, Bağdat nehrine doğru aktı. Bu gam köyünde gözümün çeşmesinin su döktüğü 
yeter. akdı HD ahdı, sirişküm HD sirişkim, saru HD sarı, küyıda HD küyunda, tökdi HD tökdü 
Meclis sakisi hâlimi görüp kadeh tuttu. Sevgili ile aradan şarap kabı ve testi kaldırıldı. hâlümi 
HD hâlimi, dutdı HD dutdu, götürüldi HD götürüldü 

Ramazan ayı gelip araya bir nice gün girdi. Bu yüzden meyhanenin kapısı bağlandı. gelüb HD 
gelib, düşdi HD düşdü, oldı HD oldu, kapusı HD kapısı, bağlu HD bağlı 

Meyhanenin açılması için, Zafer yâr olup bu bağlı kapı açılıncaya kadar kadeh ayetlerini 
okudum. içün HD üçün, okudum HD ohudum, bağlu HD bağlı 
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tâ zafer yar ola açıla bu bağlu kapu 
TERKİB-İ BEND 
1. 
Mefa'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctest -*-(44--(4-4-(44- 
I 
menem ki cümle 'uşşak-ara bugün 'alemem 
mukimr-i der-geh-i sultân Şafi-yi pür-keremem 
egerçi müflisem ama fakir-i muhteremem 
yoluüda vermege can deme kimseden ki kemem 
elümde yoh ise cân nakdi ile muhteşemem 
gözüm yaşı tökülen yerde dür ü mercândur 
fakir hediyesi sultâna tuhfe-i cândur 
TI 
cefâ-yı çarh-ı felekden hemişe memnünem 
eger ri âyetüm &tse gamin ü mahzünem 
şikâyet eylesem ondan onufi kimi dünem 
hayal- i Leylâ ile adı bellüâ Mecnünem 


deme ki cevr ü cefâdan demi diger-günem 


I 
Ben bugün bütün âşıklar içinde sancağım. menem HD benem, cümle 'uşşak HD cümle-yi 
uşşak 
Kerem sahibi Sultan Safi'nin dergâhında ikamet ediyorum. 
Parasızım ama muhterem (bir) fakirim. 
Yolunda can vermekte kimseden eksik olduğumu deme. 
Elimde (mal mülk) yok ise can sermayesi ile muhteşemim. elümde HD elimde 
Gözümün yaşı döküldüğü yerde inci ve mercan gibidir. mercândur HD mercândır 
Fakirin sultana hediyesi, canını armağan etmektir. 
TI 
Talihin cefasından dalma memnunum. 
Eğer beni gözetse kederli ve üzgünüm. ri âyetüm HD ri âyetim 
Ondan şikâyet eder olsam onun gibi alçağım. 
Leyla'nın hayali ile adı belli Mecnun'um. bellü HD belli 
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apardı köülümi elden o yâr-i pinhâni 
kıya kıya bahşı olmış âfet-i cânı 

IM 
menem devâ yerine derd kılmışam hâşıl 
demem ki reng-i ruh-ı zerd kılmışam hâşıl 
köfülden âh u dem-i serd kılmışam hâşıl 
rakib gözlerine gerd kılmışam hâşıl 
küyında it kimi şeb-gerd kılmışam hâşıl 
ki gece daüa degin öde nâle vü feryâd 
ne kurtula o cefâdan ne hod ola dil-şâd 

IW 
hümâ-yı târem kudsem köfül hevâsıylan 
ilâc-ı derd öderem hüblar devâsıylan 
telâşa düşdi köğül 'ışk mâcerâsıylan 
belâya düşmemişem özgeler rizâsıylan 
boşem hemişe siyeh zülfler belâsıylan 


şükr ki gerdiş-i devrân benüm murâdumca 


Eziyet ve cefadan bir an olsun değiştiğimi deme. cevr HD cövr 
O gizli sevgili, gönlümü elimden aldı. köğlümi HD köülümü 
İhsanı kıya kıya canın belası olmuş. olmış HD olmuş 

TI 
Ben deva yerine ortaya dert çıkarmışım. menem HD benem 
Solgun yanağın rengini ortaya çıkardığımı söylemem. 
Gönülden ah ve ümit vermeyen söz çıkarmışım. 
Rakibin gözlerine toprağı çıkarmışım. 
Köyünde köpek gibi bekçilik etmeyi hasıl kılmışım. küyında HD küyunda 
Ki gece tan vaktine kadar inleyip feryat etsin. 
Ne o cefadan kurtulsun ne kendisinin gönlü şad olsun. 

IW 
Karanlık hümayım, gönül arzusu ile temizlenmişim. 
Güzellerin devasını dertlere ilaç ederim. &derem HD ödirem 
Gönül, aşk macerası ile telaşa düştü. düşdi HD düşdü 
Başkalarının rızası ile belaya düşmemişim. 
Siyah saçların belası ile her daim hoşum. hoşem HD hoşam 
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hakikat-i 'amelüm hüsn-i i tikâdumca 
V 
deyüü 'adüya benüm hâlüme nazar kılsun 
edeb ri âyet &düb ahdan hazer kılsun 
olur demi ki du'â cânına eser kılsun 
gedâ kimi onı 'âlemde derbeder kılsun 
revani it kimi ten-i mülkden sefer kılsun 
çeker yaman kişiden çarh-ı intikâm zamân 
öfine yahşı gelür yahşınufi yamana yaman 
VI 
hakikat ehli olan yerde kil ü kâl olmaz 
Zamiri şâf olanufi köflide melâl olmaz 
güneş yüzide şehâdetden özge hâl olmaz 
cihâna feyz verür özi pây-mâl olmaz 
penâhumuzdur o kim mülkine zevâl olmaz 
hemişe ondan olur bendesine feth u zafer 


Şükür ki zaman benim dilediğimce geçer. şükr HD şükür, benüm HD benim, murâdumca HD 
murâdımca 
Yaptığım işin aslı, inancımın güzelliğincedir. 'amelüm HD 'amelim, i tikâdumca HD 
i tikâdımca 
V 
Düşmana söyleyin benim hâlime baksın. deyüfi HD döyin, benüm HD benim, hâlüme HD 
hâlıma, kılsun HD kılsın 
Edepli olup ah almaktan sakınsın. &düb HD &dib, kılsun HD kılsın 
Bir an olur ki dua (onun) canına etki etsin. kılsun HD kılsın 
Onu âlemde dilenci gibi derbeder kılsın. onı AD onu, kılsun HD kılsın 
Yürüyen köpek gibi beden mülkünden sefer kılsın. kılsun HD kılsın 
Zaman, kötü kişiden intikam alır. 
İyi kişinin önüne iyi, kötünün önüne kötü gelir. öfine HD önüne, gelür HD gelir, yahşınui HD 
yahşının 
v1 
Hakikat ehlinin olduğu yerde dedikodu olmaz. 
Kalbi temiz olanın gönlünde sıkıntı olmaz. olanufi HD olanın, köülide HD köflüde 
Güneşin yüzünde şahitlikten başka hâl olmaz. yüzide HD üzüde 
Dünyaya feyz verir kendisi ayakaltında çiğnenmez. verür HD verir, özi HD özü 
O bizim sığınağımızdır, (onun) mülküne zeval olmaz. penâhumuzdur HD penâhımızdır, 
mülkine HD mülküne 
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yakin ü şıdkufi ile bağla hidmetine kemer 
VI 
onı ki gül yaradupdur cihânda ötmez hâr 
hasüd hilesi ikbâli eylemez idbâr 
egerçi âfet ü râhatdadur bu leyl ü nehâr 
köülini gonçe tek açar nesim-i faşl-ı bahâr 
getür piyâleni şal gerdişe gül yüzlü nigâr 
ki her kim oldı ezelden cihânda devlet-mend 
yetürebilmez onu devletine halk gezend 
VM 
düşdi gerçi benümle bu çarh-ı bukalemün 
Zafer tapub eyledi baht râyetini nigün 
köğül cefâya düzüb vaz 'ın ötdi diger-gün 
yene vefâya dönüb eyledi besi gerdün 
budur hemişe onuf işi olmagıl mahzün 
müdâm ol gül-i ra'nânuü içdügi kandur 


veli dün eyledüginden bugün peşimândur 


Ondan kölesine daima fetih ve zafer olur. 

Onu kat'i olarak bilip sadakatin ile (onun) hizmetine kemer bağla. şıdkuü HD şıdkın 
VU 

Gülün yarattığı(nı) dünyada diken etmez. onı HD onu, yaradupdur HD yaradıbdır 

Kıskanç (kişinin) hilesi, talihi tersine çevirmez. 

Eğer ki sabah akşam afet veya rahatta ise; râhatdadur HD râhatdadır 

Bahar rüzgârı, gönlünü gonca gibi açar. köülini HD köflünü, gonçe HD konça 

Ey gül yüzlü sevgili! Kadehini getirip dolaştır. getür HD getir, yüzlü HD üzlü 

Bu dünyada ezelden saadete kavuşan her kim varsa; oldı HD oldu 

Halk onun saadetine zarar veremez. yetürebilmez HD yetirebilmez 
VMI 

Gerçi bu bukalemun felek benimle (ters) düştü. düşdi HD düşdü, benümle HD benimle 

Zafer baht sancağını bulup tersine çevirdi. tapub HD tapıb 

Gönül cefaya düşüp vaziyetini değiştirdi. 

Yine vefaya dönüp ziyadesiyle döndü. 

Onun işi daima böyledir, mahzun olma. 

O gül gibi güzel sevgilinin her daim içtiği kandır. ra nânuü HD ra'nânın, içdügi HD içdigi, 

kandur HD kandır 
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IX 
Zafer Fuzüli demiş “ahdüfe vefâ kılgıl 
yeter şikâyet &düp şerh-i mâcerâ kılgıl 
vücüduüı hedef-i nâvek-i belâ kılgıl 
kamu cefâlarına şabr &düp du 'â kılgıl 
niyâz u aczile dur arZ-ı müdde â kılgıl 
ki Hakdurur kamunuü cümle işine bâni 
zamâne mülkine aldanmagıl olur fâni 
MÜSEDDES TERKİB 
1. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 


Remel ----/-4--/-4--/-4- 


neçe gün çekdü ise dehr-ara yahşı yaman 
tâ-ebed &tmeyeçekdür böyle gerdiş bu cihân 
olmadı çarh-ı felek gerdişine kimse zamân 
bed-gümün olmagılan şabr kıl ey rüh-ı revân 


elüe düşdi bu dem dâmen ber-râhat-ı cân 


Ancak dün yaptığı şeyden bugün pişmandır. eyledüginden HD il düninden, peşimândur HD 
peşimândır 
IX 
Zafer! Fuzuli, “ahdine vefa kıl” demiş. 
Şikâyet etmeyi bırakıp maceranı şerh eyle. ödüp AD &dib 
Vücudunu bela oklarına hedef kıl. vücüduı HD vücüdunu 
Tüm cefalarına sabredip dua et. kamu HD kamı, ödüp HD &dib 
Kalkıp yalvarıp yakararak fikrini bildir. 
Ki herkesin bütün işlerini yapan Haktır. kamunufi HD kamının 
Şimdiki zamanın mülküne aldanma, (0) fani olur. mülkine HD mülküne 


Dünyada nice gün iyi (ya da) kötü çektin ise; çekdüfi HD çekdin 

Bu dünya, ebede kadar böyle dönmeyecektir. &tmeyeçekdür HD &tmeyecekdir 
Talihin dönüşüne kişi, zaman olmadı. 

Ey yaşayan ruh! Sabırlı ol, her şeyden şüphe etme. 
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kalmadı tünd ahan suda selâmet bu göze 

TI 
ey şehâ pir olub kalmadı göz &vide nür 
verdügün müjde bize oldı niçün va desi dür 
yüzine bakmanam er şimdi gele yanuma hür 
bendeden nefret öder bezmüm-ara yâr-i gğayür 
ayağum biri bu dünyâda biri der-leb-i gür 
vergilen nür yefi tuhmufı salan o göze 

IM 
ey köüül yâr gelüb derdüe gam-h'âr oldı 
demegil gam elidin köflümüz efgâar oldı 
şükr kim gam yüki arhamda sebük bâr oldı 
devletüfi dönmiş iken geldi zafer yâr oldı 
düşmenüf dehr arasında kamu h'âr oldı 
bün feşân olma dahı rahm eyle gel iki göze 


MUYAMMES TERKİB 


Bu sefer etek, can rahatlığında eline düştü. elüie HD eline, düşdi HD düşdü 
Şiddetli akan suda bu kaynağa selamet kalmadı. 
TI 
Ey şah! Yaşlanıp göz evinde nur kalmadı. 
Bize verdiğin müjdenin ne için vadesi uzak oldu? verdügün HD verdigin, oldı HD oldu 
Huri şimdi yanıma gelse eğer yüzüne bakmam. yüzine HD üzüne, bakmanam HD bahmanam, 
yanuma HD yanıma 
Gayretli sevgili, meclisimde köleden nefret eder. nefret HD nifret, bezmüm HD bezmim 
Bir ayağım bu dünyada, biri mezar ağzında. ayağum HD ayağım 
Tohumunu yeni salan o göze nur verin. tuhmuğı HD tuhmunu 
TI 
Ey gönül! Sevgili gelip derdine ortak oldu. gelüb HD gelib, derdüüe HD derdine, oldı HD oldu 
Gam yüzünden gönlümün yaralı olduğunu söyleme. elidin HD eliden, oldı HD oldu 
Şükür ki gam yükü sırtıma hafif yük oldu. yüki HD yükü, oldı HD oldu 
Devletin dönmüş iken zafer geldi yâr oldu. devletüi HD dövletin, dönmiş HD dönmüş, oldı 
HD oldu 
Bütün düşmanların dünyada hezimete uğradı. düşmenüü HD düşmenin, kamu HD kamı, oldı 
HD oldu 
Gel iki göze merhamet eyle ve kan saçıcı olma. 
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1. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 


Remel -k--/-4--/-4--/-4- 


bülbül-i şeydâ kimi oldum gülistândın cüdâ 
zâr u nâlân olmışam gül-berg-i handândın cüdâ 
ni köğül açıldı gamdan hür u Rızvândın cüdâ 
ni nevâ-sâz eyledi bülbül gülistândın cüdâ 
tütiyem köfilüm açılmaz şekeristandın cüda 

TI 
tâ ödüpdür ayru câm-ı vaşldan cânân beni 
telh-kam ötdi bu devrân bâdesinden cân beni 
her nefesde öldürür gam zehridin hicrân beni 
mest-mend itdi bu dürlü derd ilen devrân beni 
ol zamândan tâ ki düşdüm vaşl-ı cânândın cüdâ 

IM 
besdürür ey hâr-ı hicrân cânuma sancılmagıl 


dil-berüğ cevrine katlan bi-vefâlık kılmagıl 


I 
Tutkun bülbül gibi gülistandan ayrı düştüm. gülistândın HD gülistândan 
Gülen gül yaprağından uzak, ağlar ve inler olmuşum. olmışam HD olmuşam, handândın HD 
handândan 
Huri ve Rıdvan'dan ayrı, ne gamdan gönül açıldı. ni HD ne, Rızvândın HD Rızvândan 
Ne (de) gülistandan ayrı bülbül nağme okudu. ni HD ne, gülistândın HD gülistândan 
Duduyum, gönlüm şekerlikten ayrı açılmaz. şekeristândın HD şekeristândan 
TI 
Sevgili, beni kavuşma kadehinden ayrı edinceye kadar; &düpdür HD &dibdir, ayru HD ayrı 
Can, beni bu devranın şarabıyla kederlendirdi. devrân HD dövrân 
Ayrılık, her nefeste beni gam zehriyle öldürür. zehridin HD zehrden 
Devran, beni bu çeşit dert ile mestmend etti; devrân HD dövrân 
O zamandan, sevgiliye kavuşmaktan ayrı düşene kadar. cânândın HD cânândan 
TI 
Ey ayrılık dikeni! Yeter, canıma batma. cânuma HD cânıma 
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tâ nefes vardur bedende küyıdan ayrılmagıl 
ey köfül şabr eyle sen hem gayrıya meyl ötmegil 
demegil devr-i felek saldı meni ondın cüdâ 

IW 
ol kadar 'ışk âteşine cism ü cânum yandılar 
gecelerde şem'-veş pervâneler uyandılar 
şubh olanda mürde şem'i cümlesi kül sandılar 
ondan ötrü yas dutuban küline boyandılar 
çarh ötdi onları şem' ü şebistandın cüdâ 

V 
her köüül kim kaldı tenha bir gül-ruhsârsız 
bülbüle befzer ki kalmışdur gül gül-zârsız 
kalmasun hiç kim Zafer tek bu cihânda yârsız 
bir &yesiz kimseye dönmiş yârsız dil-dârsız 
olmasun yâ Rab zamâni bende sultândın cüdâ 

Eyzan lehu 


2. 


Vefasızlık etme, dilberin cevrine katlan. dil-berüfi HD dil-berin, cevrine HD cövrüne 
Nefes aldığın sürece onun köyünden ayrılma. vardur HD vardır, küyıdan HD küyudan 
Ey gönül! Sen sabreyle hem (de) başkasına meyl etme. 
Talih beni ondan ayırdı deme. meni HD beni, ondın HD ondan 
IW 
Bedenim ve canım aşk ateşiyle o kadar yandılar (ki); cânum HD cânım 
Pervaneler gecelerde mum gibi uyandılar. 
Sabah olunca hepsi sönmüş mumu kül sandılar. kül HD gül 
Ondan dolayı yas tutup külüne boyandılar. küline HD gülüne 
Felek onları mum ve yatak odasından ayırdı. şebistândın HD şebistândan 


Gül yanaklı bir sevgili olmadan yalnız kalan her gönül; 

Gül ve gülzarsız kalmış bülbüle benzer. kalmışdur HD kalmışdır 

Kimse Zafer gibi bu dünyada yârsız kalmasın. kalmasun HD kalmasın 

Sevgili ve dost olmadan, bir sahipsiz kimseye dönmüş. &yesiz HD iyesiz, dönmiş HD dönmüş 
Ya Rab! Köle sultandan bir an (bile) ayrı olmasın. olmasun HD olmasın, sultândın HD 
sultândan 
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Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 


Remel ----/-4--/-4--/-4- 


her kişi dünyâ evinde oldı âmil ey köfül 
yokdurur onu başında aklı kâmil ey köül 
bir nefes gaflet yuhusından uyangıl ey köfül 
keçdi câhıllık zamânı olgıl 'âkil ey köfül 
bir naşihatdür safa benden öşitgil ey köüül 

TI 
devlet -i dünyâya uymagıl safa ol al öder 
şâhib-i câh eyleyende fikr-i mülk ü mâl öder 
sa ylar kim eylemişdüf cümlesin pâ-mâl &der 
iki gün rahat verende sâl u meh bed-hâl öder 
bolmagıl divâne vü olgılan “âkil ey köüül 

TI 
bir gül-i ra'nâya befizer devlet-i dünyâ-yı dün 
geh kızarmak geh saralmak işleridür vâj-gün 


tâ ki furşat elde vardur olmagıl ondan zebün 


I 
Ey gönül! Dünya evinde emeli olan kim varsa; oldı HD oldu 
Ey gönül! Onun başında akl-ı kâmil yoktur. yokdurur HD yohdurur 
Ey gönül! Bir an gaflet uykusundan uyan. yuhusından HD yuhusundan 
Ey gönül! Cahillik zamanı geçti, akıllı ol. keçdi HD geçdi, câhıllık HD câhillik 
Ey gönül! Bu benden sana bir nasihatdir. (Bunu) dinle. naşihatdür HD naşihatdir, saha HD sene 
TI 
Dünya saadetine uyma. O, seni aldatır. devlet HD dövlet 
Yer sahibi ettiğinde mal ve mülk düşünür. 
Çalışıp çabalamıştın, hepsini ayakaltına alır. eylemişdüi HD eylemişdin, cümlesin HD 
cümlesen 
İki gün rahat verince yıllar, aylar boyunca hâlini kötü eder. 
Ey gönül! Deli olma, akıllı ol. 
001 
Alçak dünyanın saadeti, bir güzel güle benzer. devlet HD dövlet 
Bazen kızarmak bazen sararmak ters işleridir. işleridür AD işleridir 
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“akıbet salur başufia fikr-i sevdâ-yı cünün 
özini Zâyi &der cehliyle câhil ey köğül 

IW 
dâmenin koyma elüüden sâki-yi bezmüfi müdâm 
çıkarur gamdan seni mey şohbeti vü rakş-ı câm 
öz elüfilen dutgıl işüü &tmegilen fikr-i hâm 
bu iki üç dil-ber ilen şohbet eyle şubh u şâm 
bunlaruf şohbetidür insân-ı kâmil ey köfül 

V 
ey Zafer hayr eksük ötme müstehakdan bir zamân 
yahşıya yahşı gelür yamanlara kalur yaman 
kimseye kılmaz vefâ bu gerdiş devr-i zamân 
hicr elinden şimdi olmışdur kaddüü mişl-i kemân 
olmagıl Hak der-gehinden hiç gâfil ey köğül 

Eyzan lehu 
3. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 


Remel ----/-4--/-4--/-4- 


Elde firsat olduğu sürece ondan aciz olma. vardur HD vardır 

Sonunda başına delilik sevdası düşüncesini salar. salur HD salır, başufia HD başına 

Ey gönül! Cahil, cesaretiyle kendini ziyana uğratır. özini HD özünü 
IW 

Meclis sakisinin eteğini hiç elinden bırakma. elüfiden HD elinden, bezmüfi HD bezmin 

Kadeh dansı ve şarap sohbeti seni gamdan kurtarır. çıkarur HD çıharır 

İşini kendi elinle yap, ham düşünceye kapılma. elüülen HD elinlen 

Bu iki üç dilber ile sabah akşam sohbet et. 

Ey gönül! Bunları sohbeti; insan-ı kâmildir. bunlarufi HD bunların, şohbetidür HD şohbetidir 
V 

Ey Zafer! Layık olandan bir an hayrı eksik etme. eksük HD eksik, 

İyiye iyi gelir, kötülere kötü kalır. gelür HD gelir, kalur HD kalır 

Bu dönek zaman, kimseye vefa göstermez. devr HD dövr 

Boyun, ayrılık yüzünden şimdi yay gibi olmuştur. olmışdur HD olmuşdur, kaddüfi HD kaddin 

Ey gönül! Hak dergâhından hiç gafil olma. 
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bu cihânda şâm gamsız işret olmaz ey köfül 
şubh 'ayşın isteme bi-şâm-ı firkat ey köüül 
ayru olmaz birbirinden nür u zulmet ey köğül 
işret otı yanmadı bi-derd ü mihnet ey köfül 
be-key vaşl içre yana şem'-i ülfet ey köfül 

TI 
bi-vefâdur bu kadimi deyr-ara bu köhne tâk 
kim ki içdi vaşl câmın arttı onda iştiyak 
vaşl çün mümkin degüldür çekmegil derd-i firâk 
içüme yeüe derd verdi içine verdi firâk 
zinhâr ol câha saru kılma rağbet ey köğül 

TI 
ger felek döndi ise cevri safa olsa ayân 
halk ilen âmiziş ötgil &yle kim âb-ı revân 
ülfet eyle tâ ki külfet götürülsün ez-miyân 


söz danışmak bâbıda ol tüti-yi şirin-zebân 


I 
Ey gönül! Bu dünyada akşam, gam olmadan işret olmaz. 
Ey gönül! Ayrılık akşamı olmadan sabah sefahatını isteme. 
Ey gönül! Aydınlık ve karanlık birbirinden ayrı olmaz. ayru HD ayrı 
Ey gönül! Dert ve sıkıntı olmadan işret ateşi yanmadı. otı HD otu 
Ey gönül! Ülfet mumu ne zaman kavuşma zamanında yanacak? 
TI 
Bu kadim kilise içinde bu köhne kubbe vefasızdır. bi-vefâdur HD bi-vefâdır, kadimi deyr HD 
kadimidir 
Kavuşma kadehinden içen kişinin iştiyakı arttı. 
Kavuşma mümkün olmadığı için ayrılık derdi çekme. mümkin HD mümkün, degüldür HD 
degildir 
İçime yine dert verdi içine ayrılık verdi. 
Ey gönül! Asla o yere doğru rağbet gösterme. saru HD sarı 
TI 
Eğer felek dönüp eziyeti sana aşikâr olsa; döndi HD döndü, cevri HD cövrü, safa HD sene 
Akarsu gibi halk ile geçin. 
Zorluk ortadan kaldırılana kadar münasebet kur. 
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“akl ilen peydâ olur esbâb-ı devlet ey köfül 
IW 
manşıb-ı dünyâ hasedsiz olmaz ey rüşen Zamir 
faş ötmek pişesidür gözlemez bermâ vü pir 
elli il çekdüm cefâsın âhiri kıldı esir 
bir ulu sultân iken ötdi meni zâr u hakir 
çehresinden bellidür âsâr-ı nekbet ey köfül 
V 
el-hazer bu çarh-ı dünuü hilesinden el-hazer 
cevrine şabr eylegil tâ olmasun yevmü I-beter 
hoş meseldür kim seferden menfa atludur haZar 
şükr ödüb otur yörüfde kıl “ibâdet ey Zafer 
koyma elden bir nefes dâmân-ı ülfet ey köfül 
MÜSTEZAD 
1, 
devlet dödügün |...| kaçgılan ondan 


onufi saru bahma 


Söz konuşmak babında o tatlı dilli dudu. 
Ey gönül! Saadet sebepleri akıl ile peyda olur. devlet HD dövlet 
IV 
Ey gönlü aydınlık kişi! Dünya makamı, kıskançlık olmadan olmaz. 
Dile düşürmek huyudur, genç yaşlı gözetmez. pişesidür HD pişesidir 
Elli yıl cefasını çektim, sonunda beni esir etti. çekdüm HD çekdim 
Bir ulu sultan iken beni hakir ve hor etti. meni HD beni 
Ey gönül! Talihsizlik izleri çehresinden bellidir. bellidür HD bellidir 
V 
Sakın! Bu alçak dünyanın hilesinden sakın! 
Eziyetine sabr et, daha kötü gün olmasın. cevrine HD cövrüne, olmasun HD olmasın 
Hoş meseldir: barış ve güven savaştan menfaatlidir. meseldür HD meşeldir, menfa'atludur HD 
menfa atlıdır 
Ey Zafer! Şükredip yerinde otur ve ibadet et. &düb HD &dib, yerüfide HD yerinde 
Ey gönül! Ülfet eteğini bir an elden bırakma. 


Devlet dediğin |...| ondan kaç. Ona doğru bakma. dödügün HD dedigin, saru HD sarı 
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onufi şeceri mivesidür od ile mihnet 
özü oda yahma 
gözellerinüf zülfi rür çenber-i şeytân 
sen boynuüa tahma 
bu yolda geh varsan seni ol habta başlar 
bu yolı burahma 
eşit sözümi ey Zafer incitme özüi 
bir yâre köüül vergilen vü özgeye bahma 
KIT'A 
34 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilât 
Remel -4--/-4--/- 4 - 
yar ilen halvet bugün nerd oynadum 
dâvın apardum mafia vermez görü 
dedüm ey yâr-i dağal terlik niçün 
söyledi cân ver 'avZ algıl görü 
cânumuf nakdini saçdum pâyine 
dedi utan başufa düşmiş kuru 


söyledüm her şâmufi âhir şubhı var 


Onun ağacının meyvesi ateş ile mihnettir. Kendini ateşe yakma. mivesidür HD mivesidir 
Güzellerin saçları şeytan çemberidir. Sen boynuna takma. güzellerinüü HD güzellerinin, zülfi 


HD zülfü, erür HD irir 


Bu yoldan ara sıra gitsen seni bozmaya başlar. Bu yolu bırakma. yolı HD yolu 
Ey Zafer! Sözümü işit, kendini incitme. Bir sevgiliye gönül ver ve başkasına bakma. sözümi 


HD sözümü, özüfü HD özünü, yâre HD yâra 


Sevgili ile tenhada bugün tavla oynadım. Sırasını aldım, bana geri vermez. oynadum HD 


oynadım, apardum HD apardım, mafia HD bene, görü HD girü 


Dedim “ey hilekâr sevgili! Neden acemilik yapıyorsun?” Dedi ki “can ver, yeniden sığınak al.” 


dödüm HD dedim, görü HD girü 


Can sermayesini ayağına saçtım. Dedi “utan, başına ak düşmüş.” cânumuü HD cânımın, 
saçdum HD saçdım, pâyine HD pâyına, başufa HD başına, düşmiş HD düşmüş, kuru HD kıru 
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dedi kim ma lüm olur vakt-i darü 
gördi kim dil-haste oldum rahm ödüb 
bir kez verdi dedi besdür berü 
zaârılık çok eyledüm dedi Zafer 
bir taraf yonma tişe tek ol görü 
fikre şaldı ol karu sözi meni 
bir dahı ma'lüm olur vakt-i darü 
KIT'A 
4. 
Mef ülü mefâ lü mefâ “lü fe ülün 
Hezec --*/4--4/4-- 4/4 -- 
Ferhâdi gözü nakş eylemiş şüret-i Şirin 
daş üste rakibe kılub ol yârini izhâr 
dil-dâr gerek gizlü köüül &vide dâ im 
gün görse eger yüzini âşıklaradur 'âr 
güyâ ki cünün olmış imiş hicr elinden 
yâhüd var imiş 'ışk-ı hakikatde giriftâr 


ta kim eyleye hüsr ü bi-dini cihânda 


“Her akşamın sonunda sabahı var.” dedim. “İlaç vakti malum olur.” dedi. söyledüm HD 
söyledim, şâmuü HD şâmın, şubhı HD şubhu 

Gönlümün hasta olduğunu görünce acıyıp bir kez (yüz) verip yeterlidir dedi. gördi HD gördü, 
edüb HD &dib, besdür HD besdir 

Çok ağlayıp inledim. Dedi ki Zafer! Bir taraf yontma, yine balta gibi ol. çok HD çoh, eyledüm 
HD eyledim 

O ihtiyar(ın) sözü, beni düşünceye saldı. İlaç vakti bir daha belli olur. şaldı HD saldı, karu HD 
karı, sözi HD sözü, meni HD beni 


Ferhat'ın gözüne benzeyen gözün, taş üstünde, rakibe sevgilisini gösterip Şirin'in suretini nakş 
eylemiş. kılub HD kılıb 

Sevgilinin, gönül evinde daima gizli olması gerekir. Eğer güneş onun yüzünü görse âşıklar için 
utançtır. gizlü köğül &vide HD gizli ola &vde, yüzini HD üzünü, aşıklaradur HD “aşıklaradır 
Sanki ayrılıktan dolayı delirmiş veya hakiki aşkta tutsak olmuş. olmış HD olmuş 
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bed-nâm u hacil oda yana neçe ki küffar 
EYZAN KIT'A 
5. 
Mef'ülü fâ ilâtü mefâ lü fâ 'ilün 
Muzâri'-- k/-4-4/4--4/-4- 
vech-i ma âş içün köfül er elli fikr öder 
bilmez ki dehr-i fâniye bi-gânelik gerek 
künc-i kanâ at erçe erür pâdişâhlık 
dünyâdan el götürmege merdânelik gerek 
divânedür o kim ki &der oğa i tibâr 
miskin Zafer kimi bufia ferzânelik gerek 
IYa| 
100. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
bir gece dil-ber beni &vinde mihmân eyledi 
el dutub benümle yeüi ahd u peymân eyledi 
bu gedânu köğilini alub tahtı üste verdi câ 


özine dünyâ içün taht üste sultân eyledi 


Dinsiz ve ziyanda olan, bu dünyada adı kötüye çıkana ve utanana kadar kâfirler gibi ateşte 
yansın. nöçe HD nece 


Geçim yolu için gönül erkenden elli kere düşünür. Fani dünyaya kayıtsız olmak gerektiğini 
bilmez. içün HD üçün, er elli HD aralı, fâniye HD fânıya 

Kanaat köşesinde padişahlık etmek ercedir. Dünyadan el çekmek için mert olmak gerek. örür 
HD irir 

Ona itibar eden divanedir. Miskin Zafer gibi buna dervişlik gerekir. divânedür HD divânedir 
Bir gece dilber beni evinde misafir etti. El tutup benimle yeni and verdi. benümle HD benimle 


Bu dilencinin gönlünün alıp tahtı üstünde yer verdi. Kendisine dünya için taht üstüne sultan 
eyledi. gedânufi HD gedânın, köfilini HD könlün, alub HD alıb, özine HD özüne, içün HD üçün 
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101. 


iki başdan çünki oldı matlab-ı h'âhiş tamâm 
döndi benden işümi âh ilen efgğân eyledi 
bir gül-i ra'nâ tegi verdi köfül hercâ'iye 
halk-ara ya'ni ki öz 'aybını pinhân eyledi 
ibtiyârum getdi elden ayağına sürdüm üz 
tâze sultânı neden özgeye der-bân eyledi 
ey köüül bu dehr-i dünuü işgili budur müdâm 
sen bufa aldanma kim 'ahd-ile peymân eyledi 
yahşı işden yahşırak yohdur cihânda yâd-gâr 
bed öden dünyâ &vin özine zindân eyledi 
ey Zafer öşit sözümi bir naşihatdür safa 
yâr oldur kim özin yârine kurban eyledi 
101. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
sensiz ey dil-ber bu göce hâtırum bi-tâb idi 
çekdügüm câm leb-â-leb ta seher hün-âb idi 


bir nefes tâ kim gelüb bezm içre onufi cilve-ger 


İstenilen arzular iki baştan tamam oldu. Benden döndü, işimi ah ile figan eyledi. çünki HD 
çünkü, oldı HD oldu, döndi AD döndü, işümi HD işimi 

Bir güzel gül gibi kararsız birine gönül verdi. Yani halk içinde kendi ayıbını gizledi. tegi HD 
teki 

İradem elimden gitti, ayağına yüz sürdüm. Yeni sultanı neden başkasına kapıcı yaptı? ibtiyârum 
HD ihtiyârım 

Ey gönül! Bu alçak dünyanın kurnazlığı böyledir daima. Sen onun and vermesine aldanma. 
Dünyada iyilikten güzel bir yadigar yoktur. Kötülük eden, dünya evini kendisine zindan eyledi. 
özine HD özüne 

Ey Zafer! Sözümü dinle. Bu (benden) sana nasihattir. Yâr, kendisini sevgilisine kurban 
eyleyendir. sözümi HD sözümü, naşihatdür HD naşihatdir, sağa HD sene, özin HD özün, yârine 
HD yarına 


Ey dilber! Bu gece sensiz gönlüm bitkin idi. Seher vaktine kadar içtiğim kadeh, ağzına kadar 
kanlı su ile doluydu. hâtırum HD hâtırım, çekdügüm HD çekdigim 
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köflümüf şehrinde gam şeb-gerdleri nâ-yâb idi 
çünki götdüfi zulmet oldı gözüme ol bezm-i hâş 
kim hayâtum çeşmesi zulmet-ara nâ-yâb idi 
rişte-yi köülümde yüz mif 'ukdeler oldı pedid 
beyle bil kim her biri cânumda mifi kullâb idi 
bakrumufi kanı ser-â-ser oldı çeşmümdin revân 
çekdügüm mey ey Zafer gözden gelen hün-âb idi 
102. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
ey köüül şayd eyledi bir gözleri âhü seni 
can “ivaz verdüfi alınca leblerinden büseni 
dün benefşe içinde gördüm nihâni seyr öder 
nergisi pâyine salmış lâl &tmiş süseni 
ram etmiş özine senüü kimi şayyâdı ol 
özine kul eyleye ol dil-ber-i bed-hü seni 


yâsemenler cümlesi batmış gök ilen karaya 


Onun cilveli bir şekilde bir an meclise gelmesine kadar gönlümün şehrinde gam bekçileri 
bulunmaz idi. gelüb HD gelib 

Sen gittiğin için o has meclis gözüme karanlık oldu ki karanlıkta hayatımın çeşmesi bulunmaz 
idi. götdüü HD getdin, oldı HD oldu, hayâtum HD hayâtım 

Gönül bağımda yüz bin ukte göründü. Böyle bil ki her biri canımda bin kanca idi. mii HD bin, 
oldı HD oldu, cânumda HD cânımda, mif HD bin 

Bağrımın kanı baştanbaşa gözümden aktı. Ey Zafer! İçtiğim şarap, gözden gelen kanlı su idi. 
bakrumuf HD bağrımın, oldı HD oldu, çeşmümdin HD çeşmimden, çekdügüm HD çekdigim 


Ey gönül! Bir ceylan gözlü, seni avladı. Onun dudaklarından buse alınca karşılığında can 
verdin. verdüfi HD verdin 

Dün menekşe içinde, gizlice dolaşırken gördüm. Nergisi ayağına salmış, susamı lal etmiş. 
pâyine HD pâyına 

O, senin gibi avcıyı kendine itaat ettirmiş. O kötü huylu dilber, seni kendine kul eyleyecek. 
özine HD özüne, senüli HD senin, özine HD özüne 

O, sırtına susam renkli elbisesini giyince bütün yaseminler mavi ve kara renge batmış. gök HD 
güy, karaya HD karıya 
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103. 


104. 


tâ ki ol egnine göymiş bir kabâ-yı süseni 
ey Zafer bu güft-gü sultân Hatâyi sözidür 
keçme nâ-merd körpüsinden koy aparsın su seni 
103. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
köflümi aldı elümden bir nigâr-ı hâveri 
kâmetidür serv-i ra'nâ lebleridür gül-peri 
hal-i hindüsı beni âteş-perest ötdi bugün 
neçe kim hindü yanar oda kalur hâkisteri 
bağ-ara ger seyre götse ol nigâr-ı mâh-veş 
şol çemende cümlesi ber-bâd olurlar gül-peri 
rüz-ı evvelden onuf 'ışkı bağa olmış naşib 
özgesi kimi degüldür 'ışkı onu serseri 
bu Zafer bir boynı bağlu kulıdur ol dil-berüfi 
bendesinüfi bendesidür çâkerinüfi çâkeri 
104. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilat 


Remel -4--/-4--f/-4- 


Ey Zafer! Bu söz, Sultan Hatayi'nindir: “geçme namert köprüsünden, bırak su seni alıp 
götürsün.”. sözidür HD sözüdür, keçme HD göçme, körpüsinden HD körpüsünden 


Bir şarklı güzel sevgili, gönlümü elimden aldı. Onun boyu güzel bir selviye; dudakları 
gülperiye benzer. köğlümi HD köflümü, kâmetidür HD kâmetidir, lebleridür HD lebleridir 
Onun siyah benleri, Hinduların ateşte yanıp kül olması gibi beni bugün ateşperest etti. hindüsı 
HD hindüsu, kalur HD kalır 

Eğer o ay gibi güzel sevgili bağda dolaşsa gülperilerin hepsi çimende berbat olurlar. 

İlk günden onun aşkı bana nasip olmuş. Onun aşkı başkasınınki gibi tutarsız değildir. olmış HD 
olmuş, degüldür HD degildir 

Bu Zafer, o dilberin bir boynu bağlı kuludur. Kulunun kulu, kölesinin kölesidir. boynı HD 
boynu, bağlu HD bağlı, kulıdur HD kuludur, dil-berüi HD dil-berin, bendesinüi HD 
bendesinin, bendesidür HD bendesidir, çâkerinüü HD çâkerinin 
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geldi bezm içre gâfil gül-peri 
bâde içmiş mest olmış gözleri 
gün kimi açdı yüzinden çâderin 
bâğ-ara ber-bâd oldı gül-peri 
pâyine düşdüm onuü meh-tâb tek 
köflümi aldı be-resm-i dil-beri 
hüşumı aldı köğülden nâz ilen 
dedi kim “ışkum degüldür serseri 
hicr odına yanmayınca vaşl imez 
kim budur âyin ü resmr-i dil-beri 
bülbül-i şeydâ kimi çekdüm fiğân 
düşdi gerdişden bu çarh-ı çenberi 
ol gece vaşla örişdüm dağa dek 
rahm ödüb kaldı yanumda ol peri 
şubh olıcak oldı gözümden nihân 
bilmedüm ol âdem idi yâ peri 
meh yüzinden açdı mey bezmi nikâb 


söyledi miskin Zafer gelgil beri 


İhtiyatsız gülperi meclise geldi. Şarap içmiş, gözleri sarhoş olmuş. olmış HD olmuş 

Gün gibi, yüzündeki örtüyü açtı. Bağda gülperi berbat oldu. yüzinden HD üzünden, çâderin 
HD çâdurun, oldı HD oldu 

Dolunay gibi onun ayağına düştüm. Dilberane bir resimle gönlümü aldı. pâyine HD pâyına, 
köülümi HD köülümü 

Gönülden naz ile aklımı aldı. Dedi ki “aşkım tutarsız değildir.” hüşumı HD hüşumu, ışkum 
HD “ışkım, degüldür HD degildir, odına HD oduna 

Ayrılık ateşine yanmayınca kavuşma olmaz. Bu, dilberin ayin ve nişanıdır. 

Tutkun bülbül gibi ızdırapla öyle bağırdım (ki) bu çember gibi olan gökyüzü dönmeyi bıraktı. 
çekdüm HD çekdim, düşdi HD düşdü 

O gece, tan vaktine kadar kavuşmaya eriştim. O peri (gibi sevgili) acıyıp yanımda kaldı. 
erişdüm HD örişdim, daa dek HD danadan, yanumda HD yanımda 

Sabah olunca gözüme görünmez oldu. İnsan mı peri mi olduğunu anlayamadım. olıcak HD 
olcak, oldı HD oldu, bilmedüm HD bilmedim 

Şarap meclisinde, ay yüzünün örtüsünü açtı. Dedi ki “Ey miskin Zafer! Beri gel.” yüzinden HD 
üzünden 
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10. 


105. 


106. 


çok seni yandurduk hicrân odına 
vaşldur egnün müyesser hem-seri 
105. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel-k--/-4--/-4--(-4- 
veh ki dinüm aldı elden bir peri veş kâfiri 
çâbüki nüşin lebi ra'nâ kaddi gâret-geri 
rüh-perverdür Mesihâ tek danışmah bâbıda 
meh-veş ü lâle 'izâr u serv kadd simin-beri 
zülfi gözleri kara kılmakda şâm-ı gam kimi 
şam-ı gam def ine meh yüzi çerâğ-ı enveri 
ey köfül bir böyle ra'nânufi giriftârı olan 
halk gözinden nihân olmak gerek misl-i peri 
sâkiyâ rahm &t Zafer bâbında kim &der vedâ' 
bu cihândan götmemişken devre şalgıl sâğarı 
106. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilat 
Remel -4--/-4--/-4- 


götdüm hasret yâr kadrüm bilmedi 


Seni ayrılık ateşiyle çok yaktık. Sırtına yaraşır arkadaş kavuşmadır. çok HD çoh, yandurduk 
HD yandırdık, odına HD oduna, vaşldur AD vaşlıdır 


Vah ki çevikliği tatlı, dudağı latif, boyu yağmacı, peri gibi (güzel) bir kâfir (sevgili) dinimi 
elimden aldı. dinüm HD dinim 

Konuşma babında, Mesih gibi ruh besleyicidir. Ay gibi (güzel), lale yanaklı ve selvi boyu 
gümüş gibidir. perverdür HD perverdir, danışmah HD danışmak 

Saçları, gözlerini gam akşamı gibi karartmaktadır. Gam akşamını def etmede ay yüzü parlak 
mum gibidir. zülfi HD zülfü, yüzi HD üzü 

Ey gönül! Böyle bir güzele tutulan kişinin peri misali halkın gözünden gizli olması gerekir. 
ra nâanufi HD ra'nânın, gözinden HD gözünden 

Ey saki! Zafer kapında veda eder, ona acı. (O) bu dünyadan gitmemişken kadehi dolaştır. devre 
şalgıl HD dövre salgıl 
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107. 


gözlerümden kanlu yaşum silmedi 
uydı rakibüfi sözine rüz u şeb 
h'âhiş ilen üzüme bir gülmedi 
bilmezem kim bu ne tâli dür benüm 
hiç müneccim sâ'atini bilmedi 
bir devâsız derde düşdüm dehr-ara 
kim Mesihâ çâresini kılmadı 
yahşılık kalur hemin bu dehr-ara 
var ne kimdür bu cihânda ölmedi 
şıdk ilen dutdı Zafer ol dâmeni 
hiç renc ü mihneti eksülmedi 

107. 

Mef'ülü fâ ilâtü mefâ Tlü fâ 'ilün 
Muzâri'-- k/-4-4/4--4/-4- 

meh yüze düşdi dün gece gözüm nezâresi 
bildüm ki sa'd imiş reh-i 'ışkuf sitâresi 
derdüm “ilâcına dahı fikr ötme ey tabib 


bimâr-ı 'ışk-ı yâr olanufi yok mı çâresi 


Hasret gittim, sevgili kadrimi bilmedi. Gözlerimden kanlı yaşımı silmedi. getdüm HD getdim, 
kadrüm HD kadrim, gözlerimden HD gözlerimden, kanlu HD kanlı, yaşum HD yaşım 

Gece gündüz rakibin sözüne uydu. Arzu ile yüzüme bir (kere) gülmedi. uydı HD uydu, rakibüü 
HD rakibin, sözine HD sözüne 

Bilmem bu talihim nasıldır ki hiçbir müneccim zamanını bilmedi. tâli'dür HD tâli dir, benüm 
HD benim 

Dünyada bir devasız derde düştüm ki Mesih çaresini bulamadı. kılmadı HD bilmedi 

Bu dünyada (sadece) iyilik kalır. Dünyada olup ölmeyen kim var? kalur HD kalır, kimdür HD 
kimdir 

Zafer o eteği doğruluk ile tuttu. (Onun) sıkıntı ve eziyeti hiç eksilmedi. dutdı HD dutdu, 
eksülmedi HD eksilmedi 


Dün gece, gözümün bakışı ay yüze düştü. Anladım ki aşk yolunun yıldızı uğurlu imiş. yüze HD 
üze, düşdi HD düşdü, bildüm HD bildim, ışkuü HD 'ışkın 
Ey tabip! Derdimin ilacını artık düşünme. Sevgilinin aşkının hastası olanın çaresi yok mu? 
derdüm HD derdim, olanuü HD olanın, yok mı HD yohmu 
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deryâ-yı 'ışka düşdi ise zevrak-ı beden 
şâdem ki bir kadem yol onufidur kenâresi 
bir kez şikeste köülümi âsüde kılmaduü 
korhduf elüfü kese bu sınuk şişe pâresi 
bilgil ki 'ışk-ı Vâmık u 'Azrâ abes degül 
düşenüfi canuda âteş-i ışkum şerâresi 
şanma ki yâr âşıkdın ayru sayıla 
tâlibden ayru hiç degül yârüf arası 
deme dahı Zafer bu gam-ı 'ışka çâre yoh 
bir vaşl-ı yâr ile sağalur cümle yarası 
108. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
çün şabâ gül yüzine düşdi gözüm nezâresi 
bülbül-i şeydâ kimi oldum gülüfi âvâresi 
derd-i 'ışka düşdi köülüm sâkiyâ gel devre sal 
bâde-yi gül-rengmiş bu derd-i 'ışkufi çâresi 


düşeli yârümden ayru yuhu gelmez gözüme 


Beden kayığı, aşk denizine düştü ise sevinçliyim ki bir adım yol onun kenarıdır. düşdi HD 
düşdü, şâdem HD şadam 

Bir kez kırık gönlümü rahatlatmadın. Bu kırık şişe parçasının elini kesmesinden korktun. 
köülümi HD köğlümü, kılmadufi HD kılmadın, elüfi HD elin, sınuk HD sınık 

Bil ki Vamık ve Azra'nın aşkı gereksiz değil. Aşk ateşimin kıvılcımları (o ateşe) düşenin 
canındadır. degül HD degil, düşenüfi HD düşsün, cânuda HD cânıda, 'ışkum AD 'ışkım 
Sevgilinin âşıktan ayrı sayıldığını sanma. Sevgilinin arası (ona ulaşmak) isteyenden hiç ayrı 
değildir. şanma HD sanma, âşıkdın HD 'âşıkdan, ayru HD ayrı, ayru HD ayrı, degül HD degil, 
yârüü HD yârin 

Zafer! Bu aşk gamına çare olmadığını söyleme. Bütün yaraları sevgiliye kavuşmak ile iyileşir. 
sağalur HD sağalır 


Gözümün seyri, saba gibi, gül yüzüne düştü. Tutkun bülbül gibi gülün avaresi oldum. yüzine 
HD üzüne, düşdi HD düşdü 

Ey saki! Gönlüm aşk derdine düştü, gel kadehi dolaştır. Bu aşk derdinin çaresi gül renkli şarap 
imiş. düşdi HD düşdü, devre HD dövre, rengmiş HD reng imiş, ışkuf HD 'ışkın 
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su yerine kanlu yaş töker gözüm fevvâresi 
yar gelmiş bâğ-ara serv-i hırâmân tek gezer 
reşkden gül gonçe olmışdur görünmez nâresi 
ey Zafer Mecnündan artı şöhret-i 'ışkufi senü 
bu sebebden mihr tek olduf vatan âvâresi 
109. 
Mef ülü mefâ 'ilün fe 'ülün 
Hezec-- 4/4-4-/(4-- 
bildüü mi köğül ki yâr geldi 
kış getdi vü lâle-zâr geldi 
bülbül ohur idi bu sebakda 
kim faşl-ı gül ü bahâr geldi 
kuşlar tülege çekdi elden 
furşat gözedüb şikâr geldi 
nergis güle müjde verdi k'ey yâr 
özül bize gel ki yâr geldi 
devran bize etdi yârlık bes 
âhirde be-şekl-i mâr geldi 


egdi kaddimi hilâle döndüm 


Sevgilimden ayrı düştüğümden beri gözüme uyku girmez. Gözümün fıskiyesi su yerine kanlı 
yaş döker. yârümden HD yârımdan, ayru HD ayrı, kanlu HD kanlı 

Sevgili gelmiş, bağda nazla sallanan bir selvi gibi gezer. Gül, kıskançlıktan gonca olmuş, 
feryadı görünmez. gonçe HD konça, olmışdur HD olmuşdur 

Ey Zafer! Aşkının şöhreti Mecnun?'dan fazladır. Bundan dolayı güneş gibi vatanda avare oldun. 
ışkufi HD 'ışkın, senüfi HD senin 


Gönül! Sevgilinin geldiğini bildin mi? Kış gitti ve lale bahçesi geldi. bildüi HD bildin, 

Bülbül, bahar ve gül vaktinin geldiğini bu derste okur idi. 

Kuşlar tüy dökmeye çekildi. Fırsat gözetip avlanan hayvan geldi. elden HD elin, gözedüb HD 
gözedib 

Nergis güle müjde verdi ki “ey yâr! Kendin bize gel ki sevgili geldi.” yâr HD zâr 

Devran bize yeterince dostluk etti. Sonunda yılan şeklinde geldi. devrân HD dövrân, âhirde HD 
âhırda 
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110. 


gözüm öfüne gubâr geldi 
gül kimi çemen-ara gezerdüm 
döndi zafer vü nizâr geldi 
110. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
bir nefes devr-i felekde hâtırum şâd olmadı 
gam elinden hasta köülüm bir dem âzâd olmadı 
gâh yakdı hicr odına gâh şaldı derbeder 
köülüm &vi bu zamân devrinde âbâd olmadı 
gâh 'işret yerine yetişdi tir ilen tüfeng 
hiç kime benüm tegi bu kısm bi-dâd olmadı 
bilmezem kim mihrdür yâ kahrdur hak söyledi 
bu sitem kim bafa oldı hâl-i Ferhâd olmadı 
gerçi Mecnün düşdi 'ışka Leylâ ilen oldı vaşl 
hiç “âşık hâline bu kısm bi-dâd olmadı 
ey Zafer şâd ol ki her bir mihnetüfi yüz ecri var 


kim ki gam çekdi bu gün olmaz ki dil-şâd olmadı 


Boyumu büktü, hilale döndüm. Gözümün önüne toz geldi. öğine HD öfüne 
Gül gibi çimende dolaşır idim. Zafer gitti ve zayıflık geldi. gezerdüm HD gezerdim, döndi HD 
döndü 


Gönlüm, bu devirde bir an (olsun) şad olmadı. Hasta gönlüm, gam elinden bir an azat olmadı. 
devr HD dövr, hâtırum HD hâtırım 

Bazen ayrılık ateşiyle yaktı, bazen derbeder etti. Gönül evim bu devirde şen olmadı. yakdı AD 
yahdı, odına HD oduna, şaldı HD saldı, devrinde HD dövründe 

Bazen içki yerine ok ile tüfek ulaştı. Bu zulüm, bu şekilde benim kadar hiç kimseye olmadı. 
benüm HD benim, tegi HD teki 

Doğru söyleyin. (Bunun) sevgi mi kahır mı olduğunu bilmem. Bana olan sitem Ferhat'a 
olmadı. mihrdür HD mihrdir, kahrdur HD kahrdır, söyledi HD söyleden, oldı HD oldu 

Gerçi Mecnun aşka düştü, Leyla'ya kavuştu. Hiç âşık hâline bu şekil zulüm olmadı. düşdi AD 
düşdü, oldı HD oldu, hâline HD hâlına 

Ey Zafer! Şad ol ki her bir sıkıntının yüz mükâfatı var. Gam çekenin gönlünün hoş olmadığı 
görülmemiştir. mihnetüfi HD mihnetin 
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111. 


ını. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 
Ramazân ayıda bu nüsha ser-encâm oldı 
elif ü fâ keçmiş idi hicriden itmâm oldı 
ohuyanlar meni bir yâd öde yahşılık ile 
gerçi söz gam &vide puhte ilen hâm oldı 
yüzine perde çeküb 'aybını ışlah &düben 
demesünler ki gama düşdi sözi hâm oldı 
bu felek devridürür kimseye kalmaz câvid 
ey hüş ol kimse bugün nik ser-encâm oldı 
112. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilatün fâ'ilün 
Remel-4---/-4--/-4--/-4- 
bezm-ara bir mâh-rü zülfin perişân eyledi 
bâde tökdi sâğara bezmi gülistân eyledi 
hâl-i hindüsın görüb oldı köğül âteş-perest 


özüni saldı oda hem-râz ofia cân eyledi 


Bu nüsha, Hicri 1080 yılı, Ramazan ayında tamamlandı. oldı HD oldu, keçmiş HD geçmiş, oldı 
HD oldu 

Okuyanlar beni iyilik ile ansınlar. Gerçi söz, gam evinde pişerek eğrildi. meni HD beni, oldı 
HD oldu 

Yüzüne perde çekip aybını düzelterek demesinler ki gama düşünce sözü ham oldu. yüzine HD 
üzüne, çeküb HD çekib, &düben HD &diben, demesünler HD demesinler, düşdi HD düşdü, sözi 
HD sözü, oldı HD oldu 

Bu felek gelip geçicidir, kimseye ebedi kalmaz. Ey akıl! O kimse(nin) bugün iyi (bir) akıbet(i) 
oldu. devridürür AD dövrüdürür, oldı HD oldu 


Bir ay yüzlü, mecliste saçlarını dağıttı. Kadehe şarap döküp meclisi gül bahçesine çevirdi. 
zülfin HD zülfün, tökdi HD tökdü, gülistân HD gülüstân 

Gönül onun siyah benlerini görüp ateş-perest oldu. Sırdaşı kendini ateşe atıp ona can eyledi. 
hindüsın HD hindüsun, oldı HD oldu, özüni HD özünü 
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3. 


113. 


merdüm-i çeşmüm onı görgeç gözinden tökdi yaş 
kanlu su birle o bezmi hoş zer-efşân eyledi 
113. 
Fâ'ilâtün fe ilâtün fe 'ilâtün fe 'ilün 
Remel-4---/44--/4 $--/44- 
canı cânân dilemiş lâ dömedüm cân getdi 
lâ dömek küfr idi ol cân ile imân getdi 
“ahd u peymânı olan yâre nedür cân vermek 
nakd-i cân sehldürür 'ahd ile peyman getdi 
cism-i zârumnı yakub âteş-i hicre dafia dek 
vaşl su sepmedi bu oda vü cânân götdi 
bir kerez yâr oluban sormadı hâlüm neöçesin 
bir göce yol azuban geldi vü mihmân getdi 
şevkdan ol göce oldı gözüme yuhu harâm 
tahtı koydı &yesiz gün ile sultân götdi 
ayağum pür-mey iken şaldı meni ayağdan 
cânumı al ile alub meh-i tâbân götdi 


Zaferi hâk ile yek-sân eyledi ol kâfir 


Gözbebeklerim onu görünce yaş döktü. Kanlı su ile o meclisi hoş altın saçar etti. çeşmüm HD 
çeşmim, onı HD onu, görgeç HD görkec, gözinden HD gözünden, tökdi HD tökdü, kanlu HD 
kanlı 


Canı sevgili dilemiş yok demedim can gitti. Yok demek küfr idi o can ile iman gitti. d&medüm 
HD demedim 

Andı olan sevgiliye can vermek nedir? Can sermayesi kolaydır, and gitti. yâre HD yâra, nedür 
HD nedir 

Zayıf bedenimi tan vaktine kadar ayrılık ateşiyle yakıp; kavuşma, bu ateşe su serpmedi ve 
sevgili gitti. zârumnı HD zârımnı, yakub HD yahıb, dafia dek HD danadan 

Bir kez yâr olup hâlimin nasıl olduğunu sormadı. Bir gece yolunu şaşırıp geldi ve misafir gitti. 
hâlüm HD hâlim, azuban HD azıban 

Sevinçten o gece gözüme uyku haram oldu. Tahtı sahipsiz koydu gün ile sultan gitti. şevkdan 
HD şovkdan, oldı HD oldu, koydı HD koydu 

Kadehim şarap dolu iken beni ayaktan saldı. Canımı hile ile alıp o parlak ay (gibi güzel olan 
sevgili) gitti. ayağum HD ayağım, şaldı HD saldı, meni HD beni, ayağdan HD ayakdan 
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115. 


guşşa mundan çekerüm din ile imân getdi 
114. 
Fâ'ilâtün fa 'ilâtün fa 'ilâtün fâ'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
şükr kim götmiş iken yanuma cânân geldi 
cism-i zârumga revân cânıyla şol cân geldi 
yüzümi sürtdüm ayağına töküldi yaşum 
şandı kim servüf ayağına sudan cân geldi 
külbe-yi târumı meh yüzi ilen kıldı münir 
gün gurüb eyledi vü şol meh-i tâbân geldi 
şekkerin lebleridin kâmumı aldum daa dek 
köülümi almak içün hem-dem ü cânân geldi 
şükr kim açdı kapu yüzümüze feth u zafer 
taht üstine bugün yöfi Süleymân geldi 
115. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel -4--/-4--/-4--/-4- 


ey köüül saldı kemende bir ham gisü /seni| 


O kâfir, Zafer'i yer ile bir etti. Din ile imanın gitmesinden gam çekerim. cânumı HD cânımı, 
alub HD alıb 


Şükür ki sevgili gitmişken yanıma geldi. Zayıf bedenime akan canıyla şu can geldi. yanuma 
HD yanıma, zârumğa HD zârımga 

Yüzümü ayağına sürdüm, gözyaşım döküldü. Selvinin ayağına sudan can geldiğini sandı. 
yüzümi HD üzümü, töküldi HD töküldü, yaşum HD yaşım, şandı HD sandı, servüfi HD servin 
Karanlık kulübemi, ay yüzü ile ışıklandırdı. Güneş battı ve şu parlak ay (gibi olan sevgili) 
geldi. târumı HD târımı, yüzi HD üzü 

Tatlı dudaklarından tan vaktine kadar istediğimi aldım. Gönlümü almak için arkadaş ve sevgili 
geldi. şekkerin HD şüker kim, lebleridin AD lebleriden, kâmumı AD kâmımı, aldum HD aldım, 
dafa dek HD danadan, köflümi HD köülümü, içün HD üçün 

Şükür ki fetih ve zafer yüzümüze kapı açtı. Tahtın üstüne bugün yeni Süleyman geldi. kapu HD 
kapı, yüzümüze HD üzümüze, üstine HD üstüne 

Bu şiirde || içerisindeki ibareler orijinal metinde okunmamaktadır. Söz konusu okumalar 
Hüseyin Düzgün'e ait olup (2009: 100) tarafımızca da kabul edilmiştir. 
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ibtiyarufi aldı elden çekdürür (her sü seni) 

dün benefşe getdi de gördüm nihâl |kaddüfü| 

ol peri egnine göymiş bir kabâ-yı (süseni | 
gözlerüm pâyine tökdi eşk-i gül-(gün çeşmeden) 
dutdı elümden ki ey miskin |...| 

şol dem kim 'ışk deryâsında (gavvâs olmışsan| 
korharum ondan ki tâ-key (apara bir su senil 
“andelib-i zâr dik oldum ğamın |... 

âteş-i ışkum çemende lâl ödü|pdür süseni| 

bu Zafer bir boynı bağlu kuldur |...| 


tâ murâdıfi almayınca ahtarur (her sü seni| 


Ey gönül! Bir kıvrımlı saçlı (sevgili) seni kemende bağladı. İradeni elinden aldı, seni her tarafa 
çektirir. ihtiyâru HD ibtiyârın, çekdürür HD çekdirir 

Dün menekşe gitti de fidana benzeyen boyunu gördüm. O peri (gibi olan sevgili), sırtına susam 
renkli elbise giymiş. kaddüfü HD kaddini 

Gözlerim, onun ayağına çeşmeden gül renkli gözyaşı döktü. Elimden tutup ey miskin |...|. 
gözlerim HD gözlerim, tökdi HD tökdü, dutdı HD dutdu, elümden HD elimden 

Aşk denizinde dalgıç olduğun vakit; suyun ne zaman seni alıp götüreceğinden korkarım. şol 
dem HD söledim, olmışsan HD olmusan, korharum HD korhuram, apara HD apar 

İnleyen bülbül gibi oldum gamın |...|. Aşkımın ateşi, çimende susamı lal etmiştir. zâr dik HD 
zârdın, ışkum HD 'ışkım, idüpdür HD idibdir 

Bu Zafer bir boynu bağlı kuldur. Muradını alana kadar seni her tarafa götürür. boynı HD 
boynu, bağlu HD bağlı, ahtarur HD ahtarır 
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4. DİZİN 


4.1. Genel Sözcükler Dizini 
ab is. (Far.) su Mes.W/13, G.15/55, G.26/4, G27/4, G.T1P, 


Mh.T.3/1W2, G.101/1, G.101/5 


gı 


-1hayvân o (Far.tAr.) ölümsüzlük suyu > hayvân 


a.h.tın G.15/5 


â.-ı Kevser (o (Far.*Ar.) Kevsey suyu —> Kevser 
a.K.*den G.26/4 
d.-1revan (Far.*Far.) akarsu > revân G.27/4, Mh.T.3/111/2 
â.-1rü (Far.*Far.) yüzsuyu > rü Mes.1/13 
au alef (Far.*Ar.) su ve saman > 'alef G.68/2 
â.uhâk (Far.*Far.) su ve toprak —> hâk G.71/2 
âbâd sf. (Far.) şen G.110/2 
âbâd ol- bf. (Far.*Tü.) şen olmak, şenlenmek — ol- 
â. o.-madı G.110/2 
“abes sf. (Ar.) gereksiz, boş G.26/6, G.107/5 
“aceb sf. (Ar.) tuhaf, garip G.60/4, G.61/3 
acı is. acı, ızdırap 
a.tsı G.55/1 
acz is. (Ar.) yakarma Tk.B.1/1X/5 
aç- f. açmak 


a.-9 Mes.1/30, G.1/6 

a.-a G.23/6 

a.-ar Tk.B.1/VIY/4 

a.-dı G.10/5, G.41/6, G.88/7, G.104/2, G.104/9, G.114/5 


a.-madı G.99/1 


239 


a.-ub G.32/6 
a.-uban G.75/5 
açıl- f. açılmak 
a.-a G.99/5 
a.-dı G.21/6, G.30/6, Mh.T.1/13 
a.-madın G.66/1 
a.-maz Mh.T.1/V5 
a.-ur G.29/1, G.64/2 
ad is. ad, isim G.1/5 
a.tı G.19/4 (<2), G.95/1, Tk.B.1/1V4 
a.tıdur G.90/3, G.95/1 
a.tına G.62/4 


a.tını Mes.1/16 


a.ruhadur G.14/1 


ad öt- bf. adlandırmak —> &t- 
a.c.-di G.1/5 
âdem is. (Ar.) insan G.14/6, G.104/8 
â.-i haki (Ar.4Far.) topraktan yaratılmış insan > haki G.14/6 
“adem is. (Ar.) yokluk 1b/1 
'atde G.6/1 
âdemi is. (Ar.*Far.) insanoğlu G.64/7 
“âdil sf. (Ar.) adaletli G.97/1 
'adü is. (Ar.) düşman G.11/2, G.81/5 
'a.sdan G.94/5 


a.*ya Tk.B.1/VW/1 
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âfet is. (Ar.) afet Tk.B.1/1/7, Tk.B.1W/V1/3 
â.-icân (Ar.tFar.) canın afeti — cân 


â.c.tı Tk.B.1/11/7 


âfitâb is. (Far.<af-tab) güneş G.7/1, G.20/1, G.20/3 
"afv is. (Ar.) af, bağışlama G.11/5 
afv öt- bf. (Ar.*Tü.) affetmek — &t- 
a.c.-9G.11/5 
âgah sf. (Far.) uyanık 
â.tlara G.97/3 
ağar- f. ağarmak, beyazlamak 


a.-dı Mes.1/29, G.27/1, G.38/5, G.80/2 


ağart- f. ağartmak, beyazlatmak 
a.-dı G.93/2 

âğaz is. (Far.) başlama R.1/1 

âğaz öt- bf. (Far.*Tü.) başlatmak — &t- 
a.e.-ti R.1/1 

ağla- f. ağlamak 
a.-r G.27//2 

ağlad- f. ağlatmak 


a.-urlar Mb.T.1/11/3 
ağyâr is. (Ar.) rakip, düşman G.73/3, G.81/3 
a.e G.9/3, G.9/4 


ah is. (Türkçe, Arapça ve Farsça müşterek sözcük) ah, inleme 
G.3/2, G.36/4, G.38/2, G.42/1, G.45/3, G.82/5, Tk.B.W/0W3, 
G.100/3 


a.*dan Tk.B.1/V/2 
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â.-1 seher 


“ahd 


"a. upeymân 


ahger 


âhir 


âhiret 
âhiri 
âhirin 


ahsen 


a.Hara G.97/1 
âtum G.36/1, G.82/5, G.88/7, G.94/2 


aâ.rumdan G.35/3 


a.tuüdan G.36/7 


(müşterek*t Ar.) seher vakti çekilen ah > seher G.3/2, G.38/2, 
G.42/1, G.45/3 


f. akmak (kış. ak-) 
a.-an G.88/6, G.89/3, Ms.T.1/W6 
a.-dı G.36/6 


is. (Ar.) ahit, söz G.73/2, G.80/1, G.100/1, G.100/6, G.113/2 
(2) 


a.i G.31/1, G.46/4, G.92/2 

'a.tüfie Tk.B.1/1X/1 

(Ar.tFar.) söz ve yemin > peymân G.73/2, G.80/1, G.100/1 
ap.tıG.113/2 

is. (Far.) kızıl ateş G.37/4 

1. is. (Ar.) ahir, son G.33/5 


2. zf. sonra, sonunda Mes.1/26, G.19/6, G.206, G.37/3, 
G.37/5, G.49/4, G.54/6, G.62/5, G.73/4, K.3/4 


â.tde G.14/6, G.109/5 

(Ar.-Ar.) sonunda > emr Mes.1/26 

is. (Ar.) ahiret, öbür dünya G.1/5, G.92/7 
7f. (Ar.) sonunda Mh.T.3/1V/3 

7f. (Ar.) sonunda, sonuncu olarak G.71/3 
sf. (Ar.) en güzel, en iyi 


a.tdür G.87/2 
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ahtar- 


ahter 


a.-i baht 


ahvel 
ak 


ak- 


akac 
“âkıbet 
“akik 
“âkil 


“âkil ol- 


akl 


f. aktarmak, götürmek 

a.-ur G.115/6 

is. (Far.) yıldız G.41/4 
(Far.*Far.) şans yıldızı > baht 
a.b.-um G.41/4 

is. (Far.) ceylan G.15/4, G.102/1 
is. (Ar.) haller, durumlar 
a.tüme G.47/3 


a.tümi G.8/3 


a.tüli G.63/2 

sf. (Ar.) şaşı G.31/5 

sf. ak, beyaz G.36/6 

f. akmak (krş. ah-) 

a.-dı G.89/3, G.99/2 

a.-makdan G.48/3 

is. ağaç G.42/3 

7f. (Ar.) sonunda Mes.1/23, G.38/2, G.42/1, Mh.T.2/11/4 
is. (Ar.) bir çeşit değerli taş 

asaG.11/6 


sf. (Ar.) akıllı Mes.1/16, G.23/4, G.26/6, G.75/3, G.76/6, 
Mh.T.2/V4, Mh.T.2/11/5 


bf. (Ar.*Tü.) akıllı olmak — ol- 
a.0.-9 G.23/4 


1. is. (Ar) akıl Mes.1/21, G.26/6, G.53/1, G.53/2, G.59/2, 
G.65/1, G.71/1, G.74/2, Mh.T.3/0W75 


'a.tı Mh.T.2/W2 
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"a.-1 evvel 
'a.u hüş 
'a.-1 ma âş 
'a.-1 küll 

"akreb 

“aks 

“aks şal- 
a.-i rüh 

al 

al öt- 

al eyle- 

al 


'a.tumı G.21/2,E.1/4, G.75/3 


a.tufi G.1/6 

(Ar.-Ar.) önceki akıl, Allah —> evvel 
a.e.*den G.71/1 

(Ar.tFar.) akıl ve fikir > hüş G.53/1, 6.53/2, G.59/2 
2. is. fikir, düşünce G.54/3, 

(Ar.rAr.) geçim fikri — ma âş G.54/3 

3. is. ahenk G.7472 

(Ar.-Ar.) Tabiatın ahengi —> küll G.74/2 
is. (Ar.) akrep 

a.tün G.3/7 

is. (Ar.) akis, yansıma G.12/5, G.17/2 
'a.kine G.28/2 

bf. (Ar.*Tü.) yansımak —> şal- 

a.ş.-dı G.12/5 


(Ar.*Far.) yanağın yansıması —> rüh 


a.r.tui G.17/2 

is. hile, tuzak G.31/5, Mh.T.2/1V/1, G.113/6 
a.a G.87/6 

a.tından G.87/6 

bf. aldatmak, kandırmak — &t- 

a.c.-er >dMh.T.2/1V1 

bf. hile yapmak — eyle- 

ae.-r G.31/5 


is. (Ar.) aile, nesil, sülale, soy Mes.1/13, Mes.2/11 
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â.-i Resül is.t. (Ar.-Ar.) Hz. Muhammed'in neslinden gelen > Resül 


Mes.1/13 
al- f. almak 

a.-a G.84/4 

a.-an G.25/2 


a.-dı G.5/2, G.10/1, G.203, G.23/5, G.27/3, G.28/3, G.52/1, 
G.532, G.54/2, Tc.B.IAW3, G.842, G8, GOJİ, 
G.104/3, G.104/4,G.10Y/1,G.115/1 


a.-dum G.36/1, G.114/4 
a.-gıl K.3/2 
a.-gılan G.86/1 
a.-ınca G.102/1 
a.-mayınca G.115/6 
a.-mış G.17/4, G.47/2, G.52/2, Mb.T.1/VW3 
a.-uü G.57/3 
a.-ub G.82/2, G.100/2, G.113/6 
a.-updur G.93/4 
a.-ur G.67/3 
alâ sf. (Ar.) iyi 
a.* sınuf 2b/2 
aldan- f. aldanmak, kanmak 
a.-ma G.31/5, G.87/6, G.100/6 
a.-magıl Tk.B. 1/1X/7 
“alef is. (Ar.) ot, saman G.68/2 
“alem is. (Ar.) bayrak, sancak 


“a.r*em Tk.B.1/W1 
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“âlem is. (Ar.) âlem, dünya Mes.1/25, G.10/2, G.11/4, G.43/6, 
G.472, G.92/5 


'a.tdür G.70/4 
a.*de G.79/3, Tk.B.1/V/4 
âteG.1/4,G.43/5 


âHG.1/5,G.20/2, G.20/3, G.21/5, G.66/4 


'â.inde G.87/3 
'a.tleriçe G.2/5 
'a.4ni G.67/4 
a.-ara (Ar.-Tü.) alem içinde, alemde > ara G.11/4 
almak is. alma G.114/4 
alt is. alt taraf 
a.tına G.26/5 
altı is. altı, beşten sonra gelen sayı G.16/3 
altun is. altın G.67/1 
“âm is. (Ar.<amm) umum, herkes G.59/1 


'a.u hâşş (Ar.) herkes > hâşş G.59/1 


ama ed. (Ar.<amma) ama, lakin G.26/1, Tk.B.1/V3 
a mâl is. (Ar.) ameller, işler 
a.*i G.70/1 
amân is. (Ar.) emin olma, korkmama G.6/2 
“amel is. (Ar.) amel, iş Mes.1/30, G.2/5 


'a.tüm Tk.B.1/IV/7 
“âmil sf. (Ar.) emeli veya isteği olan Mh.T.2/V1 


âmiziş is. (Far.) geçinme Mh.T.3/1112 
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"anber is. (Ar.) amber balığından çıkarılan güzel kokulu madde G.5/4 


a.-bâr (Ar.*Far.) amber yağdıran — bâr 
a.-b.tı G.93/3 
a. -isârâ (Ar.tFar.) halis amber —> sârâ G.5/4 
“andelib is. (Ar) bülbül G.115/5 
a.-izâr (Ar.tFar.) inleyen bülbül > zâr G.115/5 
apar- f. alıp götürmek 
a.-9 G.74/4 
a.-aG.115/4 


a.-dı Tk.B.1/11/6 
a.-dum K.3/1 
a.-gıl Mes.2/9 


a.-sın G.102/5 


a.-ur G.53/2 
ar is. (Ar.) ar, utanma Mes.1/22, K.4/2 
ara is. ara; arasında, içinde Mes.2/8 (<2), G6.4/3, G.6W2, G.8/2, 


G.11/4, G.135, G.ISY7, G233, G.32/1, G39/2, G.43/5, 
G.44/1, G.58/3, G.58/5, G.58/6, G.G0/1, G.60/2, G.63/4, 
G.67/4, G.68/2, G.69/3, G73/1, G.7W4, G.772, G.T9I3, 
G.79/4, G8I1/4, G.82/5, G.9I1/5, G922, Tk.B.Y/VI, 
Ms.T./Y/I, Ms.T.11/4, Mh.T3AVI, G.100/4, G.101/3, 
G.103/3, G.1042, G.106/4, G.106/5, G.108/4, G.109/7, 
G.112/1 


a.xdaG.57/4 
a.*dan G.53/2, G.66/3, G.83/1, G.96/1, G.96/3, G.99/3 
a.-muza G.30/5 


a.tsı G.107/6 
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ârâm-gâh 


ârâyiş 


â.-i büğ 


ârâyiş-gâh 


“araZ 


arha 


art- 


artı 


artuh 


a.tsında G.13/4, Ms.T.1/1W5 

a.*ya G.56/5, G.88/5, G.99/4 

is. (Far.) yerleşme, karar kılma 1b/7 
â.tum G.41/3 

b.is. (Far.) dinlenme yeri — gâh 
â.-g.tuüdur G.51/2 

1. is. (Far.) süs G.67/5 

(Far.*Far.) bağın süsü —bâğ G.67/5 
2. sf. süslü Mes.1/8 

is. (<Far.) süs yeri, süslenme yeri — gâh 
â.tlarına 1b/2 

is. (Ar.) işaret, alamet G.61/1 

is. arka, sırt 

a.*da G.62/5 

a.-mda Ms.T.1/111/3 


is. (Ar.) yanak G.60/1 (22), G.60/2, G.60/3, G.60/4, G.60/5, 
G.60/6 


sf. (Ar.) bilgi ve sezgi sahibi olan G.46/1 
is. (Ar.) arsa, yer G.24/2 

asya G.71/1 

f. artmak, fazlalaşmak 

a.-tı G.38/4, Tc.B.1/IV/3, Mh.T.3/1/2 
a.-updur G.32/1 

is. fazla G.8/2, G.77/2, G.79/3, G.108/5 


7f fazla (krş. artuk) G.18/3 
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artuk sf. fazla (krş. artuh) 
a.*dur K.1/1, G.61/4 
artur- f. arttırmak, ziyadeleştirmek 
a.-a G.3/4 
a.-dı G.6/1 
a.-ur Mes.1/4 
“arüs is. (Far.) gelin 2b/1 


arZ is. (Ar.) arz, sunma G.1/7, G.8/3, G.77/7, G.89/5 (22), G.92/1, 
Tk.B.1/1X/5 


a.-1 hal (Ar.*Ar.) halin bildirilmesi, ne halde olduğunu söyleme —> hâl 
a.h.tüm G.89/5, G.92/1 
a.htüfü G.77/7 

"a.-ı müdde'â (Ar.*Ar.) fikrini bildirme Tk.B.1/1X/5 

arz öt- bf. (Ar.*Tü.) arz etmek — &t- 

'a.t.-e td G.89/5 
'a.c.-esent>d G.1/7 
"a.e.-medüm G.8/3 


ârzü is. (Far.) arzu, istek G.63/1, G.98/1 |(>2|, G.98/2, G.98/3, 
G.98/4, G.98/5 


âa.-yı hâl u hatt(Far.*Far.*Ar.) ayva tüyleri ve benlerin arzusu —> hâl u hatt 


G.63/1 

aşâ is. (Ar.) asa, baston 
'a.tsını G.1/3, G.14/3 

asâr is. (Ar.) eserler, izler Mh.T.3/1V/5 
â.tıdur G.10/5 


â.-ı nekbet (Oo (Ar.*Ar.) talihsizlik izleri > nekbet Mh.T.3/1V/5 
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âsâyiş-gâh b.is. (Far.) güvenli yer 
a.tıdın Ib/1 
aşl is. (Ar.) asıl G.95/1 


a.tı Mes.1/31, G.39/3, G.39/4 


a.tıdur G.26/1 
âsüde sf. (Far.) rahat G.107/4 
âsüde kıl- bf. (Far.*Tü.) rahatlatmak — kıl- 


a.k.-maduf G.107/4 


aş is. aş, yiyecek, yemek 
a.-uma G.54/4, G.89/1 
“âşık is. (Ar.<âşik) âşık, âşık olan kişi G.17/5, G.29/6, G.34/6, 


G.46/5, G.110/5 
âsaG.7/3,G.9/4,G.13/3, G.74/5, G.92/4 
'â.*am G.55/3 


'a.tdın G.107/6 


“a.tını G.46/1 


“aâ.trlaradur K.4/2 


“a.tHarı G.39/1 


a. tul G.46/2, G.61/2, G.92/4, G.92/9 
a.-ızâr (Ar.tFar.) inleyen âşık > zâr 
â.z.4e G.29/6 
'â.z.*um G.34/6 
âşikâra sf. (Far.) aşikar, açık, belli (krş. âşikâre) 
a.tdur G.94/1 


âşikâre sf. (Far.) aşikar, açık, belli (krş. âşikârâ) G.11/1 
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aşinâ 


Ateş 


a.-1 hicr 


â.-1 hicrân 


â.-i ışk 


âteş-hâne 
âteş-perest 


atıl- 


atlal 
a. udimen 


atlas 


a. udibâ 


“avâm 


âvâre 


âvâarlık 


sf. (Far.) aşina, bildik, tanıdık G.2/1 

is. (Far.) ateş, od G.91/3, G.107/5, G.113/3, G.115/5 
a.tden G.41/1 

ateG.34/4,G.41/2 


a.i G.38/3, G.61/5 


â.tine G.10/3, G.12/5, G.31/2, G.82/4, Mh.T.1/IV/1 
(Far.*-Ar.) ayrılık ateşi > hicr 
a.h.te G.113/3 


(Far.*-Ar.) ayrılık ateşi > hicrân G.91/3 


(Far.*-Ar.) aşk ateşi — ışk 
â.ı*um G.107/5,G.115/5 


b.is. (Far.*Far.) ateşhane, Mecusi tapınağı > hâne G.23/6 


b.is. (Far.*Far.) ateşe tapan — perest G.88/2, G.103/2, G.112/2 
f. atılmak 

a.-an G.55/1 

is. (Ar.) harabeler G.82/3 

(Ar.-Ar.) harabeler ve süprüntülükler — dimen G.82/3 

is. (Ar.) ipek ve pamuktan bir tür kumaş G.10/4 

a.*dan G.87/5 

(Ar.tFar.) atlas ve diba — dibâ G.10/4 

is. (Ar.) halk G.56/4 

sf. (Far.) avare, işi gücü olmayan 


a.Her Mes.2/5 


a.tsi G.108/1, G.108/5 


is. (FartTü) rızık Mes.2/7 
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“avrat 


“avZ 


ay 


ayağ 


ayağ çek- 


ayağı kes- 


is, (Ar.) avrat, kadın G.43/2 

1. sf. (Ar.) dönen, dönek G.35/4 

2. is. sığınak G. 61/2, K.3/2 
L.isayK.2/3,G.812 

a.sa G.32/1 

2. sf. ay gibi, aya benzeyen G.17/1 

3. is. yılın on iki bölümünden her biri 


a.tı G.99/4 


a.tıdaG.111/1 

f. konuşmak, demek, söylemek 
a.-dı G.36/7 

a.-ma G.62/1 

a.-mas G.95/1 

1. is. ayak, yürüme organı G.24/5 
a.sa G.93/4 

a.*dan G.113/6 


a.tı G.38/6, G.50/2 


a.tına G.60/5, G.100/5, G.114/2 (X2) 
a.-um Ms.T.1/11/5 

a.tufi G.44/1, G.85/5 

bf. ayak çekmek, terketmek — çek- 
a.ç.-dül G.24/5 

bf. bir yere gitmeyi bırakmak — kes- 
a.k.-mem G.50/2 


2. is. kadeh Tc.B.1/IVI, G.67/1 
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'ayân 


"ayân kıl- 


â.-1 kadeh 


“ayb 


'a.-püş 


âyet 


â.-iKu'ran 


ayır- 


ayıt- 


âyin 


âyine 


a.tıdan G.3/2 


a.tıyla G.60/5 

a.sum G.113/6 

sf. (Ar.) belli, açık G.6/4, G.56/2, G.56/2, Mh.T.3/111/1 
'a.*dur G.87/1 

bf. (Ar.*Tü.) görünür kılmak, belli etmek — kıl- 
'a.k.-s G.56/2 

is. (Ar.) ayetler G.99/5 

(Ar.-Ar.) kadeh ayetleri — kadeh G.99/5 

is. (Ar.) ayıp, kusur G.53/6 


“atı G.53/6 


atını G.100/4, G.111/3 

a.sum G.11/1 

(Ar.*Far.) ayıp örten > püş G.53/6 
is. (Ar.) ayet G.75/4 

(Ar.-Ar.) Kuran ayeti — Ku'rân G.75/4 
f. (<adır-) ayırmak 

a.-ma G.22/3 

a.-maz G.19/6 

f. demek, söylemek 

a.-ayım t>d G.55/3 

is. (Far.) ayin, tören G.84/4, G.104/5 


a.tdür G.41/6 


â.tini 1b/7 


is. (Far.) ayna 2b/4, G.28/2, G.90/6 
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â.tsine G.12/5, G.33/2 
â.-yi kudret (o (Far.tAr.) kudret aynası — kudret 
a.k.*inden 2b/4 
ayrıl- f. ayrılmak 
a.-dı G.5/1 
a.-magıl Mh.T.1/111/3 


ayru sf. ayrı G.8/1, G.34/5, G.41/3, G.74/5, Mh.T.1/1/1, Mh.T.3/U3 
, 6.107/6 (>2), G.108/3 


-ayş is. (Ar.) zevk ve safa Mes.1/10, G.55/2 


'a.tı G.76/6 


'a.tın Mh.T.3/V2 
"a.u tarab (Ar.-Ar.) yeme içme; eğlence — tarab G.55/2 
az sf. az, eksik G.36/6, G.83/4, G.89/3 
a.*dur Mes.1/12 
aZ- f. şaşırmak 


a.-uban G.113/4 


“azâb is. (Ar.) azap, işkence G.7/5 
âzâd is. (Far.) serbest kalma, özgür olma G.37/1, G.110/1 
âzâd ol- bf. (Far.*Tü.) serbest kalmak, kurtulmak, özgür olmak — ol- 


a.o.-madı G.110/1 


â.o.-mağa G.37/1 


a zam sf. (Ar.) büyük 
a.tına G.1/2 

azar is. (Far.) azar, incinme, kırılma G.47/2, G.49/1 (<2), G.49/7 
â.tsız G.47/1 
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aâ.tum Mes.1/3 
â.-1 âlem (Far.*-Ar.) âlemin azarı > alem G.47/2 
âzar kıl- bf. (Far.*Tü.) azarlamak, incitmek — kıl- 


a.k.-dufi G.49/7 


azdur- f. yolunu şaşırtmak, yoldan çıkartmak 
a.-ma G.56/5 
“azim sf. (Ar.) niyetli G.32/5 
“âzim ol- bf. (Ar. -Tü.) bir yere doğru gitmek veya akmak — ol- 
'â.o.-dı G.32/5 
“aziz sf. (Ar.) sevgide üstün tutulan G.9/3, G.39/3, G.68/3 
bâb 1. is. (Ar.) kapı 


b.tında G.105/5 


b.tından G.10/5, G.41/6 
2. is. bölüm, parça G.16/3 (>2), G.17/5 
3. is. bab, bağlam 


b.tıda Mh.T.3/111/4, G.105/2 


b.tında G.74/2, G.74/4 
bâd is. (Far.) rüzgar G.35/4 


bâde is. (Far.) şarap Mes.1/2, Mes.1/25, G.19/3, G.2702, G.52/4, 
G534/1, G.54/3, G.53/5, G.57/1, G.58/4, G.832, G.86/2, 
G.97/3, G.104/1, G.108/2, G.112/1 


b.*ni G.15/8 


b.*sinden Mh.T.1/142 


b.-keş (Far.*Far.) şarap içen — -keş G.52/4 
b.-nüş (Far.*Far.) şarap içen > nüş G.53/5 
b.-perest (Far.*Far.) şaraba çok düşkün olan (kişi) > perest Mes.1/25 
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b.-yi gül-reng (Far.*Far.tFar.) gül renkli şarap — gül-reng 
b.g.-r.*miş G.108/2 


b.-yi işret O (Far.*Ar.) işret şarabı > işret G.27/2 


b.-yi vahdet (Far.*Ar.) vahdet şarabı — vahdet G.19/3, G.53/3 
b.v.*den G.97/3 


bâğ is. (Far.) bağ, bahçe G.15/7, G.23/3, G.44/1, G.60/1, G.60/2, 
G.65/4, Tc.B.1/IWVI, G.60/1, G.66/4, G.6/5, G.67/2, G.67/5, 
G.82/5, G.103/3, G.104/2, G.108/4 


b.-a G.46/2 
b.*-dan G.42/3 
b.tı G.7/5 


b.tında G.88/5 


b.tından G.72/2, G.93/6 


b.-ara (Far.*Tü.) bağda, bağ içinde > ara G.15/7, G.23/3, G.44/1, 
G.60/1, G.60/2, G.82/5, G.103/3, G.104/2, G.108/4 


bağla- f. bağlamak (krş. bakla-) 
b.-9 Tk.B.1/VW7 
b.-dufi G.49/4 
b.-maz G.42/5 
b.-mışdı G.34/1 
bağlan- f. bağlanmak 
b.-uban G.29/5 


bağlu sf. bağlı, kapalı G.10/5, G.23/6, G.30/6, G.35/3, G.41/6, 
Mb.T.1/V/1, G.85/7, G.88/7, G.99/4, G.99/5, G.103/5, G.115/6 


bah- f. bakmak (krş. bak-) 
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b.-9 G.32/1 (X2), G322, G.32/3, G.32/4, G.32/5, G.32/6, 
G.62/3 


b.-aG.13/2 
b.-gılan Mes.1/30 
b.-ma Müs.1/1, Müs.1/5 


b.-magıl G.92/2 


b.-makı G.49/6 
bahâ is. (Far.) paha, değer G.14/1, G.58/2 
bahar is. (Far.) bahar mevsimi Mes.1/8, G27/1, G.66/1, G.83/1, 


Tk.B.1/V1IV4, G.109/2 


b.-1 ömr (Far.*-Ar.) ömrün baharı > 'ömr G.27/1 


b.-ıdil-güşâ (Far.tFartFar.) gönül açıcı bahar — dil-güşâ G.66/1 


bâhis sf. (Ar.) bahseden G.26/6 
bahr is. (Ar.) deniz G.16/3, G.43/5 
b.*i G.56/6 
b.-ara (Ar.*Tü.) denizde > ara G.43/5 
b.-i ışk (Ar.-Ar.) aşk denizi > 'ışk 


b.ı-um G.16/3 

bahs is. (Ar.) bahis, konu G.26/6 (22) 

bahs et- bf. (Ar.*Tü.) bahsetmek — et- 
b.e.-düginden 

bahs eyle- bf. (Ar.*Tü.) bahsetmek —> eyle- 
b.e.-mez G.26/6 

bahş is. (Far.) bağış, ihsan 


b.*ı Tk.B.1/11/7 


b.tufi G.85/7 
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bahşiş is. (Far.) bağışlama G.97/1 


b.*i G.97/2 
baht is. (Far.) baht, şans Tk.B.1/VI1W2 
b.*um G.41/4 
bâiis sf. (Ar.) sebep Mes.2/4, G.19/3, G.25/2, G.20/1, G.26/3 


b.-i kesret (Ar.-Ar.) çokluk sebebi —> kesret G.19/3 


b.-i nuşret (Ar.*Ar.) üstünlük sebebi > nuşret Mes.2/4 


bâk is. (Far.) korku, çekince 
b.-i G.46/6 
bak- f. bakmak (krş. bah-) 


b.-manam Ms.T.1/1W/3 


b.-maz G.60/4 
b.-sa G.85/4 
bâki sf. (Ar.) ebedi, sürekli G.60/6 
bakla- f. bağlamak (krş. bağla-) 
b.-dı G.56/1 
bak(ı)r is. bağır, göğüs 


b.tumuü G.101/5 
bal is. (Far.) kol, kanat G.79/2 
b.*in G.12/7 
b.tüm G.78/3 
b.u per (Far.*Far.) kol ve kanat > per 
b.p.tüm G.79/2 
balığ is. balık G.26/3, G.63/4 


bâm is. (Far.) çatı 
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b.tından G.57/2 


baha zm. (<bente) bana (krş. maa) > ben G.2/1 (2X2), G.2/2, 
G.2/3, G.2/4, G.2/5, G.2/(6, G.2/7, G.3/1, G3/1, G.32, G.3/3, 
G.3/4, G.3/5, G.3/6, G.3/7, GO (2), G.W2, G.W3, G.6/4, 
G.W5, G.I (2), G.8/2, G.8/3, G.8/4, G.8/5, G.13/1, G.17/4 
(22), G.18/4, G.222, G.22/6, G.27/2, G.27/5, G.33/1, G.37/5, 
G.41/5, G.43/6, G.49/1, G.50/1, G.60/4, G.6/3, G.80/5, 
G.83/4, G.103/4, G.110/4 


bang is. (Far.) ses G.74/3 


b.-1 dühül (Far.*Far.) davulun sesi > dühül G.74/3 


bâni sf. (Ar.) yapan, kuran Tk.B.1/1X/6 

bâr is. (Far.) yük G.18/3, G.46/6, G.64/3, Ms.T.1/11/3 
b.*dan G.64/3 

b.-keş (Far.*Far.) yük taşıyan — -keş G.64/3 

-bâr sf. (Far.) yağdıran, saçan anlamlı sıfatlar yapar G.46/4 
-b.*e G.9/5 
-b.t1 G.93/3 

başar is. (Ar.) göz G.48/3 

baş 1. is. baş, kafa Mes.1/29, G3/3, G.38/5, G.82/2, G.86/2, 
G.94/2 


b.*a Mes.1/19,G.Y1,G.43/1,G.559/2, G.77/6 
b.*dan E.1/4, G.75/3, G.93/7, G.100/3 

b.tı 6.302, G.42/3 

b.tında G.45/2, G.45/4, G.50/2, G.64/4, Mh.T.2/V2 


b.tından G.32/3 


b.*arında G.50/3 


b.*um G.54/5 
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b.*uma G.10/2, G.12/1, G.38/1, G.69/1, G.77/3, G.89/2 
b.*umda Tc.B.1/1V/3 

b.*umdan G.10/3 

b.tuüi G.51/2, G.93/4 


b.* uğa Mes.1/18, G.63/1, G.93/1, Mh.T.2/11/4, K.3/3 


b.tuüı G.93/2 

başa çek- bf. kafaya dikmek — çek- 
b.ç.-di G.15/8 

başa düş- bf. başa gelmek —> düş- 


b.d.-ende G.43/1 
baş eg- bf. baş eğmek, itaat etmek — eg- 
b.e.-menem G.3/3 


2. is. yönetici G.43/3 


baş ol- bf. başa geçmek, yönetici olmak — ol- 
b.o.-ur G.43/3 
başdan 2f. baştan, yeniden G.28/4 
başla- f. başlamak 
b.-dı G.66/2 
b.-r Müs.1/4 
bat- f. batmak 
b.-dı G.12/3 


b.-mış G.102/4 


bâtıl sf. (Ar.<bâtil) batıl, hak olmayan G.75/2 
bâtın sf. (Ar.<batn) görünmeyen, gizli olan G.33/4, G.33/5, G.56/3 
b.*da G.46/2 
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batt 
bayram 


bâzâr 


be 
be 


b.-hakk 


b.tı G.92/5 

is. (Ar.) kaz G.63/4 

is. bayram G.72/6 

is. (Far.) pazar, alışveriş yapılan yer 

b.tı Mes.1/9, Mes.1/21 

b.-*um Mes.1/3 

is. (Ar.) Arap alfabesinin ikinci harfi G.52/5 

1. ed. (Far.) için, ile Mes.1/13, Mes.1/14, G.104/3, G.109/5 


(Far.*-Ar.) hakk(1) için > hakk Mes.1/14 


b.-resm-i dil-beri (Far.*Ar.#*Far.) dilberane resimle G.104/3 > resm-i 


dil-beri 


b.-şekl-i mâr (Far.*Ar.tFar.) yılan şeklinde > şekl-i mâr G.109/5 


b.-bâd 


2. ed...e, yönelme bildirir G.1/1, G.35/4, G.90/3 


(Far.*Far.) yele, rüzgara — bâd G.35/4 


b.-câ-yı Allah (Far.*Far.*Ar.) Allah'ın yerine —> câ-yı Allah G.90/3 


b.-intihâ 
beçe 


bed 


b.-nâm 


(Far.*-Ar.) sonuna, bitene — intiha G.1/1 
is. (Far.) insan veya hayvan yavrusu G.23/5, G.23/6 


1. sf. (Far.) kötü; G.33/1, G.35/1, G.57/4, Mb.T.1/1/2, G.79/6, 
Ms.T.1//4, Mh.T.2/1/4, K.4/4, G.102/3 


(Far.*Far.) şüpheci — gümân Ms.T.1/1/4 


(Far.*Far) kötü hâl > hal Mh.T.2/1V/4 


(Far.*Far.) kötü huylu > hü G.35/1, Mb.1.1/1/2, G.79/6, 
G.102/3 


(Far.*Far.) kötü adlı, adı kötüye çıkmış > nâm G.57/4, K.4/4 


2. is. kötülük G.100/7 
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beden 


bed-h'âh 


b.-ı halk 


bedr 


bedr ol- 


bedter 


behişt 


behre 


behre-ber 


bekâ 


b.-yı Allah 


b.-yı can 


b.-yı 'ömr 


be-key 


is. (Ar.) beden, vücut, ten G.15/8, G.107/3 
b.*de Mes.1/28, G.50/1, G.73/3, Mh.T.1/11/3 
sf. (Far.) kötülük isteyen G.26/5 

sf.t. (Far.*Ar.) halkın kötülüğünü isteyen > halk G.26/5 
is. (Ar.) dolunay G.32/1 

b.*e G.80/4 

b.*i G.70/3 

bf. (Ar.*Tü.) dolunaya benzemek — ol- 
b.o.-mış G.32/1 

sf. (Far.) beter, daha kötü (kış. beter) G.84/1 
is. (Far.) cennet 

b.*de G.20/4, G.53/3 

b.*den G.87/6 

is. (Far.) pay, hisse Mes.2/2 

b.*si G.92/7 

sf. (Far.) pay alan, ortak —-ber Mes.2/2 


is. (Ar.) kalıcılık, ebedilik G.1/5, G.1/6, G.13/4, G.14/2, 
G.14/6, G.22/2, G.86/4, G.86/7, G.90/5 


b.*dan G.3/3 


(Ar.-Ar.) Allah'ın ebediliği > Allah 6.90/5 


(Ar.*Far.) ruhun ebediliği — cân 
b.c.tıdan G.86/4 

(Ar.-Ar.) ömrün ebediliği — 'ömr 
b. ö.te G.86/7 


7f. (Far.*Far.) ne zaman Mh.T.3/1/5 
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bel 


belâ 


b.-yı şk 


belalu 
belki 


belli 


bellü 
bem 


ben 


is. bel 


b.*de G.38/5 


b.-den E.1/2 


b.tümi G.91/4 


b.tüfideki G.93/7 


b.tüüden G.93/4 


b.tüfüi G.93/4 


is. (Ar.) bela, musibet G.2/2, G.2/4, G.4/5, Tk.B.1/1X/3 
b.*sıylan Tk.B.1/1V/5 


b.*ya G.59/3, Tk.B.1/IV/4 


(Ar.-Ar.) aşk belası > 'ışk 


b.1taG.4/5 

sf. (Ar.*Tü.) belalı Mb.T.1/1/1 

ed. (Ar.4Far.) belki, olsa olsa G.43/2 

sf. belli, bilindik (bkz. bellü) 

b.tdür Mh.T.3/1V/5 

sf. belli, bilindik (bkz. belli) Tk.B.1/11/4 
is. (Ar.<bemm) çalgı teli G.66/2 


zm. ben, teklik birinci şahıs zamiri (krş. men) G.3/6, G.26/1, 
G.40/4 


b.*den G.73/2, G.98/1, Mh.T.2/W5, G.100/3 


b.*i 6.2, GIVI, G.122, G.12/3, G.IWI, G.I8/1, G.31/3, 
G.37/3, G40/4, G412, G43(5, G.44/4, G472, G.49/4, 
G.50/4, G.60/3, G.78/2, G.84/1, G.96/5, G.98/2, Mh.T.1/AVI, 
Mh.T.1/1/2, Mh.T.1/10/3, Mh.T.1/174, G.100/1, G.103/2 
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b.tüm Mes.2/12, G.2/6, G.12/3, E.1/2, G.106/3, Tk.B.1/IV/6, 
Tk.B.1/V/1, G.110/3 


b.tümle G.3/5, G.35/2, Tk.B.1/V1VY1, G.100/1 


b.tümlen E.1/4 

bend 1. is. (Far.) bağ 
b.*e G.37/1 
2. is. bağlanma G.15/6 

b.üzindân (Far.*Far.) bağlanıp zindana atılma — zindân 

b.z.*ın G.15/6 
3. sf. bağlı G.34/6, G.80/1 

bende is. (Far.) köle G.37/5, G.40/5, G.43/3, G.48/5, Mh.T.1/V/5 
b.*de G.2/5 
b.*den Ms.T.1/1/4 
b.*tdür G.25/2 
b.-ni G.22/3, 6.252 
b.*sidür G.103/5 
b.*sine Tk.B.1/V1U6 
b.*sinüfi G.103/5 
b.*ye 3b/2, G.12/2, G.33/6, G.92/10, G.97/2 


b.-yi der-gâh (Far.*Far.) dergah kölesi — der-gâh G.40/5 


b.-yi ferman (Far.*Far.) ferman kölesi, fermana bağlı köle > fermân 
b.-yi f.-em G.48/5 
bendelik is. (Far.*Tü.) kulluk G.25/5 
b.*de Mes.1/27, Mes.1/30 


b.tin k>g G.59/4 
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benefşe 
beng 


ben(i)z 


b.-i cânân 


beze- 


ber 


b.-câ 
b.-devâm 
b.-güzide 
b.-ra-yı 'ışk 
b.-rahat-ı cân 

-ber 

ber-bâd 

berg 

beri 

bernâ 
b. vüpir 

berü 


bes 


is. (Far.) menekşe G.102/2, G.115/2 
is. (Far.) esrar Mes.1/4 
is. beniz, yüzG.24/1 
b.*üm G.49/2 
(Tü.tFar.) sevgilinin yüzü — cânân 
b.c.tı G.24/1 
f. benzemek 
b.-r Mh.T.1/V/2, Mh.T.2/MW/1 


ed. (Far.) üzere, bulunma durum eki de işlevinde 1b/2, 


Mes.2/11, G.12/4, G.69/5 


(Far.*Far.) yerde >—câG.12/4 


(Far.*-Ar.) daima, devamlı > devâm Mes.2/11 
(Far.) seçilmiş, seçkin, üstün — güzide 1b/2 


(Far.*Far.*Ar.) aşk yolunda — râ-yı ışk G.69/5 


(Far. -Ar.tFar.) can rahatlığında — rahat-ı cân Ms.T.1/1/5 
sf. (Far.) alan Mes.2/2 

sf. (Far.) berbat, harap G.103/3, G.104/2 

is. (Far.) yaprak G.15/7, Mh.T.1/W2 

7f. beri (kış. berü) G.104/9 

sf. (Far.) genç Mh.T.3/IV/2 

(Far.tFar.) genç ve yaşlı > pir Mh.T.3/1V/2 

7f. beri (kış. beri) K.3/5 


ed. (Far.) yeter, yeterli G.33/2, G.36/5, G.36/6, G.49/1 (2), 
G.492, G49/3, G.49/4, G49/5, G.49/6, G.49/7, G.SIJI, 
G.52/4, G.79/5, G.89/3, G.89/5, G.99/2, G.109/5 


b.*dür Mes.1/5, G.3/2, G.50/1, G.87/7, K.3/5 
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besi 


besle- 


böş 
beşâret 


beter 


beyân 
b.-ı hâl 


böyle 


beyt 


b.u gazel 


bezet- 


bezm 


b.t*dürür Mh.T.1/11/1 

is. (Far.) çokluk, fazlalık G.75/3, Tk.B.1/VI1U4 
f. beslemek 

b.-r G.9/3, G.68/3 

is. beş, dörtten sonra gelen sayı G.12/4, G.42/1 
is. (Ar.) müjde G.14/3 


sf. (Far.<bedter) daha kötü (kış. bedter) G.38/4, Mb.T.1/V/3, 
Mh.T.3/V2 


is. (Ar.) anlatma, bildirme 2/8, G.6/3 
(Ar.-Ar.) hâli bildirme — hal 2a/8 


1. sf. (<butile) böyle, öyle, o derece G.352/5, G.70/5, G.83/4, 
G.105/4 


2. zf. böyle, bu derece, bu biçimde G.36/4, G.67/5, G.82/4, 
Ms.T.1/W2, G.101/4 


is. (Ar.) beyit, iki dizeden oluşan şiir parçası G.16/3, G.58/3 
b.*e 24/10 

(Ar.-Ar.) beyit ve gazel > gazel G.16/3 

f. bezetmek, süsletmek, şık giyindirmek 

b.-me G.87/5 


is. (Far.) içki-eğlence meclisi G.24/1, G.32/1, G.66/3, G.67/4, 
G.76/1, G.76/4, G.99/3, G.101/2, G.101/3, G.104/1, G.112/1 


b.*de G.23/2 

b.*den G.77/3 

b.-e G.77/3 

b.*i Mes.1/25, G.28/2, G.104/9, G.112/3 


b.*üm Ms.T.1/11/4 
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b.tüme Mb.T.1/111/3 
b.-ümüz Mes.1/8 


b.-ümüzden Mb.T.1/IV/2 


b.tüüi G.57//3, G.85/3 
b.üle G.55/2 


b.-ara (Far.*Tü.) mecliste, meclis içinde > ara G.32/1, G.67/4, 
G.76/4, G.112/1 


b.-icâm (Far.*Far.) kadeh meclisi > câm G.76/1 


b.-i hâş (Far.*-Ar.) has meclis > hâş G.101/3 


b.-i vişal (Far.*-Ar.) kavuşma meclisi > vişal 
b.v.te G.24/1 
bırak- f. bırakmak (krş. burah-) 
b.-ma G.78/2 
bi ed. (Far.) ile G.95/4 
b.-emr-i İlâh (Far.-Ar.*-Ar.) Allah'ın emri ile > emr-i İlâh G.95/4 


bi ed. (Far.) olumsuzluk bildiren ön ek 1b/6, Mes.1/22, Mes.2/5, 
G4/1, G4/4 (22), G.14/7, G.25/3, G.26/6, G.39/5, G.36/2, 
E.12, G39/1, K.202, G.44/4, G.46/1, G.48/3, G.51/1, G.54/6, 
G.58/5, G.63/2, Mb.T.1/V/2, G.80/5, G.84/3, G.84/5, G.88/4, 
Mh.T.IMW2, Mh.T.3/W42, Mh.T.3//4, Mh.T.3/WVI, K.4/4, 


G.101/1 
b.- akl (Far.*-Ar.) akılsız — akl G.26/6 
b.-âr (Far.*-Ar.) arsız, utanmaz —> âr Mes.1/22 
b.-başar (Far. -Ar.) gözsüz; kör —> başar G.48/3 
b.-cân (Far.*Far.) cansız > cân G.36/2, G.80/5 
b.-çâre (Far.*Far.) çaresiz — çâre 
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b.ç.tler Mes.2/5 


b.ç.*tye G.88/4 


b.-derd (Far.*Far.) dertsiz — derd E.1/2 


b.-derd-i ser (Far.*Far.*Far.) başa dert gelmeden —> derd-i ser G.38/1 


b.-derd ü mihnet(Far.*Far.* Ar.) dert ve sıkıntı olmadan > derd ü mihnet 


Mh.T.3//4 
b.-dil (Far.*Far.) korkak —> dil G.84/5 
b.-din (Far.-Ar.) dinsiz > din G.84/3 
b.d.*i K.4/4 
b.-geh (Far.*Far.) vakitsiz — geh Mb.T.1/VW3 


b.-hadd u kıyâs(Far.*Ar.) Sınırı olmayan ve mukayese edilmez olan, Allah —> 


hadd u kıyâs Ib/6 
b.-hatar (Far.-Ar.) tehlikesiz > hatar Mb.T.1/V/2 
b.-hem-tâ (Far.*Far.) benzeri ve dengi olmayan —> hem-tâ G.4/4, G.10/1 


b.-himmet Oo (Far.*Ar.) himmetsiz > himmet G.10/1 


b.-kes (Far.*Far.) kimsesiz —> kes 

b.k.*i G.14/7 
b.-misl (Far.*-Ar.) eşsiz, benzersiz — misl G.4/4 
b.-nevâ (Far.*Far.) zavallı, çaresiz — nevâ K.2/2 


b.-n.*yı G.54/6 

b.-pervâ (Far.*Far.) çekincesiz > pervâ G.4/1 
b.-p.*ya G.32/2 

b.-rahm (Far.-Ar.) merhametsiz — rahm G.32/5 


b.-sebeb (Far.*Far.) sebepsiz — sebeb G.25/3, G.46/1 


b.-serüpâ Oo (Far.tFar.tFar.) başsız, düzensiz — serü pâ G.58/5 
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b.-şam-ı firkat(Far.tFar.*Ar.) ayrılık akşamı olmadan —> şâm-ı firkat 


Mh.T.3/W2 
b.-tab (Far.*Far.) takatsiz, kuvvetsiz, güçsüz — tab G.44/4, G.101/1 
b.-vefâ (Far. -Ar.) vefasız > vefa G.51/1, G.63/2 

b.v.*dur Mh.T.3/1/1 


b.-vefâlık (Far. -Ar.t-Tü.) vefasızlık > vefalık Mh.T.1/1W2 


biç- f. biçmek 

b.-er G.3/6 
bi-dâd is. (Far.) zulüm G.110/3, G.110/5 
bidâyet is. (Ar.) başlangıç Mes.2/1 
bi-gâne sf. (Far.) kayıtsız, ilgisiz G.77/5, G.85/3 
bi-gânelik is. (Far.*Tü.) kayıtsızlık, ilgisizlik K.5/1 
bi-ğayr zm. (Far.*Ar.) başkasını G.95/1 
bil- f. bilmek 


b.-9G.15/1, G.53/4, G.101/4 

b.-di G.32/4, G.88/6 

b.-diler G.98/3 

b.-düm G.107/1 

b.-düfi G.109/1 

b.-en G.40/4 

b.-esen G.78/8 

b.-gil .48/3, G.85/7, G.95/3, G.107/5 
b.-medi G.106/1, G.106/3 

b.-medüm K.2/3, G.84/5, G.104/8 


b.-medüü Mes.1/31 


269 


b.-mem G.34/5, G.83/2 
b.-menem K.2/1 
b.-mese G.40/1 


b.-mez G.40/3, G.4/1 (22), 6.452, G45/3, GA4S/4, G.45/5, 
G.58/6, G.61/3, G.83/5, G.84/4, K.5/1 


b.-mezem G.54/4, G.81/5, G.89/2, G.106/3, G.110/4 
b.-sün G.45/3, G.61/5 


b.-ür K.1/3, G.26/3, G.40/1 (X2), G.40/2, Mes.2/3, G.40/3, 
G.40/4, G.40/5, G.55/4, G.61/5 


b.-ürdi G.79/4 
b.-ürsen G.56/4 
bildür- f. bildirmek 
b.-düü G.72/1, G.72/6 
bile 1. ed. ile (kış. birle, ile, ilen) G.57/3, G.78/6, G.83/3 
2. ed. dahi G.78/1 
bilen- f. bilenmek, keskinliği artmak 
b.-di Tc.B.1/1/2 
bim is. (Far.) korku G.14/3 


bimâr sf. (Far.) hasta G.18/55, G48/1, G.61/3, G.61/4, G.92/8, 
G.107/2 


b.-1 hicrân (Far. -Ar.) ayrılık hastası, ayrılıktan dolayı hastalanmış olan — 
hicrân 
b.h.-em G.48/1 

b.-1 ışk (Far.*Ar.) aşk hastası > 'ışk G.92/8, G.107/2 


b.1taG.61/4 


b. ı.tuf G.61/3 
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b.-1 'ışk-ı yâr 


bimâr eyle- 


bin 


bin 


bir 


(Far. -Ar.tFar.) sevgilinin aşkının hastası > 'ışk-ı yâr G.107/2 
bf. (Far.*Tü.) hasta etmek —> eyle- 

b.e.-me G.18/5 

is. bin sayısı (kış. bii, min, mii) G.2/3, G.S/1, G.6/4, G.70/1 


is. bin sayısı (krş. bin, min, miü) 24/10, Mes.2/10, G.12/1, 
G.13/4,G.31/4 


is. sayıların ilki, bir sayısı; bir şeyi belirsiz olarak niteleyen 
sayı 2a/10, 24/12, Mes.1/10, Mes.1/32, G.1/2, G.1/3, G.1/5, 
G.2/3, G.3/4,G.3/7, G.Y/1, G.52, G.Y/5, G.7/4, G.8/3, G.9/3, 
G.9/4 (<2), G.10/1, G.12/1, G.13/3, G.14/1, G.15/7, G.19/4 
(214812276, gi3/5, G 55 (-İPG201, G262 (2), 
G.30/4, G31/1, 63172, G31/4 (X2|, G.32/1, G.32/5, G.33/3, 
G.34/2, G.35/1, G.35/3, G.35/5, G.35/6, E.L/1, E.1/5, G.37/1, 
G.38/3, G.38/6 (221), G41W/1, G.41/2, G.43/1, G43/2 (22), 
G.44/3, G.45/3, G.46/4, G.47/1, G.4772 (22), G.47/3, G.48/5, 
G.50/3, G.50/6, G.51/1 (<2), G.51/3, G.52/6, G.54/3, G.54/5, 
G.552, G.593, G.55/4, G.57/5, G.583, G.591, G.60/4, 
G.60/5, G.64/1, G.63/2, G.64/4, G.65/6, G.67/2, G.67/4, 
G.68/4, G.69/2, G.70/2, G.73/3 (2), Mb.T.1/1/2, Mb.T.1/V/1, 
G.7703, G.782, G.79/6, G.80/1, G.80/2, G.80/4, G.80/5, 
G.S8U/I, G.81/2, G.82/1, G.82/2, G.83/3, G.83/4, G.84/2, 
G.84/3, G.84/5, G.8Y1, G.85/2, G.85/4, G.85/5, G.85/7, 
G.86/1, G.86/3, G.8$/1, G.88/4, G.892, G.91/5, G.92/1, 
G.92/6, G.95/1, G.961, G.99/1, Mh.T.1/V/1, Mh.T.1/V/4, 
Mh.T.2/13, Mh.T.2/W5, Mh.T.2/1W1, Mh.T.2/V/1, 
Mh.T.3/1IV/4, Mh.T.3/V/5, Müs.1/5, K.3/5, K.3/6, K.3/7, 
G.100/1, G.100/4, G.100/8, G.101/2, G.102/1, G.103/1, 
G.103/5, G.105/1, G.102, G.106/4, G.107/3, G.107/4, 
G.107/7, G.1101, G.IIWI, G.1106, G.111/2, G.11241, 
G.113/4 (2X2), G.11/1,G.115/2,G.115/4, G.115/6 


b.tdür G.9/4, G.46/2 
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b.*i G.56/1, Ms.T.1/1V75 (22), 


birbiri zm. karşılıklı bir diğeri 
b.-*nden Mh.T.3/1/3 
b.*yle G.65/2 
n.*ylen G.71/2 
biri zm. bir tanesi Mes.1/5, G.101/4 
birisi zm. bir tanesi Mes.1/5 
birle ed. ile, birlikte, aracılığıyla (krş. bile, ile, ilen) 2b/3, G.29/3, 


G.62/1, G.70/3, G.99/3, G.112/3 


biş zf (Far.) çok, fazla, artık Mes.1/6, Mes.1/18 
biz zm. biz, çokluk birinci şahıs zamiri 
b.*de G.41/6 


b.-den G.74/4, G.85/2 


be GEW3, GI43, G3TMMI, GS25, G5S552, G.6J/I, 
Mb.T./W2, G7W2, GS832, G9S2, GOGI, G.9GA, 
Ms.T.1/02, G.109/4, G.109/5 


b.*i G.83/4, G.95/2 
bol- f. olmak (kış. ol-) 
b.-magıl Mh.T.2/11/5 
b.-ur G.67/2, G.67/4 
boyan- f. boyanmak 
b.-dılar Mh.T.1/1V/4 
boy(u)n is. boyun 
b.*ı u>g Mb.T.1/V/1, G.85/7, G.103/5, G.115/6 


b.tıdadur u>5 G.78/2 


b.tını u>s G.3/5 
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bu 


b.tuma u>9 G.18/3, G.27/7, G.34/1, G.49/4 


b.tuüa Müs.1/3 


1. sf. bu, yakında bulunan nesneleri işaret eder. R.1/1, 2a/8, 
24/12, 201, Mes.1/12, Mes.1/13, K.1/2, G.1/5, G.1/6, G.1/7, 


G.2/3, G.2/4,G.2/(5,G.3/3,G.Y1, G.S/2, 


G.6W2, G.0/3, G.7/6, 


G.9/2, G.10/2, G.10/3 (22), G.10/4, G.10/5, G.11/3, G.12/1, 
G.13/1, G.1383, G.13/4, G.14/7, GIYI, G.159, G.I8/4, 
G.20/4, G.245, G25/4, G27/6, G.32/3, G.34/4, G.34/5, 
G.35/4, G.355, G.3Y/6, G42/1, G.425, G.46/4, G.48/5, 
G.49/1, G.49/5, G49/7, GS501, G.503, G.50/6, G.S1/2, 
G.53/1, G.53/6, G.53/6, G54/1, G.542, G.554/6, G.5SJ1, 
G.57/5, G.58/6, G.59/3, G.61/3, G.622, G.62/2, G.62/6, 
G.63/5, G.64/3, G.64/4, Tc.B.1/IV/1, G.67/3, G.67/4, G.68/2, 
G.73/1, G.732, G.73/6, Mb.T.1/W3, Mb.T./VW/1, G.7472, 
G.752, G.7S/4, G7W5, G7I2, GTO, GIS, G.78/3, 
G.78/4, G.79/4, G.79/6, G.805, G.812, G.81/3, G.81/5, 
G.840, G.852, G.85/4, G85/7, G.86/1, G.86/7, G.87/6, 
G.90/3, G.90/4, G.90/5, G.90/7, G.91/1 (>2), G.91/2, G.91/3, 
G.91/4, G.91/5, G.92/6, G.93/6, G.94/2, G.94/3, G.95/2, 
G.96/4, G.97/3, G.98/5 (>2), G.99/1 (>2), G.99/2, G.99/4, 
G.99/5, Tk.B.1/V1/3, Tk.B./VOVI, Ms.T.1/W2, Ms.T.1/W5, 
Ms.T.1//6, Ms.T.1/17/5, Mh.T.1/1/2, Mh.T.1/1/4, Mh.T.1/V/3, 


Mh.T.2/(WV/4, Mh.T.2/V/3, Mh.T.3/V1, 
Mh.T.3/V/1, Müs.1/4 (X2|), G.100/2, 
G.102/5, G.103/55, G.104/6, G.105/5, 
G.107/4, G.107/7, G.1082, G.108/5, 
G.1103, G.110/4, G.1105, G.IIL/I, 
G.115/6 


2. zm. bu, yakında bulunan nesneleri 


G.106/3 
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Mh.T.3/W1 (22), 
G.100/6, G.101/1, 
G.106/5, G.106/5, 
G.109/2, G.110/2, 
G.111/4, G.113/3, 


işaret eder G.31/4, 


b.*dur G.49/5, G.69/3, G.76/7, G.8/3, G.92/9, G.95/5, G.99/1, 
Tk.B.1/V11W5, G.100/6, G.104/5, G.110/6 


b.*füa G.90/2, K.S/3, G.100/6 
bü is. (Far.) koku (kış. büy) Mes.1/2, G.16/2, G.22/5 


b.-yı kebâb (o (Far.*Ar.) kebap kokusu —> kebâb G.16/2 


b.-yı vefâ (Far.*Ar.) vefa kokusu —> vefâ G.22/5 


bugün 7. bugün G.9/5, G41/(6, G.52/(6, G.79/3, Tk.B.Y/LUI, 
Tk.B.1/V117/7, K.3/1,G.103/2,G.111/4,G.114/5 


b.*ler 6.13/5 


buğzZ is. (Ar.) kin, nefret G.42/4 
b.-1 ömr (Ar.-Ar.) ömür nefreti — ömr G.42/4 
buhl is. (Ar.) cimrilik 
b.*i G.92/6 
bukalemün is. (Ar.) bukalemun, bulunduğu ortamın rengini almasıyla 


bilinen hayvan Tk.B.1/VNWYI 
bul- f. bulmak 

b.-madufi G.86/3 

b.-maz G.87/8 

b.-mış G.88/5 

b.-mışam G.80/3 


b.-updur Mes.1/20, G.19/3 


bulut is. bulut G.53/4 

bunlar zm. bunlar, bu zamirinin çokluk şekli 
b.tufi Mh.T.2/1V/5 

burah- f. bırakmak (krş. bırak-) 
b.-ma Müs.1/4 
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büse 


büstân 


b.-ara 


buz 


bülbül 


b.-i şeydâ 


b.-i şüride 


is. (Far.) buse, öpücük G.86/1 
b.*ni G.102/1 


is. (Far.) bostan, bahçe, gül ve çiçek kokusu ile dolu yer 2a/11, 
G.47/4 


(Far.*Tü.) bostanda > ara G.47/4 
is, (Far.) koku (kış. bü) 

b.tuüı G.48/3 

is. buz G.74/3 


is. (<Far. bulbul) bülbül 2411, G.12/3, GI1S5/7, G.32/4, 
G.38/3, G.39/1, G39/2, G45/4, G49/1, G.50/5, G.S1/2, 
G.60MI, G.6V/4, G.662, G672, G.74/1, G.79/1, G.82/1, 
Mh.T.1/V1, Mh.T.1/V4, G.104/6, G.108/1, G.109/2 


b.*e Mh.T.1/VW2 
b.tüü G.23/3, G.64/2, Tc.B.1/11/3, G.67/3, G.74/1 


(Far.*Far.) tutkun bülbül > şeydâ G.12/3, G.15/7, G.39/1, 
G.51/2, G.67/2, G.79/1, Mh.T.1/V1, G.104/6, G.108/1 


(Far.*Far.) tutkun bülbül — şüride 


b.-ş.ye G.50/5 


b.-i şüride-hâl (Far.-Far.-Ar.) tutkun hâlde olan bülbül — şüride-hâl 2a/1 1 


b.-izâr 
b.ügül 


bü I-heves 


büt 


(Far.*Far.) inleyen bülbül — zâr G.66/2 


(Far.*Far.) bülbül ve gül > gül G.65/4 


sf. (Ar.) keyfine buyruk, maymun iştahlı G.7/5, G.45/5, 
G.50/2, G.61/5, G.74/3 


b.-h.*-len G.96/6 
b.-h.*ler G.55/4 


1. is. (Far.) put G.77/4 
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b. ü büt-hâne 


b.-i tersâ 
büt-hâne 
büt-perest 
bütün 
câ 


c.-yı Allah 


c.-yı lahiş 


câh 


câhil 


c.-1 bâhis 
c.-i bi- akl 


c. ü güm-râh 


cahıllık 


cam 


(Far.*Far.) put ve puthane —> büt-hâne G.77/4 

2. sf. put gibi güzel G.23/5, G.31/2 

(Far*t-Far.) put gibi Hristiyan güzel — tersâ G.23/5, G.31/2 
b.is. (Far.*Far.) puthane —hâne G.23/5, G.77/4 

sf. (Far.-Far.) puta tapan — perest G.77/4 

sf. bütün, eksiksiz 6.31/1, G.46/4 

is. (Far.) yer G.12/4, G.58/3, G.90/2, G.90/3, G.100/2 


(Far.*-Ar.) Allah'ın yeri > Allah G.90/2, G.90/3 


(Far. -Ar.) susuzluktan dilini çıkararark soluyan köpeklerin 


yeri > lahiş G.58/3 
is, (Far.) yer, makam G.76/3, Mh.T.2/1/2 
c.*a Mh.T.3/1W5 


sf. (Ar.) cahil, bilgisiz G.26/6 (22), G.40/4, G.75/3, G.87/5, 
G.93/7, Mh.T.2/11/5 


c.tdür G.50/2 


c.tüfi Mes.1/21 
(Ar.-Ar.) bahseden cahil — bâhis G.26/6 


(Ar.tFar.*Ar.) akılsız cahil — bi-'akl G.26/6 


(Ar.*Far.) cahil ve doğru yoldan ayrılmış olan kimse —> güm- 


râh G.40/4 
is. (Ar--Tü.) cahillik Mh.T.2//4 


is. (Far.) kadeh, bardak Mes.1/2, Mes.1/10, Mes.1/23, G.22/2, 
G.303, G.57/1, Mb.T.1/IV/2, Mb.T.1/VU1I, G.761, G.76/4, 
G.77/6, G.81/1, Mh.T.1/1WV1, Mh.T.2/1V/2, G.101/1 


c.tıdan G.88/4 


c.tın Mes.1/26, Mh.T.3/1V2 
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c.-1 bâde (Far.*Far.) şarap kadehi — bâde Mes.1/2 
c.-1 bekâ (Far.Ar.) beka kadehi — beka G.22/2 
c.-1 Cem (Far.-Ar.) Cem'in sihirli kadehi; şarap — Cem G.81/1 


c.-1 gurür (Far.-Ar.) gurur kadehi > gurür Mes.1/23 


c.-1 şk (Far.*-Ar.) aşk kadehi — ışk 
c. 1.41 Mb.T.1/VW1 
c.-1 mül (Far.*Far.) şarap kadehi — mül Mb.T.1/IV/2 


c.-1 şarâb-ı ışk(Far.*Ar.*-Ar.) aşk şarabının kadehi > şarâb-ı şk 
G.77/6 


c.-1 vahdet Oo (Far.tAr.) vahdet kadehi > vahdet G.30/3 


c.-1 vaşl (Far. -Ar.) kavuşma kadehi — vaşl 
c.v.*-dan Mh.T.1/1W71 


is. (Far.) can, ruh Mes.1/19, Mes.1/20, Mes.1/31, Mes.1/32, 
G.12, GIB3, G4/I, GEL, G.SI, G.8/5, G9), G.14/1, 
G.19/1, G.19/2 (2), 6.36/2, G.44/1, G.44/4, G.61/4, G.65/3, 
Tc.B.YVI, G.68/3, G.73/3 (33), G.77/1, G.77/5, G.8O/1, 
G.80/4, G.80/5 (-2|, G.86/5, G.98/5, Tk.B.1/V/4, Tk.B.1/1W5, 
Ms.T.1/U/5, Mh.T.1/1/2, K.3/2, G.107/1, G.1122, G.113/1 
(22), G.113/2|(>21,G.114/1, G.114/2 


c.*da G.78/4, G.82/5 

c.*dan G.19/6, Tc.B.1/W3 

c.*dur Tk.B.1/1/7 

c.tı Tk.B.1/17/7, G.113/1 

c.tıdan G.86/4 

c.tın G.4/5 (>2), G.12/6, G.15/9, G.46/5, G.98/5 


c.tına G.36/4, G.98/2, Tk.B.1/V/3 


c.tındandur G.92/10 
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c.-bahâ 


c.u baş 


c.udil 


c.uten 


c.tını G.9/3 (<2), G.15/6, G.31/4, G.46/5, G.61/2 


c.tıyla G.114/1 

c.*uda G.107/5 

c.*um G.2/4, Mh.T.1/IV/1 

c.suma G.38/3, G.55/1, Mb.T.1/V1IY2, Mh.T./NW1 
c.-umda G.37/4, G.40/2, G.101/4 

c.tumı G.2/7,G.9/1, G.31/2, G.77/3,G.113/6 


c.rumuü K.3/3 


c.tuf G.51/3 


(Far.*Far.) can değerinde > bahâ G.14/1 


(Far.*Tü.) can ve baş —> baş 

c.b.*a Mes.1/19 

(Far.* Far.) ruh ve gönül —> dil G.1/2 
c.d.*de Tc.B.1/W1 

c.d.*den G.9/2 

(Far.*Far.) ruh ve beden > ten 


c.t.*e G.65/3 
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câanân 


cânâne 


candan 
câvid 


câvidân 


cây-gâh 


cefâ 


is. (Far.) sevgili G.13/3, G.80/1, Mh.T.1/IYI, 
G.113/3,G.114/1,G.114/4 


c.tdın Mh.T.1/1W5 
c.tem G.48/2 


c. tı G.24/1 


c.tına G.46/5, G.92/9 

is. (Far.) sevgili G.77/1 

c.*den G.65/2 

sf. (Far.*Tü.) samimi, içten G.86/3 

sf. (Far.) ebedi G.15/5, G.111/4 

sf. (Far.) ebedi G.6/5, G.74/5 

c.*dur G.69/6 

is. (Far.) yer Mes.2/9 

is. (Ar.) eziyet, zulüm G.22/6, Tk.B.1/1W1 
c.*dan G.89/5, Tk.B.1/11/5, Tk.B. 1/0177 
c.tlarına Tk.B.1/1X/4 


c.tsı Mes.1/12 


c.tsın Mh.T.3/1V/3 


c.-ya Tk.B.1/VI1/3 


c.-yı çarh-ı felek(Ar.*Far.-Ar.) talihin zulmü — çarb-ı felek 


cehd 


cehd eyle- 


c.ç.f.*den Tk.B.1/1W41 
is. (Ar.) çalışma, çabalama G.1/7 


c.*den G.85/1 


G.113/1, 


bf. (Ar.*Tü.) çalışıp çabalamak, gayret göstermek —> eyle- 


c.e.-gil G.1/7 
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cehennem is. (Ar.) cehennem G.26/4 


cehl is. (Ar.) cehalet, bilgisizlik G.25/4, G.65/1 
c.Hiyle Mh.T.2/11/5 
cem is. (Ar.) toplanma, toparlanma, bir araya gelme G.21/4, G.37/2, 


G.422, G.48/2, G.56/3, G.58/5, G.84/1 
cem öt- bf. (Ar.*Tü.) toplamak —> &t- 
c.c.-mekden G.42/2 
c.€.-üb G.58/5 
cem ol- bf. (Ar.*Tü.) toparlanmak — ol- 
c.o.-alar G.21/4 
c.o.-dı G.21/4 
cemâd is. (Ar.) taşlaşmış olan G.61/5 
c.-1 pür-daraz (o (Ar.tFar.*Ar.) taşa dönmüş kindar kimse —> pür-garaZ G.61/5 
cemâl is. (Ar.) yüz güzelliği 2b/2 
c.ti G.14/5, G.23/2 
c.tidür G.61/1 
c.sin G.29/3, G.52/3 
c.tüü G.53/4 


c.-i kemâl (Ar.*-Ar.) güzelliğinin olgunluğu, eksiksizliği, mükemmelliği 


—> kemâl 
c.k.*ine 2b/2 


cennet is. (Ar.) cennet, uçmak G.7/5, G.29/5 
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c.tdür G.5/4 


c.se G.39/5 
cesed is. (Ar.) ceset G.27/1 
cev is. (Far.) arpa G.91/5 
cevâhir is. (Ar.) cevherler, elmaslar, değerli taşlar 1b/6 
cevâb is. (Ar.) cevap G.7/3 
cevân is, (Far.) civan, genç G.27/2, G.27/8 
cevher is. (Ar.) cevher, öz G.68/3 
c.tdür G.61/1 
c.tül G.61/5 
c.-i pâk (Ar.tFar.) pak cevher —> pâk G.68/3 
cevr is. (Ar.) eziyet, zulüm G.79/6, Tk.B.1/1W5 
c.*i Mh.T.3/11/1 


c.-ine G.47/1, G.50/6, Mh.T.1/111/2, Mh.T.3/V/2 
c.tüm Mb.T.1/V1/3 
c.ü cefâ (Ar.-Ar.) eziyet ve cefa — cefâ 
c.c.-dan Tk.B.1/11/5 
cevr eyle- bf. (Ar.*Tü.) eziyet etmek — eyle- 
c.e.-yen G.79/6 
cevz is. (Ar.) ceviz Mes.1/4 
c. ü efyün (Ar.-Ar.) ceviz ve afyon —> efyün 
c.üe.ta 
ciger is. (Far.) ciğer 


c.tüm G.36/1, G.84/2 


c.tümdin G.16/2 
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c.tüi G.17/5 


cihân is. (Far.) cihan, dünya, alem Mes.1/12, Mes.1/14, Mes.1/20, 
G.12/1, G.18/1, G.18/4, G.25/1(>2), G.25/4, G.30/5, G.31/1, 
G.50/3, G.54/1, G.64/3, G6703, G.75/4, G.765, G.90/4, 
Ms.T.1/W2 


c.sa G.10/5, G.43/5, Tk.B.1/VU4 


c.*da G.3/2, G.6/5, G.11/2, G.14/2, G.18/5, G.22/4, G.22/5, 
G.202, G.20/5, G.37/5, G42/(55, G43/3, G.46/4, G.49/5, 
G.53/6, G.682, G.8I/5, G.865, G.87/8, Tk.B.I/VILI, 
Mh.T.1/W/3, Mh.T.3/Y1, K.4/4, G.100/7, G.106/5 


c.*dan G.105/5 


c.tı Mes.2/6,K.1/2,G.17/3 


c.-1 fâni (Far.-Ar.) fani dünya — fani 
c.f.-ye G.67/3 
cilâ is. (Ar.) cila, parlaklık G.14/5 
cilve is. (Ar.) tecelli etme, görünme 1b/2, G.7/1, G.28/1, G.44/1 
c.*si G.28/5 


c.-yi cânâne (Ar.tFar.) sevgilinin görüntüsü — cânâne G.28/1 
cilve kıl- bf. (Ar.*Tü.) görünmek —> kıl- 


c.k.-saü G.44/1 


cilve vör- bf. (Ar.-Tü.) görünmesini sağlamak — ver- 
c.v.-ür G.7/1 

cilve-ger sf. (Ar.*Far.) cilveli G.101/2 
c.tdür G.23/2 

cin is. (Ar.<cinn) cin G.71/3 

cins is. (Ar.) çeşit, tür, soy 
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c.-i G.39/4 


cism is. (Ar.) beden, vücut G.12/5, G.16/2, G.20/4, G.37/2, G41/1, 
G.63/3, G.70/2, Mb.T.1/1V/3, Mh.T.1/IV/1, G.113/3, G.114/1 


c.-ine G.74/3 
c.tüm G.27/1 

c.-i üryân Oo (Ar.tAr.) çıplak beden —> üryan 
c.ü.tin G.12/5 

c.-i zâr (Ar.*Far.) zayıf beden — zâr 


c.z.*um G.16/2, G.37/2, G.41/1, G.70/2, Mb.T.1/I1V/3 
c.z.-umdan G.20/4 


c.z.tumğa G.114/1 


c.z. rumnı G.113/3 


c.z.tufi G.63/3 
c.ücân (Ar.*Far.) beden ve ruh > cân 


c.c.rum Mh.T.W/IV/1 


cüce is. (Far.) cüce, küçük Mes.1/30 
cuğd is. (Ar.) baykuş G.65/6 
cüş is. (Far.) coşma, coşkunluk G.96/5 


c.-ı seylâb-ı sirişk (Far.*Far.tFar.) sel gibi akan gözyaşının coşkunluğu —> 


seylab-ı sirişk 
c.s.s. tüm G.96/5 


cüdâ sf. (Far<cudâ) ayrı G.48/1, G.48/4, Mh.T.W/V1I, Mh.T.1/V2, 
Mh.T.1//3, Mh.T.1//4, Mh.T.1//5, Mh.T.1/1W5, Mbh.T.W/MW5, 
Mh.T.1/1V/5, Mh.T.1/V/5 


cümle sf. (Ar.<cumle) bütün, tamamı Mes.1/19, Mes.1/24, Mes.1/31, 
Mes.2/5, G.19/1, G.33/3, G.44/3, GITTIM, G.81/4, G.83/1, 
G.90/5, Tk.B.1/W1, Tk.B.1/1X/6, G.107/7 
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c.*den G.33/1 
c.*si Mh.T.1/1V/3, G.102/4, G.103/3 
c.*sin Mh.T.2/1/3 
c.*sini G.16/3 
c.-yi eşyâ (Ar.-Ar.) eşyanın bütünü —> eşyâ 


ce.tnı G.33/3 


cünün is. (Ar.<cunün) delilik G.75/3, G.93/1, Mh.T.2/11/4, K.4/3 
c.-1 şk (Ar.-Ar.) aşk deliliği — 'ışk G.75/3, G.93/1 
cürm is. (Ar.<curm) suç G.3/1 
c.te G.97/1 
c.u hatâ (Ar.-Ar.) suç ve günah — hatâ 
c.h.*dan G.3/1 
çâbüki is. (Far.<çâbuki) çabukluk, çeviklik G.105/1 
çâder is. (Far.) kadınların başlarına örttükleri bir örtü 


ç.tin G.104/2 
çâk is. (Far.) yırtmaç G.15/9 
ç.-i giribân (o (Far.tFar.) yaka yırtmacı — giribân 
ç.-ig.tın G.15/9 
çâker is. (Far.) kul, köle 
ç.ti G.103/5 


ç.tinül G.103/5 


ç.tüldür G.48/5 
çâre is. (Far.) çare 6.59/1, G.107/7 


ç.Hler Mes.2/5 


ç.tsi G.61/4, G.107/2, G.108/2 
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çâre kıl- 


çarh 


çatla- 


çehre 


ç.tsini G.106/4 


ç.tye G.88/4 
bf. (Far.*Tü.) çare olmak — kıl- 
ç.k.-madı G.59/1 


is. (Far.) felek, gök G.3/5, G.13/1, G.39/1, G.35/2, G.35/6, 
G49/7, G.543, G89/I, TkB./MAVI, o Tk.B./V/6, 
Tk.B.1/VIW1, Ms.T.1//3, Mh.T.1/IV/5, Mh.T.3/V/1, G.104/6 


ç.-1 bukalemün(Far.*Ar.) bukalemun felek > bukalemün Tk.B.1/VI11/1 


ç.-1 çenberi 


ç.-ıdün 


ç.-1 felek 


ç.-1 gerdün 


ç.-1 intikâm 


(Far.tFar.) çember gibi felek — çenberi G.104/6 


(Far.*Far.) alçak felek > dün G.35/6 
ç.d.tufi Mh.T.3/V/1 

(Far.-Ar.) talih — felek Ms.T.1//3 
ç.f.*den Tk.B.1/11 

(Far.*Far.) dönen felek > gerdün G.89/1 
ç.g.tdan G.13/1 


(Far.*-Ar.) intikam çarkı > intikâm Tk.B.1/V/6 


ç.-1 kec-nihâd (Far.tFar.*tFar.) aksi huylu felek > kec-nihâd G.35/2, G.35/6 


ç.-ı kec-reftâr (Far.tFar.tFar.) eğri giden felek — kec-reftâr G.49/7 


ç.-yi tâbân 


f. çatlamak 

ç.-sun G.13/2 

is. (Far.) yüz G.29/4 
ç.-den G.66/4 


ç.tsinden Mh.T.3/1V/5 


ç.tsinüğ G.37/4 
(Far.*Far.) parlak yüz — tâbân 


ç.t.tını G.29/4 
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çek- 1. f. çekmek 
ç-oG.51/2 


ç.-di G.5/5, G.7/6, G.12/4, G.14/5, G.1Y/8, G.49/6, G.59/4, 
Tc.B./WV1I, G.109/3, G.110/6 


ç.-dügüm G.38/2 


ç.-düm Mes.1/2, G.8/2, G.38/6, G.42/1, G.76/2, Mh.T.3/1V/3, 
G.104/6 


ç.-düü G.9/2, G.24/5, Ms.T.1/W/1 
ç.-en G.9/1, G.23/3, G.97/1 
ç.-er 6.2/3, G.45/4, G.58/4, G.94/2 
ç.-erüm G.113/7 

ç.-me G.86/5 

ç.-megil Mh.T.3/1/3 

ç.-mişem G.47/5 

ç.-sem G.82/5 

ç.-üb 24/12, G.66/3,G.111/3 
2.f. çizmek 

ç.-se G.29/3 

3. f. sürmek 

ç.-gil G.30/6 

4. f. almak 

ç.-di G.54/6 

ç.-er Tk.B.1/V/6 

ç.-mede G.48/3 

5. f. içmek 


ç.-dügüm G.101/1, G.101/5 
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6. yrd. f. çekmek, etmek 
ç.-di G.5/5, G.7/6 
ç.-dül G.9/2, G.24/5 


ayağ çek- “terketmek”, derd çek- “dert çekmek? humâr çek- 


“sarhoşuk sonrası baş ağrısı çekmek” 


çekdür- f. çektirmek 
ç.-ür G.115/1 

çekil- f. çekilmek 
ç.-düm G.22/4 


ç.-miş G.4/2, 6.313 


çekmek is. çekme 
ç.tde G.18/5 
ç.tden G.35/4 
çemen is. (Far.) çimen, çimenlik G.66/2, G.82/1, G.109/7 


ç.tde G.45/4, G.103/3, G.115/5 
ç.-ara (Far.*Tü.) çimenlikte > ara G.109/7 
çenber is. (Far.) çember Müs.1/3 
ç.-i şeytân (Far.*-Ar.) şeytan çemberi — şeytân Müs.1/3 
çenberi sf. (Far.) çember biçiminde olan G.104/6 
çerâğ is. (Far.) çıra G.67/4, G.105/3 


ç.-1 enveri (Far.-Ar.) parlak mum —> enveri G.105/3 
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çeşm is. (Far.) göz G.21/1, G.31/3, G.32/5, G.38/3, G.91/5, G.93/2 
ç.tinden G.32/2 
ç.tüm G.36/1, G.36/6, G.43/4, G.88/2, G.112/3 


ç.tümdin G.101/5 


ç.tüf G.53/5, G.63/4 

ç.-i fettân (Far.-Ar.) büyüleyici göz — fettân 
ç.ftui G.21/1 

ç.-i humâr (Far.*-Ar.) sarhoş gibi bakan göz > humâr 
ç.b.*um G.91/5 

ç.-i hün-feşân (Far.*Far.*tFar.) kan döken göz —> hün-feşân 


ç.h.-f.sum G.32/5 


ç.-i mest (Far.*Far.) sarhoş göz > mest G.93/2 
ç.m.ti G.31/3 
ç.-i ter (Far.*Far.) ıslak göz, yaşlı göz > ter 6.37/3, G.38/3 
çeşme is. (Far.) çeşme 


ç.tden G.115/3 


ç.tsi G.99/2, G.101/3 
çtside G.28/1 
ç.tsin G.68/6 


çevgân is. (Far.) çevgan oyununda kullanılan eğri değnek G.62/6, 
G.91/4 


çıl- f çıkmak (kış. çık-) 
ç.-arum G.17/5 
çık- f çıkmak (kış. çıb-) 


ç.-g G.86/5 
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ç.-a G.95/4 
ç.-dı G.36/1, G.83/1 
ç.-maz G.10/3 
ç.-mış G.91/1 
ç.-ub G.67/1 

çıkar- f. çıkarmak, kurtarmak 
ç.-9G.11/1, G.53/1, G.78/5, G.93/7 
ç.-dı G.41/2, G.84/3 
ç.-mış G.32/3 
ç.-ub 2b/4 
ç-updur G.75/3 
ç.-ur Mh.T.2/IV/2 

çoh 1. sf. çok, aşırı (kış. çok) G.76/2 
2. zf. aşırı biçimde G.31/1 
ç.tdur E.1/4 


çok 1. sf. çok, aşırı (krş. çoh) Mes.1/1, G.5/5, G9/2, G.50/2, 
G.58/2, G.59/4 


2. af. çok, aşırı biçimde Mes.1/12, G.6W2, G.82, G.11/2, 
G.184, G201, G.224, G262, G.37/5, G67/3, K.3/6, 
G.104/10 


ç.tdur G.353/6, G.68/2 


ç.-durur Mes.1/21 
3. zm. çok kimse 
ç.Har G.3/5 

çok öt- bf. arttırmak — &t- 


ç.€.-di 6.62 
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çü 


çün 


çünki 


da 


dâd 


d.-res 


dâğ 


d.-1 firak 


d.-ı hicrân 


dağal 


dahı 


dahli 


1. ed. (Far.<çü) çünkü, ...için Mes.2/13, G.1/5, G.19/2, G.23/6, 
G.56/3, G.61/4, G.65/4 


2. ed. gibi Tc.B.1/V5, Tc.B.W/0W/5, Tc.B./NW5, Tec.B./IV/5, 
G.84/1 


ed. (<Far. Çün) çünkü, ...için Ib/1, 1b/6, 20/8, Mes.2/12,G.1/1, 
G.8/5, G.21/4, G.24/5, G.32/6, G.36/6, G.39/1, G.40/5, G.43/3, 
G.442, G.542, G.564, G.57/4, G.70/5, G.T32, G.T, 
G.78/4, G.86/1, G.86/4, G.86/7, G.88/5, Mh.T.3/11/3, G.108/1 


ed. (Far.<çüntki) çünkü, bundan dolayı Mes.1/18, G.43/4, 
G.49/3, G.91/5, G.100/3, G.101/3 


bag. dahi, bağlama ve kuvvetlendirme amacıyla kullanılan edat 


G.95/1 

is. (Far.) adalet G.8/5, G.11/2 

d.*a G.50/3 

(Far.) yardıma yetişen — res G.8/5, G.11/2 


is. (Far.) yanık yarası, kızgın demirin vücuda basılması ile 


oluşan yara G.15/2, G.21/4 
d.*ı Mb.T.1/VW2 


(Far.*Ar.) ayrılık yarası — firâk G.21/4 


(Far. *Ar.) ayrılık yarası > hicrân 
d.h.tın G.15/2 
sf. (Far.) hileci, hilekâr K.3/2 


1. ed. de, dahi G.G5, G.7/3, G.18/2, K2/2, G.52/5, G.57/3, 
G.98/4, Ms.T. 1/1176 


2. ed. artık, daha G.8/2, G.35/6, G.39/3, G.46/7, K.3/7, 
G.107/2, G.107/7 


is. (Ar.) koyma G.90/2 
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d-i câ-yı Allah(Ar.*Far.*Ar.) Allah'ın yerine koyma —> câ-yı Allah G.90/2 


dâ'im sf. (Ar.) devamlı, sürekli G.12/4, G222, G252, G.25/5, 
G.42/3,G.53/3,G.87/4, K.4/2 


dâm is. (Far.) tuzak G.14/7, G.49/3 
d.-1 şk (Far.*-Ar.) aşk tuzağı — 'ışk 
d.ı.*a G.49/3 
d.-1ı küdüret o (Far.-Ar.) gam tuzağı — küdüret 
d.k.*-den G.14/7 
dâmân is. (Far.) etek (krş. dâmen) Mh.T.3/V/5 
d.-1 ülfet is.t. (Far.-Ar.) münasebet eteği — ülfet Mh.T.3/V/5 
dâmen is. (Far.) etek (krş. dâmân) G.23/5, Tc.B.1WW/2, Ms.T.1/V5 
d.*-i G.106/6 
d.*in G.70/5, Mh.T.2/IV/1 
d.-üü G.80/3 


d.-i büt-hâne (Far.*Far.*Far.) puthanenin eteği — büt-hâne G.23/5 


d.-i rağ (Far.*Far.) çimenlik eteği > râğ Tc.B.1/11/2 
dai is. tan, güneş doğmadan önceki vakit 


d.sa G.44/4, G.78/3, G.91/3, G.96/2, Tk.B.111W6, G.104/7, 
G.113/3,G.114/4 


dâne is. (Far.) tane G.3/4 
danışmah is. konuşma (krş. danışmak) G.105/2 
danışmak is. konuşma (krş. danışmah) Mh.T.3/111/4 
dar sf. dar G.18/4 
dar eyle- bf. dar etmek —> eyle- 

d.e.-me G.18/4 
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-dâr 


de 


dö- 


sf. (Far.) “alan” anlamlı sıfatlar yapar G.9/4, G.46/3, G.46/5, 


K4 

-d.*dan G.64/1 

-d.*e G.9/2 

-d.tsız G.47/3 

is. (Far.<dârü) ilaç K.3/4, K.3/7 
is. taş G.43/6, G.43/6, K.4/1 

f. taşlamak 

d.-dı G.28/4 

7f. dışarı (krş. dışra) G.16/2 

is. (Far.) oyun sırası 


d.-*ın K.3/1 


bag. dahi, bile, bağlama ve kuvvetlendirme amacıyla 


kullanılan edat 2a/10, Mes.1/10, G.115/2 


f. demek, söylemek 


d.-diK.3/3,K.3/4,K.3/5,K.3/6, G.104/4 


d.-dügün Müs.1/1 
d.-dükleri G.7/5 
d.-düklerinüfi G.39/3 
d.-düm G.32/5, K.3/2 


d.-me Mes.(/18, G46/77, G.47/4, 
Tk.B.1/IW5, G.107/7 


d.-medüm G.113/1 
d.-megil Ms.T.1/1/2, Mh.T.1/175 
d.-megilen G.17/5 


d.-mem G.81/3, Tk.B.1/10/2 
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G.48/2, 


Tk.B.1/74, 


def" 


d.i melâl 


defter 


d. ü divân 


degin 


degül 


değâ 


dehr 


d.-mesünler G.50/2, G.111/3 
d.-mez G.63/5, G.79/6 

d.-mezler G.50/3 

d.-miş Tk.B.1/1X/1 

d.-r G.17/4 

d.-rler G.50/1 

d.-sem G.44/3 

d.-yem G.44/3, G.95/1 

d.-yüü G.41/6, Tk.B.1/V/1 

is. (Ar.) def etme, savma G.78/5 
d.-ine G.105/3 

(Ar.-Ar.) melali savma > melâl 
d.m.tüm G.78/5 G.78/5 

is. (Ar.) defter G.36/5, G.55/3, G.86/6, G.86/7 


(Ar.-Ar.) defter ve divan —> divân G.36/5, G.86/6 
d.d.*ıdan G.86/7 


d.d.-uma G.55/3 
ed. değin, dek, kadar G.78/3, Tk.B.1/111/6 


ed. değil G.35/6, G.56/2, G.56/3, G.74/5, G.97/2, G.97/2, 
G.107/5, G.107/6 


d.tdür G.103/4, Mh.T.3/13, G.104/4 
d.-sen G.93/7 
is. (Far.) hile G.62/1 


is. (Ar.) dünya Mes.2/8, G.3/3, G.13/3, G.29/5, G.50/6, G.51/2, 
G.58/6, G.59/4, G.73/6, G.79/4, G.86/1, G.86/7, G.93/6, 
Ms.T.1/Y1, Ms.T.1/1W5, K.S/1, G.100/6, G.106/4, G.106/5 
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d.*de G.3/5, G.37/3, G.59/3 


d.-ara (Ar.-Tü.) dünyada > ara Mes.2/8, G.58/6, G.79/4, Ms.T.1/V1, 
G.106/4, G.106/5 


d.-i dün (Ar.tFar.) alçak dünya > dün G.73/6 
d.d.tufi G.50/6, G.86/7, G.100/6 

d.-i fâni (Ar.-Ar.) fani dünya — fani 
d.f.*den G.51/2, G.86/1 
d.f.4ye K.5/1 

d.-i fenâ (Ar.-Ar.) fani dünya — fenâ G.13/3 
d.f.tnuü G.3/3 


dek ed. dek, gibi, kadar (kış. dik, tek) G.44/4, G.91/3, G.95/4, 
G.96/2, G.104/7,G.113/3, G.114/4 


dem is. (Far.) zaman, vakit, an G.42/1, Mb.T.1/1/2, G.88/7, G.98/4, 
Tk.B.1/1/3, Ms.T.1/15, G.110/1, G.115/4 


d.-i âb-ı seher (Far.*müşterektAr.) seherde ah çekilen vakit > âb-ı seher 
G.42/1 


d.-i mahşer (o (Far.*Ar.) mahşer zamanı — mahşer G.98/4 


d.-i serd (Far. *Far.) ümit vermeyen söz —> serd Tk.B.1/111/3 
dem-â-dem 7f. (Far.) sık sık, her vakit G.60/2, G.76/5 
demek is. deme, söyleme G.113/1 
demi 7f. (Far.) biran G.59/1, Tk.B.1/1/5, Tk.B.1/VW/3 
der- ed. (Far.) bulunma durum eki işlevinde kullanılan edat G.48/2, 


G.67/2, G.82/1, G.82/3, Ms.T.1/1/5 
d.-etrâf-ı çemen (Far.*Ar.tFar.) çimenlik etrafında — etraf-ı çemen G.82/1 
d.-fikr-i canân (Far.*Ar.*Far.) sevgilinin düşüncesinde — fikr-i canân 


d.-f.c.xem G.48/2 
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d.-künc-i bâğ (Far.tFar.tFar.) bağ köşesinde —> künc-i bâğ G.67/2 


d.-leb-i gür 


(Far.*Far.*Far.) mezar ağzında — leb-i gür Ms.T.1/11/5 


d.-taraf-ı atlâl udimen (Far.-Ar.*-Ar.*Ar.) harabeler ve süprüntülükler 


der-bân 


derbeder 


derd 


d.-i firâk 


d.-i şk 


d.-i ser 


d. ü ğam 


tarafında G.82/3 — taraf-ı atlal u dimen 
is. (Far.) kapıcı G.100/5 


sf. (Far.) derbeder, belli bir yeri ve düzeni olmayan G.48/4, 
G.82/3, Tk.B.1/V/4, G.110/72 


is. (Far.) dert, sıkıntı 6.2/3, G.5/5, G.8/2,G.9/2,E.102, G.38/1, 
G.39/3, G.42/1, G.59/2, G.59/4, Tc.B.1/IV/3, Tc.B.1/IV/3, 
G.81/1, Tk.B.W/MYI, Tk.B.1AV/2, Mh.T.1/1V4, Mh.T.3/W4, 
Mh.T.3/1/3, Mh.T.3/174, G.108/2, G.108/2 


de G.106/4 

d.4-i G.40/2 

d.*xini G.61/3 

d.-ler G.47/5 

d.-üm G.31/1, G.107/2 
d.-tüme G.15/5, G.59/1 


d.-üü G.13/1 


d.-üğe Ms.T.1/1W1 

(Far.*-Ar.) ayrılık derdi —> firâk Mh.T.3/11/3 
(Far.-Ar.) aşk derdi > 'ışk 

d.'1.4a G.108/2 

d. 1.sadur G.59/2 

d.'ı.*ufi G.108/2 


(Far.*Far.) baş derdi —> ser G.38/1, G.42/1 


(Far. *Ar.) dert ve gam > gam G.81/1 
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d. ümihnet o (Far.tAr.) dert ve mihnet > mihnet Mh.T.3//4 


d.m.*dür G.39/3 
derd çek- bf. (Far.*Tü.) dert çekmek —> çek- 
d.ç.-di G.5/5 
d.ç.-düüi G.9/2 
der-gâh is, (Far.) dergah, tekke (krş. der-geh) G.40/5 


d.tuğa G.2/5, G.94/1 
der-geh is, (Far.) dergah, tekke (krş. der-gâh) Mes.1/17, G.60/6 
d.-inden G.60/6, Mh.T.2/V/5 
d.-ine Mes.1/22, G.70/3, G.85/6 
d.-i Hakk (Far.*-Ar.) Hak dergahı > Hakk 
d.H.*a Mes.1/17 
d.-i sultân (Far. -Ar.) sultan dergahı —> sultân Tk.B.1/2 
dermân is. (Far.) derman, ilaç, çare G.5/5, G.8/2, G.15/5 
d.*ına G.92/8 
deryâ is. (Far.) deniz G.28/1, G.107/3 
d.*dur G.7/1 
d.-nı G.68/6 


d.-sı G.16/1 


d.-sında G.115/4 
d.-ya G.26/3, G.32/5 
d.-yı ışk (Far.*-Ar.) aşk denizi > 'ışk 
d.ı.*a G.107/3 
destân is. (Far.<dâstân) destan G.79/3 


deşt is. (Far.) çöl G.81/4 
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d.-ara 


deva 


devasız 
devâm 


devlet 


d.-i bâki 


d. -idünyâ 


(Far.*Tü.) çölde > ara G.81/4 

is. (Ar.) çare, ilaç G.2/3, G.22/1, Tk.B.1M1W1 
d.*dur G.7/6 

sf. (Ar.t-Tü.) çaresiz G.106/4 

is. (Ar.) devam, sürme Mes.2/11 


is. (Ar.) devlet, saadet, mutluluk oO(G.60/6, Mh.T.2IVI, 
Mh.T.2/1V1I, Mh.T.3/11W/5, Müs.1/1 


d.sine Tk.B.1/V1/7 
dü G.43/3 (521, Ms.T.1/1W4 


(Ar.-Ar.) ebedi mutluluk > bâki G.60/6 


(Ar.-Ar.) dünya saadeti — dünyâ 


d.d.sya Mh.T.2/1W/1 


d.-i dünyâ-yı dün (Ar.-Ar.*Ar.) alçak dünyanın saadeti — dünyâ-yı dün 


devlet-mend 


devr 


d.-i cam 


d.-i felek 


d.-i fenâ 


Mh.T.2/1W1 
sf. (Ar.tFar.) devletli, mutlu, saadetli >—mend Tk.B.1/V11/6 


is. (Ar.) devir, zaman G.1/6, G.2/3, G.355, GA47/1, G.70/4, 
G.99/1, Mh.T.1/117/5, Mh.T.2/V/3, G.105/5, G.110/1 


d.*e G.1Y/8, G.322, G.52/4, Mb.T.W/NVI, G.76/4, G.8I/1, 
G.108/2 


d.*de G.13/5, G.49/1 
d.*inde G.110/2 
d.-üüde G.85/4 


(Ar.tFar.) kadeh zamanı, içme zamanı > câm G.76/4 


(Ar.-Ar.) zaman —> felek Mh.T.1/111/5 
d.f.4-de G.47/1, G.110/1 


(Ar.-Ar.) geçici devir — fenâ 
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d.-i zamân 


devran 


d.-1 avZ 


devre şal- 


devri 


döyebil- 


deyr 


d.-ara 


d. vü atlas 


dide 


d.-yi humâr 


d.f.tnuü G.1/6 

d.f.*da G.2/3 

(Ar.-Ar.) zaman > zaman Mh.T.2/V/3 
d.z.*dur G.35/5 


is. (Ar.) devran, zaman G.35/4, Mb.T.1/VVWI, G.76/4, G.76/6, 
G8U/I, G.81/3, TkB.MV/6, Mh.T./W2, Mh.T.WWA, 
G.109/5 


d.-em G.48/1 

(Ar.-Ar.) dönek devran > avZ G.35/4 

bf. (Ar.*Tü.) dolaştırmak — şal- 

d.s.-g G.108/2 

d.ş.-dı G.15/8, G.32/2 

d.ş.-gıl 6.52/4, Mb.T.1/IYI, G.76/4, G.81/1, G.105/5 
sf. (Ar.) devirsel, gelip geçici 

d.*dürür G.111/4 

bf. söyleyebilmek 

d.-mem Mb.T.1/1W/1 

is. (Ar.) kilise Mh.T.3/1W1 

(Ar.*-Tü.) kilisede > ara Mh.T.3/1W/1 

7f. dışarı (krş. daşra) G.42/3 

is. (Far.) bir çeşit ipekli kumaş G.10/4, G.87/5 
(Far.*Far.) ipekli ve pamuklu kumaş — atlas 
d.a.*dan G.87/5 

is, (Far.) göz G.79/5, G.93/5 

(Far.*-Ar.) sarhoş göz > humâr 


d.h.*ı G.93/5 
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dig- f. değmek 
d.-se G.50/4 
diger-gün sf. (Far.) değişmiş, başkalaşmış G.67/4, Tk.B.1/VI1V3 
d.-em Tk.B.1/1/5 
dik ed. dek, gibi, kadar (krş. dek, tek) G.16/2, G.115/5 
dil is. dil G.6/4, G.44/3 (<2), G.55/3 
d.*-de G.56/1 
de G.36/4 
d.-i G.26/4 
d.-inde G.95/5 


d.t*üm G.95/1 


d.tüf G.69/3 

dil is. (Far.) gönül G.1/2, G.9/2, G.39/5, G.76/1, G.84/5, G.91/2 
d.*de Tc.B.1/W1, G.69/2 
d.*den G.9/2 
d.*i G.97/3 
düm G.31/1, G.40/1, G.44/3 
d.-ümi G.78/7 

d.zâr (Far.*Far.) inleyen gönül — zâr 

d.z.*umda G.91/2 


dil-ber is. (Far.) dilber, gönül alan güzel kadın E.1/1, G.37/1, G.38/1, 
G.6772, G.78/5, G.82/1, G.88/1, G.88/7, Mh.T.2/1IV/4, G.100/1, 
G.101/1, (22) 


d.*e G.51/3 


d.*i Mb.T. 1/1173 
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d.-üü G.23/2, G.24/3, G.50/5, G.57/1, G.58/1, G.61/2, G.89/2, 
Mh.T.1/0W2, G.103/5 


d.-i bed-hü (o (Far.tFar.tFar.) kötü huylu dilber > bed-hü G.102/3 


d.-i gül-pirehen (Far.*Far.*Far.) gömleği gül gibi olan dilber > gül- 
pirehen G.82/1 


d.-i gam-h'âr (Far.-Ar.tFar) kederli dilber — gamh'âr G.78/5 


d.-i hün-h'âre (Far.*Far.tFar.) zalim dilber — hün-h'âre 
d.h.h.*-ye G.88/7 

d.-i meh-pâre (Far.*Far.*tFar.) ay parçası gibi güzel dilber — meh-pâre 
d.m.p.*ye G.88/1 


d.-i meh-rü (o (Far.tFar.tFar.) ay yüzlü dilber > meh-rü G.67/2 


d.-i tersâ (Far.-Rum.) Hristiyan dilber — tersâ E.1/1 
dil-beri 7f. (Far.) dilberane G.104/3, G.104/5 
dil-dâr sf. (Far.tFar.) gönül alan, sevgili > -dâr G.9/4, G.46/3, 
G.46/5, K.4/2 


d.-d.-dan G.64/1 


d.-d.*e G.9/2 


d.-d.*ı G.93/1 


d.-d.tsız G.47/3, Mh.T.1/V/4 
d.-1 bi-himmet (Far.*Far.Ar.) himmetsiz sevgili — bi-himmet G.10/1 
dile- f. dilemek, istemek 
d.-miş G.113/1 


d.-rsen G.51/3, G.56/2 


dile gel- bf. (Tü.*-Tü.) konuşmak —> gel- 
d.g.-di G.36/4 
dil-güşa sf. (Far.*Far.)gönül açan, gönle ferahlık veren — -güşâ G.66/1 
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dil-haste 
dil-rübâ 
dil-şâd 
dil-şikeste 


dimâğ 


din 


dinâr 
dinlemek 


dir- 


dirhem 
dirilmek 
dirmek 


diş 


divân 


sf. (Far.*Far.) gönlü hasta — haste K.3/5 
sf. (Far.*Far.) gönül kapan sevgili > -rübâ G.46/4, G.68/2 


sf. (Far.*Far.) gönlü hoş, sevinçli — şâd Tk.B.1/11W7, G.110/6 


sf. (Far.*Far.) gönlü kırılmış — şikeste G.94/4 

is. (Ar.) beyin; akıl; şuur; zihin Te.B.1/1/2, G.66/4, G.67/1 
d.-uüdan G.93/3 

is. (Ar.) din G.84/3, G.113/7 

d.*den G.41/2 

d.*i G.87/1, K.4/4 


d.-üm G.105/1 


d.-üüi G.87/3 

is. (Ar.) dinar, para birimi G.61/2 

i. dinleme G.74/3 

/. dermek, toplamak 

d.-düü G.72/2 

is. (Ar.) dirhem, okkanın dört yüzde biri G.85/1 
is. dirilme, canlanma G.74/5 

is. derme, toplama G.88/5 

is. diş G.38/5 

d.-leri G.5/3 

1. is. (Ar.) şiirlerin toplandığı eser G.36/5, G.86/6 
d.tıdan G.86/7 

d.-uma G.55/3 

2. is. meclis 


d.tına G.92/1, G.92/5 
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divâne sf. (Far.) divane, deli G.52/1, G.52/6, G.52/(6, G.77/2, 
Mh.T.2/1/5 


d.»den G.65/1 


d.-dür K.5/3 


d.-nüü G.23/4 
d.-veş (Far.*Far.) deli gibi > veş G.52/1, G.52/6 

diz is. diz 

d.#ini G.46/3 

d.-ümde G.27/2 
doğ- f. doğmak 

d.-dı G.43/2 
doğrı sf. doğru (krş. doğru) G.7/3, G.40/4, G.42/5 
doğru sf. doğru (kış. (doğrı) G.75/2, G.76/7 
doğruluk is. doğruluk 

d.4-dan G.76/1 
doldur- f. doldurmak 

d.-dı G.28/3 


d.-uban G.52/2 


dost is. (Far.<düst) dost G.10/5, G.30/1, G.41/6, Mb.T.1/V722, 
G.80/3 

dostluk is. (Far.*Tü.) dostluk 
d.4ı G.84/5 

doy- f. doymak 
d.-maz G.42/2 

dön- f. dönmek, değişmek 
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d.-di G.11/6, G.372, G.38/5, G49/2, G.81/1, Mh.T.3/1IYI, 
G.100/3, G.109/7 


d.-düm G.109/6 
d.-en G.81/3 
d.-miş G.81/5, Ms.T.1/111/4, Mh.T.1/V/4 


d.-üb Mes.2/8, G.36/6, Tk.B.1/VTIY/4 


dört is. dört, üçten sonra gelen sayı G.71/2 
d-tet>dG.22/5 

du'â is. (Ar.) dua Tk.B.1/V/3, Tk.B.1/1X/4 

du'â kıl- bf. (Ar.*Tü.) dua etmek —> kıl- 


d. k.-gıl Tk.B.1/1X/4 
düd is. (Far.) duman G.35/3, G.36/1, G.94/2 
d.-1 âh (far.-müşterek sözcük) ah dumanı —> âh 
d.â.tum G.94/2 
d.â.*umdan G.35/3 
duhân is. (Ar.) duman 
d.tufü G.94/2 
dün sf. (Ar.) alçak G.35/6, G.73/6, G.96/4, Mh.T.2/111/1 
d.-em Tk.B.1/1/3 
d.-uü G.50/6, G.86/7, Mh.T.3/V/1, G.100/6 
dür sf. (Far.) uzak Ms.T.1/11/2 
dur- /. durmak 
d.-5 G.87/4, Tk.B.1/1X/5 
d.-magıl G.73/3 


dut- 1. £. tutmak (krş. tut-) 
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d.-5 G.23/1 (2X2), 6.232, G.23/3, G.23/4, G.23/5, G.23/6, 
G.65/5, G.69/5, G.73/5, G.87/4 


d.-anda G.23/4 
d.-ar G.61/3, G.73/4 
d.-dı G.15/7, G.99/3, G.106/6, G.115/3 
d.*-dukı G.45/5 
d.-gıl G.63/5, G.76/6, Mh.T.2/1V/3 
d.-ma G.23/3, G.60/6 
d.-mak G.67/2 
d.-mışam G.70/3 
d.-mışdum G.81/4 
d.-sa G.53/4 
d.-ub G.100/1 
d.-uban Mh.T.1/1V/4 
2. f. kaplamak 
d.-updur Mes.2/6, K.1/2 
3. yrd. f. tutmak 
d.-ar G.73/4 
göz dut- “bakmak? 
dutul- f. tutulmak 


d.-dı G.35/3, G.94/2 


duz is. tuz G.73/4 (kış. tuz) 

düzah is. (Far.) cehennem G.2/7, G.25/4, G.29/5, G.39/5 
da G.49/4 

dühül is. (Far.<duhül) davul G.74/3 
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dimen 


dün 


dünyâ 


d. vü ukbâ 


d.-yı dün 
dür 


d.-efşân 


d. ü mercân 


derc 


derc ol- 


dür-dâne 
dürlü 
dürüd 


düş- 


is. (Ar.) süprüntülükler G.82/3 


is. dün, bir önceki gün K.2/3, G.53/3, G.88/1, Tk.B.1/V1WU7, 
G.102/2, G.107/1,G.115/2 


is. (Ar.<dunyâ) dünya G.6/3, G.8/4, G.8/5, G.27/6, G.42/2, 
G.49/55, G.92/6, Mh.T.XWYI, Mh.T2MIYI, Mh.T.3/IVJI, 
G.100/2, G.100/7 


d.*-da G.42/1, G.49/4, Ms.T.1/1/5 

d.*-dan G.42/2, G.84/3, K.S5/2 

d.-nufi G.24/5 

d.*-ya G.69/6, G.87/3, G.87/6, Mh.T.2/1/1 
(Ar.-Ar.) dünya ve ahiret — ukbâ 
d.'u.tda G.8/4, G.8/5 

(Ar.-Ar.) alçak dünya > dün Mh.T.2/11/1 
is, (Ar.<dur) inci G.5/3, G.21/1, Tk.B.1/V6 
(Ar.tFar.) inci saçan —> efşân 

d.-e.tufi G.21/1 

(Ar.-Ar.) inci ve mercan > mercân 
d.m.*dur Tk.B.1/1/6 

is. (Ar.) koyma 2b/1 

bf. (Ar.*Tü.) konulmak — ol- 

d.o.-dı 2b/1 

b.is. (Far.) inci tanesi G.28/1 

sf. türlü, çeşit çeşit (krş. türlü) G.85/6, Mh.T.1/11/4 
is. (Far.) dua, selam 2a/2, Mes.2/10 

1. £. düşmek 


d.-di G.96/1 
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d.-düm G.104/3 

d.-miş G.37/4, G.38/3, K.3/3 

d.-üpdür G.93/4 

2. f. (başa) gelmek 

d.-di Mes.1/18, G.69/1, G.77/6 
d.-ende G.43/1 

d.-miş G.63/1, G.93/1 

3. £. (aşka, sevdaya, derde vs.) düşmek 


d.-di G.S/1 (22), G.S52, G45/5, G.7072, G.77/3, G.107/3, 
G.110/5 


d.-düm G.106/4 

d.-düü G.24/1, G.86/1, G.86/3 
d.-eli G.27/8 

d.-en G.9/3 

d.-memişem Tk.B.1/1IV/4 
d.-mişem G.60/4 

d.-mişseü E.1/5 

d.-üb 2a/11 

d.-üpdür G.10/2, G.59/3, G.76/5, 
4. f. olmak 

d.-di G.10/5, G.30/5 

d.-düm G.21/5, G.48/4 
d.-ende G.67/3 

5. /. kapılmak, uğramak 


d.-di G.4/5, G.21/2, G.38/1, Tk.B.1/1V/3, G.108/2, G.111/3 
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d.-dük G.67/1 

d.-düm G.49/3 

d.-e G.35/6 

d.-ende G.65/3 

d.-enüü G.107/5 

6. f. (layık) görülmek 

d.-di G.33/1 

7.f. bakmak, görmek 

d.-di G.88/1, G.107/1, G.108/1 
8. /. (ele) geçmek 

d.-di G.91/5, Ms.T.1/U5 

9. f. (araya zaman veya mesafe) girmek 
d.-di G.99/4 

d.-düm G.85/5, Mh.T.1/11/5 
d.-ecegi k>g G.78/8 

d.-eli G.108/3 

d.-mişem G.41/3 

10. £ ters düşmek, zıtlaşmak 
d.-di Tk.B.1/V10WY1 

11. £ bırakmak 

d.-di G.104/6 

12. £. (gözden) düşmek 
d.-mişem G.48/5 

13. £ değmek 


d.-üben G.36/4 
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14. yrd. f. olmak 

d.-düm G.21/5 

hasta düş- “hastalanmak, hasta olmak” 
düşmen is. (Far.) düşman G.49/7 

d.-in Mes.2/8 

d.*ine G.54/4 

d.-lerimi G.22/6 


d.-ümi G.18/5 


d.-üü Ms.T.1/1175 
düz- f. düşmek 
d.-üb Tk.B.1/V1I/3 
ebed is. (Ar.) sonu olmayan zaman G.18/2, G.33/5, G.69/6 
ebr is. (Far.) bulut G.2/3, G.92/6 
e.-i buhl (Far.*-Ar.) cimrilik bulutu > buhl 
e.b.*-i G.92/6 
e.-irahmet Oo (Far.*Ar.) rahmet bulutu > rahmet 
e.r.tüfi G.2/3 
ebrü is. (Far.) kaş 
e.tsına G.24/3 
ecel is. (Ar.) ecel, ölüm zamanı Mes.1/30, G.93/4, G.93/5 
e.*den G.6/2 
ecel peyki b.is. (Ar.*Far.tTü.) ecel habercisi, Azrail 6.93/3 
ecr is. (Ar.) ecir, sevap 
e.*i G.110/6 


e. ine G.94/4 


308 


edeb is. (Ar.) edep Tk.B.1/VW/2 
ednâ sf. (Ar.) çok aşağı, çok alçak 


e.tsınuf 2b/3 


efa is. (Ar.) engerek yılanı G.27/7 
efğan is. (Far.) figan, acı ile inleme G.36/4, G.36/7, G.45/4, G.79/1, 
G.100/3 
e.4e G.23/3 
et1G.12/4 
e.tın G.15/1 
e.tını G.23/3 
efgâr sf. (Far.) yaralı Ms.T.1/112 
efkâr sf. (Ar.) kaygılı G.49/2 
-efrâz sf. (Far.) yükselten R.1/4 
-efrâz öt- bf. (Far.*Tü.) yükseltmek, yüceltmek R.1/4 
-efşan sf. (Far.) isimlere eklenerek “saçan? anlamına gelen sıfatlar 


yapar G.30/1, G.36/3 


-e.tui G.21/1 

efyün is. (<Ar.âfyün) afyon, bir çeşit uyuşturucu madde 
e.-a Mes.1/4 

-efzâ sf. (Far.) arttıran 2/11 

efzün sf. (Far.) fazla K.2/1 (2) 

efzün eyle- bf. (Far.*Tü.) arttırmak — eyle- 
e.e.-yen K.2/1 

efzün ol- bf. (Far.*Ar.) artmak — ol- 


e.o.-updur K.2/1 


eg- 1.f. eğmek 


309 


eger 


egerçi 


egin 


egri 


ehil 


e.-di G.3/5, G.38/4, G.109/6 
e.-menem G.3/3 

e.-miş G.52/3, G.91/4 

2. yrd. f. eğmek 

e.-menem G.3/3 

baş eg- “baş eğmek, itaat etmek” 


ed. (Far.) eğer, şayet Mes.2/4, Mes.2/8, K.1/1, G.2/2, G.2/3, 
G4/3, G.12/5, G.12/6, G.29/3, G.40/3 (21, G.45/3, G.46/3, 
G.50)2, G.58/2, G.62/2, G.75/2, G.79/4, Tk.B.1/112, K.4/2 


ed. (Far.) her ne kadar G.14/5, G41/3, Tk.B.1/W3, 
Tk.B.1/V13 


is. sırt, arka 
e.te Mes.1/7 


e.Hine i>9 G.102/4, G.115/2 


e.tün G.104/10 
sf. eğri G.42/5, G.49/6 (22) 
e.tdür G.98/3 


is. (Ar.) ehil, bir işi yapan Mes.1/20, G.3/1, G.44/1, G.87/8, 
G.98/3 


e.*i Tk.B.1/VW1 
e.-ine G.41/6 
e.rini R.1/4 
e.-inde G.31/1 
e.tinü 1b/7 
e.-i cihân (Ar.tFar.) dünya ehli > cihân Mes.1/20 


e.-i cürm u hata(Ar.*-Ar.) suç ve günah ehli — cürm u hatâ 
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e.-i niyâz 
e.-iriyâ 
ejdehâ 


ek- 


eksük 


eksük ol- 


eksül- 


el 


e.c.h.*dan G.3/1 

(Ar.-Far.) yakarış ehli — niyâz G.44/1 
(Ar.-Ar.) ikiyüzlü olanlar > riyâ G.87/8, G.98/3 
is. (Far.) ejderha, büyük yılan G.1/3, G.14/3 

f. ekmek, üremesi için toprağa tohum serpmek 
e.-dügin G.3/6 

e.-dügüm G.3/6 

e.-se G.3/6 

is. eksik Mes.1/3, G.58/2, Mb.T.1/IV/2, Mh.T.2/V/1 
bf. eksilmek — ol- 

e.o.-dı Mes.1/3 

f. eksilmek, azalmak 

e.-medi G.106/6 


is. el Mes.1/2, G.1/3, G.61/3, G.63/6, G.86/7, G.87/1, K.S/2, 
G.100/1 


e. *-de Mh.T.2/111/3 


eden 6.235, G43/3, G.52/1, G.542, G.70/5, G.80/3, 
G.86/4, G.87/1, Tk.B.1/1/6, Mh.T.3/V/5, G.100/5, G.105/1, 
G.109/3,G.115/1 


eseG.11/3,G.17/4, G.28/3 
e.ti G.29/3 

e.tide G.49/7 

e.-idin Ms.T.1/11/2 
e.-inde G.61/2 

e.tindedür G.62/3 


e.*inden G.30/3, G.43/6, G.59/1 
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elbette 
elçilik 
elem 
el-hazer 


elif 


e.üfa 


elinden 


elli 


e.-ine G.52/2 


e. tüm G.78/7 


e.rümde Tk.B.1/1/5 


e tümden G.5/2, G.10/1, E.12, G.53/2, G.842, G.103/1, 
G.115/3 


e.rüme G.91/5 

e.tümi G.94/4 

e.rümüzden G.76/3 

e.tüü G.107/4 

e.tüüden G.76/7, G.87/7, Mh.T.2/IV/1 


e.tühe Ms.T.1/1/5 


e.tüflen Mh.T.2/1IV/3 

7f. (Ar.) elbet, her halde G.9/1, G.90/7 

is. elçilik G.74/4 

is. (Ar.) acı, keder G.14/5 

7f. (Ar.) sakınmayı emreden söz, sakın ! Mh.T.3/V/1 (2) 


is. (Ar.) Arap alfabesinin ilk harfi, şeklinden dolayı sevgilinin 
boyu elife benzer G.5/1, G.111/1 


e.*den G.5/1 
e.tdür G.33/3 


(Ar.*-Ar.) elif ve fa, ebced hesabına göre hicri 1080 yılı — fâ 
G.111/1 


zf. ...den dolayı, ... yüzünden G.21/5, G.22/1, G.35/1, G.49/1, 
G.70/2, G.72/4, G.79/1, Mh.T.2/V/4, K.4/3, G.110/1 


is. elli sayısı Mh.T.3/1V/3, K.5/1 
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elvedâ' ün. (Ar.<elvida') elveda, vedalaşmada kullanılan söz 
Tc.B./W4 (22) Tc.B.W/W4 (2) TcBIMWM (2), 
Te.B.IVM (22) 


emin sf. (Ar.) emin, güvende 
e.tdür G.41/1 
emr is. (Ar.) emir; ahir kelimesine gelerek “sonunda? anlamı 


kazanmış Mes.1/26, G.1/3, G.33/5, G.95/4 
e.ti G.25/1 
e.-ine G.25/2 
e.-i İlâh (Ar--Ar.) Allah'ın emri — İlah G.95/4 
emr eyle- bf. (Ar.*Tü.) emretmek — eyle- 
e.e.-se G.33/5 
enbiyâ is. (Ar.) peygamberler 2a/2 
endâm is. (Far.) endam, boy bos 


e.tına G.55/4 


e.rumı G.38/4 
endişe is. (Far.) endişe, korku 
e.tm endişe 
enis is. (Ar.) dost Mb.T.1//3 
e. ümahrem (Ar.sAr.) dost ve mahrem —> mahrem 


e.m.t*üm Mb.T.1/V3 


envâr is. (Ar.) ışıklar, aydınlıklar 
e.tıK.1/2 

enveri sf. (Ar) parlak G.105/3 

er 7f. erkenden K.5/1 

er ed. (Far.) eğer 658/3, Ms.T.1/11/3 
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€r- 


erçe 


&€riş- 


es- 


esbâb 


e.-1 devlet 


e.-1 işyân 


esbablan- 


eser 


eser kıl- 


esir 


eşâr 


eşcârât 


&şid- 


1. f. ermek, ulaşmak; olmak 
e-en G.46/6 
&.-se G.61/2 


ek fül, isim 


2. 


kullanılmasını sağlar G.12/2, K.2/1, K.2/2, K.2/3, Müs.1/3, 


K.52 

zf. erce, ere yakışır şekilde K.5/2 

f. erişmek, ulaşmak 

&.-düm G.34/5, G.104/7 

f. esmek 

e.-er G.67/4 

is. (Ar.) sebepler G.18/3, Mh.T.3/1W5 


(Ar.-Ar.) saadet sebepleri > devlet Mh.T.3/111/5 


(Ar.-Ar.) isyan sebepleri — işyân 

e. i.-dan G.18/3 

f. (Ar.-Tü.) sebeplenmek 

e.-ur G.29/6 

is. (Ar.) tesir, etki G.3/7, G.88/7, Tk.B.1/V/3 
bf. (Ar.*Tü.) etki etmek, etkilemek — ki- 
e.k.-sun Tk.B.1/V/3 

is. (Ar.) esir, tutsak Mh.T.3/1V/3 

is. (Ar.) şiirler 

e.t 2a/9 

is. (Ar.) ağaçlar G.71/3 

f. işitmek, dinlemek (krş. &şit-) 


&.-g G.23/3 
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soylu kelimelerin yüklem olarak 


âşit- f. işitmek, dinlemek (krş. &şid-) 
&.-9 G.39/5, G.73/2, Müs.1/5, G.100/8 
&.-gil Mh.T.2/5 
&.-me G.23/2, G.87/3 
e.-megilen G.58/5 
&.-üb t>d G.81/3 
eşk is. (Far.) gözyaşı G.32/5, G.115/3 


e.-i çeşm-i hün-feşân (Far.*Far.*Far.*Far.) kan döken gözün yaşları 


— çeşm-i hün feşân 
e.ç.h-f.-um G.32/5 


e.-i gül-gün o (Far.tFar.) gül renkli gözyaşı —> gül-gün G.115/3 


eşyâ is. (Ar.) şeyler, nesneler 
e.tnı G.33/3 
ât- yrd. f. etmek 


eg Mes.1/17 (22), G.2/1, G.11/5, G.14/7, G.6/6, G.66/5, 
G.105/5 


&.-di Mes.1/26, G.1/3, G.2, G.0/3, G.17/3, G.21/2, G.39/3, 
G.46/7, G.49/6, G.52/3, G54/1, G.561, G.57/5, G.60/4, 
G.70/3, Mb.T.1/V/3, Tk.B.1/V1W3, Mh.T.1/1/2, Mh.T.1/1Y4, 
Mh.T.1/IV/5, Mh.T.3/IV/4, G.103/2, G.109/5 


&.-düginden G.26/6 
e.-düm Mes.1/1, G.1/1, G.112, G.30/1, G.30/5, G.49/3, G.82/2 
e.-düü G.14/3, G.18/2, G.18/5, G.22/6, G.49/1 


&.-e td Mes.1/11, G.46/5, G.60/4, G.61/3, G.62/5, G.78/5, 
G.89/5, G.90/2, G.90/6, G.97/1, Tk.B.1/11W76, G.111/2 


e.-elüm t>d G.6/4 
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&.-en t>d G.32/5, G.68/6, G.89/4, G.100/7 


e.-er >d 24/8, Mes.1/5, Mes.1/19, Mes.1/23, Mes.2/2, Mes.2/7, 
Mes.2/8 (22), G.15/4, G.172, G.28/1 (22), G.28/2, G.28/3, 
G.28/4, G.28/5, G292, G39Y1, G.53/3, G.67/4, G.92/7, 
Ms.T.1/IW4, Mh.T.2/1/1, Mh.T.2/1W2, Mh.T.2/1W3, 
Mh.T.2/1/4, Mh.T.2/MW5, K.5/1, K.5/3, G.102/2, G.105/5 


e.-erdüm t>d G.21/5 

&.-erem Tk.B.1/IV/2 

&.-erler td G.30/4, Mb.T.1/V1W3, G.98/3 
&.-ersen >d G.15/3 

&.-esen >d G.1/7 

&.-eyim >d G.31/1, G.79/3, G.78/8, G.99/1 
&.-gil G.11/5, G.44/5, G.76/1, Mh.T.3/11W2 


e.-me G.2/7, G.192, G51/1, G.556/3, Mb.T.1/IV/2, G.77/7, 
Mh.T.2/W/1, G.107/2 


e.-medi G.6/2, G.15/5, G.35/2, G.63/2 
e. -medüm G.8/3, G.89/4 

&.-medüfi G.9/3 

e.-mege G.78/4 

e.-megil Mh.T.1/111/4 

e.-megilen Mh.T.2/1V/3 

e.-mek G.58/4, G.67/3, Mh.T.3/IV/2 
e.-mekden G.42/2 

e.-mem G.80/2 

e. -memişdüm G.54/2, G.98/1 


e.-mese Mes.1/27 
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&.-mesün G.57/3 
e.-meyeçekdür Ms.T.1/1/2 


&.-mez G.3/7, G.8/2, G.39/3, G.42/2, G.73/6, G.76/6, G.79/6, 
G.87/8, G.92/8, G.98/4, Tk.B.1/VIVI 


&.-miş G.15/4, G.34/1, G.40/2, G.41/5, G.102/2, G.102/3 
e.-mişem G.9/1 

&.-se Tk.B.1/11W2 

c.-tiR.Y/I,R.2,R.1/3,R.14, G.1222,G.161 


e-üb bd I1b3, G.3Y/4, G.38/(6, G.58/5, Tk.B.1/V72, 
Tk.B.1/1X/2, Tk.B.1/1X/4, Mh.T.3/V/4, K.3/5, G.104/7 


&.-üben >dG.111/3 
e.-üpdür t>d Mes.1/9, G.15/3, G.43/5, Mh.T.W/IWI, G.115/5 
ad öt- adlandırmak”, 'afv &t- “affetmek”, âğâz &t- “başlatmak” 


al &t- “aldatmak, kandırmak”, arz &t- “arz etmek”, cem &t- 
“toplamak”, çok öt- o “arttırmak”, -efrâz &t- “yüceltmek”, fark 
et- “fark etmek, ayırt etmek”, faş öt- “dile düşürmek”, fedâ &t- 
feda etmek”, germ öt- “ısıtmak”, h'âr öt- “horlamak, 
aşağılamak?, h'âr u zâr öt- “hezimete uğratmak”, harc öt- 
“harcamak”, huşk öt- “kurulaştırmak, kabalaştırmak”, ışlâh &t- 
“ıslah etmek, düzeltmek”, 'ilâc &t- “ilaç olmak, çare olmak”, 
in âm öt- “nimet vermek, ihsan etmek”, i tikâd &t- “inanmak”, 
izhâr öt- “göstermek, belli etmek”, kayd öt- “bağlamak”, 
kurbân öt- “kurban etmek”, mecrüh öt- “yaralamak?, men' öt- 
“men etmek”, mevc öt- 'dalgalanmak', meyl &t- “meyletmek”, 
mümtâz öt- “seçkin kılmak, üstün kılmak”, nakş-perdâz öt- 
Tressam yapmak”, nefret öt- nefret etmek”, nihân öt- 
“saklamak, gizlemek”, perdâz öt- “yapar etmek”, pür-feyZ öt- 
“feyizlendirmek, bollaştırmak, bereketlendirmek”, rahm e&t- 


“acımak, merhamet etmek”, râm &t- “itaat ettirmek”, rem &t- 
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etfal 


etraf 


EV 


evlâd 


e.-1 çemen 


e.-1 Yemen 


e.-1 pâk 


“ürkmek”, reşk öt- “kıskanmak”, ri âyet &t- “gözetmek”, rüsvâ 
&t- 'rezil etmek”, şabr öt- “sabretmek”, şâf öt- 'saf etmek, 
temizlemek”, şayd öt- “avlamak”, ser-efrâz öt- “başını 
kaldırmak, üstün kılmak”, seyr &t- “seyretmek, dolaşmak”, 
şafi" öt- “şefaatçi etmek”, şerh-i mâ-fi'l-bâl öt- “gönülde olanı 
açık etmek”, şerm öt- “utanmak”, şikâyet e&t- “şikayet etmek”, 
şür öt- 'dalgalanmak', şükr öt- 'şükür etmek”, târâc et- 
“yağmalamak”, terk öt- 'terk etmek”, yâd öt- 'anmak', zâr öt- 


“ağlatıp inletmek” 
is. (Ar.) çocuklar G.43/6 
is. (Ar.) etraf, taraflar G.11/6, G.82/1 


(Ar.tFar.) çimenliğin etrafı — çemen G.82/1 


(Ar.-Ar.) Yemen'in etrafı — Yemen 
e.Y.*de G.11/6 

is. ev 

&.ti G.2/4, G.56/3, G.89/5, G.110/2 

e.tide Ms.T.1/17/1, K.4/2,G.111/2 

&.tidür G.90/1 

&.tin Mes.2/9, G.27/3, G.100/7 

&.tinde G.2/2, G.92/7, Mh.T.2/VI, G.100/1 
&.tinden G.24/5 

&.tine G.1/5, G.44/2 


&.tini G.40/2, G.77/1, G.90/6 


e.tüfi Mes.1/23 
is. (Ar.) evlat G.70/5 
(Ar.*Far.) pak evlat — pâk 


e.p.tüfi G.70/5 
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evvel 


€y 


&yesiz 
öyle 


eyle- 


1. sf. (Ar.) evvel, ilk 
e.*den G.71/1, G.103/4 
2. zf. önce, başta Mes.1/16, G.33/5 


ün. ey, seslenme sözü Mes.1/1, Mes.1/7, Mes.1/16, Mes.1/18, 
Mes.1/22, G.1/6, G.4/2, G.7/5, G.92, G.9/5, G.13/1, G.15/1, 
G2U/I, G.24/1, G24/1, G.24/5, G.30/6, G.32/5, G.32/6, 
G.33/6, G.34/2, G.34/6, G.36/7, G.39/5, G.42/5, K.2/2, G.44/1, 
G.46/7, G.473, G47/5, G48/5, G.49/1, G.50/6, G.SI/I, 
G.513, G.52/6, G.54/1, G.5Y1, G.5/4, G.57/5, G.58/6, 
G.0/6, G.63/1, G.63/5, G.64/7, G6/5, Tc.B.U/W4, 
Te.B.W/IW/I, Tec.B.141W4, Tec.B.MIY4, Tc.B.WIV/4, G.67/5, 
G.68/6, G.69/6, G.70/5, G.73/6, Mb.T.L1/IV/1, G.74/4, G.74/5, 
G.76/1, G.766, G.TIM, G.ISII, G.78/5, G.83/5, G.8S/1, 
G.853, G.86/1, G.86/7, G91/5, G.93/1, G.93/3, G.96/4, 
G.96/6, Ms.T.1//4, Ms.T.W/IW/I, Ms.T.WMIYI, Mh.T.1MIYI, 
Mh.T.1/0WV4, Mh.T.2/V1, Mh.T.2/V2, Mh.T.2//3, Mh.T.2/W74, 
Mh.T7.2V5, Mh.T2411/5, OMhT2MW5, Mh.T.2/V/5, 
Mh.T.2/V/1, Mh.T.2/V/5, Mh.T.3/V/1I, Mh.T.3/W2, Mh.T.3/V3, 
Mh.T.3/V4, Mh.T.3/1W5, Mh.T.3/1/5, Mh.T.3/1W5, 
Mh.T.3/IV/1, Mh.T.3/1V/5, Mh.T.3/V/4, Mh.T.3/V/5, Müs.1/5, 
K.3/2, G.100/6, G.100/8, G.101/1, G.101/5, G.102/1, G.102/5, 
G.105/4, G.1072, G.108/5, G.1106, G.I11/4, G.IIS/I, 
G.115/3 


sf. sahipsiz Mh.T.1/V/4, G.113/5 
zf. öyle, o derece Mh.T.3/1142 
yrd. 4. eylemek, etmek, yapmak 


e.-9 Mes.1/10, Mes.1/13, Mes.1/21, G.2/6 |(>2), G.8/3, G.36/7, 
E.1/5, G.44/5 , G.59/3 (22), G.59/4, G.62/4, G.67/5, G.68/6, 
G.83/5, G.93/1 (22), G.93/2, G.93/3, G.93/4, G.93/5, G.93/6, 
G.93/7, Ms.T.1/1WV6, Mh.T.1/11/4, Mh.T.3/11/3 
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e-di 6.555, G.8/1, G.102, G.12/7, G.272, G.36/4, G.36/7, 
G.54/6, G.60/1, G.60/2, Mb.T.1/V1Y2, G.82/1, G.84/1, G.84/2, 
G.84/3, G.84/5, G.88/3, G.88/7, Tk.B.I/VNW2, Tk.B.1/V0Y4, 
Mh.T.1/V4, G.100/1 (22), G.100/2, G.100/3, G.100/4, G.100/5, 
G.100/6, G.100/7, G.100/8, G.102/1, G.112/1 (22), G.112/2, 
G.112/3,G.113/7,G.114/3 


e.-düginden Tk.B.1/VMI/7 

e.-düm Mes.2/13, G.18/4, G.22/4, K.3/6 

e.-düfi G.4/2, G.9/5, G.49/1, G.58/6 

e.-gil Mes.1/18, G.2/2, G.33/6, G.47/3, G.50/6, G.62/1, G.87/7 
e.-gilen G.2/1 

e.-me G.18/1 (22), G.18/2, G.18/3, G.18/4, G.18/5, G.62/1 
e.-medi G.84/1 

e.-megil G.64/7 

e.-mem G.50/1 


e.-mez G.7/2, G.25/4, G.20/6, G.33/4, G.43/4, G.46/1 (2), 
G.46/2, G.46/3, G.46/4, G.46/5, G.46/6, G.46/7, Tk.B.1/V1W2 


e.-miş Mes.1/29, G.68/5, K.4/1 
e.-mişdüfi Mh.T.2/1W3 


e-r G.13/3, G.20/4, G.31/5, G.32/6, G.44/1, G.50/4, G.57/1, 
G.572, G.58/5, G.64/1, G.68/2, G.872, G.90/4, G.9S/1, 
G.98/2 


e.-rdi G.7/3 

e.-rdüfi G.24/3 

e.-rem G.3/1, G.44/2, G.85/2, G.85/6 
e.-rler G.81/4 


e.-se G.4/3, G.33/5 
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eylet- 


eyvân 


e.-sem Tk.B.1/1/3 

e.-ye G.63/6, G.93/5, K.4/4, G.102/3 
e.-yen Mes.2/3 (<2), G.33/3, K.2/1, G.79/6 
e.-yende G.23/1, G.72/3, Mh.T.2/1W/2 


al eyle- “hile yapmak”, bahs eyle- “bahsetmek”, bimâr eyle- 
“hasta etmek”, cehd eyle- “çalışıp çabalamak, gayret 
göstermek”, cevr eyle- “eziyet etmek”, dar eyle- “dar etmek”, 
efzün eyle- “arttırmak”, emr eyle- “emretmek”, fedâ eyle- 
“feda etmek”, germ eyle- “ısıtmak”, giriftâr eyle- “esir etmek”, 
gurüb eyle- “batmak”, h'âr eyle- “horlamak, aşağılamak”, h'âr 
u zar eyle- “hor ve hakir eylemek”, hükümet eyle- “hüküm 
sürmek, yönetmek”, inâyet eyle- “yardım etmek”, izhâr eyle- 
“göstermek, belli etmek”, kâr eyle- “etki etmek, tesir etmek”, 
kısmet eyle- “kısmet etmek”, kurbân eyle- “kurban etmek”, 
mahrem eyle- “gizlemek”, mahv eyle- “mahvetmek, yok 
etmek?, men eyle- “men etmek”, mevcüd eyle- “var etmek”, 
meyl eyle- “meyletmek?, mücrim eyle- “suçlamak”, nüş eyle- 
“yemek”, perişân eyle- “dağıtmak”, pinhân eyle- “gizlemek”, 
rahm eyle- “acımak, merhamet etmek”, sâbit eyle- 
“sabitlemek”, şabr eyle- “sabretmek”, şâf eyle- 'saf etmek, 
temizlemek”, şayd eyle- “avlamak”, serzeniş eyle- “serzenişte 
bulunmak, yakınmak”, şâd eyle- “sevindirmek, mutlu etmek”, 
şikâyet eyle- “şikayet etmek”, şükr eyle- “şükretmek”, şürü' 
eyle- “başlamak”, tekye-gâh eyle- “dayanak eylemek”, terk 
eyle- “terk etmek”, vefâ eyle- “vefa etmek, vefa göstermek”, 
yek-sân eyle- “(yerle) bir etmek”, zâr eyle- “perişan etmek, 


hakir etmek”, Zâyi' eyle- “kaybetmek”, zuhr eyle- “görünmek” 
f. eyletmek, ettirmek 
e.-ür >d Tc.B.1/V2 


is. (Far.) köşk 
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eyyam 


€Z- 


ezel 


fakir 


fakka 


fakr 
faâm 


fani 


e.-1 şebâb 


e.tına G.92/7 
is. (Ar.) günler G.86/2 
(Ar.-Ar.) gençlik günleri — şebâb G.86/2 


ed. (Far.) ayrılma durum eki işlevini görür G.36/1, G.44/2, 
G.82/4, Mh.T.3/11W/3 


e.-gam-ı hicrân(Far.*Ar.*-Ar.) ayrılık gamından > gam-ı hicran G.36/1 


e.-miyân 


e.-rüz-ı ezel 


(Far.*Far.) ortadan > miyân Mh.T.3/111/3 


(Far.*Far.*Ar.) ezel gününden — rüz-ı ezel G.82/4 


is. (Ar.) öncesi olmayan zaman G.8/5, G.33/1, G.39/4, G.70/5, 
G.82/4 


e.xden G.18/2, G.53/6, G.89/4, Tk.B.1/V1V/6 

sf. (Ar.) öncesi olmayan, eski 2b/1 

is. (Ar.) ebced hesabında seksene tekabül eden harf G.111/1 
is. (Ar.) çalışma, gayret 

f.4i G.62/3 

f.4ine G.62/3 

sf. (Ar.) zavallı, yoksul G.86/5, Tk.B.1/W3, Tk.B. 1/17 

f.4i Mb.T.1/1/3 


f-ül G.63/6 


f.-i muhterem (Ar.*Ar.) muhterem fakir — muhterem 


f.m.*em Tk.B.1/W3 


sf. (Ar.) güçlü, çetin Tc.B.1/V/5, Tc.B.1/1W/5, Tc.B.W/NWUS, 
Tc.B.1/IV/5 


is. (Ar.) fakirlik, yoksulluk G.56/6 
is. (Far.) renk G.76/3 


sf. (Ar.) fani, geçici G.90/5, Tk.B.1/1X/7 
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fâriğ 


fark 


fark öt- 


faşl 


f.-ı bahâr 


f.-den G.51/2, G.86/1 

f.4ye G.67/3, K.S/1 

sf. (Ar.) vazgeçmiş G.21/5, G.56/6 

is. (Ar.) fark, ayrım G.42/2 

ft E.13 

bf. (Ar.*Tü.) fark etmek, ayırt etmek — &t- 
f.e.-mez G.42/2 

is. (Ar.) fasıl, vakit Tk.B.1/VI1174, G.109/2 


(Ar.tFar.) bahar vakti — bahâr Tk.B.1/V1IV4 


f.-1 gül ü bahâr(Ar.*Far.*Far.) gül ve bahar vakti > gül ü bahâr G.109/2 


faş/faş 


faş öt- 


faâş ol- 


fedâ 


fedâ et- 


fedâ eyle- 


fedâ kıl- 


is. (Far.) meydana çıkma G.43/5, G.52/5, G.54/1, Mh.T.3/1IV/2 
bf. (Far.*Tü.) dile düşürmek— &t- 

f.e.-mek Mh.T.3/1IV/2 

bf. (Far.*Tü.) belli olmak, meydana çıkmak — ol- 

f.o.-ur G.43/5 


is. (Ar.<fidâ) feda, uğruna verme G.1/2, G.91 (>2|, G.9/2, 
G.9/3, G.9/4, G.9/5, G.12/6, G.15/9, G.44/1, G.51/3, G.77/1, 
G.78/4, G.98/5 


bf. (Ar.*Tü.) feda etmek 
f.e.-mege G.78/4 

bf. (Ar.*Tü.) feda etmek —> eyle- 
fe.-r G.44/1 

bf. (Ar.*Tü.) feda etmek —> kıl- 
f.k.-9G.51/3 

f.k.-dı G.98/5 


f.k.-dı G.12/6, G.15/9 
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fedâ'i is. (Ar.) feda etme Mes.1/31 
fedâlığ is, (Ar.tTü.) fedalık G.98/5 


felek 1. is. (Ar.) felek, talih G.43/6, G.49/1, Tc.B.1/V5, Tc.B.1/115, 
Tc.B./NWVS5, Tc.B.1/(IV/5, G.96/4, G99/I, Ms.T.1/Y3, 
Mh.T.1W/1W5, Mh.T.3/1W71,G.111/4 


f.-de G.47/1, G.110/1 
f.-den Tk.B.1/W/1 
f.t*dendür G.81/5 
f.-idün (Ar.*Ar.) alçak felek > dün G.96/4 
2. is. gök 
ftek>gG.91/1 
felünyâ is. (2) bir çeşit yiyecek Mes.1/7 


fenâ is. (Ar.) fena, ölümlü, geçici olma, yok olma, K.1/3, G.9/2, 
G.13/3,G.14/2,G.42/1, G.56/6, G.62/6, G.92/6 


f-nufi G.1/6, G.3/3 
f.4da G.2/3 
f.4-dur G.62/2 
ferâğ is. (Ar.) rahatlık Tc.B.1/1/3, G.66/3 
Ferhâdi is, (Far.) Ferhad'a benzeyen K.4/1 
ferman is. (Far.) ferman, emir, buyruk 
f.-em G.48/5 
f.*-dur G.43/3 
feryâd is, (Far.) feryat, haykırış G.50/3, G.59/1, Tk.B.1/1W7/6 
f.suma G.42/1 


f.tuha G.50/6 
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f.-res 


ferzâne 


ferzânelik 


-feşan 


feth 


f.-i mey-hâne 


f.uzafer 


fettân 


fetva 


fetvâ ver- 


fevvâre 


feyZ 


f.-i rahmet 


(Far.*Far.) feryada yetişen, yardıma yetişen —> -res G.50/3, 
G.50/6 


sf. (Far.) bilgin, nefsinden sıyrılmış derviş G.23/4, G.52/6 
f.4den G.65/1 

f.-yem G.77/2 

is. (Far.*Tü.) dervişlik K.5/3 

sf. (Far.) “döken, saçan? anlamında sıfatlar yapar Ms.T.1/111/6 
-.*#um G.32/5 


is. (Ar.) fetih, açma, açılma 3b/2, G.23/6, G.29/6, G.38/6, 
G.80/5, G.90/8, G.99/5, Tk.B.1/VV6, G.114/5 


(At.*Far.) meyhanenin açılması — mey-hâne G.99/5 


(Ar.-Ar.) fetih ve zafer — zafer 3b/2, G.38/6, G.80/5, G.90/8, 
Tk.B.1/VV6, G.114/5 


sf. (Ar.) fitne çıkaran 

f.tufi G.21/1 

is. (Ar.) fetva, bir iş için verilen şer'i karar G.92/4 
bf. (Ar.*-Tü.) fetva vermek — ver- 

f.v.-ür G.92/4 

is. (Ar.) fıskiye 

f.4si G.108/3 

f.4-ye G.88/6 


is. (Ar.) bereket, çokluk, bolluk 6.34, G.G4, G.40/2, 
Tk.B.1/VW4 


(Ar.-Ar.) rahmetin bereketi > rahmet 


f.r.i G.6/4 
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f.-i şubb-ı bekâ (Ar.*Ar.*tAr.) beka sabahının bereketi — şubh-ı bekâ 
f.ş.b.*dan G.3/3 


fezâ is. (Ar.) feza, sonsuz genişlik G.90/1 


f-yı Allah (Ar.-Ar.) Allah'ın fezası > Allah G.90/1 


fiğân is. (Far.) figan, bağırarak ağlama G.31/3, G.104/6 

fikr is. (Ar.) fikir, düşünce G.33/4, E.1/5, G.46/4, G.46/5, G.46/6, 
G.48/2, G.78/1, Mh.T.2/1/2, Mh.T.2/11/4, Mh.T.2/1V/3, K.S/1, 
G.107/2 
fe K.3/7 


1.41 G.2/2,G.2Y/4,G.54/4, G.58/1, G.76/6 


f-tül G.48/4 


f-tüni Mes.1/18, G.67/5 


f.-i bâtın (Ar.-Ar.) görünmeyenin düşüncesi — bâtın G.33/4 
f.-i cânan (Ar.tFar.) sevgilinin düşüncesi > cânân 
f.c sem G.48/2 


f.-idil-dâr Oo (Ar.tFar.) sevgili düşüncesi — dil-dâr G.46/5 

f.-i güher-bâr (Ar.*Far.) cevher saçma düşüncesi — güher-bâr G.46/4 
f.-i girân-bâr (Ar.tFar.) ağır yüklü düşünce > bâr G.46/6 

f.-i hâm (Ar.Far.) ham düşünce —> ham G.76/6, Mh.T.2/1V/3 

f.-i mülk ü mal(Ar.-Ar.*Ar.) mal mülk fikri > mülkü mâl Mh.T.2/11/2 


f.-i sevdâ-yı cünün(Ar.-Ar.*Ar.) delilik sevdası fikri > sevdâ-yı cünün 


Mh.T.2/1174 
f. ü hayal (Ar.-Ar.) düşünce ve hayal —> hayal 
f.b.tüm G.78/1 
fil is. (Ar.) fül, iş 


f.4i G.87/1 
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firâk 


firâş 
firkat 
fitne 
furşat 


fünün 


-fürüş 


gâh 


gah 


gâhi 


gâret-geri 


göce 


g. vü gündüz 


gedâ 


is. (Ar.) ayrılık G.21/4, Mb.T.1/V1U2, Mh.T.3/1/3, Mh.T.3/11/4 
ftui G.53/1, G.53/2 


is. (Ar.) yatak, döşek Mes.1/28, G.54/6 

is. (Ar.<furkat) ayrılık Mh.T.3/12 

is. (Ar.) kargaşa G.69/3 

is. (Ar.) fırsat G.109/3, Mh.T.2/111/3 

is. (Ar.) fenler, ilimler 

f.tın G.55/4 

sf. (Far.) “satan' anlamlı sıfatlar yapar G.53/1 
ed. (Far.) yer bildiren edat 1b/1, 1b/2 
g.tuüdur G.51/2 


7f. (Far.) bazen (kış. geh) G403 (-2), MbT.JW (-2), 
Mb.T.//4 (22), MbTIMMA (-2, MbTMNA (22), 
Mb.T./V4 (22) MbTIWMA (22), MbT.UWVWZ, 
Mb.T.U/V14 (2), Mb.T.U/VHA (2), 6.110/2 (21, G.110/3 


zf. (Far.) bazen (kış. gehi) G.36/3 
is. (Ar.*Far.) yağmacı G.105/1 


is. gece G.34/2,G.34/4, G.34/5, G.37/4, K.2/3, G.44/4, G.50/5, 
G.53/3, G.68/3, G.72/6, Mb.T.1/V3, G.78/1, G.78/3, G.80/4, 
G.88/1, G.91/1 (22), G.91/2, G.91/3, G.91/4, G.91/5, G.92/9, 
G.961, G.962, Tk.B.1/11/6, G.100/1, G.101/1, G.104/7, 
G.107/1, G.113/4, G.113/5 


g.*de G.30/2 

g.*ler G.24/4 

g.-lerde Mh.T.1/1V/2 

gece gündüz —> gündüz G.68/3 


is. (Far.) dilenci Mes.2/3, G.48/4, G.80/2, G.92/1, Tk.B.1/V/4 
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gedâlığ 


gedalık 


geh 


gehi 


gel- 


g.*nun G.100/2 

g.tyı Mes.2/3 

is. (Far.*Tü.) kulluk (krş. gedâlık) G.98/1 

1. is. (Far.*Tü.) kulluk (krş. gedâlığ) Mes.1/17 
2. is. dilencilik G.86/4 


zf. (Far.) bazen, ara sıra (krş. gâh) G.36/3, G.54/1 (—2), G.54/3, 
Mb.T.1/W2, Mb.T.1/W4, Mb.T.1/W4, Mb.T.1W/IW4, 
Mb.T.1/IW/4, Mb.T.W/W/4, Mb.T./VW3, Mb.T.U/VW4, 
Mb.T.1/VIV4, Mh.T.2/0W2 (521, Müs.1/4 


zf. (Far.) bazen (kış. gehi) Mes.2/3 (—2)| 
f. gelmek 


g-o Mes.1/7, G.23/5, G.24/1, G.39/5, G47/5, G.52/4, 
Mb.T.W/0VI, G.74/4, G.76/1, G.76/4, G.78/1, G.78/5, G.81/1, 
G.93/1, G.93/6, G.93/7, Ms.T.1/N0WV6, G.108/2, G.109/4 


g-di Mes.1/8, Mes.1/28, G.22/5, G342, G35/2, G.36/4, 
G.53/3, G.59/2, G.65/4, Tc.B.11W3, G.66/1, G.66/3, G.60/4, 
GILI, G.764, G.83/5, G.8602, G.87/6, G9I/1, G.91/2, 
G.96I, Ms.T./IWY4, G.109/1 (22), G.1092, G.109/3, 
G.109/4, G.109/5, G.109/6, G.109/7, G.113/4, G.114/1(>2), 
G.114/2,G.114/3,G.114/4,G.114/5 


g.-diler G.83/2 

g.-e G.60/4, Ms.T.1/1/3 

g.-en G.10/3, G.88/6, G.101/5 
g.-esen G.55/2 

g.-geç G.61/3 

g.-gil Tc.B.1/1/1, G.104/9 


g.-medi G.30/2 
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ger 


-ger 


gerçi 


gerd 


gerdiş 


g.-i devrân 


gerdün 


g.-mez G.20/4, G.26/3, G.62/6, G.108/3 

g.-miş G.33/4, G.88/5, G.108/4 

g.-sün G.41/6 

g.-üb G.99/4, Ms.T.1/IIWYI, G.101/2 

g.-üben G.17/2 

g.-üpdür G.35/4 

g-ürG.11/3, G.16/2, G.50/5, Tk.B.1/V/7, Mh.T.2/V/2 


ed. (Far.) eğer Mes.1/6, Mes.1/27, G.11/4, G.12/7, G.15/2, 
G.175, G.29/4, G40/1, G44/1, G.44/3, G.45/4, G.46/2, 
G.48/4, G.48/5, G492, G50/1, G.513, G.53/4, G.55/2, 
G.58/2, G.612, G.75/3, G.85/4, G.85/5, G.94/3 (—21, G.94/5, 
Mh.T.3/MW1, G.103/3 


ed. (Far.) isimlere eklenerek yapıcılık bildirir G.47/3, G.64/6, 
G.89/2, G.89/3 


ed. (Far.) her ne kadar, ... ise de Mes.1/23, G.76/3, G.80/3, 
G.94/4, Tk.B.Y/VIYI, G.110/5,G.111/2 


is. (Far.) toprak, toz Tk.B.1/111/4 

1. is. (Far.) dönme, dönüş Tk.B.1/IV/6, Ms.T.1/W2 
g.*den G.104/6 

g.*e Tk.B.1/VIW/5 

g.-ine Ms.T.1/1/3 

(Far.*-Ar.) devranın dönüşü > devran Tk.B.1/1V/6 
2. sf. dönen, dönek Mh.T.2/V/3 

1. is. (Far.) felek, talih G.8/1, Tk.B.1/V1W4 

2. sf. dönen, dönek G.89/1 


g.*dan G.13/1 
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gerek 


gerek- 


germ 


germ öt- 


germ eyle- 


germ ol- 


görü 


geşt 


göt- 


g.-1râğ 


3. is. gök G.94/2 

is. gerekli, lazım G.84/4,K.4/2,K.Y/1, K.5/2,K.S/3, G.105/4 
f. gerekli olmak 

g.-9 G.62/3 

g.-mez G.8/1, G.10/4 

sf. (Far.) sıcak Mes.1/3, Mes.1/5, Mes.1/5, Mes.1/9, Mes.1/21 
bf. (Far.*Tü.) ısıtmak — &t- 

g.e.-üpdür Mes.1/9 


bf. (Far.*Tü.) ısıtmak Mes.1/21— eyle- 


bf. (Far.*Tü.) ısınmak — ol- 

g.o.-dı Mes.1/3 

zf. yine, tekrar K.3/1, K.3/2, K.3/6 

is. (Far.) seyir, gezme, dolaşma G.66/5 
(Far.*Far.) çimenliğin seyri — râğ G.66/5 
f. gitmek 


g-di Mes.1/8, G41/4, G.43/3, K.2/2, G.59/2, Tc.B.1/1Y3, 
G.76/3, G.100/5, G.109/1, G.113/1 (22), G.113/2, G.113/3, 
G.113/4,G.113/5, G.113/6,G.113/7,G.115/2 


g.-dükleri G.98/3 
g.-düm G.106/1 
g.-düü G.101/3 
g.-enden t>d G.67/5 
g.-erem G.82/2 
g.-ersen t>d G.62/5 
g.-me G.62/2 


g.-medüm G.75/2 
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g.-mege G.30/1 

g.-memişken G.105/5 

g.-miş G.114/1 

g.-se G.103/3 
getür- f. getirmek 

g.-di G.95/2 

g.-ür G.53/2, Tk.B.1/VIWV5 
gevher is. (Far.) cevher G.28/1 

g.-idür-dâne (Far.tFar) inci tanesi cevheri — dür-dâne G.28/1 

göy- f. giymek 

g.-di G.66/1 

g.-elüm Mes.1/7 

g.-gilen G.87/5 

g.-miş G.102/4, G.115/2 
gez- f. gezmek 

g.-di G.78/1 

g.-er G.19/2, G.108/4 

g.-erdüm G.109/7 

g.-erem G.16/1, G.52/1 

g.-gilen G.52/6 

g.-memiş G.82/3 
gezend is. (Far.) zarar Tk.B.1/V11/7 
gider- f. gidermek, yok etmek 

g.-ür E.1/6, G.58/4 


gir- f. girmek 
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g.-di G.66/1 
g.-megil G.92/4 
g.-miş G.88/1 
g.-se G.46/2 
g.-üb G.83/3 


g.-üpdür G.88/2 


giribân is. (Far.) elbise yakası 
g.tın G.15/9 
giriftâr sf. (Far.) esir, tutkun G.18/1, K.4/3 
gtı G.105/4 
giriftar eyle- bf. (Far.*Tü.) esir etmek — eyle- 
g.e.-me G.18/1 
giryân sf. (Far.) ağlayan, ağlar durumda olan G.10/2, G.46/4, G.46/7, 


G.79/2, G.79/5, G.80/3 


g.*durur G.16/2 


gisü is. (Far.) omuza dökülen saç G.115/1 
gizle- f. gizlemek, saklamak 

g.-gil G.44/5 
gizlü sf. gizli, saklı G.94/1, G.96/2, K.4/2 
gök 1. is. gök, sema G.83/1 


g.tek>gG.12/3 

2. sf. yeşile çalan mavi G.102/4 
gönder- f. göndermek 

g.-di G.1/4 


g.-üben G.95/2 
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gör- 


görset- 


görün- 


f. görmek 

g.-di G.32/2,K.3/5 

g.-düm G.21/6, G.22/4, G.20/2, G.52/3, G.102/2, G.115/2 
g.-düü G.2/5, G.72/1 

g.-eli .21/2 

g.-en G.98/2 


g.-geç G.12/3, G.27/1 (22), 6.272, G.27/3, G.27/4, G.27/5, 
G.27/6, G.2777, G.27/8, G.29/1, G.29/1(>21, G.29/2, G.29/3, 
G.29/4, G.29/5, G.29/6, G.37/1, G.79/4, G.81/4,G.112/3 


g.-geçin G.7/2, G.74/3 

g.-medi G.14/2 

g.-medüm G.22/5, G.22/6, G.26/2 (<2), G.46/4 
g.-mege G.61/3 

g.-mek G.30/1 

g.-mez G.90/8 

g.-mişlerüü G.42/4 

g.-se G.29/2,K.4/2 


g.-üb G./1, G.1S/1 (22), G.152 (21, G.15/3,G.15/4, G.15/5, 
G.15/6, G.15/7, G.1Y/8, G.15/9, G.21/1 (22), 6.212, G.21/3, 
G.21/4, G21/5, G.21/6, G.72(5, G.80/55, G.88/2, G.98/3, 
G.99/3, G.112/2 


g.-üben G.98/4 
g.-ür G.46/4, G.90/7 
f. göstermek 
g.-emez t>d G.60/1 


f. görünmek 
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g.-mez G.108/4 
götür- 1. f. götürmek, kaldırmak 
g.-di G.54/3 
g.-e 2b/5 
g.-mişem G.75/1 
2. f. çekmek 
g.-9 G.86/7 
g.-mege K.5/2 
g.-mez G.87/1 
götürül- f. kaldırılmak 
g.-di G.66/3, G.83/1, G.96/1, G.99/3 
g.-sün Mh.T.3/1W/3 


göz is. göz G.13/2, G.15/8, G.28/1, G.28/2, G.28/5, G.32/6, K.2/1, 
G.73/4, G.75/5, G.77/6, Ms.T.1/1/1 


g.*de Mes.1/29 

g.*den G.41/5, G.43/4, G.88/6, G.89/3 (2), G.101/5 
g.*e G.96/6, Ms.T.1/11/6, Ms.T.1/11V6 

gri G.12/5,G.33/4,G.42/2,G.95/5 

g.*inden G.44/5, G.105/4, G.112/3 

g.-ine G.14/5, G.62/6 

g.-ini G.96/3 

g.Hinüfi G.4/2, G.31/5, G.44/5 

g.-len E.1/4 

g.tler G.13/1 


g.*leri .15/9, G.102/1, G.104/1, G.105/3 
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göz dut- 


göze 


gözet- 


gözle- 


gözyaşı 


g.teridür G.5/3 

g.-lerine Tk.B.1/11W4 

g.tHlerinüfi G.15/4, G.16/1, G.52/2, G.88/4 
g.tHlerüm G.15/1, E.1/4, K.2/3 
g.tHlerümden G.48/3, G.79/5, G.106/1 


g.tlerüfiden G.63/3 


gtüm G.102, G.272, G41/5, G43/4, G.88/1, G.99/2, 
Tk.B.1/V6, G.107/1, G.108/1, G.108/3, G.109/6, G.115/3 


g. tümden G.36/6, G.85/5, G.104/8 


gtüme G.13/2, G.20/(4, G302, Tc.B.MIYI, G.101/3, 
G.108/3, G.113/5 


g.tümi G.46/4 
g-tümüi G.27/3, G.27/4, G.33/2, G.78/6, G.85/3 
g-tüü Mes.1/30, G.17/3, G.24/4, G.46/7, G.87/7, K.4/1 


g.tüüe G.30/6 


g.tüüi G.1/6 

bf. bakmak — dut- 
g.d.-ar G.73/4 

is. su kaynağı Ms.T.1/1/6 
f. gözetmek 

g.-üb t>d G.109/3 

f. gözetmek 

g.-mez Mh.T.3/IV/2 

b.is gözyaşı G.43/5 
g.tdın G.11/6, G.12/6 


g.tn G.72/4 
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g.*yla G.86/6 


gü sf. (Far.) söyleyen G.102/5 

gür is. (Far.) mezar Ms.T.1/1V75 

güşe is, (Far.) köşe G.10/4, G.23/1 
g.*de G.28/2 


g.-yi mescid (Far.-Ar.) mescit köşesi > mescid G.10/4 


g.-yi meyhâne (Far.*Far.) meyhane köşesi — meyhâne G.23/1 


güyâ zf. (Far.) güya, sanki K.4/3 
güdaz sf. (Far.) “eriten, yakan” anlamlı sıfatlar yapar G.44/4 
güftâr is. (Far.) söz 
g.te G.58/2 
g.tı 2a/10 
güft-gü sf. (Far.*Far.) söz söyleyen > gü G.102/5 
güher is. (Far.) cevher G.46/4 
g.-bâr (Far.) cevher yağdıran, cevher saçan — -bâr G.46/4 
gül is. (Far.<gul) çiçek, gül çiçeği Mes.1/8, Mes.1/9, Mes.1/11, 


G.Y3, G.12/4, G.15/9, G.29/2, G.29/5, G.30/5, G.32/1, G.32/3, 
G.32/6, G.30/3 (22), G.36/6, E.1/1, G.37/4, G.38/3, G.39/2, 
G.45/4, G47/4, G.52/3, GEO, G.65/4, G.66/1, G.60/4, 
Mb.T.1/IV/1, G.74/1, G.82/1, G.93/6, G.96/3, Tk.B.I/VIYI, 
Tk.B./V1/5, Tk.B./V0V6, MhT.I/V/1, Mh.T.1/V72, 
Mh.T.2/0W1, G.100/4, G.108/1, G.108/2, G.108/4, G.109/2, 
G.109/7 


g.*den E.1/2, G.64/2 
g.*dür G.46/1, G.88/5 
g.te G.109/4 


g.*ti G.88/5 
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gül- 


g.-efşan 


g.-i hamrâ 


g.-i hod-rây 


g.-ira'nâ 


g.-pirehen 


g.-reng 


g.-ruhsârsız 
g. ü bahâr 
g. ü bülbül 
g. ü gül-şen 


g.ügül-zâr 


g.üreyhân 


g.*-in 


G.72/2 


g.tleri G.32/3 


g.terüfi G.74/1 


g.tüü Mes.1/9, G.108/1 


(Far.*Far) gül saçan — efşân G.36/3 


(Far.*-Ar.) kırmızı gül — hamrâ 


g.h.-ya G.32/3 


(Far.*Far.*Far.) kendi kararını veren gül gibi sevgili — hod- 


ray 


g.h.-r.*e G.32/1 


(Far. -Ar.) güzel gül > ra'nâ G.36/3, E.1/1, G.60/1, G.100/4 


g.r.tnuü Tk.B.1/VW0WV6 


g.r.*ya G.32/6, Mh.T.2/11/1 


(Far.*Far.) güle benzeyen gömlek — pirehen G.82/1 


(Far.*Far.) gül renkli > reng 


g.-r.*miş G.108/2 


(Far.*Far.*Tü.) gül yanaklı (sevgili) olmadan — ruhsârsız 


(Far.*Far.) gül ve bahar > bahâr G.109/2 


(Far.*Far.) gül ve bülbül —> bülbül G.39/2 


(Far.*Far.) gül ve gül bahçesi —> gül-şen 


(Far.- 


-Far.) gül ve gül bahçesi > gül-zâr 


g.g.tı G.93/6 


(Far.*-Ar.) gül ve reyhan > reyhân G.36/6 


f. gülmek 


g.-e Mes.1/11 
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g.-medi G.106/2 
gül-bâng b.is. (Far.) ayinlerde okunan ilahi veya dua G.93/6 
g.-1rihlet (Far.*-Ar.) göç ilahisi — rihlet 6.93/6 


gül-berg b.is. (Far.tFar.) gül yaprağı —> beg G.15/7, G.82/5, 
Mh.T.1/442 


g.-i handân o(Far.tFar.tFar) gülen gülün yağrağı — handân 


g.h.t*dın Mh.T.1/42 


g.h.tın G.15/7 
g.-itâze (Far.*Far.) taze gül yaprağı — tâze G.82/5 
güldür- f. güldürmek 
g.-düi G.72/2 
gül-gün sf. (Far.) gül renkli G.115/3 
gülistân is. (Far.<gulistân) gül bahçesi G.112/1 


g.tdın Mh.T.1/V1, Mh.T.1/V4 
gül- izâr sf. (Far.*Far.) gül yanaklı sevgili — 'izâr G.47/5, G.48/5 


gül-peri sf. (Far.*Far.) gül ve peri, gül ve peri gibi > peri G.103/1, 
G.103/3, G.104/1, G.104/2 


gül-şen is. (Far.) gül bahçesi 1b/7, Mes.1/11, G.4/3, Te.B.I/MW/1I 
g.-ara (Far.*Tü.) gül bahçesi içine — ara G.4/3 
g.-ârâm (Far.) gül bahçesine rahatlık veren — ârâm Ib/7 
gül-zâr is. (Far.) gül bahçesi G.39/1, G.46/2 
g.te G.65/4 
g.tı G.93/6 


g.tına Mes.2/13 
g.-sız Mh.T.1/V/2 


gümân is. (Far.) şüphe Ms.T.1/1/4 


338 


güm-râh 


gün 


günâh 


günbegün 


gündüz 


güneh-kâr 


güneş 


-güşâ 


güşâd 


sf. (Far.) doğru yoldan ayrılmış kimse G.40/4 


1. is. gün, yirmi dört saatlik zaman dilimi Mes.2/8, G.1/5, 
G.12/4, G.35/3, G.38/6, G42/1, G.43/1, G.50/6, G.52/6, 
G.78/2, G.87/7, G.99/4, Ms.T.1/Y/1, Mh.T.2/1Y4, G.110/6 


g.*de G.52/5 

g.*den G.33/1, G.70/5 

g.tdendür G.39/4 

g.ti G.22/3, K.22, Tc.B.1/1W3, G.78/1 
g.tide G.11/5 


2. is. güneş, güneşe benzeyen yüz G.3/7, G.172, G.18/2, 
G.20/1, G.20/2, G.29/2, G.29/4, G.30/1, G.53/4, G.57/2, K.4/2, 
G.104/2,G.113/5, G.114/3 


g.*den G.32/1 

is. (Far.) günah, dini suç Mes.1/1, G.94/1, G.94/3 
g.tsa G.94/3 

g.tın G.11/5 

g.-uma Mes.2/12 


7f. (Tü.*Far.*Tü. <güntbetgün) günden güne G.38/4, K.2/1, 
G.54/5, Mb.T.1/VW/3, G.84/1 


is. gündüz vakti G.37/4, G.50/5, G.68/3, G.72/6, G.92/9 
g.*dür Mb.T.1/V3 

sf. (Far.) günahkâr 

g.*em G.18/1 

is. güneş K.1/2, G.11/4, Tk.B.1/VW/3 

sf. (Far.) “açan? anlamlı sıfatlar yapar G.66/1 


is. (Far.) açılma G.35/3 
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güvâh 


gözel 


gözgi 


gözgü 


güzide 


gafil 


gaflet 
ğalat 


gam 


is. (Far.<guvâh) şahit G.94/1 
1. is. güzel G.13/1, G.85/1, G.96/6 
g.Her G.4/4, G.87/7 
g.-lerin G.6/3 

g.tlerinüfü Müs.1/3 

2. sf. G.65/6 

is. gözgü, ayna (krş. gözgü) 
g.*de G.61/1 

g.tdür G.7/1 

g.*si G.61/1 

is. gözgü, ayna (kış. gözgi) 
g.*sin Mes.1/11 

sf. (Far.) seçkin, üstün 1b/2 


sf. (Ar.) gaflette olan, aymaz G.25/3, G.27/7, G.50/4, G.67/3, 
G.75/5, G.93/3, Mh.T.2/V/5, G.104/1 


g.tdür G.25/4 
is. (Ar.) gaflet, aymazlık Mes.1/29, G.63/1, Mh.T.2/1/3 
is. (Ar.) yanılma, yanlışlık G.63/2 


is. (Ar.<gğamm) gam, üzüntü Mes.1/23, G.9/1 (>2|, G.27/3, 
G.361, G.41/6, G47/5, G.58/4, G.59/1, G.64/1, G.66/3, 
G.78/(5, G.79/5, G8W/I, G.83/1, G.8S/1, G.85/2, G.9I/4, 
G.91/5, G.94/5, G.96/1, G.9972, Ms.T.1/1/2, Ms.T.1/0W3, 
Mh.T./W3, G.1012, G.1053 (22), G.107/7, G.I10/1, 
G.110/6, G.111/2 


g4aG.1113 


&.*da G.78/2 
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&.-1 hicrân 


g&.-1 ışk 


g&.u cehd 


&.uhemm 
ğamgin 


gam.-h'âr 


ğamin 


&. ü mahzün 


gamlu 
gamsız 


gamze 


g.*dan G.2/4, 6.872, G.11/1, G.20/5, G.27/1, G.27/8, G.53/1, 
Tc.B./N0W2, G.70/2, G.78/5, Mh.T.1//3, Mh.T.2/1V/2 


gın (..J G.115/5 


g.tından G.10/4, G.63/2 
(Ar.-Ar.) ayrılık gamı — hicrân G.36/1 
(Ar.-Ar.) aşk gamı —> 'ışk 


g..ta G.107/7 


(Ar.-Ar.) gam ve çabalama — cehd 
g&.c.*den G.85/1 

(Ar.-Ar.) gam ve keder > hemm G.91/5 
sf. (Ar.*Far.) gamlı, kederli G.84/1, G.85/2 


(Ar.tFar.) dert ortağı — h'âr G.9/4, G.78/5, Ms.T.1/MW/1 
&.-h.*-dan G.64/1 


g&.-b.*e G.9/1 

g&.h.tsız 6.472, G.47/5 

sf. (Ar.*Far.) gamlı, kederli G.72/3, Tk.B.1/1W2 
(Ar.tFar.-Ar.) kederli ve üzgün — mahzün 
g.m.*em Tk.B.1/1/2 


sf. (Ar.*-Tü.) gamlı, kederli 6.35/1, G.64/1 


sf. (Ar.*-Tü.) gamsız, üzüntüsüz Mh.T.3/1/1 
is. (Ar.) süzgün bakış G.49/6 


&.4*den G.55/1 


&.-yi hün-h'âr (Ar.*Far.*Far) zalimane bakış > hün-h'âr G.49/6 


garaZ 


g.b.h.tı G.93/2 
1. is. (Ar.) maksat G.61/1 


2. is. garez, kin G.61/5 
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gark is. (Ar.) batma G.26/3 


gark ol- bf. (Ar.*Tü.) batmak — ol- 
g&.o.-sa G.20/3 
ğaş is. (Ar.) kendinden geçme G.52/3 
gavğâ is. (Far.) kavga 6.42, G.5/1, G.10/5, G.12/1, G.69/3 


g&.-yı şk (Far.*-Ar.) aşk kavgası > 'ışk G.69/3 
gavvâş is. (Ar.) dalgıç 6.56/6, G.115/4 


gayr sf. (Ar) başka, başkası K.W/1, G.2/2, G.8/4, G.8/5, G.9M, 
G.40/1, G.48/2, Tc.B.1//3, G.92/7 


&.*dan G.51/3 
&.*dur G.9/4 
gayret is. (Ar.) gayret, çalışma, çabalama 
&-Hi G.38/4 
gayrı sf. (Ar.) başka G.22/1, G.25/1, G.45/1, G.46/3 


g&-*ya Mh.T.1/111/4 


gğayruhu 7f. (Ar.) ondan başka G.90/2 
gayür sf. (Ar.) gayretli Ms.T.1/1/4 
gazel is. (Ar.) gazel, genelde 5-15 beyit arasında yazılan nazım 


biçimi 2/12, G.16/3 


&.-i şikeste-beste (Ar.*Far.*Far.) kırık dökük gazel —> şikeste-beste 2a/12 


ğınâ is. (Ar.<ginâ) bıkkınlık G.56/6 
gıybet is. (Ar.<giybet) gıybet, dedikodu 
ge G.25/4 
ğonçe is. (Far.) gonca, açılmak üzere olan çiçek G.21/6, G.47/3, 


Tk.B.1/VIV4, G.108/4 


g.nüfi G.15/7 
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gğubâr 


gurbet 


ğurüb 


gurüb eyle- 


ğurür 


guşşa 


haber 


haber-dâr 


h.-yi Kanber 


hâcı 


hacil 


hacil ol- 


is. (Ar.) toz G.109/6 

g.tın 2b/5 

is. (Ar.) gurbet G.27/2, G.41/3 

is. (Ar.) batma G.114/3 

bf. (Ar.*Tü.) batmak — eyle- 

g.e.-di G.114/3 

is. (Ar.) gurur Mes.1/23, Mes.1/26, G.50/2 

is. (Ar.) keder, gam G.35/4, G.113/7 

&.*dan G.20/4 

is. (Far.) uyku Mes.1/28, G.20/4 

(Far.-Ar.) yatak uykusu — firâş Mes.1/28 

is. (Ar.) su üstündeki kabarcıklar G.7/1, G.16/1 
is. (Ar.) haber, bilgi G.3/3, G.78/2 

sf. (Ar.*Far.) haberdar, bilgi sahibi G.87/4 

sf. (Ar.)kötü G.25/4, G.26/4 

is. (Ar.) bozma Tc.B.1/112 

h.ta Müs.1/4 

(Ar.-Ar.) aklı bozma, delilik — dimâğ Tc.B.1/1/2 
is. (Far.) efendi, sahip G.19/4 


(Far.-Ar.) Kanber'in efendisi (Hz. Ali'nin bir adı) > Kanber 
G.19/4 


is. (Ar.<hâcc) hacı, hacca gitmiş kimse 
h.-lar .30/4 
sf. (Ar.) utançtan yüzü kızarmış G.57/2, K.4/4 


bf. (Ar.*Tü.) utançtan yüzü kızarmak — ol- 
h.o.-ur 6.572 


343 


hadd is. (Ar.) had, sınır 1b/6 
h. u kıyâs (Ar.-Ar.) had ve mukayese —> kıyâs 1b/6 
hâdi sf. (Ar.) hidayet eden, rehber, kılavuz Mes.1/1, G.95/2, G.95/3 
h.tdürür G.95/4 


h.-yi rah (Ar.Far.) doğru yolu gösteren, Allah — râh Mes.1/1, G.95/2 


hadis is. (Ar.) hadis, Hz. Muhammed'in sözleri ve davranışları 
G.75/4 
hâdis 1. sf. (Ar.) meydana gelen G.25/1 


2. sf. yeni çıkan G.26/1 


h'âhiş is. (Far.) arzu, istek G.13/2, G.100/3, G.106/2 
hâil sf. (Ar.) engel K.1/2 
hâ'in sf. (Ar.) ihanet eden G.73/4, G.84/5 
h.tdür G.41/5 
hak is. (Ar.<hakk) hak Mes.1/13, G.92/10, G.110/4 


h.-1âb-ırü O (Ar.tFar.tFar.) yüzsuyu hakkı > âb-ı rü Mes.1/13 
hâk is. (Far.) toprak G.13/2, G.14/6, G.71/2, G.113/7 
b.-i pây (Far.*Far.) ayak toprağı, tozu — pây 


b.p.tüfidür G.13/2 


haki sf. (Far.) topraktan yapılmış G.14/6 
hakikat is. (Ar.) hakikat, gerçeklik G.222, G.87/4, Tk.B.1/IV/7, 
Tk.B.1/VW1 
h.*de K.4/3 
h.-i amel (Ar.-Ar.) amelin gerçekliği — amel 


h.atüm Ik.B.1/1V/7 


hakimi sf. (Ar.) bir hakim, bir hüküm sahibi Mes.2/1 


hakir sf. (Ar.) hakir, değersiz Mes.1/27, K.1/2, Mh.T.3/1V/4 
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h.*e 


G.11/3 


sf. (Far.) kül gibi G.103/2 


sf. (Far.) perişan halde Tc.B.1/1V/1 


a 
amk 


is. (Ar.) hâl, durum, şekil 24/8, 2/11, G.31/1, G.40/1, G.77/7, 
G.78/7, Tk.B.1/VU3, Mh.T.2/174, G.110/4 


h.*i G.57/5 

h.*in G.15/1, G.26/3, G.45/3, G.61/5, G.72/1 
h.*inde G.90/5 

h.*inden G.79/6, G.87/1 

h.-ine G.110/5 


h.tüm G.34/2, Mb.T.1/IYI, G.78/1, G.78/8, G.89/5, G.91/3, 
G.92/1, G.113/4 


h.tüme G.15/3, G.32/4, Tk.B.1/V/1 


h.tümi G.15/1, G.79/4, G.82/1, G.99/3 


h.tüüi G.77/7 
h.-idil (Ar.*Far.) gönlün hali —> dil 
h.d.-üm G.31/1, G.40/1 


h.d.tümi G.78/7 


h.d.tüü G.77/7 
h.-i Ferhâd o (Ar.tFar.) Ferhat'ın hali — Ferhâd G.110/4 


is. (Far.) ben, vücuttaki siyah nokta G.15/2, G.41/5, G.63/1, 
G.88/2, G.103/2, G.112/2 


hb.*inden G.87/7 
h.-i hindü (Far.*Far.) hintliler gibi ben, ben > hindü 


h.h.*sı G.103/2 


b.h.*sın G.15/2, G.88/2, G.112/2 
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h.-i leb (Ar.tFar.) dudağın beni —> leb 


b.l.süü G.41/5 
b. u hatt (Far.*-Ar.) ben ve ayva tüyleri > hatt G.63/1 

halâş is. (Ar.) kurtulma, kurtuluş G.56/1, G.59/1, G.59/3, G.70/2 
h.tı G.56/2 

halâyık is. (Ar.< halâik) yaratılmışlar 
h.*a G.1/3 

halef is. (Ar.) birinden sonra gelen kimse G.68/1 

halk is. (Ar.) halk Mes.2/8, G.YI, G.62, G.8/2, G.13/4, G.13/5, 


G.20/5, G.39/2, G.4(2/3, G43/(5, G43/6, G4S/3, G.45/5, 
G.46/7, G.50/3, G.5582, G.58/3, G.58/5, G.69/3, G.77/2, 
G.79/3, G.92/2, G.92/5, Tk.B.1/V11/7, Mh.T.3/0W2, G.100/4, 
G.105/4 


h.*a G.26/1, G.60/2, G.77/7 
h.tı G.25/4, G.30/5, G.56/5, G.76/5 
h.*ıdur G.64/3 


h.tına G.54/1 


h.*-ınuü G.57/4 


h.-ara (Ar.*Tü.) halk içinde > ara Mes.2/8, 6.72, G.8/2, G.13/5, 
G392, G.583, G.58/5, G.6943, G.7IR, GTB, G.92/2, 
G.100/4 


h.-1 âlem (Ar.-Ar.) dünya halkı > alem G.10/2, G.43/6 


h.-1 cihân (Ar.tFar.) dünya halkı —> cihân 
h.c.saG.43/5 
halka is. (Ar.) halka G.38/5 


b.* sınufi 2a/2 
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halvet 


h.-i hâş 


hamyâze 


h.-keş 


h.-ı nemek 


hançer 


is. (Ar.) tenha kalma, yalnız kalma G.80/4, K.3/1 
b.*de G.42/3 
(Ar.s-Ar.) has halvet > hâş 


h.h.tında G.80/4 


sf. (Far.) eğri, kıvrımlı G.4/3, G.18/2, G.22/1, G.81/2, G.85/1, 


G.93/2,G.115/1 

bf. (Far.*Tü.) eğrilmek, bükülmek — ol- 
h.o.-dı G.18/3, G.22/1,G.111/2 
h.o.-masun G.85/1 


sf. (Far.) ham, 
Mh.T.2/1V/3, G.1112, G.111/3 


olgunlaşmamış G.57/1, 


(Far.-Ar.) dans etmede ham olan — rakş G.57/1, G.57/5 


is. (Ar.) Allah a şükretme Mes.2/12 
h.*idin Mes.2/10 

(Ar.-Ar.) hamd ve övgü — na at Mes.2/12 
is. (Far.) kalem Ib/7 

is. (Ar.) hamal, yük taşıyan kimse G.18/3, G.64/3 
sf. (Ar.) kırmızı, kızıl 

h.*ya G.32/3 

sf. (Far.) esnek G.52/2 

(Far.) esneyen —-keşG.52/2 

is. (Far.) ev G.19/6 

is. (Far.) sofra G.73/6 

h.tıdın Mes.2/2 

(Far.*Far.) tuz sofrası — nemek G.73/6 


is. (Ar.) hançer G.17/4, G.31/5, G.49/6 
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G.57/5, G.76/6, 


b.-i hün-riz 


handân 


h.-1 hicrân 


hâr ol- 


h.tüü G.55/1 

(Ar.tFar.*Far.) kan dökücü hançer — hün-riz 
b.b-r.*ini G.17/4 

sf. (Far.) gülen, gülücü G.72/2 

h.*dın Mh.T.1/2 

h.tı G.24/2 

h.tıdan G.86/1 

h.tın G.15/7 


h.tını G.29/1 


btu G.21/6 


is. (Far.) hane, ev G.23/5, G.23/6, G.28/4, G.77/4, G.87/4, 
G.99/4, G.99/5 


h.*den G.65/4 

b.is. (Far.) tekke G.57/4, G.98/4 

h.*dan G.56/1 

is. (Far.<hânmân) ev bark G.13/3 

is. (Ar.) Ebucehil karpuzu denilen meyvesi acı bitki 
h.tuü G.39/4 


is. (Far.) diken Mes.1/28, Tc.B./IVI, Tk.B./VILI, 
Mh.T.1/UW/1 


h.*dan G.64/2 

h.tsız G.47/4 

(Far.*-Ar.) ayrılık dikeni > hicran Mh.T.1/111/1 
bf. (Far.*Tü.) dikene dönmek — ol- 

h.o.-dı Mes.1/28 


h.o.-updur Tc.B.1/0W1 
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h'âru zar öt- 


h'âr u zâr eyle- 


-hâr(e) 


haradan 


a 


ârâ 


harâb 


harâm 


harc 


sf. (Far.) hor Mes.2/8, 6.62, G.I8/1, G.18/2, G.18/5, G.22/6, 
G.39/3, G.46/1, G.87/2, Ms.T.1/111/5 


bg.g. (Far.tFar.) hor ve hakir > zâr G.22/6, G.87/2 


bg.g. (Far.*Ar.) hor ve hakir — zelil 6.6/2, G.18/5 
bf. (Far.*Tü.) horlamak, aşağılamak — &t- 
h.6.- eder Mes.2/8 


bf. (Far.*Tü.) horlamak, aşağılamak — eyle- 
h.e.-me G.18/1 


h.e.-mez G.46/1 

bf. (Far.*Far.*Tü.) hezimete uğratmak — &t- 
b.z.e-düü G.22/ 

bf. (Far.*Far.*Tü.) hor ve hakir eylemek —> eyle- 
h.z.e.-r G.87/2 


sf. (Far.) yiyen, çeken, içen; e sesi müenneslik bildirir G.9/4, 
G.14/3, G.49/6, G.78/5, Ms.T.1/1W/1 


-h.*dan G.64/1 
-h.*e G.9/1 


-h.*ı G.93/2 


-h.tsız 6.472, G.47/5 

-h.-ye G.88/7 

zf. nereden, hangi yerden (krş. naradan) G.83/2 
is. (Far.) mermer taşı G.11/6, G.12/6 


sf. (Ar.) harap, yıkılmış, viran olmuş G.16/1, G.17/3, G.32/2, 
G.88/4, G.89/5 


is. (Ar.) haram G.113/5 


is. (Ar.) harcama G.92/7 
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harc öt- 
harem 
harf 


haridâr 


haris 


haris 


hasedsiz 


haşıl 


h.-1ı ömr 


haşıl ol- 


hasret 


bf. (Ar.*Tü.) harcamak — &t- 

h.6.-er t>d G.92/7 

is. (Ar.) saygıdeğer ve kutsal yer G.66/5 

is. (Ar.) sesleri gösteren işaretler G.5/1 

sf. (Far.) satın alan, alıcı 

h.tı Mes.1/9 

sf. (Ar.) hırslı, tamahkâr G.26/5, G.58/1 

is. (Ar.) çiftçi G.25/3 

1. sf. (Ar.<haşş) özgü G.59/1 (<2), G.55/2, G.55/3, G.55/4 
2. sf. has, en iyi cinsten olan G.56/4, G.59/4, G.101/3 
h.tında G.80/4 

7f. (Ar.tTü.) hasetsiz, kıskanmasız Mh.T.3/1V/1 


1. is. (Ar.<hâşil) son G.35/4, G38/1, G.41/4, Tk.B.W/MLI, 
Tk.B.1/1172, Tk.B.1/11/3, Tk.B.1/0WV4, Tk.B.1/0W5 


(Ar.-Ar.) ömrün sonu > 'ömr 

h. ötüm G.35/4 

2. is. hasılat G.75/1 

bf. (Ar.*Tü.) sonlanmak, sonuçlanmak — ol- 
h.o.-dı G.38/1, G.41/4 

sf. (Ar.) saygın, itibarlı 

h.*lerin G.55/2 

sf. (Ar.) cimri G.54/6 

is. (Ar.) huy, mizaç 

h.*i G.99/1 


is. (Ar.) hasret Mb.T.1/VW2, G.106/1 
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hâşş is. (Ar.) herkes G.59/1 


hasta is. (Far.<haste) hasta G.2/4, G.IY/1, G.21/5, G.31/4, G.47/4, 
K.3/5,G.110/1 


hasta düş- bf. (Far.*Tü.) hastalanmak, hasta olmak — düş- 


h.d.-düm G.21/5 


hasüd sf. (Ar.) kıskanç Tk.B.1/VI72 

hatâ is. (Ar.) hata, günah, yanlışlık G.42/4 
h.*dan G.3/1 

hatâ is. (Ar.) kıvrım, büklüm (saç için) 
h.*sından 2b/3 

hatar is. (Ar.) tehlike G.3/1, Mb.T.1/V/2 

hâtem is. (Ar.) son, mühür 
h.s-ine 20/3 


h.tdür Mes.1/15 
hatır is. (Ar.) akıl, zihin 

h.*ta 2a/9 

h.-umdur G.48/2 

h.tuü G.85/1 

2. is. gönül 

h.-da Mes.1/4 

h.tı G.77/5 

b.*um Mes.1/2, G.21/4,G.47/3,G.101/1, G.110/1 
hatt is. (Ar.) yüzdeki ayva tüyleri G.63/1, G.87/7 

b.u hâl (Ar.tFar.) ayva tüyleri ve ben — hâl 


h.h.*inden G.87/7 
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havâss is. (Ar.) duygular Mes.1/4, G.56/4, G.59/2 


hâveri sf. (Far.) şarklı, doğulu G.103/1 
hayal is. (Ar,) hayal G.93/2, Tk.B.1/1/4 
hi EB 
b.tinden G.53/5 
h.#üm G.78/1 


h.tüfidür G.27/5 


h.tüüle G.85/2 


h.-i çeşm-i mest (Ar.*Far.tFar.) sarhoş gözün hayali — çeşm-i mest 


G.93/2 
b.-i Leylâ (Ar.-Ar.) Leyla'nın hayali — Leylâ Tk.B.1/11/4 
hayat is. (Ar.) hayat, yaşam G.14/6, G.74/5 
h.*um G.10/3, G.101/3 


h.-ıcâvidân Ar.tFar.) ebedi hayat — câvidân G.74/5 


hayf ed. (Ar.) yazık G.35/2, G.38/4, G.54/3 
hayl is, (Ar.) zümre, güruh, topluluk Mes.2/5, G.15/4, G.26/1 
h.-i âvâre (Ar.tFar.) avareler zümresi — âvâre 
h.â.*ler Mes.2/5 


h.-i halk (Ar.-Ar.) halk topluluğu > halk 
b.b.*a G.26/1 
b.-i müjgân o(Ar.tFar.) kirpik topluluğu — müjgân 


h.m.tın G.15/4 


hayr is. (Ar.) hayır, iyilik 6.42/2, Mh.T.2/V/1 
b.uşer (Ar.-Ar.) iyilik ve kötülük > şer G.42/2 
hayrân sf. (Ar.) hayran, şaşırmış G.11/7, G.28/5, G.79/4, G.90/2 
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hayvân 


hazan 


h.-1 ömr 


hazâne 


h.-yi kerem 


hazar 


hazer 


hazer kıl- 


hedef 


is. (Ar.) canlılık, ölümsüzlük 
h.tın G.15/5 
is. (Far.) sonbahar G.24/2, G.27/1 
(Far.*-Ar.) ömrün sonbaharı > 'ömr 
b. ö.te G.24/2 
is. (Ar.) hazine G.2/4 
(Ar.*Ar.) cömertlik hazinesi > kerem 
k.tüüden G.2/4 

is. (Ar.) evde oturma 


is. (Ar.) sakınma, çekinme G.4/2, G.79/6, G.87/2, 
G.87/6, Tk.B.1/V2 


bf. (Ar.*Tü.) sakınmak, çekinmek —> kıl- 
h.k.-s G.87/6 


h.k.-maz G.87/2 
h.k.-sun Tk.B.1/V/2 


is. (Ar.) hedef, nişangah G.31/4, G.68/4, Tk.B.1/1X/3 


h.-i nâvek-i belâ(Ar.*-Far.*Ar.) bela oklarının hedefi > nâvek-i belâ 


hedef kıl- 


hediye 


hem 


hemân 


hem-dem 


Tk.B.1/1X/3 

(Ar.*-Tü.) nişangah etmek — kıl- 
h.k.-dı G.31/4 

is. (Ar.<hediyye) hediye, armağan 
h.*si Tk.B.1/1/7 


ed. (Far.) hem, de, üstelik Mes.1/14, Mes.2/11 (22), 
G.3/6, G.12/7, E.1/3 (22), G.52/4, G.53/2 (41, G.81/4 


sf. (Far.) öyle G.35/5 


b.is. (Far.) arkadaş G.78/6, G.85/6, , .96/6, G.114/4 
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h.*üm E.1/3, Mb.T.1/W1 
h.ü cânân (Far.*Far.) arkadaş ve sevgili — cânân G.114/4 
hem-hâne b.is. ( Far.*Far.) arkadaş —hâne 
h.-h*den G.65/4 
hemin sf, (Far.) bu G.106/5 


hemişe zf. (Far.) daima, sürekli G.73, G.85/5, Tk.B.IV/I, 
Tk.B.14W5, Tk.B.1/VV6, Tk.B.1/V1UW5 


hemm is. (Ar.) keder, tasa G.91/5 
hem-nişin b.is. (Far.*Far.) sıkı arkadaş —> nişin G.80/1 
h.-i vaşl-ı cânân (Far.*Ar.tFar.) sevgilinin kavuşma arkadaşı —> vaşl-ı 
cânân G.80/1 
hem-râz b.is. (FartFar.) sırdaş > râz G.79/1, G.83/2,G.112/2 


h.-r.-1 efgğân (Far.tFar.) figan arkadaşı —> efğan G.79/1 
hem-sâye b.is. (Far.*Far.) komşu —>sâye 
h.-s.*sin G.93/5 
hem-ser b.is. (Far.*Far.) arkadaş, kafadar —ser 
h.-s.4-i G.104/10 
hem-tâ sf. (Far.) benzer, denk G.4/4, G.10/1 


henüz zf (Far<henüz) henüz, daha, hâlâ G.48/1 (<2), G.48/2, G.48/3, 
G.48/4, G.48/5 


her sf. (Far.) her, tüm Mes.1/6, Mes.1/26, G.1/2, G.3/1, G.3/6, 
G.7/6, G.11/2, G.11/6, G.12/6, G.142, G.16/2, G.25/2, G.26/5, 
G.266, G.30/4, G.30/6, G.3/1, G.33/5, G.39/3, G.40/1, 
G41I1, G.412, G42/4, G43/1, G.447), G46/1, G.46/5, 
G575, G.64/4, G.73/4, G.73/5, G.79/1, G.82/2, G.85/6, 
G87/8, G.88/6, G.90/7, Tk.B./VIY6, Mh.T.1/1/3, 
Mh.T.1/V/1, Mh.T.2/WV1, K.3/4, G.101/4, G.110/6, G.115/6 
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hercâ'i sf. (Far. hertcâ'*Ar.i) kararsız 


h.4ye G.100/4 


hergiz 7f. (Far.) asla G.42/5, G.47/4, G.54/2, G.89/1 

hevâ is. (Ar.) heves, istek, arzu 2411, G.12/1, G.45/3, G.59/2, 
G.93/3 
h.tsı G.93/2 


h.*sıdur G.74/5 
h.*sın G.51/1 
h.*sına G.3/3 


h.*sıyla G.45/2 


h.*sıylan Tk.B.1/IV/1 


h.-yı şk (Ar.*Ar.) aşk arzusu > 'ışk G.12/1, G.59/2 


h.-yı Leylâ (o (Ar.*Ar.) Leyla'nın arzusu > Leylâ 
h.L.4dan G.45/3 


h.-yı rüh-efzâ (Ar.*Ar.tFar.) Cana can katan, cana tazelik veren istek —> rüh- 


efzâ 2a/11 


h.-yı zülf-i 'anber-bâr (Ar.*Far.*Ar.*Far.) amber kokusu saçan saçın arzusu 


— zülf-i 'anber-bâr 
h.z.'a.-b.tı G.93/3 
heves is. (Ar.) heves, geçici istek G.50/1 
h.*dür G.50/1 
hi G.64/6 
h.tüm G.78/4 
hezar sf. (Far.) bin 6.75/2 
hırâmân sf. (Far.) salınan, salınarak (yürüyen) G.34/2, G.108/4 


hu 6.213 
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hıridâr 


hırmân 


hızr 
hicab 


hicr 


hicrân 


hicri 


hiç 


is. (Far.) müşteri, alıcı 
h.tı Mes.1/21 


is. oo (Ar.<hirmân) ümitsizlik OMb.T.1/4, Mb.T.W/WV4, 
Mb.T.1/W/4, oOMb.T.141/4, Mb.T.WIV/4, Mb.T.W/VW/4, 
Mb.T.1/VU/4, Mb.T.1/V174 


sf. (Ar.) yeşil G.66/1 
is. (Ar.) perde G.20/2 


is. (Ar.) ayrılık G.16/2, G.35/1, G40/3, GA4l/1, G.60/3, 
G.63/3, G.79/1, Mh.T.2/V/4, K.4/3, G.104/5, G.110/2 


h.*de G.78/1 
h.*e G.86/3, G.113/3 


is. (Ar.) ayrılık G.22/1, G.34/3, G.36/1, K.2/3, G.49/2, G.70/2, 
G.72/4, Mb.T.1/W/2, Mb.T.1//4, Mb.T.1/1V/4, Mb.T./NW4, 
Mb.T./(W/4, Mb.T.1/VW4, Mb.T./VW4, Mb.T.I/VIYA, 
G.7972, G.84/1 (22), G.84/2, G.84/3, G.84/4, G.84/5, G.89/2, 
G.91/3, Mh.T.1/1/3, Mh.T. W/WV1I, G.104/10 


h.*em G.48/1 


h.*ın G.15/2 


h.tuü G.80/3 
is. (Ar.) hicreti esas alan takvim 
h.*den G.111/1 


1. zf. (Far.) hiç G.17/5, G.25/5, G.50/3, G.54/4, G.79/6, 
Mh.T.2/V/5, G.106/6, G.107/6, G.110/5 


2. zm. hiç (kim, kimse ile birlikte kullanıldığında) G.22/5, 
G.25/1, G.54/4, G.89/4, Mh.T.1/W/3, G.110/3 


3. sf hiç, hiçbir G.63/5, G.106/3, 


4. is. hiç, yok 
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h.*den G.83/4 
hidmet is. (Ar.) hizmet 


h.-ine Tk.B.1/V1/7 


hilâl is. (Ar.) yeni ay G.81/2 
h.*se G.109/6 
hile is. (Ar.) hile 


h.*si Tk.B.1/VIW2 


h.*sinden Mh.T.3/V/1 
hilkat is. (Ar.) yaratma, yaradılış 
h.-inR.1/1 
hilye is. (Ar.) cevher 
h.*sine 2b/2 
himmet is. (Ar.) gayret 


h.*i Mes.2/7, G.97/2 


hindü is, (Far.) Mecusi inancında olan Hintli; ben rengi için kullanılır 


G.23/6,G.41/2, G.103/2 


h.*sı G.103/2 


h.*sın G.15/2, G.88/2, G.112/2 


hod zm. (Far.) kendi G.32/1, Tk.B. 1/1177 
b.-rây (Far.-Far.) kendi kararıyla — rây 
h.-r.*e G.32/1 
hoş sf. (Far.) hoş, güzel, iyi Mesl/2, G.30/6, G.41/6, G.52/5, 


G.67/2, Mh.T.3/V/3, G.112/3 
h.-em Tk.B.1/1V/5 


h.-bü (Far.*Far.) güzel kokulu > bü Mes.1/2 
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h.-hâl (Far.tAr.) iyi halli > hâl G.29/1 


h.-ter (Far.) daha hoş, daha güzel > -ter G.50/5 
b.tdür G.34/3 
hü(y) is. (Far.) huy, tabiat G.35/1, Mb.T.1/1/2, G.79/6, G.102/3 
h.tı G.99/1 
hüb sf. (Far.) güzel 


b.*-lar Tk.B.1/IV2 
hum is. (Far.) şarap küpü G.28/4 
humar is. (Ar.) sarhoşluk sonrası baş ağrısı G.7/6, G.52/4, G.53/2 
h.*dan G.64/5 
h.*e G.67/1 
h.tı G.93/5 
h.*-um G.91/5 
humâr çek- bf. (Ar.*Tü.) sarhoşuk sonrası baş ağrısı çekmek — çek- 


h.ç.-di 6.776 


G5 
(İ 
5 


is. (Far.) kan G.14/3, G.32/5, G.84/2, G.88/7, Ms.T.1/11W/6 
h.-feşân (Far.s-Far.) kan döken —> feşân Ms.T.1/111/6 
h.-f.-um G.32/5 


b.-hâr(e) (Far.*Far.) kan içen, zalim; e sesi müenneslik bildirir — h'âr 


G.14/3, G.49/6 
b.h.tı G.93/2 
h.h.*-ye G.88/7 
b.-riz (Far.*Far.) kan dökücü — riz 
h.-r.sini G.17/4 


hün-ab b.is. (Far.*Far.) kanlı su, gözyaşı > âb G.101/1, G.101/5 
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hür (1. is. (Far.) güneş Mes.2/2 
2. is. huri G.52/1, Ms.T.1/1/3, Mh.T.1//3 
h.uRızvan o(Far.tAr.) huri ve Rıdvan > Rızvân 
h.R.*dın Mh.T.1//3 
h.-veş (Far.s-Far.) huri gibi, huriye benzeyen — veş G.52/1 
hürd is. (Far.) yiyecek G.20/4 
b.uh'ab (Far.*Far.) yiyecek ve uyku > h'âb G.20/4 
hüri is. (Ar.) huri, Cennette yaşadığına inanılan kız(lar) G.5/4 
h.-yi cennet o (Ar.tAr.) cennet hurisi — cennet 
h.c.*dür G.5/4 
hüş/hüş is. (Far.) akıl, fikir 6.593/1, G.53/2,G.59/2,G.111/4 
h.*umı G.53/2, G.104/4 
huşk sf. (Far.) kuru Mes.1/5 
huşk öt- bf. (Far.*Tü.) kurulaştırmak, kabalaştırmak — &t- 
b.e-er Mes.1/5 
hükemâ is. (Ar.<hukemâ) alimler, bilginler 2a/4 
hükm is. (Ar.<hukm) hüküm 


h.*i 6.4/1, G.19/2,G.33/5 


h.*tinedür G.4/1 
hükümet is. (Ar.<hukümet) hükmetme, yönetme G.18/4, G.22/4 
hükümet eyle- bf. (Ar.*Tü.) hüküm sürmek, yönetmek — eyle- 


h.e.-düm G.18/4, G.22/4 
hümâ is. (Far.) hüma, devlet kuşu Tk.B.1/1V/1 
h.-yı târ (Far.*-Far.) karanlık hüma — târ 


h.t.*em Tk.B.1/I1V/1 
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hüner 


hüsn 


h.-i i tikâd 


hüsr 


ırağ 


ırak 


ışlah 


ışlah öt- 


ışk 


is. (Far.) hüner, beceri G.45/1 

is. (Ar.) güzellik Tk.B.1/1V/7 

h.*i G.32/3, K2/1 

(Ar.-Ar.) inancın güzelliği — i'tikâd 
h.i.-umca Tk.B.1/1V/7 

is. (Ar.<husr) zarar, ziyan K.4/4 

is. ırak, uzak (kış. ırak) 

ı.*dan G.74/3 

is. ırak, uzak (kış. ırağ) Mb.T.1/VIVI, G.78/8, G.85/5, G.96/4 
is. (Ar.<işlah) ıslah, düzeltme G.111/3 

bf. (Ar.*Tü.) ıslah etmek, düzeltmek — &t- 
L&.-üben G.111/3 


is. (Ar.<aşk) aşk Mes.2/13, G.7/1, G.72, G.7/4, G.S/I, 
G.103, G.121, G.123, G.12/5, G.IS7, G.IWI, G.21/5, 
G.222, G.303, G.30/4, G312, G.3Y/1, G372, G.37/3, 
G.38/3,G.39Y1, G.39/2, G.39/3, K.22, G.45/4, G.48/1, G.50/1 
(2), G.554/1, G.55/4, G.59/2, G.60/4, G.61/1, G.61/5, G.64/1, 
G.65.2, G.65/3, Tc.B.WWI, Tc.B./W2, G.68/2, G.69/1, 
G.69/1, G.69/2, G.69/3, G.69/4, G.69/5, G.69/6, G.70/4, 
G.742, G.7SI3, G.TIM3, GTS, G.TTl6, G8I2, G.82/4, 
G.92/8, G.93/1, G.93/7, Tk.B.1/IV/3, Mh.T.W/IV/1, K.4/3, 
G.107/2, G.107/5, G.115/4 


ı.4a Mes.1/16, G.4/5, G.55/2, G.9/3, G.24/1, G.27/8, E.1/S, 
G.45/5, G.46/6, G.49/3, G58/1, G.61/4, G.702, G.80/1, 
G.107/3, G.107/7, G.108/2, G.110/5 


'.#adur G.59/2 
“1.*dan G.23/1, G.32/6, G.45/1, G.50/4 


1.41 G.10/2, G.13/5, Mb.T.1/VV1I, G.103/4 (22) 
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.tıda G.12/6 


pan 
| 


'.tına G.84/3 


pan 
| 


pan 
| 


1.#ını G.80/2, G.89/2 
.Hla G.77/1 
'.*#um G.16/3, G.77/2, G.79/3, G.104/4, G.107/5, G.115/5 


'.tufi G.12/7, G.61/3, G.78/6, G.107/1, G.108/2, G.108/5 


1. tufida G.12/4 


pan 
| 


'ı.-ara (Ar.-Tü.) aşkta > ara G.68/2 


1.-1 hakikat O(Ar.tAr.) gerçek aşk —> hakikat 
ı.h.*de K.4/3 

'1.-1 mecâz Oo (Ar.tAr.) mecazi aşk > mecâz 
ı.m.*da G.77/5 

1.-1pinhân o (Ar.*Far.) gizli aşk > pinhân 
1.p.tumnı G.54/1 


'1.-1 Vâmık u Azra (Ar.rAr.*Ar.) Vamık ve Azra'nın aşkı > Vâmıku Azrâ 
G.107/5 


11.-1 yâr (Ar.*Far.) sevgilinin aşkı > yâr G.107/2 


.umihnet o (Ar.tFar.) aşk ve mihnet > mihnet G.39/2 
'ışka düş- bf. (Ar.*Tü.) aşka düşmek, âşık olmak —> düş- 
1.d.-düü G.24/1, G.86/1 
ıtret is. (Ar.) nesil 


ı.*#ine Mes.2/11 


ıztırâab is. (Ar.<iztirâb) ızdırap, üzüntü, keder 
.tum G.41/4 

İ- f. ek ful, isim soylu kelimelerin yüklem olarak kullanılmasını 
sağlar 
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ibâdet 


ibâret 


iblis 


ibn 


ibtida 


iç 


1.-1 cevahir 


i. Ebi Tâlib 


i.-di 24/10, G.21/4, G.34/1, G.38/3, G.58/3, G.79/4, G.83/4, 
G.84/4, G.88/1, G.91/1, G.91/3, G.91/4, G.98/5, G.101/1 (22), 
G.101/2, G.101/3, G.101/4, G.101/5, G.104/8, G.109/2, 
G.I1VI,G.113/1 


i-düm G.21/5, G.44/4, G.80/5, G.88/4 
i.-düü G.52/6, G.96/4 


i-ken G.6/1, G.36/6, G.52/1, G.67/5, G.7/3, G.80/2, G.84/3, 
Ms.T.1/114, Mh.T.3/IV/4, G.113/6, G.114/1 


i-mes G.41/3 
i.-mez G.104/5 


i-miş Mes.1/31, Mes.1/831, G.34/3, E.I, G.39/5, G.84/4, 
G.84/5, G.90/1, K.4/3 (22), G.107/1 


i.-mişsen G.34/6 


i-se G.1/6, G.22, G.14/5, G.17/5, G.40/1, G.40/3 (22), 
G.42/1, G.49/4, Tk.B.1/V5, Ms.T.1/Y/1, Mh.T.3/11/1, G.107/3 


i-sen G.17/5, G.60/6 

is. (Ar.) ibadet Mh.T.3/V/4 

is. (Ar.) bir şeyden meydana gelmiş 1b/6 

(Ar.-Ar.) cevherden meydana gelmiş olan — cevâhir 1b/6 
is. (Ar.) iblis, şeytan 

ise G.90/3 


is. (Ar) oğul G.19W1 (21, G.192, G.19/3, G.19/4, G.19/5, 
G.19/6 


(Ar.-Ar) Hz. Ebu Talip'in oğlu (Hz. Ali) > Ebi Tâlib G.19/1 
1X2), G.19/2, G.19/3, G.19/4, G.19/5, G.19/6 


is. (Ar.) başlama G.1/1 


is. iç, gönül 
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isine Mh.T.3/11/4 
i-üme Mh.T.3/11/4 
İç- f. içmek 
i.-di Tc.B.1/1V5, Tc.B.1/1V/5, Mh.T.3/1W2 
i.-dügi G.76/5, Tk.B.1/V11V/6 
i-elüm G.81/1 
i-en G.53/3 
i-er G.20/4, G.52/2 
i.-megil G.86/2 
i.-mekden Mes.1/2, G.31/3 
i.-miş G.104/1 
i.-mişem G.30/3 
i.-üb G.66/4, G.96/1 
i.-üben G.17/3 
i-üpdür G.19/3 
içinde zf. içinde G.11/7, G.41/3, G.68/3, G.102/2 
i4#sen G.85/5 


içre 7f. içinde Mes.1/25, G.4/1,G.4/4,G.5/1,G.5/1, G.102, G.18/1, 
G.19/2 (>3J, 6.303, G.56/6, G.69/6, G.70/4, G.73/1, G.75/4, 
G.85/3, G.98/5, Mh.T.3/75, G.101/2, G.104/1 


içün ed. için 20/9, G.S/5, G.25/3, G.28/4, G.37/4, G.45/4, G.58/4, 
G.99/5, K.Y/1, G.100/2, G.114/4 


i.4dür G.20/3, G.42/3, G.92/5, G.92/6 
içür- f. içirmek 
i-meyüpdür G.54/4 


i-ür G.97/3 
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idbâr 
igitlik 


ihlâş 


ihsân 


ihtirâz 


ihtiyâc 


ihtiyâr 


ikbal 


iki 


ikiüzli 


ikiyüzli 


ikiyüzlü 


il 


is. (Ar.) işlerin ters gitmesi Tk.B.1/V1I2 

is. yiğitlik G.87/5 

is. (Ar.) samimiyet, içten bağlılık G.56/1, G.56/2, G.56/3 
i.tufi G.56/2 

is. (Ar.) iyilik, lütuf, bağış 2b/4 

i-4durur G.73/6 


.kına G.92/6 


pa 


ından G.33/6 


ps 


is. (Ar.) sakınma, çekinme G.44/5 

is. (Ar.) ihtiyaç 

1.41 G.92/8 

is. (Ar.) seçme, irade 

isum G.5/2, G.10/1, G.23/5, G.52/1, G.100/5 
tuğ G.115/1 

is. (Ar.) ikbal, baht 

ii Tk.B.1/VI42 


is. iki, birden sonra gelen sayı G.4/2, G.6/5, G.14/2, G.26/2, 
G.26/4, G.432, G49/7, G.60/3, G.703, G.85/3, G.90/4, 
G.9S/5, G.96I, Ms.T./MWY6, Mh.T.2/1/4, Mh.T.2/IV/4, 
G.100/3 


sf. ikiyüzlü, riyakâr (krş. ikiyüzlü, ikiyüzli) E. 1/1 
sf. ikiyüzlü, riyakâr (krş. ikiüzli, ikiyüzlü) 
isligini G.60/2 

sf. ikiyüzlü, riyakâr (krş. ikiüzli, ikiyüzli) 

i4#ye G.29/5 


is. yıl, sene (krş. yıl) Mh.T.3/1V/3 
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'ilâc 


“1.-1 derd 


ilac öt- 


İlâhâ 


İlâhi 


ilan 


ile 


ilen 


isden G.13/4 

is. (Ar.) ilaç, çare G.8/2, Tk.B.1/IV2 
i.tına G.107/2 

i.*um G.5/2 

i.tufi G.5/5 

(Ar.tFar.) derdin ilacı > derd Tk.B.1/IV/2 
bf. (Ar.*Tü.) ilaç olmak, çare olmak — &t- 
'i.€.-mez G.8/2 


ün. (Ar.) münacaat esnasında ey Allah'ım anlamında Allah'a 


hitaben kullanılan söz Mes.1/13, G.8/3, G.94/1, G.98/1 


ün. (Ar.) münacaat esnasında ey Allah'ım anlamında Allah'a 


hitaben kullanılan söz G.11/4, G.12/1 
is. yılan (kış. yılan) G.36/2 


ed. birliktelik, aracılık, nedensellik bildiren edat (krş. bile, 
birle, ilen) R.1/3, R.1/4, 2a/3, 2a/8, 2a/8, 2b/2, 2b/4, Mes.1/9, 
Mes.1/23, G.1/1, G.1/4, G.1/5, G.2/7, G.13/4, G.25/3, G.25/4, 
G.29/6, G.32/4, G.30/2, G.36/4, G.38/2, G.40/5, G.44/3 (22), 
G.4872, G.49/5, G55/3, G565, G.57/5, G.64/5, G.65/5, 
G.665, G2), G.73N2, GISA, GTS, G.78/4, G.83/3, 
G.99/4, Tk.B.1//5, Tk.B.1/(1(W4, Tk.B.1/1X/5, Müs.1/2, 
G.100/6, G.107/7, G.112, G.II3/1, G.11322, G.113/5, 
G.113/6, G.113/7 (2) 


i.#dür G.64/6 


i.tsüü G.94/5 


ed. ile, birlikte (krş. bile, birle, ile) Mes.1/3, Mes.1/21, 
Mes.2/4, G.872, G.112, G.I2I, G.182, G.19/6, G.22/2, 
G.23/6, G.25/1, G.20/4, G.2/6, G.30/1, G.30/5 (X21, G.38/6, 
G412, G.48/4, G561, GS57/1, G.58/1, G.58/4, G.67/2, 
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iltimâs 


imâm 


1.-1 pişvâ 


1-1 zaman 


i.u hâdi 


imân 


imdi 


inâm 


in âm öt- 


“inâyet 


inâyet eyle- 


G.69/4, G.71/3, G.73/3, G79I, G.80/3, G.81/4, G.83J1, 
G.83/3, G.84/4, G.84/5, G.88/1, G.89/1, Mh.T.1U/IYA, 
Mh.T.2/(W/4, Mh.T3/MI2, Mh.T.3/01/5, K3/1I, G.100/3, 
G.102/4, G.104/4, G.106/2, G.106/6, G.110/3, G.110/5, 
G.111/2, G.114/3 


i--dür G.22/3, G.90/7 
is. (Ar.) iltimas, ayrıcalık 
i.4#um G.85/3 


is. (Ar.) imam, önde olan, önde gelen 24/6, Mes.1/14, G.19/1, 
G.95/4 


(Ar.tFar.) imamların önde geleni, reisi — pişvâ 2a/6 


(Ar.-Ar.) zamanın imamı — zamân Mes.1/14 


(Ar.-Ar.) imam ve rehber > hâdi 

i.h. tdürür G.95/4 

is. (Ar.) iman, inanç G.8/3, G.113/1, G.113/7 
i.4-dan G.19/6 

i4ını G.27/6 


zf şimdi, şu anda (krş. şimdi) Mes.1/32, G.76/4, G.93/6, 
G.93/7, G.98/1 


is. (Ar.) nimet verme G.6/3 

bf. (Ar.*Tü.) nimet vermek, ihsan etmek — &t- 
Le.-di G.6/3 

is. (Ar.) yardım G.59/3 

HG.Uİ 

i.tüfi G.2/1 


bf. (Ar.*Tü.) yardım etmek —> eyle- 
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'Le.-9 G.59/3 


incit- f. incitmek, kırmak 
i-me Müs.1/5 
inçe 2f. öyle G.43/6 
ins is. (Ar.) insan G.19/1 
.ücân (Ar.tFar.) insan ve ruh > cân G.19/1 
insân is. (Ar.) insan G.5/4, G.71/3, Mh.T.2/1V/5 


41 1b/2,R.1/3 
1.-1 kâmil (Ar.-Ar.) olgun insan, kemale ermiş olan > kâmil 
Mh.T.2/1V/5 


i. ueşcârat (o (Ar.tAr.) insan ve ağaçlar —> eşcârat G.71/3 


inşâ is. (Ar.) nesir, düzyazı 2a/10 

intihâ is. (Ar.) son, bitme G.1/1, G.14/1 

intikâm is. (Ar.) intikam, öç G.76/2, Tk.B.1/V/6 
i.4ın G.54/6 

intizâr is. (Ar.) bekleyiş 
ida G.95/5 

irâde is. (Ar.) irade Tc.B.1/IV/2 

ism is. (Ar.) isim,adG.1/2 


i-ia zam (Ar.-Ar.) büyük isim (Allah için) > a'zam 
La.tına G.1/2 
ismu I-lah (Ar.rAr.) Allah'ın adı G.1/1 
iste- f. istemek 
i-gil G.1/6, G.55/2 


i-di G.7/4 
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i.-diler G.15/5 

i-düginden Mes.2/7 

i-me Mh.T.3/V2 

i-mem G.49/5 

i-rG.13/2, G.46/5, G.60/6 
i-rem G.20/5 

i-yen G.77/4 


i.-yüben Mb.T.1/V13 


istiğfâr is. (Ar.) tövbe etme G.49/3 
istiğnâ is. (Ar.) tokgözlülük 

is#ya G.32/4 
işyân is. (Ar.) isyan, başkaldırma 


1.*dan G.18/3 
iş is. iş, sorun Mes.1/6, Mes.1/18, 
i4de G.25/2 
isden G.100/7 
ise G.82/2 
i-4i G.69/2, G.92/2, Tk.B.1/V1/5 
isimi G.89/4 
isin G.58/6 
isinde G.76/6 
isine Tk.B.1/1X/6 
i.-ini G.73/4 
isHerde Mes.1/24 


i.tleri G.557/4, G.69/4 
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işâre 


işgil 


işkil 


işle- 


işret 


iştiyak 


işve-sâz 


it 


i tibaâr 


i tidâl 


.Heridür Mh.T.2/1W2 


pa. 


itüm G.22/2, G.30/5, Mb.T.1/V/3 
i.-üme G.70/2 
i.tümi G.100/3 


itüfi G.56/4, G.76/7, Mh.T.2/1V/3 


i.tüfi G.76/6 

is. (Ar.) işaret parmağı G.70/3 
1. is. boyunduruk 

i4i G.62/3 

2. is. kurnazlık 

i4i G.100/6 

is. kuruntu 

i4i G.92/6 

f. işlemek, yapmak 

i-r G.69/4,G.73/4 


is. (Ar.) içki meclisi G.27/2, G.65/6, Mh.T.3/Y/I, Mh.T.3/Y4, 
G.110/3 


is. (Ar.) arzu, aşırı istek Mh.T.3/11/2 
sf. (Ar.tFar.) işveli —-sâz 

1.-s.t1 G.72/5 

is. it, köpek Tk.B.1/MWV5, Tk.B.1/V/5 
i.Hlerüfile G.85/6 


is. (Ar.) itibar, saygı gösterme G.23/4, G.24/2, G.67/3, G.69/6, 
G.73/6, G.86/7, K.5/3 


141 G.26/1 


is. (Ar.) ölçü 
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isiyle Mes.1/6 

i tikâd is. (Ar.) inanma, inanç G.90/7, G.92/8 
i.-umca Tk.B.1/1V/7 
i--umı G.2/6 

i tikâd &t- bf. (Ar.*Tü.) inanmak — &t- 


1.€.-mez G.92/8 


i ttmâd is. (Ar.) itimat, güven G.35/1 
itmâm is. (Ar.) tamamlama G.111/1 
itmâm ol- bf. (Ar.*Tü.) tamamlanmak — ol- 


1.0.-dı G.111/1 


ivaz is. (Ar.) bedel, karşılık G.102/1 
iy is. maddelerin burun sinirlerine tesir etme özelliği 
i.-Hini G.58/1 
iyini ver- bf. kokusunu vermek — v&r- 
i.V.-ür G.58/1 
iyâz is. (Ar.) sığınak G.59/4 
i.-1 hâş (Ar.-Ar.) has sığınak > hâş G.59/4 
izâr is. (Ar.) yanak G.105/2 
izhar is. (Ar.) meydana çıkarma, gösterme G.31/1, G.46/1, G.46/7, 


G.77/1, G.78/8, G.89/4, K.4/1 
ına Mes.2/13 
izhâr öt- bf. (Ar.*Tü.) göstermek, belli etmek — &t- 
1.6.-eyim >d G.31/1 
i.€.-me G.77/7 


i.e.-medüm G.89/4 


370 


izhâr eyle- bf. (Ar.*Tü.) göstermek, belli etmek —> eyle- 
i.e.-mez G.46/1, G.46/7 
İZZ is. (Ar.) güç G.76/3 


i.ücah (Ar.tFar.) güç ve makam —> câh G.76/3 


izzet is. (Ar.) yücelik, büyüklük Mes.1/20, G.19/3 
i.*in G.73/5 

kabâ is. (Ar.) elbise G.102/4, G.115/2 
k.*dur G.55/4 


k.-yı süsen Oo (Ar.tFar.) susam renkli elbise > süsen 
k.s.4i G.102/4, G.115/2 
kabil sf. (Ar.) benzer, gibi Mes.1/32, G.39/5 
k.-i kurban Oo (Ar.tAr.) kurban gibi — kurbân Mes.1/32 
kabül is. (Ar.) kabul etme, razı olma Mes.1/13, G.59/4 
kaç- f. kaçmak 


k.-gılan Müs.1/1 


kaçan 7f. nasıl G.40/4 
kadar ed. (Ar.) kadar Mh.T.1/I1V/1 
kadd is. (Ar.) boy G.105/2 


k.*i G.4/1, G.27/4, G.105/1 
k.*imi G.109/6 
k.tüm G.81/2 


k-tüü G.5/1, Mh.T.2/V/4 


k.tüüi G.115/2 
kadeh is. (Ar.) kadeh, içki bardağı G.99/5 


kadem is. (Ar.) ayak, adım Mes.2/13, G.62/2, G.107/3 
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kadim 


kadimi 


kadr 


kafes 


kafir 


k.-i Hindü 
kâfiri 
kâfiye 

k.-teng 


kâğaz 


kâhil 


kahr 


kâ'il 
kâ'im 


kâinât 


kal- 


sf. (Ar.) kadim, eski G.14/1, G.25/1 


k.tdür G.14/1 


sf. (Ar.) kadim, eskiden beri var olan Mh.T.3/11/1 


is. (Ar.) kadir, kıymet 


k.tüm G.106/1 


k.tümi G.40/3 


is. (Ar.) kafes G.32/4,G.50/5,G.51/2 


is. (Ar.) kafir .41/2, G.62/4, G.69/3, G.113/7 


k.tüfi G.84/3 


(Ar.tFar.) mecusi kafir > Hindü G.41/2 


is. (Far.) bir kafir, sondaki i teklik bildirir G.105/1 


is. (Ar.) kafiye, uyak G.58/3 


(Ar.tFar.) kafiyesi bozuk —> teng G.58/3 


is. (Far.) kağıt G.36/1 (<2), G.36/2, G.36/3, G.36/4, G.36/5, 


G.36/6, G.36/7 


sf. (Ar.) olgun G.75/4 


is. (Ar.) yok etme, mahvetme 


k.*dur G.110/4 


k.tuüla G.2/2 


sf. (Ar.) razı olmuş K.1/1 


sf. (Ar.) ayakta duran G.87/4 


is. (Ar.) kainat, evren 


k.*a Mes.1/19 
J. kalmak 2a/9 


k-dı  G.11/7, 


G.20/1, 


Mh.T./W/1, G.104/7 
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G.28/5, 


Mb.T.1/VI72, 


G.76/3, 


kalb 


kalem 


kal- 


kâm 


kâmet 


k.-madı Mes.1/29, G.6/5, G.272, G.38/5, G.78/3, G.78/4, 


G.78/7, G.78/8, G8283, G.89/3, 
Ms.T.1/1/1 


k.-mamışdı G.91/2 
k.-masa Mes.2/12 
k.-masun Mh.T.1/V/3 
k.-maz G.67/5,G.111/4 
k.-mışam G.8/4, G.47/2 
k.-mışdur Mh.T.1/V/2 
k.-ub G.79/5 

k.-updur G.49/7 


k.-ur G.44/3, G.73/6, G.82/5 
Mh.T.2/W/2,G.103/2, G.106/5 


k.-ursan G.94/3 

is. (Ar.) kalp G.90/3 

k.-i G.92/3 

is. (Ar.) kalem G.29/3, G.36/1 
f. kalkmak 

k.-dı G.96/3 

is. (Far.) istek G.57/3 


k.t*umı G.114/4 


k.tufi G.93/5 

is. (Ar.) boy G.4/3 (22), G.91/4, G.93/2 
k.tidür G.103/1 

k.*in G.62/6 


k.tüm G.18/3, G.22/1 
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G.91/5, 


(21, 


Ms.T.1/W6, 


G.90/5, 


k.tüfi G.85/1 


k.-ira'nâ (Ar.rAr.) güzel boy—> ra'nâG.4/3 


k.-1 serv (Ar.tFar.) servi boy —> serv G.4/3 
k.-i zâr (Ar.*-Far.) inleyen boy — zâr 
k.z.*um G.91/4 
kâmil sf. (Ar.) kamil, kemale ermiş olan, olgun Mes.1/16, 


Mh.T.2/V2, Mh.T.2/1V/5 
kamiş is. (Ar.) gömlek G.58/1 


kamu sf. kamu, bütün, tüm R.1/3, G.36/5, G.59/2, G.64/3, G.94/3, 
Tk.B.1/1X/4, Ms.T.1/10/5 


k.*-dan G.76/2 
k.*nufi Tk.B.1/1X/6 
kan is. kan G.27/3 
k.*dur G.76/5, Tk.B.1/V117/6 
k.tı G.101/5 
k.tıdan G.86/2 


k.*ın G.15/1 


k.tına G.92/4, G.92/4 


ks-um G.30/4, Tc.B./WV5, Tc.B./IY5, Tc.B./MLŞ, 
Tc.B.1/I1V/5 


kân/kân is. (Far.) kaynak, memba G.28/4, G.73/1 (22) 
k.*tınufi G.70/3 
k.-ınemek Oo (Far.tFar.) tuz memba > nemek G.73/1 (22) 
kand is. (Ar.) şeker G.34/3, G.34/5 


kaniş is. (Ar.) av, av avlama G.58/4 
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kanlu 


kanâ at 


kapu 


kâr 


kâr eyle- 


kâr-ger 


kâr-sâz 


kara 


kara 


karal- 


karâr 


kardaş 


karındaş 


sf. kanlı G.15/3, G.17/4, G.27/4, G.36/1, G.36/6, G.48/3, 
G.54/4, G.58/1, G.63/3, GOL, G.79/55, G.86/3, G.89/3, 
G.106/1, G.108/3, G.112/3 


is. (Ar.) kanaat, doyum G.18/4, G.38/6,G.51/2,K.5/2 
is. kapı G.10/5, G.23/6, G.41/6, G.99/1, G.99/5, G.114/5 
k.*-lar G.30/6, G.35/3, G.88/7 

k.*sı G.29/5, G.99/4 


1. is. (Far.) iş, isimlere eklenerek yapıcılık bildirir Mes.1/1, 
G.2772, G.58/6, Mb.T.1/V1W2, G.94/4 


k.*dan G.64/6 

2. is. etki G.27/2, Mb.T.1/VIW2 

bf. (Far.*Tü.) etki etmek, tesir etmek — eyle- 
k.e.-di G.27/2, Mb.T.1/VIW2 

sf. (Far.) işçi, iş yapan —-ger G.64/6 

sf. (Far.*Far.) iş yapan —-sâz Mes.1/1 

sf. kara, siyah G.36/5, G.90/3, G.105/3 
k.*ya G.88/2, G.102/4 

is. (Ar.<kârra) kara, deniz olmayan yer 
k.*dan G.83/1 

f. kararmak 

k.-dı G.70/1 

k.-mış G.63/4 

is. (Ar.) karar 

k.*-um G.91/2 

is. kardeş, anne ve babası bir olan kişiler G.43/2 


is. annesi bir babası farklı olan kardeş G.43/2 
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karış- 
karib 
karu 
karuşıl- 
kaşd 
kaşr 


k.ubâm 


kaş 


kat- 


katl 


katlan- 


katlanmak 


katre 


f. karışmak 

k.-ma G.56/6 

sf. (Ar.) yaklaşık, yakın 2a/10 
sf. yaşlı K.3/7 

f. karıştırılmak, katılmak 


k.-dı G.96/2 


is. (Ar.) kast, kast etme, niyetlenme G.15/4 


is. (Ar.) köşk G.57/2 
(Ar.tFar.) köşk ve çatı > bâm 
k.b.*ından G.57/2 

is. kaş K.2/1, K.2/3 

k.*-dan E.1/4 

k.tı G.5/3 

k.Harı G.4/2, G.31/3 


k.tHarınui G.52/3 


k.Harufi G.44/2 

f. katmak, koymak 

k.-dı G.54/4 

k.-updur G.89/1 

is, (Ar.) öldürme 

k.-üme G.49/6 

f. katlanmak, tahammül etmek 

k.-3 Mh.T.1/12 

is. katlanma, tahammül etme G.47/1 


is. (Ar.) damla G.54/5 
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kavl 


kayd 


kayd öt- 


kebâb 
kec 
k.-reftâr 


k.-rev 


k.-nihâd 


keç- 


is. (Ar.) söz 
k.*i G.26/2 
is. (Ar.) bağ E.1/1 


k.*ın G.86/5 


k.tından G.37/1 

bf. (Ar.*Tü.) bağlamak — &t- 

k.e.-di E.1/1 

is. (Ar.) kebap G.7/2 (<2), G.16/2, G.17/4, G.20/5 

1. sf. (Far.) eğri, çarpık G.13/2, G.35/1, G.49/7, G.85/4 


(Far.*Far.) eğri giden, kötü giden — reftâr G.49/7 


(Far.*Far.) eğri giden > rev G.35/1 

2. sf. aksi G.35/2, G.35/6 

(Far.*Far.) aksi huylu > nihâd G.35/2, G.35/6 
1. f. geçmek 


k.-di G.27/1, G.35/2, G.76/4, G.78/1, G.81/1, G.80/2, G.87/5, 
G.93/1, Mh.T.2/V4 


k.-ende G.57/2 

k.-er G.76/6, G.86/4 

k.-me G.102/5 

k.-miş G.111/1 

2. f. kendinden geçmek, sarhoş olmak 
k.-mekden Mes.1/2 

3. £. vazgeçmek 

k.-9 G.86/1 


k.-üpdür G.19/6 
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kedü 
kef 
kelef 


kem 


k. übiş 


kemâl 


kemân 


kemend 


is. (Far.) şarap kabı G.99/3 

is. (Far.) köpük G.68/6 

is. (Ar.) yüzdeki benekler G.68/5 

sf. (Far.) az, eksik Mes.1/6, Mes.1/18, G.81/5, G.85/5, G.85/7 
k.-em Tk.B.1/W4 

(Far.tFar.) az ya da çok > biş Mes.1/6, Mes.1/18 
is. (Ar.) olgunluk, eksiksizlik, mükemmellik 
k.-ine 2b/2 

is. (Far.) yay Mh.T.2/V/4 

is. (Far.) kement G.18/1, G.21/5, G.34/1 

k.te G.115/1 


k.-i G.27/7 


k.-i zülf-i piçân (Far.*Far.*Far.) kıvrımlı saçların kemendi — i zülf-i 


kemer 


kemine 


kenâre 


kendü 


kerem 


piçân 

k.z.p.*eG.18/1 

k.z.p.tufi G.21/5 

1. is. (Far.) aşağı bakan kavisli kubbe veya taban G.3/5 
2. is. bel bağı G.38/5, G.42/5, Tk.B.1/VW7 
3. is. tepe G.45/2 

sf. (Far.) âciz, zavallı 6.40/5, G.48/5 

is. (Far.) kenar 

k.*si G.107/3 

zm. dönüşlülük zamiri, kendi, öz 

ktü G.8/5, 


is. (Ar.) cömertlik, lütuf Mes.2/2 


378 


kerez 


kerim 


kerimi 


kerkes 


k.üzâğ 


kerpüç 


kes 


kes- 


kesb 
k.-inür 


kesil- 


kesret 


k.-em Tk.B.1/V2 


k.*idür Mes.1/20 


k.tüfiden G.2/4 

is. kez, defa G.113/4 

sf. (Ar.) cömert 

k.tdür G.1/3 

sf. (Ar.) bir kerim, bir cömert Mes.2/1 
is. (Ar.) akbaba Tc.B.1/111/3 
(Ar.tFar.) akbaba ve karga — zâğ Tc.B.1/1W/3 
is. kerpiç 

k.-i G.28/4 

is. (Far.) kimse G.84/5 

k.-i G.14/7 

/. kesmek 

k.-9G.47/4, G.51/3 

k.-di G.81/3 

k.-düm G.7/4 

k.-e G.107/4 

k.-megil G.22/4 

k.-mem G.50/2 

is. (Ar.) alma, edinme G.17/2 
(Ar.-Ar.) nur alma, parlaklık alma > nür G.17/2 
f. kesilmek, mahrum bırakılmak 

k.-di G.20/4, G.27/3 


is, (Ar.) çokluk G.19/3, G.58/3 
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-keş 


ketm 


k.-i adem 


kevn 
k. ü mekân 
key 
keyf 
kez 


kıl- 


sf. (Far.) “çeken, taşıyan, içen? anlamlı sıfatlar yapar G.52/2, 
G.52/4, G.64/3 


-k.tüü G.64/5, G.74/1 
is, (Ar.) göstermeme G.95/2 


(Ar.-Ar.) Allah ruh ve cisim alemini yaratmayı dilediğinde ilk 


yaratılmış olan ahzar cevherinin çıktığı yer — adem 
k.'a.tden G.95/2 

is. (Ar.) varlık G.19/2 

(Ar.-Ar.) kainat > mekân G.19/2 

7f. (Far.) ne zaman E.1/2, G.115/4 

is. (Ar.) keyif, rahat, huzur Mes.1/3 

is. kere, defa G.22/6, G.32/5,G.41/1, G.63/2, K.3/5, G.107/4 
yrd. f. kılmak, etmek 


k.-9 Mes.2/9, Mes.2/10, G4/2, G.51/3, G.56/2, G.87/6, 
Ms.T.1//4, Mh.T.3/V/4 


k.-alar G.44/2 
k.-an G.62/6 


k.-dı G.1/4, G.3/5, G.4/5, G.12/6, G.13/3, G.15/9, G.31/4, 
G.37/3, G.88/4, G.98/5, Mh.T.3/IV/3, G.114/3 


k.-dukça 2b/2 
k.-dufi G.49/7, G.107/4 


k.-gıl o 6.202, Tk.B.1/IX/I, Tk.B.1/(/X/2, Tk.B.1/1X/3, 
Tk.B.1/IX/4, Tk.B.1/1X/5 


k.-ma Mh.T.3/1/5 
k.-madı G.59/1, G.106/4 


k.-magıl G.94/4, Mh.T.1/11W2 
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kılmak 


kısm 
kısmet 


kısmet eyle- 


k.-maz G.32/4, G.87/2, G.89/3, Mh.T.2/V/3 
k.-mış G.21/4, G.74/2 


k.-mışam G.77/1 (2X2), G.77/2, G.77/3, G.77/4, G.71/5, G.7116, 
G.77/7, Tk.B.WOYI, Tk.B.1/10/2, Tk.B.110/3, Tk.B.1/1174, 
Tk.B.U/1U5 


k.-san G.11/4 
k.-saü G.44/1 


k.-sun Tk.B./VW1, Tk.B.1//V2, Tk.B./W3, Tk.B.1/V/4, 
Tk.B.1/V/5 


k.-ub24/1, G.75/1, K.4/1 

k.-uram G.1/2 

âsüde kıl- 'rahatlatmak?, 'ayân kıl- “görünür kılmak, belli 
etmek”, âzâr kıl- “azarlamak, incitmek”, cilve kıl- “görünmek”, 
çâre kıl- “çare olmak?, du'â kıl- “dua etmek”, eser kıl- “etki 
etmek, etkilemek”, fedâ kıl- 'feda etmek”, hazer kıl- 
“sakınmak, çekinmek”, hedef kıl- “nişangah etmek”, mümtâz 
kıl- “seçkin kılmak, üstün kılmak', müşâhede kıl- 
“gözlemlemek, tanıklık etmek”, nazar kıl- “bakmak”, nist kıl- 
“yok kılmak, yok etmek”, nişân kıl- “hedef kılmak, hedef 
etmek”, rahm kıl- “acımak, merhamet etmek”, rüsvâ kıl- “rezil 
etmek”, şabr kıl- “sabretmek”, senâ kıl- “övmek”, taksim kıl- 
“bölmek” 

is. kılma 

k.*da G.105/3 

is. (Ar.<kism) şekil, tarz G.110/3, G.110/5 

is. (Ar.<kismet) kısmet, nasip G.8/1, G.8/3, G.33/1 

bf. (Ar.*Tü.) kısmet etmek —. eyle- 


k.e.-9 G.8/3 
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kışşa 


kış 


kıyâmet 


kıyâs 


kıy- 


kıymet 


kızar- 


kızart- 


ki 


k.e.-di G.8/1 
is. (Ar.) kıssa, hikâye G.58/5 
k.*sı G.13/5 
is. kış mevsimi Mes.1/8, G.109/1 
is. (Ar.<kiyâmet) kıyamet, hesap günü G.11/5 
is. (Ar.) mukeyese, karşılaştırma 1b/6 
f. kıymak 
k.-a Tk.B.1/11/7 
is. (Ar.kiymet) kıymet, değer 
k.*i G.58/2 
f. kızarmak 
k.-dı G.54/1 
k.-mak Mh.T.2/11W/2 
f. kızartmak 
k.-gıl G.60/5 


bağ. (Far.) ki (kış. kim) 2a/5, 2a/6, 2a/8, 2a/9, 2b/1, Mes.1/30, 
Mes.2/1/-2), K.1/1, K./3, G.18, G.1/7 (221, G.3/1, G.3/4, 
G.3/7, GAR, G.S/5, GM, G9, GO, G.10/3, G.12/1, 
G.14/1, G.20/5, G.22/6, G26/1, G.26/6, G27/8, G.3002, 
G.30/5, G.314, G.330, G361, G.365, G.366, G.36/, 
G41UI, G41) (221, G.45/3, G.52/3, G.54/3, G.55/4, G.56/1, 
G.60/3, G.60/4, G.62/4, G738, G.73/6, G7502, G.TIR, 
G.78, G.79/5, G.802, G.S3/4, G.835, G.S, G.SB/I, 
G.88/6, G.89/3, G.89/5, G902, G.903, G90/5, G0, 
G.92/5, G.95/1, G9S/1, G.99/, Tk.B.YYI, TK.B.UY, 
Tk.B./IW/5, o TKBMNR2, TKBMIY6, O TkBJAVG, 
Tk.B./W3, O Tk.B./VIYI, o Tk.B./VIYG, o Tk.B.1X6, 
Mh.T.14W5, O MhT./V2, O MhT.MNY3, O MhT3AW2, 
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Mh.T.3/11W3, K.4/3, K.4/4, K.5/1, K.5/3, G.100/4, G.100/8, 
G.1024, G.105/1, G107/1, G.1078, G.107/5, G.107/6, 
G.109/1, G.109/4 (<2), G.110/6 (3), G.111/3, G.115/3, 
G.115/4 

kilid is. (Far.) kilit G.11/3 


k.-i mülk-i Dara(Far.*Ar.tFar.) Dara'nın ülkesinin kilidi — mülk-i Dârâ 


G.11/3 
kilk is. (Far.) kamıştan yapılmış kalem 
k.-iR.1/2 
kil ü kâl (Ar.) dedikodu Tk.B.1/VW1 
k.k*#inden G.87/3 
kim zm. kim, (hangi) kişi, kimse Mes.1/26, G.3/6, G.7/6, G.25/1, 


G.73/5, G.90/7, Tk.B.1/V1IV/6, Mh.T.1/V/3, Mh.T.3/172, K.5/3, 
G.105/5, G.110/6 


k.*dür G.106/5 
k*eG.31/1,G.33/1, G.110/3 
k.*sen G.1/7 

k.tüfi G.64/4, G.73/5 


kim bag. ki (kış. ki) Ib/1, R.1/1, 1b/6, 2a/3, Mes.1/11, Mes.1/32, 
Mes.2/7, K.1/2, G.1/2, G.7/6, G.10/5, G.13/3, G.1472, G.15/2, 
G252, G25/4, G20W1, G2602, G30/1, G31/3, G.32/2, 
G.33/5, G.342, G.34/4, G34/(5, G.352, G3Y/5, G.35/6, 
G.304, G.38/4, G40/4, G432, G.43/6, G.44/2, G.46/5, 
G.47/4, G.48/2 (22), G.49/7, G.50/3, G.54/3, G.57/1, G.67/1, 
G.68/1, G.68/5, G.703, G.73/4, G.735, G.74/3, G.70/2, 
G.70W3, G.81/5, G.82/4, G.85/6, G.86/7, G.88/5, G.9IJ/I, 
G.92/9, G.93/5, G.96/5, G.98/5, Tk.B./VW5, Ms.T.1/1W3, 
Mh.T./W/1, Mh.T.2/0W3, Mh.T.3/117/2, Mh.T.3/V/3, K.3/4, 
K.3/5, K.4/4, G.100/6, G.101/2, G.101/3, G.101/4, G.103/2, 
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G.104/4, G.104/5, G.106/3, G.106/4, G.109/2, G.110/4 (2), 
G.114/1,G.114/2,G.114/5,G.115/4 


kimi ed. gibi, kadar (kış. kipi) 24/11, K.1/2, G.15/4, G.18/2, G.20/2, 
G.222, G.303, G.37/3, G.38/3, G.39/1, G.39/3, G.49/1, 
G.5I12, G.52/3, G.52/6, G563, G.G0I, G.62/6, G.60/4, 
Tc.B./12, G.672, G.79/4, G.79/1, G.79/3, G.81/2, G.81/3, 
G.81/4, G.82/1, G.82/2, G.82/3, G.83/2, G.87/5, Tk.B.11W3, 
Tk.B.1/11/5, Tk.B.1/V/4, Tk.B./V/5, Mh.T.Y/YI, K.Y3, 
G.102/3, G.103/4, G.10472, G.104/6, G.105/3, G.IOS/I, 
G.109/7 


kimse zm. kimse, kişi G.8/4, G.26/2, G.46/7, Mb.T.U/W1I, G.89/5, 
G.90/8, Ms.T.1/V3, G.111/4 


k.*den G.22/5, Tk.B.1/V4 


k.*ye G.1/2, G.8/3, G.46/1, G.73/6 (>2|, Mb.T.1/IVI, G.89/4, 
Mh.T.1/W/4, Mh.T.2/V/3,G.111/4 


kin is. (Far.) kin 
k.*-i G.42/4 
kipi ed. gibi, kadar (krş. kimi) G.63/3, G.63/4 
kiprig is. kirpik 
k.*i G.5/3 
kiş is. (Far.) satrançta bir taşı zorlama G.52/5 
k.ü faş (Far.*Far.) zorlamak ve açığa vurmak — faş G.52/5 
kişi is. kişi, kimse, insan G.26/5, G.27/7, G.43/1, G.54/4, G.57/5, 


G.73/4, G.83/5, G.87/8, Mh.T.2/V1 


k.*den G.43/2, Tk.B.1/V/6 


k.tnüf G.62/3 
kitâb is. (Ar.) kitap G.7/4 
ko bağ.4*zm. (Far.*Tü.<kito) ki o G.54/1 
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ko- f. koymak, bırakmak (krş. koy-) 
k.-magıl G.76/7 
koca- f. yaşalnmak, ihtiyarlamak 


k.-duü Mes.1/32 


kon- f. konmak 

k.-alı G.94/5 
konak is. konuk, misafir G.73/5 
korh- f. korkmak 

k.-arum G.115/4 


k.-dufi G.107/4 


korhah sf. korkak G.27/7 
korhu is. korku 
k.*sından G.94/2 
koy- f. koymak, bırakmak (krş. ko-) 


k.-s G.17/5, G.102/5 

k.-a G.62/4 

k.-dı G.88/3, G.113/5 

k.-dum Mes.2/13 

k.-ma G.70/5, G.86/4, Mh.T.2/IV/1, Mh.T.3/V/5 
k.-madı G.44/4, G.53/1 

k.-magıl G.47/5 

k.*madılar Mb.T.1/111/3 

k.-mam G.80/3 

k.-ub G.62/2 


koyun is. koyun, kucak 
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kö- 


köç- 


köhne 


köhne ol- 


köhül 


k.tındaki u>6 G.29/5 

f. yakmak (krş. köy-) 

k.-di G.44/4 

f. göçmek 

k.-di G.66/2 

sf. (Far.<kohne) eskimiş, yaşlı G.13/5, G.27/8, Mh.T.3/1W1 
bf. (Far.*Tü.) eskimek —> ol- 

k.o.-dı G.13/5 


is. gönül, yürek, kalp Mes.1/7, Mes.1/11, Mes.1/15, Mes.1/18, 
G.23, G.4/1, G4, G9, G.13/3, G.15/4, G.IYI, G.23/1, 
G.23/5, G.27/5, G.27/6, G.27/8, E.V/1, E.1/3, E.1/6, G.37/1, 
G.4072, 64102, G41/3, G.41/5, G.46/5, G.51/1 (22), G.56/2, 
G.58/1, G.60/3, G.622, G.6/4, G.6Y/1, G.63/2, G.64/4, 
G.68/6, G.69/5, G.M/I, G.7322, G.861, G.866, G.87/3, 
G.88/2, G.90/3, G.92/1, G.93/1, Tk.B.1/IV/1, Tk.B.1/IV/3, 
Tk.B./VIMW3, Ms.T.IMWI, MhT./43, Mh.T.U/MWY4, 
Mh.T.1/W/1, Mh.T.2/V/1, Mh.T.2/W2, Mh.T.2//3, Mh.T.2/V4, 
Mh.T.2V5, OMh.T2/1/5, MhT2MW5, Mh.T.2/V/5, 
Mh.T.2/V/5, Mh.T.3/V1, Mh.T.3//2, Mh.T.3/V3, Mh.T.3/V4, 
Mh.T.3/V5, oOMh.T.3/1W5, OMhT.MIY5, oOMh.T.3/IV/5, 
Mh.T.3/V/5, Müs.1/5, K42, K.YVI, G.1004, G.100/6, 
G.102/1, G.105/4, G.109/1, G.112/2,G.115/1 


k.*de G.6/5, G.12/2, G.37/3, G.44/3, G.53/1, G.61/1 
k.*den G.58/4, G.93/5, Tk.B.1/11173, G.104/4 
k.ti ü>e G.46/2, G.64/2, G.66/5, G.98/5 


k.tide ü>o Tk.B.1/V2 


k.tini ü>s G.35/2, G.57/3, Tk.B.1/VIY4, G.100/2 
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kör 


körpü 


köy- 


köydür- 


kucakla- 


kudret 


ktüm ü>e G.22, G.IS/1, G.20/5, G.21/6, G.29/1, G.30/1, 
G.303, G.34/1, G3Y1, GAY, G.47/4, G49/2, G.69/1, 
G.77/1, G.90/1, G.91/5, Mh.T.1/V5, G.108/2,G.110/1, G.110/2 


k.tümde ü>s G.31/1, G.88/3, G.101/4 
k.tümden ü>g G.41/4 


k.tüme ü>9 G.21/3, G.84/2,G.94/5 


k.tümi ü>9 E.1/2, G49/3, G.553/1, G.60/1, G.68/4, G.78/5, 
G.84/1, G.84/3, G.84/4, G.85/2, Tk.B.1/1V6, G.103/1, G.104/3, 
G.107/4,G.114/4 


k.tümüü ü>e G.27/3, G.33/2, G.40/1, G.50/4, Mb.T.1/MW2, 
G.85/5, G.89/4, G.101/2 


k.tümüz G.58/4, Ms.T.1/1172 
k.tüfi ü>s G.72/3 


k.tünde ü>ş G.22/3, G.42/4 (—2), G.85/2 


k.tüfü G.87/7 

sf. (Far.<kür) kör, gözü görmeyen Mes.1/29 
is. köprü 

k.*sinden G.102/5 

f. yakmak (krş. kö-) 
k.-miş G.34/3 

f. yakmak 

k.-üpdür G.81/2 

f. kucaklamak, sarılmak 
k.-yub G.46/3 

is. (Ar.) güç, kuvvet G.4/4 


k.*i G.63/6 


387 


k.*inden 2b/4 
k.*-iyle G.4/4 
kuds is. (Ar.) temiz, mübarek G.14/6 
k.*em Tk.B.1/IV/1 
küh is. (Far.) dağ G.45/2 
k.ukemer Oo (Far.tFar.) dağ ve tümsek > kemer G.45/2 
küh-ken sf. (Far.) dağ yıkan, Ferhat K.2/2, G.79/3, G.82/4 
kul is. kul, köle G.102/3 
k.*dur G.19/6, G.115/6 
k.*durur G.85/7 
k.*tıdur G.103/5 
k.*ıyam G.75/5 


k.tufi G.85/4 


k.*tufüdur Mb.T.1/V/1 


kulak is. kulak, işitme organı, G.63/5, G.92/1 
k.*a G.93/6 
k.*uma k>g G.53/3 
k.tufi k>g G.23/3 
kulak vör- bf. (Tü.xTü.) kulak vermek, dinlemek —> vâr- 


k.v.-gil G.92/1 
kullâb is. (Ar.) kanca G.101/4 
kurb is. (Ar.) yakın olma G.14/4 
k.*dan G.19/3 
kurbân is. (Ar.) kurban Mes.1/32, G.30/4, G.33/6, G.46/5, G.100/8 


kurban eyle- bf. (Ar.*Tü.) kurban etmek —> eyle- 
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kurbân öt- 


kurtar- 


kurtul- 


kuru 


kurul- 


kuş 


kütâh 


kuvvet 


küy 


k.e.-di G.100/8 

k.e.-gil G.33/6 

bf. (Ar.*Tü.) kurban etmek — &t- 
k.e.-e d G.46/5 

k.e.-erler td G.30/4 

f. kurtarmak 

k-sG.1/7 

f. kurtulmak 

k.-a Tk.B.1/1W77 

sf. canlılığını yitirmiş (saç), beyaz (saç) K.3/3 
f. kurulmak 

k.-mış G.52/3 

is. kuş 


k.tı G.96/5 


ktm E./1, G.37/1 

k.*-lar G.109/3 

sf. (Far.) kısa, az 

k.Hlara G.97/2 

is. (Ar.) kuvvet, güç, takat G.27/2, G.38/5 
is. (Far.) köy, mahalle 

k.*da G.57/2 

k.tıda G.50/5, G.78/5, G.99/2 

k.*ıdan Mh.T.1/11/3 


k.*ına G.30/1, Mb.T.1/V/2 


k.tında G.79/5, G.86/4, Tk.B.1/11/5 
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k.tından G.50/2, G.78/8 
küdüret is. (Ar.<kudüret) gam, kaygı 


k.*den G.14/7, G.26/5, G.67/1 


küffar is. (Ar.<kuffar) kafirler K.4/4 

küfr is. (Ar.<kufr) imansızlık G.20/3, G.113/1 
k.*e G.49/3 

kül is. kül Mb. T. 1/1V/3, Mh.T.1/1IV/3 


k.*ine Mh.T.1/1V/4 
külbe is. (Far.) kulübe G.55/2, G.114/3 
k.-yi târ (Far.*Far.) karanlık kulübe — tar 
k.t.t*umı G.114/3 
k.-yi virân Oo sf.t. (Far.tFar.) viran kulübe — virân 
k.v.*uma G.55/2 
külfet is. (Ar.<kulfet) zorluk Mh.T.3/111/3 
k.-i E.1/4,E.1/6 
küll sf. (Ar.) tüm, bütün 24/6, G.74/2 
k.-i mahlükat (Ar.) bütün yaratılmışlar — mahlükat 
k.m.#* dur 2a/6 
künbed is. (Far.<gunbed) kümbet G.62/6 
k.-i mahrüt (o (Far.*Ar.) koniye benzeyen kümbet > mahrüt G.62/6 
künc is. (Far.) köşe Mes.1/17, G.18/4, G.32/4, G.50/5, G.67/2, K.5/2 
k.*e G.22/4 
k.*ine G.38/6, G.51/2 
k.-i bâğ (Far.*Far.) bağ köşesi — bâğ G.67/2 


k.-i kafes (Far.-Ar.) kafes köşesi > kafes G.32/4, G.50/5 
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k.-ikanâ'at 


k.-i uzlet 


künde 


k.-yi düzah 


1-i Bedahşân 


L.-i dür-efşân 


L-i handân 


I.-leb 


L-i mey-gün 


lale 


lale-zâr 


leb 


(Far.*-Ar.) kanaat köşesi >— kanâat G.18/4,K.5/2 


(Far.*-Ar.) inziva köşesi — uzlet 

k.'u.tde Mes.1/17 

is. (Far.) tuzak G.39/5 

(Far.*Far.) cehennem tuzağı — düzah G.39/5 

ed. (Ar.) olumsuzluk edatı, yok G. 95/5, G.113/1 (21), 


sf. (Ar.) sıcak ve suzuluktan dilini çıkarıp nefes alan köpek 


G.58/3 

is. (Ar.)anG.35/1, G.59/1, G.79/1, G.85/1 
sf. (Ar.) kovulmuş G.92/10 

sf. (Far.) lal, dili tutlmuş G.102/2, G.115/5 


is. (Ar.) kırmızı renkli değerli bir taş, yakut G.12/6, G.21/1, 
G.53/5 


(Ar.t-Far.) Bedahşan yakutu — Bedahşân G.12/6 


(Ar.-Ar.tFar.) inci saçan kırmızı renkli dudak —> dür-efşân 
Ld.-e.tuü G.21/1 

(Ar.tFar.) gülen dudak > handân 

L.h.tuü G.21/6 


(Ar.tFar.) kırmızı dudak —> leb G.24/4 


(Ar.*Far.) yakut ve şarap renkli dudak > mey-gün 
I.m.-g.*uf G.53/5 

is. (Far.) lale G.105/2 

L.4#si G.49/2 

b.is. (Far.*Far.) lale bahçesi G.86/3, G.109/1 

is. (Far.) dudak G.21/1, G.24/4, Ms.T.1/1/5 


Li G.105/1 
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Leri G.5/3, G.88/3 
L.-Heridin G.114/4 
L.Heridür G.103/1 
I#lerinden G.102/1 


I.Hlerüiden G.34/5 


— 
| 


ün G.41/5 


1.-i gür (Far.*Far.) mezar ağzı, ölmeye yakınlığı bildirir — gür 


Ms.T.1/1/5 


L-i la İ-i dür-efşan (Far.-Ar.*Ar.*Far) inci (gibi dişleri) saçan yakut renkli 
dudak — la'l-i dür-efşân 


LI.d.-e.*uü G.21/1 
leb-â-leb zf. (Far.) tamamen dolu, ağzına kadar dolu G.101/1 
leşker is. (Far.) asker G.66/2 
l-irü-siyâh o(Far.tFar.tFar.) siyah yüzlü asker — rü-siyâh G.66/2 
leyl is. (Ar.) gece Mes.1/22, G.39/2, Tk.B.1/V1/3 


Lü nehâr (ArrAr.) gece ve gündüz —> nehâr Mes.1/22, G.39/2, 
Tk.B.1/VIW3 


leymün is. (Ar.) limon 
I-Hiyle G.3/4 
lezzat is. (Ar.) lezzetler, tatlar G.73/1 
I1-ara (Ar.-Tü.) lezzetler içinde > ara G.73/1 
lezzet is. (Ar.) lezzet, tat G.73/1 
libâs is. (Ar.) elbise G.66/1, G.87/6 
Lal is.t. (Ar.tTü.) hile elbisesi > al 
La.*a G.87/6 


Lı hizr sf.t. (Ar.*Ar.) yeşil elbise > hızr G.66/1 
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likâ is. (Ar.) yüz, cemal G.90/7, G.90/8 
I-yı Allah O is.t. (Ar.tAr.) Allah'ın cemali > Allah G.90/7, G.90/8 
lutf is. (Ar.) lütuf G.33/6, G.40/4, G.97/2 
141 Mes.2/2 
I.#ıdur G.61/4 
Lin G.81/3 
I.#ıyla G.6/3 
L.#uü G.11/3, G.22/4, G.98/2 


I#ufa G.94/3 


I.kufı G.2/5, G.98/3 


1-1 Hudâ (Ar.*Far.) Allah'ın lütfu > Hudâ G.40/4 


LL u ihsân (Ar.-Ar.) lütuf ve ihsan > ihsân 
Li.kından G.33/6 
ma âş is. (Ar.) geçim, geçinme G.54/3, K.5/1 
mâcerâ is. (Ar.) macera, sergüzeşt Tk.B.1/1X/2 


m.tsıylan Tk.B.1/1V/3 


ma 'düd is. (Ar.) sayılı 2a/2 
mâ-fi I-bâl b.is. (Ar.) gönülde, yürekte olan şey 2a/8 
mâh 1. is. (Far.) ay G.70/3, G.80/4, G.94/2 


m.-1 bedr (Far.*-Ar.) dolunay > bedr 
m.b.*e G.80/4 
m.b.*i G.70/3 


2. sf ay gibi, ay yüzlü (sevgili) G.1771, G402, G.67/5, 
G.112/1 


m.-TÜ sf. (Far.tFar.) ay yüzlü > rü G.67/5, G.112/1 


393 


mahal is. (Ar.<mahall) yer G.6/1 

m.umekân bö.g.(Ar.tAr.) yer ve mekan > mekân G.6/1 
mahbüb is. (Ar.) sevgili G.4/4 

m.-1ı meh-rüy (Ar.tFar.tFar.) ay yüzlü sevgili — meh-rüy 


m.m.r.ruf G.4/4 


mâhlikâ sf. (Far.) ay yüzlü G.83/3 
mahlükat is. (Ar.) yaratılmış olanlar, canlılar 
m.*dın 1b/2 
m.dur 2a/6 

mahlüt sf. (Ar.) karıştırılmış G.62/1 
mahmüd sf. (Ar.) övülmeye değer G.59/4 


m.-ı dehr (Ar.-Ar.) dünyanın övüncü —> dehr G.59/4 


mahmür is. (Ar.) mahmur, içki veya uyku sersemi G.52/1, G.88/4 
mahrem sf. (Ar.) mahrem, gizli G.43/4, G.74/4, G.85/3 

m--i G.63/1 

m.tüfi G.85/4 
mahrem eyle- bf. (Ar.-Tü.) gizlemek — eyle- 


m.e.-mez G.43/4 
mahrüt is. (Ar.) koni G.62/6 


mahşer is. (Ar.) mahşer, kıyamet günü dirilenlerin toplanma yeri 


G.22/3,K.2/2, G.98/4 


mah-tâb b.is. (Far.) mehtap, ay ışığı (krş. meh-tâb) G.17/2 

mahv is. (Ar.) mahv, perişan, harap G.28/5, G.62/4 

mahv eyle- bf. (Ar.*Tü.) mahvetmek, yok etmek —> eyle- 
m.e.-8 G.62/4 
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mahv ol- 


mâh-veş 


mahzün 


mahzüz 


mâ il 


mağ 


mak 


makam 


m.-1 kurb 


maha 


bf. (Ar.*Tü.) mahvolmak — ol- 

m.o.-dı G.28/5 

(Far.*Far.) ay gibi > veş (krş. meh-veş) G.103/3 
sf. (Ar.) üzgün Tk.B.1/VMW5 


m.sem Tk.B.1/1W2 

sf. (Ar.) hoşlanmış G.64/1 (2X2|), G.64/2, G.64/3, G.64/4, 
G.64/5, G.64/6, G.64/7, G.65/1 (<2), G.65/2, G.65/3, G.65/4, 
G.65/5, G.65/6 


sf. (Ar.) meyleden, düşkün olan G.12/4 


is. başıyla kanat ve kuyruk uçları aynı renkte olan bir tür 


güvercin (krş. mak) G.67/3 


is. başıyla kanat ve kuyruk uçları aynı renkte olan bir tür 


güvercin (krş. mağ) G.63/4 

is. (Ar.) makam, mevki G.14/4, G.76/1 

(Ar.-Ar.) yakın makam —> kurb G.14/4 

is. (Ar.) mal, sahip olunan şeyler G.6/1, G.42/2, Mh.T.2/1/2 
m.tın G.92/7 

m.tına G.27/6 

m.tında G.27/6 


m.tından G.87/1, G.87/8 


m.tını G.49/5, G.87/2 
m.*um G.78/4 

sf. (Ar.) belli K.3/4, K.3/7 
is. (Far.) bark 

m.*dan G.19/6 


zm. (mente) bana (krş. > baha) men Mes.1/10, G.22/1, K.3/1 
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ma'mür 
mânend 
m.-i şatt 


ma'ni 


manşıb 


m.-i ışk 


maşdüka 


ma şiyet 


mâtem-zede 


matlab 


m.-1 h'âhiş 


matlüb 


sf. (Ar.) mamur, bayındır Mes.1/23 

is. (Far.) benzer, eş, gibi G.63/3 

(Far.*-Ar.) büyük nehir gibi —> şatt G.63/3 
is. (Far.) mana, anlam G.97/3 

m.*de G.77/4, G.98/5 

m.#*si G.95/3 

is. (Ar.) makam, derece, rütbe Mh.T.3/1V/1 
m.tı G.54/2 

(Ar.-Ar.) dünya makamı > dünya Mh.T.3/IV/1 
is. (Far.) yılan Mes.2/2, G.64/2, G.109/5 
m.tuü G.25/3 

(Far.*Far.) yılan ve karınca > mür Mes.2/2 
is. (Ar.) maraz, hastalık G.61/4 

sf. (Ar.) hasta G.5/5 

(Ar.-Ar.) aşk hastası > ışk G.5/5 

sf. (Ar.) doğru, gerçek (söz) 2a/5 

is. (Ar.) asilik 

m.tdür G.86/6 

sf. (Ar.-Far.) matemli, yaslı 

m.-Z.Her G.83/1 

sf. (Ar.) talep edilen, istenilen şey G.100/3 
m.*um G.38/1, G.49/5 

(Ar.tFar.) istenilen şey, istekler — h'ahiş G.100/3 
is. (Ar.) talep edilen şey, istenilen şey 


m. G.74/1 (54) 
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maZbüt sf. (Ar.) zabta geçirilmiş, kayedilmiş G.62/1 
maZmün is. (Ar.) sanatlı-ince anlamlı söz 


m.*tıyla 1b/3 


mecâl is. (Ar.) mecal, kuvvet, derman 
mtüm G.78/7 
mecâz sf. (Ar.) mecaz, soyut G.77/5 
m.s-da G.77/5 
mecâzi sf. (Ar.) mecaz niteliğinde G.5/2, G.9/3, G.22/2 
meclis is. (Ar.) oturma veya toplanma yeri G.57/3 
m.se G.66/4 
mecmü'a is. (Ar.) mecmua, yazı veya şiirlerin bir araya getirilmesi ile 
meydana çıkan kitap 
m.#-ya 20/12 
mecrâ is. (Ar.) mecra G.31/4 
mecrüh sf. (Ar.) yaralanmış G.15/3, G.49/6 
mecrüh öt- bf. (Ar.*Tü.) yaralamak — &t- 
m.e.-di G.49/6 


m.6- (Xd) üpdür G.15/3 
meded is. (Ar.) medet, yardım G.33/6 
medhüş sf. (Ar.) dehşete uğramış, şaşırmış Mes. 1/26 
m.tuğdurur G.53/6 
meger ed. (Far.) meğer, oysa 6.37/2, G.38/6, G.62/4, G.90/6 
meh 1.is. (Far.)ay—> mâhG.4/4,G.5/2,G.29/2, G.35/3 


2. sf. ay gibi, aya benzeyen G.53/4, G.67/2, G.68/5, G.78/5, 
G.88/3, G.104/9, G.105/3, G.107/1, G.113/6, G.114/3 (22) 
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m.-i tâbân 


m.-rü(y) 


meh-pâre 


m.-Yyi tersâ 


meh-tab 
meh-veş 


mekân 


mekr 


m.üal 


meks 


mekteb 


m.-i ışk 
melâ ik 


melal 


(Far.-Far.) parlak ay gibi olan (sevgili) > tâban G.113/6, 
G.114/3 


(Far.*Far.) ay yüz —> rü(y) G.67/2 
m.r.tufi G.4/4 


3. is. bir aylık zaman dilimi, yılın on ikide biri G.54/6, 
Mh.T.2/1/4 


b.is. (Far.-Far.) ay parçası gibi güzel — pâre G.88/1 


(Far.-Far.sFar.) ay gibi güzel bir Hristiyan (sevgili) — pâre-yi 
tersâ G.5/2 


b.is. (Far.) mehtap, ay ışığı (krş. mâh-tâb) G.104/3 
(Far.*Far.) ay gibi > veş (krş. maâh-veş) G.105/2 
is. (Ar.) mekân, yer G.6/1, G.19/2, G.65/6 
m.tıdın G.66/2 

is. (Ar.) hile G.87/6 

m.Hi G.87/1 

(Ar.-Tü.) hile ve tuzak — al 

m.a.tından G.87/6 

is. (Ar.) eğlenme G.50/4 

is. (Ar.) okul G.70/4 

m.*e G.33/4 

(Ar.-Ar.) aşk mektebi > 'ışk G.70/4 

is. (Ar.) melekler G.83/2 


is. (Ar) sıkıntı, keder Mb.T.1//2, Mb.T.1/WV4, 
Mb.T.1/(W4, oOMb.T.141/4, Mb.T.W/IV/4, Mb.T.IW/VW/4, 
Mb.T.1/VU4, Mb.T.1/VIW74, Tk.B.1U/VWW2 


hüzün, 


m.tüm G.78/5 
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memnün 


men 


men 


men &t- 


men eyle- 


-mend 


menfa atlu 


menküt 


menzil 


sf. (Ar.) memnun 
m.*em Tk.B.1/1/1 


zm. ben, birinci teklik şahıs zamiri (krş. ben) G.//3, G.9/1, 
G.304, G.32), G37/5, G4472, G.443, G.53/5, G.54/2, 
G.60/5, G.77/4, GTS, G.822, G.8S/1, G.85/2, G.88/4, 
G.89/1 


ms#e G.78/6 
m.*em Tk.B.1//1, Tk.B.WMWI 


m*#i G32/6, MbT.W/IWI, Mb.TIMVI3, G.SI/4, 
Mh.T.W/0W5, Mh.T.3/IV/4, K.3/7,G.111/2, G.113/6 


m.sde G.44/4 

m.*den G.7/4, G.81/3 

m.tüm G.12/4, G.70/1, G.70/4, G.91/1 

is. (Ar.) yasaklama, engel olma G.15/2, G.23/1, G.32/6, G.87/7 
bf. (Ar.*Tü.) men etmek — &t- 

m.g.-me G.15/2 

bf. (Ar.*Tü.) men etmek —> eyle- 

m.e.-gil G.87/7 

m.e.r G.32/6 

m.e.-yende G.23/1 


ed. (Far.) ...I anlamında sıfatlar yapar G.34/1, G.34/2, 
Tk.B.1/V1/6 


sf. (Ar.rTü.) menfaatli, kârlı 
m.4*dur Mh.T.3/V/3 
sf. (Ar.) noktalı G.62/4 


is. (Ar.) menzil, konak G.1/5, G.14/6, G.69/1 
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m.-in G.18/4 
m.-i bekâ (Ar.-Ar.) ebedi menzil — bekâ G.1/5, G.14/6 


m. ü me vâ-yı ışk(Ar.*Tü.) aşkın menzil ve meskeni — me vâ-yı ışk G.69/1 


menzilet is. (Ar.) derece, rütbe 
m.*ti G.14/4 

merbüt sf. (Ar.) bağlı G.62/3 

mercân is. (Ar.) mercan 


m.*dur Tk.B.1/1/6 


merd sf. (Far.) mert, yiğit G.102/5 
merdânelik is. (Far.*Tü.) merdanelik, mertçe tavır K.5/2 
merdüm is. (Ar.<merdum) gözün bebeği G.43/4, G.63/4, G.85/3, 


G.88/2, G.112/3 
m.*-i G.15/4, G.52/2, G.85/3 
m.tidür G.17/3 
m.sine G.31/5 
m.tinüü G.28/5 
m.#leri G.41/5 
m.#lerin G.44/5, G.87/7 
m.#leriyle G.4/2 
m.tüü G.21/2 
m.-i bigâne (o (Ar.*Far.) kayıtsız göz bebeği — bigâne G.85/3 
m.-i çeşm (Ar.*Far.) göz bebeği > çeşm 


m.ç.tüm G.43/4, G.88/2, G.112/3 


m.ç. tüf G.63/4 


merdüm-zâde b.is. (Far.*Far.) göz bebeği 
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merhamet 


merhem 


mertebe 


mescid 


mesdüd 


mesdüd ol- 


mesel 


Mesihâ 


mesken 


mesküt 


mest 


mest ol- 


m.-2.*dür G.43/4, G.88/6 

is. (Ar.) merhamet, acıma 
m.tüfle G.14/4 

is. (Ar.) merhem G.88/3 

is. (Ar.) derece, rütbe 

m.#*si G.55/3 

m.#*sine 2a/4 

is. (Ar.) mescit G.10/4, G.56/1 
sf. (Ar.) kapalı, kapanmış G.94/5 
bf. (Ar.*Tü.) kapanmak — ol- 
m.o.-dı G.94/5 

is. (Ar.) atasözü G.39/2 
m.tdür G.26/3, Mh.T.3/V/3 


ün. (Ar.) ey Mesih anlamında Hz. İsa'ya hitaben kullanılan söz 


G.105/2, G.106/4 

is. (Ar.) mesken, oturulan yer 
m.tüm G.32/4, Tc.B.1/1172 
sf. (Ar.) söylenmemiş G.62/5 


sf. (Far.) sarhoş 2412, Mes.1/25, G.1GI, G.17/3, G.21/1, 
G.52/1, G.52/4, G.53/5, G.53/6, G.64/5, G.93/2, G.90/1, 
G.96/3, G.104/1 


m.Hi G.31/3 

m.*em G.3/2 

bf. (Far.*Tü.) sarhoş olmak — ol- 
m.o.-alım G.52/4 


m.o.-dum G.21/1 
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m. ü harab 


m. ü medhüş 


mest-âne 
mest-mend 
meşğül 


meşhür 


meşrüt 
metâ' 
me vâ 
m.-yı şk 


mevc 


m.-i kef 


mevc öt- 


mevcüd 


mevcüd eyle- 


mevsim 


m.-i piri 


m.o.-mış G.104/1 
m.o.-ub 24/12, G.96/1 


(Far.*-Ar.) sarhoş ve harap — harab G.16/1 


(Far.*-Ar.) sarhoş ve şaşkın > medhüş 

m.m.tufdurur G.53/6 

zf. (Far.) sarhoşça, sarhoş gibi G.28/5 

sf. (Far.*Far) sarhoş >mend G.34/1, G.34/2, Mh.T.1/11/4 
sf. (Ar.) meşgul, bir işle uğraşan G.82/2 

sf. (Ar.) meşhur, şöhretli G.18/2 

m.*dur G.13/4 

sf. (Ar.) şartlı G.62/2 

is. (Ar.) sermaye Tc.B.1/1/3, Tc.B.1/IV/1 

is. (Ar.) yer, mesken G.69/1 


(Ar.-Ar.) aşk meskeni > 'ışk G.69/1 


is. (Ar.) dalga G.28/1 (22), G.28/2, G28/3, G.28/4, G.28/5, 


G.32/5, G.68/6 

(Ar.tFar.) köpük dalgası — kef G.68/6 
bf. (Ar.*Tü.) dalgalanmak — &t- 
m.e.-en t>d G.32/5 

sf. (Ar.) var olan G.33/3 

bf. (Ar.*Tü.) var etmek — eyle- 
m.e.-yen G.33/3 

is. (Ar.) mevsim G.22/5 


(Ar.tFar.) yaşılık mevsimi — piri G.22/5 
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mey is, (Far.) şarap G.17/3, G.28/2, G.28/3, G.53/1, G.33/2, G.57/1, 
G.57/3, G.64/5, G.6/3, G.66/4, G.67/2, G.74/1, Mh.T.2/1W)2, 
G.101/5, G.104/9, G.113/6 


m.-den G.67/1 

m.ini Mes.1/10 
mey-fürüş sf. (Far.*Far.) şarap satan, meyhaneci — fürüş G.33/1 
mey-gün sf. (Far.) şarap renkli G.5/3 


m.-g.*uü G.33/5 


mey-hâne b.is. (Far.*Far.) meyhane —>hâne G.28/4, G.87/4, G.99/4, 
G.99/5 
mey-keş sf. (Far.) şarap içen —-keş 


m.-k.tüfi G.64/5, G.74/1 
meyi is. (Ar.) meyil, eğilim G.4/3, G.46/3, Mh.T.1/11V4 
m.*ti G.58/4 


m.-i özge dil-dâr (Ar.*Tü.*tFar.) başka sevgiliye meyletme —> özge 
dil-dâr G.46/3 


meyl t- bf. (Ar.*Tü.) meyletmek —> &t- 


m.c.-megil Mh.T.1/11/4 


meyli eyle- bf. (Ar.*Tü.) meyletmek —> eyle- 
m.e.-se G.4/3 

mezra 'a is. (Ar.) mezra, tarla 
m.tsından G.75/1 

ml ed. edat asıllı soru eki G.107/2, G.109/1 

micmer is. (Ar.) buhurdan, tütsü kabı G.37/3 

mihmân is. (Far.) misafir, konuk G.27/5 (22), G.73/5, G.80/4, G.100/1, 
G.113/4 
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mihnet is. (Ar.) eziyet, sıkıntı G.14/5, G.39/2, Tc.B.11W3, G.93/4, 
Mh.T.3/V4, Müs.1/2 


m.tdür G.39/3 
m.se G.70/5 
m.*i G.106/6 
m.tüü G.110/6 
m. ü elem (Ar.-Ar.) sıkıntı ve keder > elem G.14/5 


mihr 1. is, (Far.) güneş G.35/3, G.94/2, G.108/5 


m. ü meh (Far.*Far.) güneş ve ay > meh G.35/3 


m. ü mâh (Far.*Far.) güneş ve ay > mâh G.94/2 
2. sf. güneş gibi, güneşe benzeyen G.8/5, G.20/2, G.37/5 
3. is. sevgi 
m.tdür G.110/4 


m.*i Mes.1/12, G.22/3, G.4072 (>2| 


m.-inden G.45/1 
mihrâb is. (Ar.) mihrap G.24/3 
m.-1 ebrü (Ar.tFar.) kaşların mihrabı > ebrü 
m.e.tsına G.24/3 
millet is. (Ar.) millet K.1/1 
min is. bin sayısı (krş. bin, biü, miü) G.58/6, G.97/1 
mii is. bin sayısı (krş. bin, bii, min) G.16/3, G.92/6, G.94/3, 


G.95/1, G.101/4 (>2)J 


mindür- f. bindirmek 
m.-düü G.72/5 
minnet is. (Ar.) minnet, iyiliğe karşı hissedilen gönül borcu 
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miskin 


misli 


m.-i batt 


m.*-in G.18/5 


sf. (Ar.) miskin G.59/3, G.61/2, G.86/2, G.96/4, K.9/3, 
G.104/9,G.115/3 


is. (Ar.) eş, benzer, gibi G.16/1, E.1/1, G.63/4, Mh.T.2/V/4, 
G.105/4 


m.*-i G.4/4 


(Ar.-Ar.) kaz gibi > batt G.63/4 


m.-i gül-i ra nâ(Ar.*Far.*tFar.) güzel gül gibi — gül-ira'nâ E.1/1 


m.-i habab 
m.-i kemân 
m.-i peri 


mive 


miyân 


mizâc 


miz-bân 


mollâ 


muğ-beçe 


muhterem 


muhteşem 


mukârin 


(Ar.-Ar.) su üstündeki hava kabarcıkları gibi — habâb G.16/1 


(Ar.*-Far.) yay gibi — kemân Mh.T.2/V/4 
(Ar.4Far.) peri gibi > peri G.105/4 

is. (Far.) meyve 

m.*tsidür Müs.1/2 

is. (Far.) orta, ara Mh.1.3/11W/3 

is. (Ar.) sağlık 

m.-um G.3/4 

b.is. (Far.) ev sahibi, misafir ağırlayan kimse G.27/5 
is. (Ar<mevlâa) molla, dindarlığı ile öne çıkan 
m.s-dan G.58/5 

b.is. (Far.) Mecusi çocuğu —> beçe G.23/6 

sf. (Ar.) saygın, saygıdeğer 

m.sem Tk.B.1//3 

sf. (Ar.) muhteşem, görkemli 

m.-em Tk.B.1/1/5 

sf. (Ar.) birleşmiş, bitişik 


m.tdür G.41/4 
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mukarrer 


mukim 

m.-i der-geh 
munca 
mundan 


münis 


muraşşa 
murğ 


m.-1rüh 


mutlak 


mutrib 


m. ü mey 
muttaşıl 
muttaşıl ol- 
muvâfık 
müy 


m.-1 ser 


sf. (Ar.) şüphesiz, kesin 

m.tdür G.27/8 

sf. (Ar.) ikamet eden Tk.B.1/1/2 

(Ar.tFar.) dergahta ikamet eden > der-geh 
zf. bunca, bu kadar, bu denli G.47/5, G.49/7 
2f. bundan sonra, bundan dolayı G.18/3, G.113/7 
sf. (Ar.) alışılan 

m.tümdür G.81/1 

is. (Far.) karınca Mes.2/2, G.25/3 

is. (Ar.) murat, istek 

m.tü G.115/6 

m.*-umca Tk.B.1/1V/6 

sf. (Ar.) kıymetli taşlarla süslenmiş Tc.B.1/1/1 
is. (Far.) kuş G.52/3 

(Far.*Ar.) can kuşu > rüh 

m.r um G.52/3 

sf. (Ar.) kayıtsız K.1/3, G.90/5 

sf. (Ar.) çalgıcı 6.67/2, G.83/2 

m.tüfi G.64/6 

(Ar.tFar.) çalgıcı ve şarap — mey G.67/2 
sf. (Ar.) ulaşan G.7/1 

bf. (Ar.*Tü.) ulaşmak — ol- 

sf. (Ar.<muvâfik) uygun G.31/1 

is. (Far.) kıl G.27/1 


(Far.*Far.) baştaki kıllar, saç telleri — ser G.27/1 
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mübâh 


mübarek 


mübtelâlığ 
mücellâ 
mücrim 


mücrim eyle- 


mücrim ol- 


müdâm 


müdârâ 


müdde â 


müdde'i 
müdrik 


mü ezzin 


müferrec 
m.-i cân 


müflis 


sf. (Ar.<mubâh) mübah, yapılmasında sakınca olmayan G.30/4 
m.tıyla G.3/5 


sf. (Ar.<mubârek) mübarek, uğurlu G.57/5, G.72/1 |/R2), 
G.7212, G.72/3, G.72/4, G.72/5, G.72/6 


m.tdür G.30/1 

is. (Ar.<mubtelatTü.) mübtelalık, tutkunluk G.98/3 
sf. (Ar.<mucellâ) parlak G.61/1 

sf. (Ar.) suçlu G.63/1, G.85/4 (22) 

bf. (Ar.*Tü.) suçlamak — eyle- 

m.e.-r G.63/1 

bf. (Ar.*Tü.) suçlu olmak — ol- 

m.o.-masun G.85/4 

m.o.-ur G.85/4 


sf. (Ar.<mudâm) daima, sürekli olarak Mes.1/10, G.2/1, G.3/2, 
GEG4, G462, G.S22, G60M3, G.69/2, Tk.B.W/VMWU6, 
Mh.T.2/IV/1, G.100/6 


is, (Far<mudârâ) dost gibi görünme G.11/2 

sf. (âr.<mudde'a) iddia edilen şey G.1/7, Tk.B.1/1X/5 
m.o.-mIş G.7/1 

is. (Ar.) iddia eden kişi 6.40/5 

sf. (Ar.<mudrik) idrak eden, anlayan Mes.1/24 

is. (Ar.) müezzin, ezan okuyan kimse 

m.Her G.30/2 

sf. (Ar.<muferrec) kaygı - keder gideren Mes.1/20 
(Ar.*Far.) ruhun kederini gideren — cân Mes.1/20 


sf. (Ar.) iflas etmiş 
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müjde 


müjde 


müjgâ 


mül 


mülk 


mülk 


vVEr- 


n 


m. ü mâl 


m.-i Cemşid 


m.-i Dârâ 


m.-xem Tk.B./43 


is. (Far.<mujde) müjde, muştu Ms.T.1/1/2, G.109/4 


bf. (Far.*Tü.) müjdelemek, güzel haber vermek —> ver- 


m.v.-di G.109/4 

is. (Far.<mujgân) kirpikler G.31/2 
m.*e G.68/4 

m.tı G.15/3 

m.tın G.15/4 


m.*tını G.29/2 


m.tınufi G.4/5 
is. (Far.) şarap Mb.T.1/1V72, G.74/1 


is. (Ar.<mulk) taşınmaz mal G6I, G.78/4, 
Mh.T.2/142 


m.Hi G.49/5 

m.ine G.42/5, Tk.B.1/VW5, Tk.B.1/1X/7 
(Ar.-Ar.) mal ve mülk > mâl G.6/1, Mh.T.2/11/2 
m.m.tından G.87/1 

is. (Ar.<mulk) ülke G.11/3, G.24/5, G.35/5 
m.#inde G.9/2, G.12/1, G.18/2,G.41/5 
m.tindedür G.19/1 

m.#-inden G.18/4 

m.s-ine G.25/1 

m.t inüğ Mes.1/12 


(Ar.tFar.) Cemşid'in ülkesi — Cemşid G.35/5 


(Ar.tFar.) Dara'nın ülkesi > DârâG.11/3 
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G.S7/1, 


m.-i Süleymân (Ar.-Ar.) Hz. Süleyman ın ülkesi > Süleymân 


mümin 


mümkin 


mümtaz 


mümtaz &t- 


mümtâz kıl- 


müneccim 


münevver 
münir 
münkâd 


münkâd ol- 


münteha 
mürde 


mürr 


m.-i Şirin 


mürtedd 


m.S.tı G.24/5 
sf. (Ar.<mu'min) iman eden, inanmış olan 


m.-*dür G.41/2 


m.tdürür G.92/3 

sf. (Ar.) mümkün, olası G.35/6, G.74/5, Mh.T.3/1/3 
m.tdür G.41/1 

sf. (Ar.<mumtâz) seçkin, üstün Ib/3, R.1/3 

bf. (Ar.*Tü.) seçkin kılmak, üstün kılmak — &t- 
m.€.-ti R.1/3 

bf. (Ar.*Tü.) seçkin kılmak, üstün kılmak > kıl- 
m.k.-dı 1b/3 


is. (Ar.<muneccim) müneccim, yıldızlara göre fal bakan kimse 


G.106/3 

sf. (Ar.<munevver) aydın G.20/2 

sf. (Ar.) parlak, ışıklı G.114/3 

sf. (Ar.<munkâd) itaat eden, boyun eğen G.25/2 
bf. (Ar.*Tü.) boyun eğmek — ol- 
m.o.-a G.25/2 

sf. (Ar.<muntehâ) son, nihayet G.22/4 
sf. (Far.) ölü Mh.T.1/IV/3 

sf. (Ar<murm) acı 6.45/2, G.97/1 
(Ar.tFar.) Şirin'in acısı > Şirin G.45/2 
sf. (Ar.<murtedd) dinden dönen 


m.tdür G.27/6 
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mürüvvet 


müstehak 


müşâhede 


müşâhede kıl- 


müşevveş 


müşgin 


müşkil 


müşt 
m.-i sipend 


mütefferik 


mütenâhi 
müteveccih 
mütevelli 
müyesser 


müyesser ol- 


na'at 


is. (Ar.<muruvvet) insaniyet, cömertlik, yiğitlik 2b/3 
sf. (Ar<mustehakk) müstehak, layık G.86/4 

m.*dan Mh.T.2/V/1 

is. (Ar.<muşâhede) görme, gözleme, tanıklık etme 2b/2 
bf. (Ar.*Tü.) gözlemlemek, tanıklık etmek — kıl- 
m.k.-ukça 2b/2 

sf. (Ar.<muşevveş) karışık, dağınık G.49/3 

sf. (Far.<muşgin) misk kokulu (saç) G.34/1, G.68/5 
m.#-in G.88/3 

m.sini G.96/3 

sf. (Ar.<muşkil) zor 


m.tdür G.31/4 


m.tdürür G.12/2 

is. (Far.) avuç G.34/4 

(Far.*Far.) üzerlik tohumunun avucu — sipend G.34/4 
sf. (Ar.) dağınık 

m.-durur G.56/4 

sf. (Ar.<mutenâhi) sonlu Ib/1 

sf. (Ar.) teveccüh eden, yönelen G.59/2 

is. (Ar.<mutevelli) velayet eden 2a/7 

sf. (Ar.<muyesser) kolay gelen G.56/2, G.104/10 
bf. (Ar.*Tü.) kolay olmak — ol- 

m.o.-a G.50/2 

is. (Ar.) övgü, övme Mes.2/12 


n.*de Mes.2/10 
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n.-i cân 


n.-i can-bahâ 


n.-1i ömr 


na-kes 


nakkâş 


nakş 


n.-perdâz 


nakş-perdaz öt- 


is. (Ar.) nabız G.61/3 

sf. (Ar.) nadir olan, az bulunan 20/12 

7f. (Far.) birdenbire, aniden G.67/4 

is. (Ar.) nağme, ezgi G.64/6 

sf. (Ar.) uğursuz G.3/7 

sf. (Far.*Far.) isteğine ulaşamamış — kam G.57/3 


is. (Ar.) nakit, sermaye G.9/5, G.14/1, G.68/1, G.113/2 
n.ki Tk.B.1/5 


n.Hini G.77/1, G.80/4, K.3/3 

(Ar.-Far.) can sermayesi > cân G.14/1, G.113/2 
(Ar.* Far.tFar.) can değerindeki sermaye — cân-bahâ 
G.14/1 

(Ar.-Ar.) ömür sermayesi — 'ömr 


n. ötüm G.68/1 


n. ö.tül G.9/5 

sf. (Far.*Far.) insaniyetsiz, alçak — kes G.84/5 

is. (Ar.) nakkaş, nakış yapan kimse G.29/3 

n.*uma G.89/4 

is. (Ar.) nakışR.1/2, G.89/4, K.4/1 

n.tı G.10/4 

(Ar.tFar.) nakış yapan (ressam) —> -perdâz R.1/2, 

bf. (Ar.-Far.*Tü.) ressam etmek, ressam yapmak — perdâz &t- 
n.p.e.-ti R.1/2 

sf. (Far.) inleyen G.79/1, Mh.T.1/1/2 


is. (Far.) inleme G.91/1, Tk.B.1/111/6 
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n. vü feryâd 
n. vüzar 
nâm 
nâ-ma düd 
namâz 
nâme 


n.-yia mâl 


nâ-merbüt 
nâ-merd 
nâ-meşrüt 


nâ-mütenâhi 


n.-1 fakkâ' 


naradan 


nâre 


naşib 


naşib ol- 


naşihat 


(Far.*Far.) inleme ve feryat — feryâd Tk.B.1/111/6 


(Far.*Far.) inleme ve ağlama — zâr 

n.z.*um G.91/1 

is. (Far.)adG.57/4, K.4/4 

sf. (Far.*Ar.) sayısız — ma 'düd 2a/? 

is. (Far.) namaz G.24/3, G.44/2 

is. (Far.) mektup G.70/1 

(Far.*Ar.) ameller mektubu > a'mâl 

n.a.*i G.70/1 

sf. (Far.*Ar.) bağlı olmayan > merbüt G.62/3 
sf. (Far.*Far.) namert, korkak > merd G.102/5 


sf. (Far.-Ar.) şartsız — meşrüt G.62/2 


sf. (Far.*Ar.) sonu olmayan, sonsuz — mütenâhi Ib/1 


is. (Far.) ekmek G.73/4 


is. (Ar.) ateş Tec.B.1/V5, Tc.B.1/11/5, Tc.B.1/01W5, Tc.B.1/11V/5 


(Ar*?) güçlü ateş —> faka Tc.B.1/W5, 
Tc.B.1/11W5, Tc.B.W/IV/5 


zf. nereden, hangi yerden (krş. haradan) G.83/5 
is. (Far.) nara, feryat 

n.*si G.108/4 

is. (Ar.) nasip G.13/1, G.103/4 

bf. (Ar.*Tü.) nasip olmak — ol- 

n.0.-mIş G.13/1 

is. (Ar.) nasihat, öğüt 


n.tdür G.73/2, Mh.T.2/V5, G.100/8 
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Tc.B.1/15, 


nâ-tüvân sf. (Far.*Far.) zayıf, kuvvetsiz > tüvân 
n.t.tdür G.45/1 
nâvek is. (Far.) ok G.29/2, Tk.B.1/1X/3 


n.-i belâ (Far.*-Ar.) bela oku —> belâ Tk.B.1/1X/3 


n.-i müjgân (o (Far.tFar.) kirpik okları, ok gibi kirpikler — müjgân 


n.m.tını G.29/2 
nâ-yâb sf. (Far.*Far.) bulunmaz —> -yâb G.101/2, G.101/3 
naz is. (Far.) naz, cilve, eda G.29/6, G.32/4, G.44/1, G.65/2, 


G.72/2, G.83/3, G.88/1, G.104/4 


n. uniyâz (Far.*Far) naz ve niyaz —> niyâz G.65/2 
nazar is. (Ar.) bakma, bakış G.11/4, GIS/7, G.32/4, G.88/5, 
Tk.B.1/V/1 
n.tufdan G.48/5 
nazar kıl- bf. (Ar.*Tü.) bakmak —> kıl- 


n.k.-san G.11/4 


n.k.-sun Tk.B.1/V/1 


nazm is. (Ar.) vezin ve kafiyeli söz R. 1/4, 1b/7, 2a/12 
nazma çek- bf. (Ar.*Tü.) vezin ve kafiye ile yazmak —> çek- 
n.ç.-üb 24/12 
nazük sf. (Far.) nazik, ince, zarif G.58/2 
ne 1. zm. ne, hangi şey (kış. ni) K.1/3, G.3/6, G.33/5, G.45/3, 


G.55/4, G.61/5, G.106/5 
n.tdür K.1/2, G.3/4, G.54/4, G.89/2, G.95/3, G.113/2 
2. sf. ne, hangi G.46/6, G.96/4, G.106/3 


3.bağne...ne,ne... nede G.13/3, G.82/5 (>2J Tk.B.1/111/7 
(22) 
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nebi 


n. u veli 
necât 


nöçe 


nech 


nedâmet 


neden 
nef 


nefes 


nefret 


nefret &t- 


nefs 
n.-ila'in 


n.-i sitemkâr 


4. zf. neden, niye G.75/3, G.96/6, G.99/1 

is. (Ar.) peygamber (Hz. Muhammed) Mes.2/10, G.19/4 
n.*yle G.19/5 

(Ar.-Ar.) peygamber ve veli > veli Mes.2/10 

is. (Ar.) kurtuluş G.40/5 


1. sf. nice, birçok 2a/10, 2a/12, Mes.2/8, G.7/4, G.52/6, G.58/3, 
G.87/7, G.99/4, Ms.T.1/Y/1 


2. zf. nasıl 643/2, G44/3, G.55/3, G.60/5, Tc.B.1/IV72, 
G.78/1, G.78/8, G.79/4, G.82/4, G.90/5, K.4/4, G.103/2 


n.*sin G.113/4 

is. (Ar.) yol, usul 2a/8 

is. (Ar.) pişmanlık 

n.*den G.24/4 

7f. neden, ne için G.90/2, G.100/5 
is. (Ar.) menfaat, fayda G.25/3 


is. (Ar.) nefes, soluk, nefes alıp verme (müddeti) G.8/3, 
G.16/2, G.47/1, G.50/1, G5W/1, G.69/2, G.802, G.84/2, 
G.85/2, G.85/5, G.85/6, G.85/7, Mh.T.1/1Y/3, Mh.T.2//3, 
Mh.T.3/V/5, G.101/2, G.110/1 


n.*de Mh.T.1/11/3 

is. (Ar.) nefret, tiksinti Ms.T.1/1V4 
bf. (Ar.*Tü.) nefret etmek — &t- 
n.c.-er ed Ms.T.1/11/4 

is. (Ar.) nefis G.92/10, G.94/4 


(Ar.-Ar.) kovulmuş nefis > la'in G.92/10 


(Ar.tFar.) sitem eden nefis —> sitemkâr G.94/4 
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nekbet 
nemat 


nemek 


nerd 


nergis 


n.-i şehlâ 
nesak 
nesim 


n.-i şubh 


is. (Ar.) gündüz Mes.1/22, G.39/2, Tk.B.1/VIW3 
is, (Ar.) nehir, ırmak G.63/4 

(Ar.-Tü.) nehirde > ara G.63/4 

is. (Ar.) talihsizlik Mh.T.3/1V/5 

is. (Ar.) tarz G.63/5 


is. (Far.) tuz G.73/1 (22), G.732, G.73/3, G.73/4, G.73/5, 
G.73/6 


is. (Far.) tavla oyunu K.3/1 

is. (Far.) nergis çiçeği G.5/3, G.109/4 

n.Hi G.102/2 

(Far.*-Ar.) şehla göz, hafif baygın göz —> şehlâ G.5/3 
is. (Ar.) tarz, şekil Mes.1/19, G.70/2, G.70/5 

is. (Ar.) hafif esen rüzgar G.74/4, Tk.B.1/V1W4 


(Ar.-Ar.) sabah vakti esen hafif rüzgar — şubh G.74/4 


n.-i faşl-ı bahâr(Ar.*Ar.*Far.) bahar rüzgarı — faşl-ı bahâr Tk.B.1/V11V/4 


neş e 


is. (Ar.) neşe, sevinç Mes.1/19, G.3/2, G.24/4, G.28/4 
n.*si G.16/1 
n.* sinden Mes.1/25, G.22/2 


n.*ye G.77/6 


n.-yi âh-ı seher (Ar.-müşterektAr.) seher vakti çekilen âhın neşesi — âh-ı 


seher G.3/2 


n.-yi câm-ı şarâb-ı 'ışk (Ar.tFar.*Ar.*Ar.) aşk şarabının kadehinin neşesi 


—> cam-ı şarâb-ı şk G.77/6 


n.-yi dide-yi humâr (Ar.*Far.*-Ar.) sarhoş gözün neşesi — dide-yi humâr 


n.-yi Hakk 


n.d.h.tı G.93/5 


(Ar.-Ar.) Hak neşesi > Hakk Mes.1/19 
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n.-yi la l-leb (Ar.*Ar.*Far.) kırmızı dudağın neşesi —> la I-leb G.24/4 


n.-yi mey-hâne(Ar.*Far) meyhane neşesi — mey-hâne G.28/4 


neş esiz 
nev 
n.- arüs 


nev Ol- 


nev” 


nevâ 


n.-yı ışk 
nevâ-sâz 
nev-bahâr 
nevk 

n.-i hançer 
nev-rüz 
ney 


n.-i kilk 


nezâre 


ni 


niçün 


nigâr 


7f. neşesiz keyifsiz bir şekilde G.57/3 

sf. (Far.) yeni 2b/1, G.27/8 

(Far.*Far.) yeni gelin — 'arüs 2b/1 

bf. (Far.*Tü.) yenilenmek, gençleşmek —> ol- 
n.o.-ur G.27/8 

is. (Ar.) çeşit, tür G.57/5 

is. (Far.) nağme G.15/7, K.2/2, G.66/2 

n.*yı G.54/6 

(Far.-Ar.) aşk nağmesi > şk G.15/7 

sf. (Far.) okuyucu Mh.T.1/1/4 

b.is. (Far.4-Far.) ilkbahar > bahâr G.83/1 

is. (Far.) sivri uç G.31/5 

(Far.*-Ar.) hançerin sivri ucu > hançer G.31/5 
b.is. (Far.*Far.) yeni gün, nevruz bayramı G.72/6 
is. (Far.) ney, kamış R.1/2, G.63/3, G.79/1 
(Far.) kamıştan yapılmış kalem — kilk 

n.k.*i R.2 

is. (Ar.) bakma, bakış, seyir 

n.4*si G.107/1, G.108/1 

bağ. ne (kış. ne) Mh.T.1//3, Mh.T.1/W4 


7f. ne için, niye Ms.T.1/11/2, K.3/2 


is. (Far.) resim gibi güzel sevgili, G.52/1, Tk.B.1/V1IW5, 


G.103/1, G.103/3 
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n.*um G.31/5, G.91/3 
n.-1 hâveri Oo (Far.tFar.) şarklı güzel sevgili — hâveri G.103/1 


n.-1 hür-veş o (Far.s*Far.*Far.) huriye benzeyen güzel sevgili > hür-veş 


G.52/1 


n.-ı mah-veş (Far.tFar.tFar.) ay gibi güzel sevgili — mâh-veş G.103/3 


nigün sf. (Far.) ters Tk.B.1/V1W2 
nihâd is. (Far.) huy, tabiat 2b/1, G.35/2, G.35/6 
nihâl is. (Far.) fidan, sevgilinin boyu G.3/6, G.115/2 
n.ki G.27/4 
nihân sf. (Far.) gizli, saklı G.11/1, G.15/6, G.31/3, G.40/2, G.41/5, 


G.72/5, G.104/8, G.105/4 
nihân öt- bf. (Far.*Tü.) saklamak, gizlemek —> &t- 


n.6.-miş G.41/5 


nihâni zf. (Far.) gizli olarak G.102/2 
nihâyet is. (Ar.) son Mes.2/1 
nik sf. (Far.) iyi, güzel 6.33/1, G.76/3,G.111/4 
n. ü bed (Far.*Far.) iyi ve kötü > bed G.33/1 

nikâb is. (Ar.) örtü G.17/1, G.20/1, G.104/9 
nil-gün sf. (Far.) lacivert renkli G.54/2 
ni met is. (Ar.) nimet, ihsan G.73/1 

n.-ini G.6/4 
nirde 7f. nerede G.73/4 
nisbet 1. is. (Ar.) nispet, ilgi 

n.*ki G.88/6 


2. is. inadına yapılan G.97/2 


nist is. (Far.) yok G.75/1 
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nist kıl- 


nişân 


nişân kıl- 


-nişin 
nite 


niyâz 


n.u acz 
nizâ' 
nizâr 
nokşân 
nokta 
n.-yı şekk 


nuhüset 


n.-1 adâlet 
n. u zulmet 
nuşret 
nüş 


nüş eyle- 


bf. (Far.-Tü.) yok kılmak, yok etmek — kıl- 
n.k.-ub G.75/1 

is. (Far.) nişan, hedef G.4/5 

bf. (Far.*Tü.) hedef kılmak, hedef etmek — kıl- 
n.k.-dı G.4/5 

sf. (Far.) oturan G.80/1 

7f. nasıl G.40/1 


is. (Far.) yalvarma, yakarış G.44/1, G.65/2, 
Tk.B.1/1X/5 


(Far.-Ar.) yalvarıp yakarma > 'acz Tk.B.1/1X/5 
is. (Ar.) kavga, çekişme Tc.B.1/IV/2 

is. (Far.) zayıflık G.109/7 

sf. (<Ar.nükşân) noksan, eksik 2b/4 

is. (Ar.<nukta) nokta G.62/4 

(Ar.-Ar.) şüphe noktası > şekk G.62/4 

is. (Ar.) uğursuzluk 

n.Hi G.3/7 

is. (Ar.) noktalar G.63/1, G.63/6, G.85/4 


is. (Ar.) nur, ışık, aydınlık Mes.1/29, G.2/7, 
Ms.T.W/IWI, Ms.T.1/176, Mh.T.3/V3 


n.tı G.11/4, G.27/3, G.89/3 


(Ar.-Ar.) adalet nuru > adâlet G.2/7 


(Ar.*Ar.) aydınlık ve karanlık > zulmet Mh.T.3//3 
is. (Ar.) üstünlük Mes.2/4 
1. is. (Far.) içme, yeme Mes.1/26, G.87/2, G.93/5 


bf. (Far.*Tü.) yemek — eyle- 
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G.85/6, 


G.17/2, 


n.e.-r G.87/2 
n.e.-ye G.93/5 
2. sf. içen” anlamlı sıfatlar yapar G.53/5 
nüşin sf. (Far.) tatlı G.105/1 
nutk is. (Ar.) söz, kelam, konuşma, nutuk 1b/3,R.1/3,R.1/4, G.6/3 
n.-1 şerif (Ar.-Ar.) şerefli kelam, Allah kelamı — şerif 
n.ş.tine Ib/3 
nükte is. (Ar.<nukte) ince manalı söz 2a/3 


n.ş.tine Ib/3 


nümâ sf. (Far.<numâ) “gösteren' anlamlı sıfatlar yapar G.80/4 

nüsha is. (Ar.<nusha) nüsha G.7/4,G.111/1 

nüsk is. (Ar.<nusk) Allah'a uygun bir şekilde ibadet etme 
n.tın G.90/4 

o 1. sf. o, uzakta olan nesneyi işaret eden sıfat (kış. ol) G.2/2, 
G.362, G.8Y/1, G.96/2, G.96/6, Tk.B.1/1W76, Tk.B./NW7, 
Ms.T.1/1V/6 


2. z. o, üçüncü teklik şahıs zamiri (kış. ol) G.7/6, G.43/3, 
G.63/2, G.67/5, Tk.B.1/VW5, K.5/3, G.112/3 


o.*dur Mes.2/4, Mes.2/5 (<2), G.6/1 


o.tha Mes.1/15, Mes.1/22, Mes.2/1 |(22|, Mes.2/7, K.I/I, 
G.1/7, G.7/1 (22), G.72, G.1/3, G.7/4, G.7/5, G.7/6, G.14/1, 
G.14/6, G.19/6, G212, G24/1, G.37/5, G39/1, G.70/4, 
G.92/8,K.5/3,G.112/2 


o.*nda Mh.T.3/11/2 


o.*ndan Mes.1/20, Mes.1/27, K.W/I, G.4/2, G9/4, G.43/5, 
G.54/2, G.61/4, G.63/5, G.7/5, G.88/2, G.90/8, Tk.B.1/13, 
Tk.B.1/VV6, Mh.T.1/1V/4, Mh.T.2/111/3, Müs.1/1, G.115/4 


419 


od 


oğlu)! 


o.*ndın Mh.T.1/111/5 


o.rnı G.26/5, K.X/1, G.559/3, G.7272, Mb.T.1/V/2, G.80/5, 
G.86/6, Tk.B.1/V/4, Tk.B./VIYI, G.112/3 


o.tnui 24/5, Mes.1/12, Mes.1/20, Mes.2/6 (22|, Mes.2/9, 
K.3, G.Y/4, G.10/5, G.1472, G.14/5, G.15/3, G.15/9, G.22/3, 
G29/1, G.203, G.28/4, G.28/5, G.31/5, G37/1, G.37/4, 
G.44h, G4S/1, G45/3, G.53/4, G.543, G.57/2, G.8S5/7, 
G87/3, G.88/6, G.92/8, TkB.IM/Y3, Tk.B.IY/VIY, 
Tk.B.W/VMWY/5, Mh.T7.2/42, Müs.W/1, Müs.1/2, G.10172, 
G.103/4 (2), G.104/3 


o.tnufdur G.107/3 


is. ateş (kış. ot) G391, G.60/3, G.61/5, G.74/3, G.82/5, 
Müs.1/2 


o.rsa G.36/1, G.37/4, Mb.T.1/IV/3, Müs.1/2, K.4/4, G.103/2, 
G.112/2,G.113/3 


o.tı G.34/3, G.65/3, Tc.B.1/V1, G.77/3, G.81/2 


o.tına G.12/3, G.12/7, G.26/4, G.40/3, G.41/1, G.48/1, G.60/3, 
G.60/4, G.78/3, G.79/2, G.89/2, G.104/5, G.104/10, G.110/2 


o.ında G.25/4 


o.tından G.16/2, G.37/2, G.63/3, Tc.B.1/0W2 


o.tını G.37/3 

o.Hlar G.98/2 

o.Hlara G.21/2, G.32/3, G.74/2 
o.*uma G.54/5 

o.*umdan G.12/3 

is. oğul, erkek evlat 6.43/2 


o0.tı G.95/4 
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o.tıdurur Mes.1/14 


oh is. ok (kış. ok) 6.5/3, G.31/2, G.31/4, G.55/1 
ohla- f. oklamak 

o.-rG.31/3 
ohu- f. okumak (krş. oku-) 


o.-dılar G.30/2 

o.-r G.33/4, G.109/2 

o.-yub Mes.1/16 
ohuyan is. okuma işini yapan 


o.Har G.111/2 


ok is. ok (krş. oh) 
o.tına G.31/4 
oku- f. okumak (krş. ohu-) 
o.-dum G.99/5 
ol 1. sf. o, işaret sıfatı (krş. o) 1b/1, 1b/6, 1b/7, 24/2, 2b/1, G.9/3, 


G.132, G.14/7, G21W/1, G.23/3, G.293, G302, G.32/2, 
G.32/(6, G.33/1, G.33/6, G3972, G402, G.43/4, G.49/5, 
G.49/6, G.50/5, G.54/6 (>2), 6.5572, G.57/4, G.59/2, G.60/1, 
G.6LI, G.61/5, G.63/4, G.68/1, G.693, G.703, G.72/5, 
G.73/5, G.77/3, G.80/4, G.88/5, G.88/7, G.89/3, G.92/10, 
G.95/4, G.97/2, Tk.B.I/V1V/6, Mh.T.1/11/5, Mh.T.1/AVJI, 
Mh.T.3/1/5, Mh.T.3/1W4, K.3/7, G.101/3, G.103/3, G.103/5, 
G.104/7 (22), G.106/6, G.111/4, G.113/1, G.113/5, G.113/7, 
G.115/2 


2. zm. o, üçüncü teklik şahıs zamiri (kış. o) R.1/1, Mes.1/19, 
Mes.1/19, G.1/3 (22), G.3/6, GA4/l, G4/3, G.4/4, G.T/1, 
G.23/4, G.33(5, G37/5, G403, G430, G453, G.53/4, 
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ol- 


G.73/6, G.92/4, Mh.T.2/1VI, Müs.1/4, K.4/1, G.102/3 (2), 
G.102/4, G.104/8 


o.*dur G.2Y/1, G.25/2 (22), G.33/3 (22), G.33/5 (23), G.46/5, 
G.59/4, G.100/8 


o.*durur Mes.1/24, K.1/3 
yrd. f. olmak (krş. bol-) 


0.-9 Mes.1/22, G.6/5, G.23/4, G.41/2, G.52/6, G.50/6 (2), 
G.87/4, K.3/6, G.110/6 


o-a K.1/2, G.1/2, G.252, G.202, G.30/4, G.38/6, G.47/4, 
G.56/2, G.68/1, Mb.T.1/111/2, G.99/5, Tk.B.1/11/7 


o.-alar G.21/4 
o.-alım G.32/4 (2) 
o.-alum G.67/1 


o.-an Mes.1/5, G.25/3, G.28/2,G.42/3,G.42/5,G.452,G.AS/4, 
G.461, G.58/1, G.582, G.64/2, G.78/1, G.86/5, G.88/3, 
G.97/1, Tk.B.1/VUI, G.105/4, G.113/2 


o.-anda Mh.T.1/1V/3 

o.-anı G.68/3 

o.-anlar G.50/4 

o.-anuü G.39/4, G.42/2, G.42/4, G.42/5, Tk.B.1/VW2, G.107/2 


o.-dı 2b/1, Mes.1/2, Mes.1/3, Mes.1/3, Mes.1/28, Mes.2/12, 
G.64, G.12/6, G.13/5, G.14/4, G.14/6, G.15/9, G.18/3, G.21/4, 
G.22/1, G.24), G282, G.28/5, G.32/55, G.35/3, G.30/1, 
G.362, G.303, G.365, G38/1, G.382, G.38/3, G.39/1, 
G414, K23, G453, G45/55, G4703, G.S58/1, G.63/3, 
Tc.B.W/NW2, G.68/4, G.69/1, G.70/1, G.71/2, G.72/6, G.73/4, 
G.73/5, G.73/5, Mb.T.1/1V/3, G.79/5, G.83/1, G.86/3, G.86/6, 
G.87/8, G.88/2, G.89/5, G90/5, G.91/3, G.9I/4, G.94/5, 
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G.95/2, G.95/5, G.98/4, G.99/4, Tk.B.1/VIV76, Ms.T.1/172, 
Ns.T./NV/I, MsT.I/MW2, MsTIANW3, Ms.T./NWUA, 
Ms.T.1/11/5, Mh.T.2/V1, G.100/3, G.101/3, G.101/4, G.101/5, 
G.104/2, G.104/8, G.110/4, G.110/5, G.IIV/1 (22), G.11172, 
G.111/3,G.111/4,G.112/2,G.113/5 


o.-duğın G.40/2 
o.-duk G.52/4 


o.-dum G.10/4, G.21/1 (221, G2W1, G.30/4, G.37/5, G.48/3, 
G.52/1, G.82/3, G.88/4, Mh.T./V1I, K.3/5, G.108/1, G.115/5 


o.-dufi G.9/2, G.9/5, G.108/5 

o.-gıl G.11/7, G.47/5, Mh.T.2/V4 

o.-gılan Mes.1/16, G.53/6, G.87/4, Mh.T.2/11/5 
o.-ıcak G.104/8 

o.-1madum G.26/1 

o.-ma Ms.T.1/1/6 


o.-madı G.4/5, G.7/6, G.12/4, G35/1, G.35/3, G.70/2, 
Ms.T.1/Y3, G.110/1 (22), 6.1102, G.110/3, G.110/4, G.110/5, 
G.110/6 


o.-madın G.20/5, G.24/3, G.56/2 

o.-madum G.47/1, G.59/1, G.75/5 

o.-magıl G.56/5, Tk.B.1/VMW/5, Mh.T.2/111/3, Mh.T.2/V/5 
o.-magılan G.96/6, Ms.T.1/V/4 

o.-mağa G.37/1 

o.-mak G.52/5 

o.-masa G.46/3, G.61/2 


o.-masun G.57/4, G.81/3, G.85/1 (22), G.85/2, G.89/3, G.85/4, 
G.85/5, G.85/6, G.85/7, Mh.T.1/V/5, Mh.T.3/V/72 
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o.-maya Mes.1/32, K.1/1, G.38/4 
o.-mayan K.1/3, G.58/6 
o.-mayınca G.35/6, G.90/8 


o.-maz Mes.1/6, G.25/5,G.31/3,E.1/5,G.42/4,G.43/2,G.47/1, 
G.47/4, G.57/5, G.60/4, G.67/3, G.52/5, Mb.T.1/11/2, G.74/4, 
G.88/5, Tk.B.1/VVI, Tk.B.1/V2, Tk.B.1/V/3, Tk.B.1/VW4, 
Tk.B.1/VW5, Mh.T.3/Y/1, Mh.T.3//3, Mh.T.3/1VW/1, G.110/6 


o.-mış G.7/1, G.13/1, G.17/1, G25/1, G.32/1, E.1/3, G.38/5, 
G392, G41/5, G.6l/i, Mb.T./YI, G932, G9, 
Tk.B.1/177, K.4/3, G.103/4, G.104/1 


o.-mışam G.10/2, G.32/2, G48/2, G.520, G.53/5 (221, 
Mb.T.YVIYI, G.75/1, G.75/4, G.79/1 (-21, G.79/2, G.793, 
G.79/4, G.79/5, G.79/6, GSO, G.S0/1, G.S0/2, G.S03, 
G.80/4, G.80/5, G.82/1, G.90/2, G.94/4, Mh.T.1/W2 


o.-mışdur G.33/2, G.53/4, G.80/5, Mh.T.2/V/4, G.108/4 
o.-mış mıydı G.82/4 
o.-mışsan G.115/4 


o.-sa Mes.1/4, Mes.1/6, Mes.2/4, G.11/3, G.20/3, G.26/5, 
G.58/2, G.58/3, G.62/3, G.79/4, Mh.T.3/T11/1 


o.-sun Mes.1/8, G.57/1, Tc.B.1/IV72, G.68/1, G.81/5 


o.-ub 24/12, G.12/4, G.36/3, G.63/2, G.71/2, G.7Y/5, G.96/1, 
Ms.T.1/1W/1 


o.-uban G.83/2,G.113/4 


o.-updur G.2/4, G.34/1, G.19/3, G.32/1, G.32/4, E.1/4, K.2/1, 
Tc.B.W/NVI, G.87/8, G.97/3 


o-ur G.4/3, G.722, G9/1, G.11/4, G.255, G.20/3, G.27/5, 
G.27/8, G.29/4, G.29/5, G.29/6, G.31/4, G.39/4, G.43/1 (22), 
G.432, G43/3, G43/4, G43/(5, G.43/6, G47/1, G.49/2, 
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olar 


G.57/2, G.58/2, G.58/3, G.62/5, G.64/1 (22), G.64/2, G.64/3, 
G.64/4, G.64/5, G.64/6, G.64/7, G.6S/1, G.6Y1, G.65/2, 
G.65/3, G.69/4, G.6Y/5, G.65/6, G.743, G.74/3, G.TI/4, 
G.85/4, Tk.B.1/V/3, Tk.B.1/VV6, Tk.B.1/1X/7, Mh.T.3/0W5, 
K.3/4, K.3/7 


o.-uram G.29/1, G.83/4 
o.-urlar G.103/3 


âbâd ol- “şen olmak, şenlenmek”, 'âkil ol- “akıllı olmak?, âzâd 
ol- “serbest kalmak, kurtulmak, özgür olmak”, 'âzim ol- “bir 
yere doğru gitmek veya akmak”, baş ol- “başa geçmek, 
yönetici olmak”, bedr ol- “dolunaya benzemek”, cem ol- 
“toparlanmak”, derc ol- “konulmak”, efzün ol- “artmak”, eksük 
ol- “eksilmek”, faş ol- “belli olmak, meydana çıkmak”, germ 
ol- “ısınmak”, gark ol- “batmak”, hacil ol- “utançtan yüzü 
kızarmak?, ham ol- “eğrilmek, bükülmek?, hâr ol- “dikene 
dönmek”, haşıl ol- “sonlanmak, sonuçlanmak?, itmâm ol- 
“tamamlanmak”, köhne ol- 'eskimek?, mahv ol- “mahvolmak”, 
mesdüd ol- “kapanmak”, mest ol- “sarhoş olmak?, muttaşıl ol- 
“ulaşmak”, mücrim ol- “suçlu olmak”, münkâd ol- “boyun 
eğmek”, müyesser ol- “kolay olmak”, naşib ol- “nasip olmak”, 
nev ol- “yenilenmek, gençleşmek”, perişân ol- “dağılmak”, 
pinhân ol- “gizlenmek”, püş ol- “örtünmek”, râğıb ol- 
“istemek, istekli olmak”, râst ol- “doğrulmak?, rüşen ol- 
“parlamak”, ser-encâm ol- “sonlanmak, tamamlanmak”, şâd ol- 
“sevinçli olmak”, tamâm ol- “tamamlanmak”, teng ol- “dar 
olmak”, tire ol- “kararmak”, vâlih ol- “şaşakalmak”, vâşıl ol- 
“kavuşmak”, yad ol- “yabancı olmak”, yâr ol- “yardımcı olmak, 
sevgili olmak, dost olmak”, yek-sân ol- “(yerle) bir olmak”, 
zâil ol- “geçmek”, zâr ol- “ağlamak, inlemek”, zulmet ol- 


“kararmak”, zükâm ol- 'nezle olmak” 


zm. (Tü.) onlar, üçüncü çokluk şahıs zamiri (krş. onlar) 
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o.ta G.56/6 


o.tı G.98/4 
o.*nuü G.435/5 
olmak is. olma G.28/4, G.47/1, G.52/5, G.105/4 
olun- f. olunmak, olmaya konu olmak 
o.-a 24/10 
on is. on, dokuzdan sonra gelen sayı G.12/4 
on bir on bir, ondan sonra gelen sayı Mes.1/14, G.95/4 


o.b.-ine Mes.1/15 


onlar zm. üçüncü çokluk şahıs zamiri (kış. olar) K.2/2, G.81/4, 
G.83/3 


o.tı Mh.T.1/1V/5 


orta is. orta 
o.-ya G.47/2 

ot is. ateş (kış. od) G.36/4 
o.rtaG.15/2 


o.tı Mh.T.3/W4 


o.tından K.2/3 
otur- f. oturmak 


o0.-9 Mh.T.3/V/4 


o.-ma G.73/3 
oyna- f. oynamak 

o.-dum K.3/1 
öl- f. ölmek 

ö.-düm G.8/3 
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ö.-medi G.106/5 
ö.-ür G.27/7 
ö.-ürem G.78/2 
öldür- f. öldürmek 
ö.-ür Mh.T.1/113 


“ömr is. (Ar.<'umr) ömür, hayat G.6/5, G.13/4, G.15/5, G.22/4, 
G27/1, G.35/2, G.42/4, G.93/1 


ö.teG.24/2,G.35/1 
ö.tG.81/5 

ö.tine G.14/2 
ö.tmni G.7/4 


ö.tüm G.6/2, G.81/1, G.94/4 


ö.tüü G.9/5 


ö.-i bekâ (Ar.-Ar.) ebedi hayat — bekâ 


ö.-icâvid O (Ar.tFar.) ebedi hayat —> câvid 


"“ömr ver- bf. (Ar.*Tü.) ömür vermek > ver- 
ö.v.-ür G.6/5 
öl is. ön 


ö.tine G.73/5, Tk.B.1/V/7, G.109/6 
ört- f. örtmek, kaplamak 


ö.-er G.68/6, G.69/4 


ötrü ed. ötürü, ...den dolayı G.422, G.47/5, G.742, G.88/2, 
Mh.T.1/IWV/4 
öz zm. öz, kendi G.12/3, G.46/3, G.48/4, G.62/5, G.702, G.73/4, 


G.76/6, Mh.T.2/IV/3, G.100/4 


ö.ti G.39/4, G.90/6, Tk.B.1/V1U4 
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özge 


pâ(y) 


p.-bend 
p.-ber-câ 
pâd-şâlığ 


pâd-şâlık 


pâdişâh 


padişahlık 


ö.tidür G.4/1 

ö.tin G.14/2, G.74/2, G.100/8 

ö.tine G.54/3, G.100/2, G.100/7, G.102/3 (X2) 
ö.tini G.56/1, G.87/2, G.92/9, Mh.T.2/111/5 
ö.tümi G.75/1, G.77/2, G.82/2 

ö.tüü G.56/5, G.69/4, Müs.1/2, G.109/4 


ö.tüni G.112/2 


örüüi Mes.1/22, G.1/7, G.12/7, G.33/6, G.40/5, G.56/3, 
G.56/4, G.72/6, G.87/5, G.96/6, Müs.1/5 


1. sf. başka G.11/2, G.33/6, E.1/3, E.1/5, G.46/3, G.61/4, 
G.66/5, Tk.B.1/VU3, 


2. ed. başka G.9/4, G.45/1, G.63/5, Tc.B.1/W3, G.75/2 
ö.tler Tk.B.1/1IV/4 
ö.tsi G.103/4 


ö.tsinüü G.62/5 


ö.-ye Müs.1/5, G.100/5 
is. (Far.) ayak G.12/4, G.80/1 
p.*ine G.32/5, K.3/3, G.102/2,G.104/3, G.115/3 


(Far.*Far.) ayakları bağlı — bend G.80/1 


(Far.*Far.*Far.) ayağı yerde, sabit — ber-câ G.12/4 
is, (Far.*Tü.) padişahlık (krş. pâd-şalık, pâdişahlık) G.98/1 


is. (Far.*Tü.) padişahlık (krş. pâd-şâlığ, pâdişâhlık) 
Mes.1/17 


is. (Far.) padişah — pâd-şâ Mes.2/3, G.86/5 
p.tı Mes.2/3 


is. (Far.*Tü.) padişahlık (krş. pâd-şalığ, pâd-şâlık) K.5/2 
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pâk 


p.-nihâd 


p.-revân 


pâkize 


pâ(y)-mal 


sf. (Far.) pak, temiz 24/5, 2b/1, G.68/3, G.71/1 


p.tüü G.70/5 


(Far.*Far.) temiz huylu, iyi huylu > nihâd 2b/1 


sf.t. (Far.*tFar.) temiz ruh — revân 
p.r.tına 2a/5 


sf. (Far.) temiz, halis, saf Mes.1/7, G.87/5 


sf. (Far.) ayak altında çiğnenmiş G.48/1, 


Mh.T.2/1/3 


Tk.B.1/VV4, 


p.-m.-i devrân (Far*Ar.) devranın ayakları altında çiğnenmiş — devrân 


pare 


p.-yi tersâ 


pârelen- 


pârsâlığ 


pâs-bân 


pâye 


pedid 


pejmürde 


penâh 


p.-m.d.*em G.48/1 

is, (Far.) parça 6.5/2, G.58/1, 
p.*si G.107/4 

p.HyeG.88/1 G.88/1 
(Far.*Far.) Hristiyan paresi —> tersâ G.5/2, 
f. (Far.*Tü.) parçalanmak 
p.-ür G.29/2 

is. (Far.*Tü.) sofuluk G.98/2 
b. is. (Far.) gece bekçisi 
p.-b.*em G.50/5 

is. (Far.) rütbe, derece 

p.*sin 2a/3 

sf. (Far.) görünür G.101/4 

sf. (Far.) perişan G.47/3 

is, (Far.) sığınak Mes.2/9 


p.*um G.8/4 
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per 


p.-i meks 


p.-i pervâne 


p.übal 


perdâz 


perdâz öt- 


perde 


p.-püŞ 


perest 


peri 


p.*xumdur G.70/4 

p.-umuzdur Tk.B.1/VW5 

is. (Far.) kanat G.12/7, G.46/6, G.78/3, G.50/4 
p.tüm G.79/2 


(Far.*-Ar.) eğlenmenin kanadı — meks G.50/4 


(Far.*Far.) pervanenin kanatları — pervâne 
p.p.tnüf G.46/6 

(Far.*Far.) kanat ve kol —> bal 

p.b.*in G.12/7 

p.b.tüm G.78/3 


sf. (Far.) birleşik sözcüklerde “yapan, düzenleyen? anlamı taşır 


R.12 

bf. (Far.*-Tü.) yapar etmek — &t- 

p.€.-ti R.1/2 

is. (Far.) perde G.53/4, G.96/3, G.111/3 
p.*de G.20/1 

p.Herinden G.33/2 

p.#ni G.66/4 

p.*si G.17/1 

(Far.*Far.) perde örten —> püş G.33/4 


sf. (Far.) tapan, çok seven Mes.1/25, G.77/4, G.88/2, G.103/2, 
G.112/2 


is, (Far.) peri, peri gibi güzel (sevgili) G.21/1, G.49/5, G.71/3, 
G.83/3, G.103/1, G.103/3, G.104/7, G.104, G.10$/1, G.105/4, 
G.115/2 


p.-yi mâh-likâ (Far.*-Far.*Far.) ay yüzlü peri — mâh-lika G.83/3 
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perişân sf. (Far.) dağınık G.24/3, G.68/5, G.72/3, G.88/3, G.112/1 


p.tı G.24/3 


p.tuü G.21/4 

perişân eyle- bf. (Far.*Tü.) dağıtmak — eyle- 
p.e.-di G.88/3, G.112/1 
p.e.-miş G.68/5 
p.e.-yende G.72/3 

perişân ol- bf. (Far.*Tü.) dağılmak — ol- 
p.o.-madın G.24/3 

pervâ is. (Far.) korku, çekince G.4/1, G.69/2 
p.*ya G.32/2 

p.-yı şk (Far.*Ar.) aşk korkusu > 'ışk G.69/2 


pervâne is. (Far.) pervane, kelebek G.72, G.12/7, G210, G.23/2, 
G.28/3, G.44/4, G.74/2, G.T7113, G.18/3, G.79/2 


p.*den G.65/3 
p.Her G.37/2, Mh.T.1/IV/2 
p.tnüüi G.46/6 
-perver sf. (Far.) “besleyici! anlamlı sıfatlar yapar 


-p.tdür G.105/2 


perveriş is. (Far.) beslenme G.27/4, G.88/5 
p.tüm G.3/7 

pes 7f. (Far.) sonra G.71/3 

peste is. (Far.) fıstık G.24/2, G.29/1, G.86/1 


p.-yi handân (Far.tFar.) gülüş güzelliği — handân 


p.h.tı 6.2402 
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p.h.tıdan G.86/1 


p.h.tını G.29/1 
peşimân sf. (Far.) pişman 

p.*dur Tk.B.1/V11/7 
peşt is. (Far.) dayanak G.70/4 


p.üpenâh Oo (Far.tFar.) dayanak ve sığınak 


p.p.*umdur G.70/4 
peyam is. (Far.) haber G.74/4 
peydâ sf. (Far.) açık, belli, görünür, meydanda G.5/5, G.10/1, G.12/2, 


G.71/2, Mh.T.3/11/5 


peydâlığ is. (Far.*Tü.) görünürlük 
p.tı G.10/1 

peykân is. (Far.) okun ucundaki demir, kirpiğin sivri ucu 
p.tın G.15/3 
p.tına G.4/5 

peymân is. (Far.) yemin G.73/2, G.80/1, G.100/6, G.113/2 
p.t1 G.113/2 
p.tına G.92/2 

peymâne is, (Far.) şarap kadehi G.23/1, G.28/2, G.77/6 
p.*den G.65/5 

peyvend is. (Far.) ilgi, bağ 
p.Hi G.51/3 

peyvendi kes- bf. (Far.*Tü.) bağını koparmak, ilişkisini sonlandırmak — kes- 
p.k.-5 G.51/3 

piç is. (Far.) büklüm, kıvrım G.37/4, G.81/2 
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p.üham (Far.*Far.) eğri büğrü — ham G.81/2 


p. ü tab (Far.*Far.) sıkıntı — tab 

p.t.-um G.37/4 

piçân sf. (Far.) kıvrımlı (saç) 
p.teG.18/1 
p.tuü G.21/5 

pinhân sf. (Far.) gizli G.10/1, G.41/5, G.74/3, G.100/4 
p.tumnı G.54/1 

pinhân eyle- bf. (Far.*Tü.) gizlemek — eyle- 


p.e.-di G.100/4 


pinhân ol- bf. (Far.*Tü.) gizlenmek — ol- 
p.o.-ur G.74/3 

pinhâni sf. (Far.) gizli Tk.B.1/41W6 

pinhânlığ is. (Far.*Tü.) gizlilik 
p.tı G.10/1 

pir sf. (Far.) yaşlı, ihtiyar G.87/8, G.94/4, Ms.T.WILI, 
Mh.T.3/1V72 


p.-i dil-şikeste (Far.*Far.*Far.) gönlü kırılmış ihtiyar — dil-şikeste 
G.94/4 


p.ü şeytân (Far.*-Ar.) yaşlı ve şeytan —> şeytân G.87/8 


pir-âne zf. (Far.) yaşlılara yakışır şekilde G.38/1 
pirehen is. (Far.) gömlek G.82/1 

piri is. (Far.) yaşlılık, ihtiyarlık G.22/5 

piş- f. pişmek 


p.-meyene G.52/5 


pişe is. (Far.) huy 
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pişva 


piyâle 


poz- 


pozla- 


pozul- 


pür- 


p.-daş 
p-feyz 
p-garaZ 


p-kerem 


p-mey 


pür-feyz öt- 


p-t*sidür Mh.T.3/1V/2 


is. (Far.) reis, rehber 24/6, G.2/1, G.2/6 


is, (Far.) şarap kadehi G.28/3 


p.#-ni 


G.66/3, Tk.B.1/VIW/5 


f. bozmak 


p.-dı Mes.1/1 


p.-ma G.73/2 


f. bozulmak 


p-rG 
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f. silinmek 


p.-dı G.36/5 


sf. (Far.) pişmiş, olgun G.57/1, G.76/6,G.111/2 


sf. (Far.) “örten” anlamlı sıfatlar yapar G.10/4, G.53/4, G.53/6 


bf. (F 


ar.tTü.) örtünmek — ol- 


p.o.-mak G.52/5 


sf. (Far.) dolu, bir şeye veya özelliğe sahip G.40/2, G.43/6, 
Tk.B.1/W2, G.113/6 


(Far.- 
(Far.- 
(Far.- 


(Far.- 


-Tü.) taşla dolu > daş G.43/6 
-Ar.) bol, bolluk dolu — feyz G.40/2 


-Ar.) kindar —> garaz G.61/5 


-Ar.) kerem sahibi — kerem 


p.k.tem Tk.B.1//2 


sf. (Far.*Far.) şarapla dolu > mey G.113/6 


bf. 


(Far.-Ar.t*Tü.) feyizlendirmek, 


bereketlendirmek > &t- 


p.-f.6 


-miş G.40/2 
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bollaştırmak, 


râ is. (Far.) yol (G.69/5 


r.-yı ışk (Far.*-Ar.) aşk yolu > 'ışk G.69/5 


râğ is. (Far.) çimenlik Tc.B.1/11/2, G.66/5 
rağbet is. (Ar.) rağbet, itibar Mh.T.3/11/5 

râğıb sf. (Ar.<râğib) rağbet eden, istekli Mes.1/4 
râğıb ol- bf. (Ar.*Tü.) istemek, istekli olmak — ol- 


r.o.-sa Mes.1/4 


rağm ed. (Ar.) rağmen 
1.41 G.40/5 

râh is. (Far.) yol (kış. reh) Mes.1/1, G.40/5, G.622, G.94/5, 
G.95/2 


r.-ı âteş-hâne (Far.*Far.*Far.) ateşhanenin yolu — âteş-hâne G.23/6 


r.-1nâ-meşrüt (Far.*Far.*Ar.) şartsız yol > nâ-meşrüt G.62/2 


r.-1 necât (Far.*-Ar.) kurtuluş yolu > necât G.40/5 
râh is. (Far.) keder, kaygı G.30/3 
râhat is. (Ar.) rahat, huzur G.24/1, Ms.T.1//5, Mh.T.2/1WV4 


r.*-dadur Tk.B.1/V143 


r.-1cân (Ar.tFar.) canın rahatı > cân Ms.T.1/1/5 
1.c.tı G.24/1 
râhber is. (Far.) rehber, kılavuz (krş. rehber) G.45/1 
rahiş sf. (Ar.) ucuz G.58/2 
rahm is. (Ar.) acıma, merhamet G.15/3, G.32/5, G.47/3, G.88/4, 


G.89/3, G.97/1, Ms.T.1/1176, K.3/5, G.104/7, G.105/5 
rahm öt- bf. (Ar.*Tü.) acımak, merhamet etmek — &t- 
r.8.-g G.105/5 


r.e.-et>dG.97/1 
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r.e.-ersün >d G.135/3 
r.€.-üb >d K.3/5, G.104/7 

rahm eyle- bf. (Ar.*Tü.) acımak, merhamet etmek —> eyle- 
r.-e.-g Ms.T.1/111/6 
r.e.-gil .47/3 

rahm kıl- bf. (Ar.*Tü.) acımak, merhamet etmek — kıl- 
r.k.-dı G.88/4 


r.k.-maz G.89/3 


rahmet is, (Ar.) rahmet, acıma, merhamet etme, bağışlama 2b/1 
r.-i G.6/4 
r.tüf G.2/3 
r.-i ezeli (Ar.) öncesi olmayan rahmet, Allah'ın rahmeti — ezeli 2b/1 
râh-zen sf. (Far.) eşkiya G.17/3 
rakib is. (Ar.) rakip G.41/5, G.47/2, Tk.B.1/11W4 


r.*den G.47/4, G.76/2 
r.se K.4/1 


r.tüm G.15/1, G.85/6 


r.tüli G.31/5, G.106/2 
rakkâş sf. (Ar.) dans eden G.56/5 


rakş is. (Ar.) raks, dans G.57/1 (21, G.572,G.57/3, G.57/4, G.57/5 
(22), Tc.B.1/72, Mh.T.2/1V72 


r.tuf G.57/5 
r.-1câm (Ar.tFar.) kadeh dansı > cam Mh.T.2/1V/2 
r.-1 semâ (Ar.*Ar.) sema dansı > semâ Tc.B.1/W2 
râm sf. (Far.) itaat eden Mb.T.1/11/2, G.102/3 
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râm öt- bf. (Far.*Tü.) itaat ettirmek — &t- 
r.€.-miş G.102/3 
ramaZân is. (Ar.) ramazan, üç ayların sonuncusu G.99/4, G.111/1 


ra'nâ sf. (Ar) güzel, latif G.4/3, G.34/2, G.36/3, E.UI, G.38/5, 
G.60/1, G.100/4, G.103/1, G.105/1 


r.tnuf G.4/1, G.27/4, Tk.B.I/VNWV6, G.105/4 


r-ya G.32/6, Mh.T.2/1W/1 
râst sf. (Far.) doğru G.91/4 
râst ol- bf. (Far.*Tü.) doğrulmak — ol- 
r.o.-dı G.91/4 
râz is. (Far.) sır 6.443 (>2), G.79/1, G.83/2, G.112/2 
r.-1dil (Far.*Far.) gönlün sırrı > dil 


r.d*üm G.44/3 
rây is. (Far.) oy, karar, düşünce 
r.*e G.32/1 


r.tınca G.69/4 


r.tüf G.69/5 
râyet is. (Ar.) sancak 
r.#ini Tk.B.1/V1W2 
refik is. (Ar.) yoldaş 


r. tüm G.75/4 


r.rümdür G.21/6 


reftâr is. (Far.) gidiş G.49/7 
reh is. (Far.) yol (krş. râh) G.11/7, G.23/2, G.23/4, G.7T7/1, G.77/5, 
G.107/1 


r.-icânâne Oo (Far.tFar.) sevgilinin yolu > cânâne G.77/1 
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r.-iferzâne (o (Far.tFar.) bilginlerin yolu — ferzâne G.23/4 


r.-i ışk (Far.*-Ar.) aşk yolu > 'ışk G.77/5 
r.L.tufi G.107/1 
r.-i ışk-ı mecâz (Far.-Ar.-Ar.) mecazi aşk yolu > 'ışk-ı mecâz 
r. ı.m.4da G.77/5 
r.-i mey-hâne (Far.*Far.*Far.) meyhanenin yolu — mey-hâne G.87/4 


r.-ipervâne o (Far.*Far.) pervanenin yolu (<kendini ateşe atme) —> pervâne 


G.23/2 


r.-i şahra (Far.*-Ar.) çöl yolu > şahra G.23/4 


rehâ is. (Far.) kurtulma G.14/7 

rehber is. (Far.) rehber, kılavuz (krş. râhber) G.37/1, G.37/5 
r.-Hi Mes.2/5 

rem is, (Far.) ürkme G.15/4, G.81/4 

rem Gt- bf. (Far.*Tü.) ürkmek — &t- 


r.e.-er >dG.15/4 


remed is. (Ar.) göz ağrısı G.33/2 
remz is. (Ar.) remiz, işaret 
r.-i G.39/2 
renc is. (Far.) eziyet, sıkıntı Tc.B.1/1V/3, G.106/6 


r.ümihnet Oo (Far.*Ar.) eziyet ve sıkıntı > mihnet 
r.m.#*i G.106/6 
reng is. (Far.) renk G.27/3, G.54/1, G.70/1, Tk.B.1/1W2 
r.-i G.36/6, G.63/4 
r.-miş G.108/2 


r.-i kan (Far.*Tü.) kan rengi > kan G.27/3 
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r.-iruh-ızerd (Far.*Far.*Far.) sararmış yanağın rengi —> ruh-ı zerd 


Tk.B.1/I1/2 


r.-i şafak (Far.-Ar.) şafak rengi — şafak G.70/1 


r.-i zerd (Far.*Far.) sarı renk —> zerd 
r.z-ümden G.54/1 
rengin sf. (Far.) renkli G.70/1, G.76/1 
-Tes sf. (Far.) yetişen, ulaşan anlamlı sıfatlar yapar G.8/5, G.50/3, 
G.50/6 
resed is, (Far.) lâyık G.33/1 
resm is. (Ar.) resim G.104/3, G.104/5 


r.-i dil-beri (Ar.tFar.) dilberane resim — dil-beri G.104/3, G.104/5 


resül is. (Ar.) elçi, peygamber, Hz. Muhammed Mes.1/13, G.74/4, 
G.95/2 
R.*den G.95/3 

reşk is, (Far.) kıskanma, kıskançlık 24/1, G.29/2 


r.*den G.53/4, G.108/4 
reşk öt- bf. (Far.*Tü.) kıskanmak — &t- 

r.c.-er >d G.29/2 
-rev sf. (Far.) “giden” anlamlı birleşikler yapar G.35/1 
revâ is. (Far.) uygun G.2/5 


r.*dur G.4/1, G.19/2, G.27/3, G.31/2, G.33/5, G.89/1 


revân is. (Far.) ruh 
r.t ına 20/5 
revâni sf. (Far.) yürüyen, giden Tk.B.1/V/5 
revân sf. (Far.) akan, giden, yürüyen G.19/2, G.27/4, G.55/, G.63/3, 


G.79/5, Ms.T.1/V4, Mh.T.3/11/2, G.101/5, G.114/1 
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revh is. (Ar.) gönül rahatlığı G.30/3 


r.urâh (Ar.tFar.) rahatlık ve keder > râh G.30/3 
reviş is. (Far.) yol, tarz G.96/4 
reyhân is. (Ar.) reyhan, fesleğen G.36/6 
r.tını G.29/5 
rezzâak sf. (Ar.) tüm canlılara rızık veren, Allah 
r.*durur G.83/5 
rızâ is, (Ar.<rizâ) razı olma G.90/4 


r.tsıylan Tk.B.1/1V/4 


r.-yı Allah Oo (Ar.*Ar.) Allah rızası > Allah G.90/4 


rızk is. (Ar.<rizk) rızık, yiyecek-içecek 
r.tını G.25/3 
ri âyet is. (Ar.) gözetme Tk.B.1/V/2 


r.tüm Tk.B.1/142 
ri âyet öt- bf. (Ar.*Tü.) gözetmek — &t- 
r.€.-üb >d Tk.B.1/V/2 
rihlet is. (Ar.) göç G.93/6 
rişte is. (Far.) iplik G.34/6, G.49/4, G.80/1, G.93/4, G.101/4 
r.-yi ahd u peymân (Far.-Tü.-Ar.*Far.) yemin ve söz ipliği — 
"ahd u peymân G.80/1 
r.-yi göğül O (Fra.*Tü.) gönül ipliği — göfül 
r.g.tümde ü>g G.101/4 
r.-Yi zülf (Far.*Far.) saçın ipliği — zülf 
r.z. -ümde G.34/6 


r.-yi zünnâr (o (Far.*Ar.) papaz kuşağı — zünnâr G.49/4 
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riyâ 


r. vü şirk 


r.-yı ışk 


riyâ'l 


riyâlığ 


riyâyi 


riyazet 


-TiZ 


rü(y) 


r.-nüma 
r.-siyah 


r.-yı zerd 


1.2. tı G.93/4 


is. (Ar.) ikiyüzlülük G.10/4, G.45/5, G.62/1, G.87/3, G.87/8, 
G.98/3 


r.*dan G.56/6, G.87/4 
r.*dur G.556/4, G.87/1, G.92/2 


(Ar.-Ar.) ikiyüzlülük ve şirk > şirk G.62/1 


(Ar.-Ar.) aşk riyası > 'ışk 

r.ı.ta G.45/5 

sf. (Ar.) ikiyüzlülükle yapılan Mes.1/31 
is. (Ar.*Tü.) ikiyüzlülük G.98/4 

sf. (Ar.) ikiyüzlü G.56/3, G.57/4 

r.kdür G.69/2 

is. (Ar.) perhiz 

r.4ide G.62/6 


sf. (Far.) isimlere eklenerek “dökücü, döken? anlamında sıfatlar 


yapar — hün-riz 
rini G.17/4 


is, (Far) yüz Mes.1/13, G.66/2, G.67/2, G.67/5, G.80/4, 
G.86/3, G.112/1 


r 1 E.l/4 


r.tuü G.4/4, G.21/2 
(Far.*Far.) yüz gösteren > nümâ G.80/4 


(Far.*Far.) siyah yüzlü — siyâh G.66/2 


(Far.*Far.) sarı yüz — zerd 


r.z tüm G.86/3 
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rubâi is. (Ar.) aynı esasta ve yirmi dört şekilli vezinle yazılan dört 


mısralık şiir 1b/3 
r.-yi mazmün (Ar.) mazmunlarla yazılmış rubai — mazmün 
r.m.tıyla 1b/3 


rüh is. (Ar.) ruh, can 2Wl1, G.14/6, G.1972, G.69/5, G.7I/1, 
Ms.T.1/Y4, G.105/2 


rum G.52/3 
r.-efzâ (Ar.tFar.) cana ferahlık veren — efza 2a/11 
r.-1 kuds (Ar.-Ar.) Cebrail meleği — kuds G.14/6 
r.-ı pâk (Ar.*Far.) temiz ruh > pak G.71/1 


r.-1revân (Ar.tFar.) canlı ruh > revân G.19/2, Ms.T.1/V4 


r.-perver (Ar.tFar.) ruhu besleyen > perver 
r.p.tdür G.105/2 
ruh 1. is. (Far.) yanak Tk.B.1/11/2 
r.-1 Zerd (Far.*Far.) sarı yanak > zerd Tk.B.1/111/2 


2.is. yüz, çehre G.69/4, 


r.tufi G.17/2 
r.-1 zibâ (Far.*Far.) güzel yüz — zibâ 
1.z. yı G.69/4 
ruhsâr is. (Far.) yanak G.49/5 
r.tuf G.44/4 
ruhsârsız zf. (Far.*Tü.) ... yanaklı sevgili olmadan Mh.T.1/V/1 
rumüz is. (Ar.) işaretler G.7/4 
r.-1 ışk (Ar.-Ar.) aşk remizleri, aşk işaretleri — 'ışk G.7/4 
rüşen sf. (Far.) parlak, aydın Mes.1/11, G.20/1, G.38/3, Mh.T.3/1V/1 
rüşen ol- bf. (Far.*Tü.) parlamak — ol- 
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rüşen-ger 


rüz 


r.-1 evvel 


r.-1 ezel 


r.u şeb 
rüzgâr 
rüzi 
-rübâ 


rümmân 


rüsvâ 


r.-yı halk 


rüsva &t- 


rüsva kıl- 


rüsvây 
sa âdet 


sâ'at 


r.o.-dı G.38/3 

sf. (Far.) parlaklık veren 

r.*i Mb.T.1/1/2 

1. is. (Far.) gün G.53/6, G.82/4,G.103/4 
(Far.*-Ar.) ilk gün > evvel 

r.e *den G.103/4 

(Far. -Ar.) ezel günü — ezel G.82/4 

r.e.*den G.53/6 

2. is. gündüz G.84/4, G.92/3, G.106/2 
(Far.*Far.) gece gündüz — şeb G.92/3, G.106/2 
is. (Far.) zaman, devir 2a/9 

is. (Far.) rızık G.83/5 

sf. (Far.) kapan anlamlı sıfatlar yapar G.46/4, G.68/2 
is. (Ar.) nar 

r.tı G.24/4 


sf. (Far.<rusva) rezil (kış. rüsvây) G.4/5, G.10/2, G.12/2, 
G.12/7, G.43/5, G.45/3, G.45/5, G.46/7, G.60/5 


(Far.*-Ar.) halkın rezili, halk içinde rezil olan > halk G.45/3, 
G.45/5, G.46/7 


bf. (Far.*Tü.) rezil etmek — &t- 
r.e.-üpdür td G.43/5 

bf. (Far.*Tü.) rezil etmek —> kıl- 

r.k.-dı G.37/3 

sf. (Far.<rusvây) rezil (krş. rüsvâ) G.37/3 
is. (Ar.) saadet, mutluluk G.41/4 


is. (Ar.) zaman 
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s.-ini G.106/3 


şabâ is. (Ar.) saba rüzgarı, doğudan hafifçe esen rüzgar G.108/1 
ş.*ya G.78/7 

şabâh zf. (Ar.) sabah vakti G.30/1, G.30/6 

sâbit sf. (Ar.) sabit, yerinde duran G.2/6 

sâbit eyle- bf. (Ar.*Tü.) sabitlemek —> eyle- 
s.e.-9 G.2/6 

şabr is. (Ar.) sabır G36/7, G.38/6, G.50/6, G.89/5, G.91/2, 


Tk.B.1/1X/4, Ms.T.1//4, Mh.T.1/1W4, Mh.T.3/V2 
ş.tumı G.84/2 
ş.u karâr (Ar.*Ar.) sabır ve karar > karâr 

ş.k.*um G.91/2 

şabr öt- bf. (Ar.*Tü.) sabretmek — &t- 
ş.e.-düm G.89/5 
ş.€.-üb t>d G.38/6, Tk.B.1/1X/4 

şabr eyle- bf. (Ar.*Tü.) sabretmek —> eyle- 
ş.e.-9 G.36/7, Mh.T.1/11V/4 
ş.e.-gil G.50/6, Mh.T.3/V/2 

şabr kıl- bf. (Ar.*Tü.) sabretmek — kıl- 
ş.k.-s Ms.T.1/1/4 

saç is. saç, baştaki kıllar 


s.t1 G.5/3,E.1/2 


saç- f. saçmak 
s.-dum K.3/3 
sa'd sf. (Ar.) uğurlu G.107/1 
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şadef is. (Ar.) inci kabuğu, sedef G.68/3 

şâdık sf. (Ar.<şâdik) sadakatli G.26/2, G.92/4 

şaf sf. (Ar.<şaf) arı, halis, temiz G.35/2, G.68/6, Tk.B.1/VW2 
ş.*dur G.19/4 

şaf öt- bf. (Ar.*Tü.) saf etmek, temizlemek — &t- 


ş. e.-medi G.35/2 


şaf eyle- bf. (Ar. -Tü.) saf etmek, temizlemek — eyle- 
ş.e.-9 G.68/6 
şaf is. (Ar.<şaff) dizi, sıra (elbise için) Mes.1/7 
ş.tından G.31/2 
şafâ is. (Ar.) saflık, gönül rahatlığı Mes. 1/6, G.2/7, G.22/3, G.90/6 


ş.-yı Allah (Ar.-Ar.) Allah'ın safası > Allah G.90/6 
şafâ vör- bf. (Ar.*Tü.) gönül rahatlığı vermek — ver- 
ş.v.-ür Mes.1/6 
şafha is. (Ar.) safha, aşama 2a/8 


ş.-yı rüzgâr (o (Ar.tFar.) zaman dilimi — rüzgâr 


ş.r.-da 2a/8-9 

şâfı sf, (Ar) safi, temiz G.69/5 

şafrâ is. (Ar.) safra G.3/4 

sağal- f. iyileşmek 
s.-ur G.107/7 

sâğar is, (Far.) içki kadehi G.52/2, G.88/4, G.99/3 
s.sa G.112/1 


s.t1ı G.32/2, G.52/4, Mb.T.1/TIY1, G.76/4, G.105/5 


s.tın G.15/8, G.77/6 


445 


s.tından G.53/5 
şahbâ is. (Ar.) şarap G.32/2 
Ş.-yı çeşm (Ar.tFar.) gözün şarabı > çeşm 
s.ç.tinden G.32/2 
şâhib is. (Ar.) sahip, malik G.54/6, Mh.T.2/1W2 


ş.-i câh (Ar.*Far.) yer sahibi — câh Mh.T.2/112 


Ş.-i firâş (Ar.-Ar.) yatalak — firaş G.54/6 


şahife is. (Ar.) sayfa 
ş.*sidin G.62/4 
sâhir sf. (Ar.) maskaralık eden 
s.tdür G.87/3 
sahla- f. saklamak 
s.-9 G.5/5 
s.-dum G.37/3 
s.-ya G.90/6 
şahra is. (Ar.) çöl G.23/4 
şâim sf. (Ar.) bir şeyden uzak durma G.87/4 
sâki is. (Ar.) içki sunan kimse G.3/2, G.19/4, G.20/5, G.22/3, 


G.28/3, G.30/3, G.32/1, G.60/(5, G.28/4, G.64/5, G.65/5, 
Tc.B.1/W4, Tc.B.1/11W1, Tc.B.1/1Y4, Tc.B.1/10/4, Tc.B.1/IV/4, 
G.66/3, Mb.T.1/VVI1, G.74/1, G.83/2, G.99/3, Mh.T.2/IV/1 


s.tnüf G.74/1 
s.-yibezm O (Ar.tFar.) meclis sakisi — bezm G.66/3, G.99/3 
s.b. tüü Mh.T.2/I1V/1 


s.-yi Kevser (Ar.*Ar.) Kevser sakisi; Hz. Ali'nin adlarından biri > Kevser 


G.3/2, G.19/4, G.30/3 
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s.K.-den G.20/5, G.22/3, 


s.-yi simin-beden (Ar.*Far.*Ar.) gümüş tenli saki > simin-beden G.15/8 


sâkin 


s.u meh 


sal- 


şal- 


sf. (Ar.) bir yerde oturan 
s.tdür G.41/3 


ün. (Ar.*Ar.) ey saki > sâki Mes.1/10, G.52/4, G.57/1, 
G.67/1, Mb.T.W/NWYI, G.76/1, G.81/1, G.105/5, G.108/2 


is. (Far.) yıl G.54/6, Mh.T.2/11/4 

(Far.*Far.) aylarca ve yıllarca — meh G.54/6, Mh.T.2/11/4 
f. salmak (krş. şal-) 

s.-9 G.108/2 

s.-an G.96/6, Ms.T.1/11/6 


s.-dı G.12/3, G.12/5, G.15/8, G.16/3, G.32/2, G.37/1, G.40/4, 
G.49/3, G.54/3, G.66/4, Mh.T.W/0W5, G.112/2 


s.-gıl .20/1, G.52/4, Mb.T./IYI, G.76/4, G.81/1 
s.-mış G.12/1, G.102/2 

s.-ub G.56/5 

s.-updur G.30/3, E.1/2 

s.-ur Mes.1/19, G.69/3, G.82/5, Mh.T.2/11/4 
1. £. salmak (krş. sal-) 

ş.-5 Tk.B.1/VIW5 

ş.-dı G.84/3, G.98/2, K.3/7, G.110/2, G.113/6 
ş.-dum G.89/4 

ş-gıl G.73/5, G.105/5 

ş.-ma G.49/4 

ş.-mış G.89/2 


2. yrd. f. açmak, kurmak 
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şalah 


şalavât 


sâlik 


sâlis 


saltanat 


samân 


san 


san- 


şan- 


saha 


sancıl- 


sâni 


s.-gıl G.73/5 
şofra şal- “sofra açmak, sofra kurmak? 
is. (Ar.) barış, aranın düzelmesi 6.30/1, G.30/5 


is. (Ar.) Hz. Muhammed ve onun ailesinden gelenler için 


yapılan dua Mes.1/15 

sf. (Ar.) bir tarikate giren G.84/3 
sf. (Ar.) üçüncü G.25/5, G.26/2 
is. (Ar.) saltanat G.86/5 

is. (Far.) servet, zenginlik 

s.tını G.29/6 

1. is. ün, unvan G.13/4 

2. is. tarz, şekil G.74/2 

f. sanmak, zannetmek (krş. şan-) 
s.-dılar Mh.T.1/IV/3 

f. sanmak, zannetmek (krş. san-) 
ş.-dı G.114/2 

ş.-ma G.107/6 

ş.-magıl G.43/1 


zm. (sente) sana > sen G.13/1, G.43/1 (2), G.43/2, G.43/3, 
K22,G.44/3,G.51/1, G.7322, G.73/5, G.78/8, G.85/7, G.96/5, 
G.98/5, Mh.T.2/V5, Mh.T.2/1W1, Mh.T.3/1W71, G.100/8 


s.*dur G.11/1 

f. batmak 

s.-magıl Mh.T.1/11/1 
s.-ur G.31/2 


sf. (Ar.) ikinci G.25/5 
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şâni' 


sap- 


saralmak 
sarı 
sarı 


sarıl- 


saru 


sat- 


şay- 


sa'y 


şayd 


(Ar.s-Ar.) ikinci ve üçüncü — sâlis G.25/5 


sf. (Ar.) yapan, yaratan, sanat eserini meydana getiren, 


Allah'ın sıfatlarından biri G.6/1, G.33/3 
s.*a 1b/6 

f. sapmak, doğru yoldan ayrılmak 
s.-maz G.26/5 

sf. (Far.) halis, katkısız G.5/4 

f. sararmak 

s.-dı G.54/1 

is. sararma Mh.T.2/111/2 

sf. sarı renk G.36/3 

ed. -e doğru, tarafına doğru (kış. saru) G.56/1 
f. sarılmak, kucaklamak 

s.-dı G.27/7 


ed. -e doğru, tarafına doğru (kış. sarı) G.60/4, G.94/2, G.99/2, 
Mh.T.3/1W5, Müs.1/1 


s.*-yaG.13/2, G.85/7 

f. satmak G.27/6 

s.-ar G.27/6 

s.-ma G.87/3 

f. düşünmek 

ş.-madum G.89/1 

is. (Ar.) gayret, çabalama 
s.-i G.92/9 

s.Har Mh.T.2/11/3 


is. (Ar.) avlama G.58/4, G.102/1 
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ş.tına G.15/4 

şayd öt- bf. (Ar.*Tü.) avlamak — &t- 
ş.e.-mek G.58/4 

şayd eyle- bf. (Ar.*Tü.) avlamak — eyle- 
ş.e.-di G.102/1 

sâye is. (Far.) gölge G.28/3 
s.*sin G.93/5 
s.*sine Mes.2/9 


s.-yi pervâne (o (Far.tFar.) pervanenin gölgesi — pervâne G.28/3 


sayıl- f. sayılmak, düşünülmek 

s.-a G.107/6 
sâyir sf. (Ar.<sâ'ir) diğer, başka 1b/2 
şaykâl sf. (Ar.) parlak, cilalı 2b/4, G.33/2 


ş.-i ihsân (Ar.-Ar.) ihsan parlaklığı —> ihsân 2b/4 
şaykal vör- bf. (Ar.*Tü.) parlatmak —> ver- 


ş.v.-mişem G.33/2 


şayyâd is. (Ar.) avcı 
ş.tı G.102/3 

-sâz sf. (Far.) “yapan” anlamlı birleşik kelimeler kurar Mes. 1/1 
-s.t1ı G.72/5 

sebak is. (Ar.) ders G.70/4 


s.*da G.109/2 
sebeb is. (Ar.) sebep, neden G.25/3, G.46/1 
s.*den G.9/3, G.58/6, G.73/1, G.80/5, G.108/5 


şebü is. (Far.) testi G.99/3 
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sebük sf. (Far.) hafif Ms.T.1411/3 

secde is. (Ar.) secde G.44/2 

sefer 1. is. (Ar.) sefer, savaş 
s.*de Mes.2/4, G.27/5 
s.-den Mh.T.3/V/3 


2. is. yolculuk Tk.B.1/V/5 


s.-de G.27/5 
s.tüm G.75/2 

sefid sf. (Far.) beyaz G.95/5 

seg is. (Far.) köpek G.31/5, G.472, G.47/4, G.76/2 

sehâb is. (Ar.) bulut G.17/1 

seher is. (Ar.) seher vakti, güneş doğmadan önceki vakit G.3/2, 
G.21/6, G.24/4, G.38/2, G4AY/I, G.453, G4S/4, G.T, 
G.101/1 
s.*de G.29/2 

seher-geh is. (Ar.-Far.) seher vakti G.23/3, G.79/2 

sehl is. (Ar.) kolay 


s.tdürür G.113/2 


seksen is. seksen, yetmiş dokuzdan sonra gelen sayı Mes. 1/28 
selâm is. (Ar.) selam Mes.1/15 
selâmet is. (Ar.) selamet, esenlik Ms.T.1/1/6 
sem is. (Ar.) kulak G.35/4 
semâ is. (Ar.) gök (kış. semâ') 
s.-dan G.53/3 
semâ is. (Ar.) gök (krş. semâ) 
s.sa G.66/1 
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semâ is. (Ar.) Mevlevi ayinlerinde dönerek zikirde bulunma töreni 


G.56/5, Tc.B.1//2 


s.u vecd (Ar.-Ar.) dönerek ve kendinden geçerek —> vecd G.56/5 
semen is. (Far.) yasemin G.82/5 
semend is. (Far.) çevik ve güzel at G.72/5 
s.-i Hind (Far.*Far.) güzel ve çevik Hint atı — Hind 
s.H.*e G.72/5 
semender is. (Far.) ateşte yaşadığı düşünülen bir masal hayvanı G.10/3, 
G.12/3 
semer is. (Ar.) meyve G.3/6, G.42/3 
sen zm. sen, ikinci teklik şahıs zamiri Mes.1/10, 6.22, G.8/3, 


G.9/2,G.11/7,G.23/1,G.23/2, G.23/4, G.33/6, G.53/6, G.55/2, 
G.59/3, G.59/4, Mb.T.1/1W3, G.74/4, G.78/8, G.87/3, G.92/4, 
G.94/3, Mh.T.1/11/4, Müs.1/3, G.100/6 


s.*den G.22, G.8/4, G.8/5, G.11/2, G.17/2, G.22/6, G.47/5, 
G.49/5, G.86/6, G.94/1 


s.*i Mes.1/29, G.1/7, G.12/2, G.13/3, G.34/3, G.46/7, G.90/4, 
Mh.T.2/IV/2, Müs.1/4, G.102/1, G.102/3, G.102/5, G.104/10, 
G.11S/1 (22), G.115/4, G.115/6 


s.*sen G.14/3, G.59/4, G.78/6 (22) 


s.tüü G.12/4, G.132 (22), G.14/1, G.14/2, G.14/7, G.36/7, 
G.506, G.73/3, G.85/2, G.85/4, G.94/1, G.98/2, G.102/3, 


G.108/5 
senâ is. (Ar.) övme Mes.2/12, G.1/2 
senâ kıl- bf. (Ar.*Tü.) övmek —> kıl- 


s.k.-uram G.1/2 


seng is. (Far.) taş G.11/6 
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s.-i hârâ (Far.*Far.) mermer taşı > hârâ G.11/6 


seng-sâr b.is. (Far.) taşlı yer, taşlık G.50/4 
sensiz 7f. sen olmadan G.101/1 
sep- f. serpmek 

s.-er G.25/3 


s.-medi G.54/5, G.113/3 


sepil- f. serpilmek 
s.-di G.21/3 
ser is. (Far.) başR.1/4,G.27/1,G.38/1,G.38/1, G.42/1, G.58/5 


s.*i G.104/10 


s.-efrâz (Far.) başını yukarı kaldıran, başkalarından üstün olan —> - 
efrâz R.1/4 
s.üpâ (Far.*Far.) baş ve ayak > pa G.58/5 
ser-â-ser 7f. (Far.) baştan başa G.101/5 
serây is. (Far.) saray 


s.-1 Allah (Far.-Ar.) Allah'ın sarayı > Allah G.90/1 


ser-be-ser 7f. (Far.) baştan başa G.36/3 

serd sf. (Far.) soğuk Tk.B.1/1M/3 

ser-efrâz öt- bf. (Far.*Tü.) başını kaldırmak, üstün kılmak — it- 
s.e.€-tiR.1/4 

ser-encâm b.is. (Far.) son, akıbet G.111/1, G.111/4 

ser-encâm ol- bf. (Far.*Tü.) sonlanmak, tamamlanmak — ol- 


s.0.-dı G.111/1 
serir is. (Ar.) taht G.35/5 


s.-i Keykubad (Ar.tFar.) Keykubad'ın tahtı — Keykubâd G.35/5 
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ser-mest 


ser-nüvişt 


serseri 


Serv 


s.-i hıramân 


S.-inâz 


s.-1ra'nâ 


s.-1i revân 
s. ü semen 


ser-vakt 


serzeniş 


serzeniş eyle- 


SEV- 


sf. (Far.) sarhoş G.97/3 

b.is. (Far.tFar.) alın yazısı, kader 
s.-n.tüm G.82/4 

sf. (Far.) serseri, tutarsız G.103/4, G.104/4 


is. (Far.) selvi, selvi boy G.4/1, G.4/3, G218, G.27/4, 
G.29/1, G.342, G.38/5, G44/1, G.44/1, G5Y1, G.81/2, 
G.82/5,G.8Y/1, G.103/1, G.105/2, G.108/4 


s.tüli G.114/2 


(Far.*Far.) sallanan selvi(ye benzeyen boy) —> hırâmân 


G.108/4 


s.h.*ını G.29/1 


s.h. tut G.21/3 
(Far.*Far.) boyu selviye benzeyen nazlı sevgili — nâz G.44/1 


(Far.-Ar.) boyu servi gibi olan sevgili > ra'nâ G.34/2, G.38/5, 
G.103/1 


s.r.-nuf G.4/1, G.27/4 


(Far.*Far.) yürüyen selvi > revân G.55/1 


(Far.*Far.) selvi ve yasemin —> semen G.82/5 

is. (Far.) oda, daire 

s.-v.tüme G.35/6 

is, (Far.) serzeniş, yakınma G.7/3 

bf. (Far.*Tü.) serzenişte bulunmak, yakınmak — eyle- 
s.e.-di G.7/3 

f. sevmek 

s.-di G.13/3 


s.-düfi G.23/6 
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sevdâ is. (Ar.) sevda, aşk G.3/4, G.5/1, G.10/2, G.10/3, G.12/1(22), 
G.27/8, G.64/4, G.69/1, Mh.T.2/11/4 


s.tsı G.33/1, G.45/2, G.45/4, G.50/3 


s.tsın G.30/3, G.93/7 


s.*sını G.8/1 


s.-yıcünün o (Ar.tAr.) delilik sevdası > cünün Mh.T.2/111/4 


s.-yı ışk (Ar.-Ar.) aşk sevdası > 'ışk G.69/1 


s.1.ta G.27/8 
S.1.141G.10/2 
sevi is. sevi kuşu G.96/5 
sevindür- f. sevindirmek 
s.-9 G.72/3 
seylâb is. (Far.) sel G.37/3, G.96/5, G.99/2 


s.-1 çeşm-i ter (Far.*Far.) ıslak gözün sel gibi akan yaşı > çeşm-i ter G.37/3 
s.-1 sirişk (Far.*Far.) gözyaşı seli — sirişk 
s.s.rüm G.96/5, G.99/2 


seyr is. (Ar.) seyir, bakma G.21/5, G.37/5, G.46/2, G.53/3, G.58/4, 
G.102/2 


s.te G.103/3 
s.-i gül-zâr (o (Ar.tFar.) gül behçesinin seyri — gül-zâr G.46/2 
s.-i kaniş (Ar.*Ar.) av seyri > kanis G.58/4 
seyr öt- bf. (Ar.*Tü.) seyretmek, dolaşmak — &t- 
s.8.-er G.53/3, G.102/2 
s.&.-erdüm t>d G.21/5 
s.€.-üb >d G.37/5 


şıdk is. (Ar.<şidk) içten bağlılık, doğruluk G.9/1, G.106/6 
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şıfat 


sıkış- 


sın- 


sındur- 


sınuk 


sır 


şırât-ı müstakim 


sırdaş 


sib 


s.-i zenahdân 


sihr 


sil- 


ş.tuü Tk.B.1/V1/7 
1. is. (Ar.<şifat) sıfat, yüz 
ş.tı Mes.1/25, Mes.2/6 
2. sf. “gibi” anlamlı birleşikler yapar — tüti-şıfat G.9/5 
f. sığmak 
s.-maz Mes.2/6 
f. kırılmak 
s.-ar G.50/4 
f. sındırmak, kırmak 
s.-dı G.3/5 
sf. kırık G.107/4 
is. (Ar<sir) sır, gizli tutulan şey G.46/7, 
s.H(ı)ını G.40/1, G.46/1, G.89/4 
(Ar.) hak yol 
ş.-1 m.tüü G.95/3 
is. (Ar.*-Tü.) sırdaş, sır paylaşılan kimse G.43/1 
s.-uma G.89/5 
is. (Far.) elma G.15/8, G.21/2, G.24/2, G.29/3, G.29/5 
(Far.*Far.) elmaya benzeyen çene —> zenahdân 
5.Z.t1ı G.24/2 
s.z.tın G.15/8 


s.Z.tını G.29/3 


s.z.tui G.21/2 
is. (Ar.) sihir, büyü G.41/2 


f. silmek 
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sildür- 


s.-beden 
s.-beri 


sine 


sipâh 


sipâs 


sipend 


sipihr 


s.-i nil-gün 


sirişk 


sitâre 


sitem 


sitem-ger 


sitem-kâr 


s.-medi G.106/1 

f. sildirmek 

s.-düfi G.72/4 

is. (Ar.) vasıta, sebep G.71/1 

sf. (Far.) gümüş gibi olan G.15/8 
(Far.-Ar.) gümüşe benzeyen ten > beden G.15/8 
(Far.) gümüşe benzeyen ten G.105/2 
is. (Far.) sine, göğüs 

s.-m G.68/4 

s.-me G.31/2 

s.*mi G.15/3, G.21/4, G.49/6 

is. (Far.) asker 

s.t1 G.94/5 

is. (Far.) şükretme, teşekkür etme 1b/1 


is. (Far.) tütsü olarak kullanılan madde, üzerlik tohumu G.34/4, 


G.44/5 

is, (Far.) gök G.54/2 

(Far.*Far.) lacivert renkli gök > nil-gün G.54/2 
is. (Far.) gözyaşı 

s.tüm G.96/5, G.99/2 

is. (Far.) yıldız 

s.*si G.107/1 

is. (Far.) sitem, zulüm G.76/2, G.110/4 

sf. (Far.) zalim — -ger G.47/3, G.89/2, G.89/3 


sf. (Far.) zalim — kâr G.94/4 
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siyâh sf. (Far.) siyah (kış. siyeh) G.66/2, G.86/6, G.92/3, 


siyeh sf. (Far.) siyah (krş. siyâh) G.53/5, G.72/3, Tk.B.1/IV/5 
s.-mest (Far.*Far.) çok sarhoş > mest G.53/5 

şofra is. (Ar.<şufre) sofra G.73/5 

şofra şal- bf. (Ar.*Tü.) sofra açmak, sofra kurmak — şal- 


ş.ş.-gıl G.73/5 
soh- f. sokmak 
s.-9 G.31/5 
şohbet is. (Ar.<şuhbet) sohbet G.66/5, G.75/4 
ş.4-i Mh.T.2/1W2 
ş.tidür Mh.T.2/1V/5 
Ş.-i bâğ (Ar.tFar.) bağ sohbeti — bâğ G.66/5 
şoüra 7f. sonra (bkz. sora) Ib/7, Mes.2/10, G.13/4, G.67/5, G.71/1 
sor- f. sormak 
s.-9 G.78/1 
s.-dı G.34/2, G.91/3 
s.-madı G.113/4 
s.-magıl G.15/1 


s.-mağa G.63/2 


sora zf. sonra (bkz. şoüra) G.95/3 

sölen- f. söylenmek, konuşulmak (krş. söylen-) 
s.-ür G.39/2 

söleş- f. söyleşmek, konuşmak (krş. söyleş-) 
s.-g G.29/5 
s.-di G.19/5 
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söndür- 


söyle- 


söylen- 


söyleş- 


söylet- 


SÖZ 


f. söndürmek 

s.-mege G.37/2 

f. söylemek, demek 

s.-9 G.60/3 

s.-di G.30/1, G.34/6, K.3/2, G.104/9 
s.-dügi G.69/3 

s.-düm G.34/4, K.3/4 

f. söylenmek, konuşulmak (kış. sölen-) 
s.-ür G.13/4, G.13/5 

f. söyleşmek, konuşmak (krş. söleş-) 
s.-ür G.65/2 

f. söyletmek, konuşturmak 

s.-ii dG.110/4 

is. SÖZ, laf G.73/3, G.76/7, Mh.T.3/1W4, G.111/2 
s.se G.96/2 

s.ti G.WI, G.1/5, G.20/2, G.62/3, G.79/3, K.3/7, G.111/3 
s.tidür G.102/5 

s.tin G.23/2, G.39/5 

s.tine G.23/4, G.31/5, G.32/6, G.106/2 
s.-inden G.15/6 

s.Hini G.46/7 

s.Heri G.7/3 

s.-üm G.73/2 


s.tümi Müs.1/5, G.100/8 


s.tüü G.25/5 
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sözli 


su 


sü(y) 


şubh 


ş.-1 bekâ 


ş.-yi şâfi 
şulh 
Ş.-i gül 


ş.u şalâh 


s.tüğe G.14/7 
sf. söz sahibi 


s.*ni G.26/2 


is. su G.21/3, G.20/4, G.54/5, G.63/4, G.79/5, G.88/6, G.99/2, 


G.102/5, G.108/3, G.112/3, G.113/3, G.115/4 
s.-da Ms.T.1/1/6 

s.*dan G.114/2 

s.*ya G.16/3, G.30/5, G.83/3, G.88/1 


s.tyı G.36/6 


s.tyıdın G.36/1 
is. (Far.) taraf G.44/2,G.115/1, G.115/6 


is. (Ar) sabah G33, Mb.T.I/Y3, G.74/4, 
Mh.T.1/IV/3, Mh.T.2/1V/4, Mh.T.3/72, G.104/8 


ş.tı K.3/4 
(Ar.-Ar.) beka sabahı > bekâ 
ş.b.*-dan G.3/3 


(Ar.tFar.) sabah akşam > şâm Mb.T.1/11/3, G.76/5, 
Mh.T.2/1V/4 


7f. (Ar.tFar.) sabah vakti — dem G.88/7 
is. (Ar.) rahatsızlık Tc.B.1/1V/3 

is. (Ar.) sufi, mutasavvıf G.69/5 
(Ar.-Ar.) temiz sufi > şâfi G.69/5 

is. (Ar.) barış 6.30/5, G.30/5 


(Ar.tFar.) gül ile barış, sevgili ile barış — gül G.30/5 


(Ar.-Ar.) barış ve arasının düzelmesi > şalâh G.30/5 
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G.76/5, 


sultân 


şun- 


şun 


şüret 


surh 


süsen 


ş.-i Leylâ 


Ş.-i Şirin 


s.-1 gül-efşân 


s.-1 firak 


is. (Ar.) sultan, padişah G.8/4, G.I9/1, G.27/5, G.80/2, 
Tk.B.1/72, Mh.T.3/1V/4, G.100/2, G.102/5, G.113/5 


s.ra G.77/7, Tk.B.1/W7 
s.xdın Mh.T.1/V/5 
s.t1ı G.24/5, G.100/5 


s.tına G.92/1 


s.tuü G.97/2 

f. sunmak 

ş.-dı G.66/3 

is. (Ar.) yapma, kudret 


ştıR.1/2 


ş.tuüda G.63/6 


is. (Ar.) suret, görünüş, görüntü G.12/5, G.77/4 (22), G.83/4, 
K.4/1 


ş.4-i G.Y/4, G.50/4 


(Ar.-Ar.) Leyla'nın görüntüsü —> Leyla G.12/5 


(Ar.tFar.) Şirin'in görüntüsü — Şirin K.4/1 

sf. (Far.) kırmızı G.36/3 (2) 

(Far.*Far.*Far.) gül saçan kırmızı > gül-efşân G.36/3 
is. (Far.) susam 

s.*i G.102/2, G.102/4, G.1152, G.115/5 

1. is. (Far.) yanma, yanış 

s.-uma G.94/1 

s.tumnı G.12/3 

2. is. ateş G.15/6, Mb.T.1/V1W2 


(Far.-Ar.) ayrılık ateşi — firak Mb.T.1/VIW2 
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s.-ınihân 
sünbül 
s.ügül 


sür- 


sürrâk 


sürt- 


ş. u harem 


şâd eyle- 


şâd ol- 


(Far.*Far.) gizli ateş > nihân G.15/6 
is. (Far.) sümbül G.5/3, G.66/1, G.83/3, G.96/3 
(Far.*Far.) sünbül ve gül > gül G.66/1 
f. sürmek 

s.-düm G.100/5 

is. (Ar.<surrak) hırsızlar Mb.T.1/V13 
f. sürtmek, sürmek 

s.-erem G.60/2 

s.-eyim G.60/5 

is. (Far.) şarkı Mes.2/10 

is. (Far.) melek G.53/3 

f. göz süzmek, baygın bakmak 

s.-üben G.96/3 


sf. (Far.) şad, sevinçli G.6/5, G.27/5, G.35/1, G4102, G47/4, 
G.66/5, G.81/3, G.85/2, Tk.B. 1/1177, G.110/1, G.110/6 (52) 


ş.tem G.107/3 

(Far.*-Ar.) şad ve saygıdeğer — harem G.66/5 
bf. (Far.*Tü.) sevindirmek, mutlu etmek —> eyle- 
ş.e.-rem G.85/2 

bf. (Far.*Tü.) sevinçli olmak — ol- 

Ş.0.-9 G.6/5,G.41/2, G.110/6 

ş.o.-aG.47/4 

ş.o.-madı G.110/1 

ş.o.-masun G.81/3 


ş.o.-ur G.27/5 
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Ş.-1 sultân 


şâhid 


Ş.-i bâğ 


ş.-i bezm 


Ş.-pÜŞ 
Ş.u şaff 


şâm 


ş.-1 firak 


Ş.-1 firkat 


is. (Ar.<şefak) gün doğumundan önceki vakit G.70/1 

sf. (Ar.) şefaatçi, şefaat eden G.11/5 

bf. (Ar.*Tü.) şefaatçi etmek — G&t- 

ş.€.-gil G.11/5 

is. (Far.) şah, sultan, hükümdar (kış. şeh) G.40/1, G.48/4, 
ş.Hara G.97/1 

(Far.*-Ar.) sultanların şahı — sultân 

ş.s.tem G.48/4 

is. (Ar.) şahit, tanık 6.57/3, G.66/4 

ş.te 2b/2 


(Ar.tFar.) bağın şahidi — bağ G.66/4 


(Ar.*Far.) meclis şahidi — bezm 
ş.b.tüü G.57/3 

is. (Ar.) şair, şiir yazan G.63/5 

is. (Ar.) yarma, bölme G.70/3 

is. (Far.) şal Mes.1/7, G.10/4 
ş.tından G.87/5 


(Far.*Far.) şal örten —> -püş G.10/4 


(Far.* Far.*t Ar.) şal ve dizi dizi elbise > şaff Mes.1/7 


is. (Far.) akşam G.21/6, G.45/4, G.53/1, G.57/2, Mb.T.1/1/3, 
G.76/5, Mh.T.2/IV/4, Mh.T.3/Y/1, Mh.T.3/72, G.105/3 (2) 


ş.tuü K.3/4 
(Far.*-Ar.) ayrılık akşamı — firak 
ş.ftufi G.33/1 


(Far.*-Ar.) ayrılık akşamı — firkat Mh.T.3/1/2 


463 


ş.-1 gam (Far.*-Ar.) gam akşamı > gam G.105/3 (2) 


ş. u seher (Far.*Ar.) sabah akşam —> seher G.21/6, G.45/4 


şân is. (Ar.) şan, ün 
ş-tıK.1/1 
şâne is. (Far.) tarak 2b/3 


ş.-i mürüvvet (Far.*Ar.) cömertlik tarağı — mürüvvet 2b/3 


şarâb is. (Ar.<şerâb) şarap G.7/6, G.77/6 
ş.-1 şk (Ar.-Ar.) aşk şarabı > 'ışk G.77/6 

şart is. (Ar.) şart, koşul G.62/2 

şatt is. (Ar.) büyük nehir G.63/3, G.99/2 


ş.-1 Bağdâd o (Ar.tAr.) Bağdat nehri — Bağdâd G.99/2 


şâyed ed. (Far.) şayet, ola ki Mb.T.1/111/2 

şâyeste sf. (Far.) yaraşır, uygun G.2/5, G.97/2 

şeb is. (Far.) gece G.79/2, G.84/4, G.92/3, G.106/2 
ş.ürüz (Far.*Far.) gece gündüz — rüz G.84/4 

şebâb is. (Ar.) gençlik G.35/2, G.86/2, G.93/1 


Ş.-1 ömr (ArrAr.) ömrün gençliği, gençlik yılları > ömr G.35/2, 
G.93/1 


şeb-gerd b.is. (Far.) bekçi Tk.B.1/0W7/5 
ş.-g.-leri G.101/2 
şebistân is. (Far.) yatak odası 


ş.t*dın Mh.T.1/1V/5 


şecâ at is. (Ar.) yiğitlik G.38/4 
şecer is. (Ar.) ağaç 
ş.ti Müs.1/2 
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şefa at is. (Ar.) şefaat G.70/3 


şeh ıs. (Far.) şah, sultan, hükümdar (kış. şah) G.98/1 
şehâ ün. (Far.) ey şah Ms.T.1/1W7/1 
şehâdet is. (Ar.) şahitlik 


ş.tden Tk.B.1/V1/3 
şehd is. (Ar.) bal G.34/5, G.96/2 
şti G.35/4 


ş. ü şeker (Ar.*-Ar.) bal ve şeker > şeker G.96/2 


şehid is. (Ar.) şehit G.30/4 
ş.-i şk (Ar.*Far.) aşk şehidi > şk G.30/4 
şehlâ sf. (Ar.) hafif şaşı (göz) G.5/3 
şehr is. (Ar.) şehir 
şti G.41/3 


ş.tinde G.101/2 


şeker is. (Far.) şeker G.3/4, G.9/5, G.96/2 
ş.-şiken (Ar.*Far.) şeker kıran > şiken G.9/5 
ş.-bâr (Far.*Far.) şeker yağdıran — -bâr 

ş.b.te G.9/5 
şekeristân is. (Far.) şekerlik 


ş.tdın Mh.T.1/V5 


şekk is. (Ar.) şüphe G.62/4 
şekkerin sf. (Far.) şekerli, tatlı G.114/4 
şekl is. (Ar.) şekil, biçim G.109/5 
ş.-i mâr (Ar.*Far.) yılan şekli — mâr G.109/5 
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şem is. (Ar.) mum G.72, G.12/7, G.15/6, G.10/2, G.21/2, G.23/2, 
G.28/3, G.32/3, G.44/4, G.69/3, G.67/4, G.77/3 (221, G.78/3, 
Mh.T.1/IV72, Mh.T.1/IV/5 


ş.tden G.74/2, G.79/2 


ş.te G.37/2, G.46/6 


ş.ti Mh.T.1W/IV/3 
ş.-i bezm (Ar.*-Far.) meclis mumu —> bezm 


ş.b.*den G.77/3 


ş.b.te G.77/3 
ş.-i ülfet (Ar.-Ar.) ülfet mumu — ülfet Mh.T.3/W5 
ş. ü çerağ (Ar.*Far.) mum ve çıra > çerâğ G.67/4 
ş.ü şebistân (Ar.tFar.) mum ve yatak odası — şebistân 


ş.ş.*dın Mh.T.1/1V/5 


Ş.-Veş (Ar.tFar.) mum gibi > veş Mh.T.1/IV/2 
şemim sf. (Ar.) güzel koku 
şemme is. (Ar.) çok az şey G.63/6 
Ş.-yi şun' (Ar.-Ar.) kudretin pek azı > şun' 


ş.ş.tuüda G.63/6 


şer is. (Ar.<şerr) kötülük G.42/2 
ş.tinden G.5/4 

şer is. (Ar.) Allah'ın emri G.69/4 

şerâr is. (Ar.) kıvılcım (kış. şerâre) 
şı G.36/4 

şerâre is. (Ar.) kıvılcım (kış. şerâr) 


ş.*si G.2/7, G.107/5 


şerbet is. (Ar.) şerbet G.86/2, G.97/3 
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ş.-i ma'ni (Ar.-Ar.) mana şerbeti — ma'ni G.97/3 
şerh is. (Ar.) açma, açıklama 24/8, G.63/6, Tk.B.1/1X/2 
ş.-i mâcera (o (Ar.tAr.) maceniın şerhi — mâcerâ Tk.B.1/1X/2 
ş.-i mâ-fi I-bal(Ar.) gönülde olanı açıklama — mâ-fi I-bal 2a/8 
Ş.-i vaşf (Ar.rAr.) nitelikleri açıklama — vaşf 
ş.vtuf G.63/6 
şerh-i mâ-fi I-bâl &t- b/. (Ar.-Tü.) gönülde olanı açık etmek — &t- 


ş.m.f.b.e.-er 2a/8 


şerha is. (Ar.) parça (<2) 
şerif sf, (Ar) şerefli 
ş.tine Ib/3 
şerm is. (Far.) utanma G.87/8 
şerm öt- bf. (Far.*Tü.) utanmak — &t- 


ş.c.-mez G.87/8 
şevk is. (Ar.) şevk, şiddetli arzu, istek, heves 
ş.ta2a/11 
ş.*dan G.30/2, G.66/2, G.113/5 
ş.tı G.38/1 


ş.tından G.28/4, G.57/1 


ş.tınuö G.55/3 
şevket is. (Ar.) heybet, büyüklük G.24/5 


ş.-i mülk-i Süleymân (Ar.*Ar.-Ar.) Hz. Süleyman'ın ülkesinin büyüklüğü —> 


mülk-i Süleymân 
ş.m.S.t1 G.24/5 


şey zm. (Ar.<şey') şey, eşya 
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ş.tüfi G.26/1 


şeyb is. (Ar.) ihtiyarlık, yaşlılık G.35/2, G.86/2 
ş.tüü G.93/2 

şeydâ sf. (Far.) tutkun, aşktan aklını kaybetmiş G.12/3, G.39/1, 
G.51/2, G.60/1, G.67/2, G.79/1, G.82/1, Mh.T.1/V/1, G.104/6, 
G.108/1 

şeyh is. (Ar.) şeyh, tekke kurucusu veya tekkenin başında olan kişi 
ş.ti G.98/4 

şeytan is. (Ar.) şeytan, iblis G.87/8, Müs.1/3 
ş.tına G.92/3, G.92/10 

şiddet is. (Ar.) şiddet, bir şeyin derecesi G.91/4 

ş.-i gam (Ar.-Ar.) gamın şiddeti — gam G.91/4 

şifâ is. (Ar.) şifa, hastalıktan kurtulma G.2/4, G.22/1 

şikâr is. (Far.) avlanan hayvan G.109/3 

şikâyet is. (Ar.) şikayet G.99/1, Tk.B.1/11/3, Tk.B.1/11X/2 

şikâyet öt- bf. (Ar.*Tü.) şikayet etmek —> &t- 


ş.e.-eyim &d G.99/1 
ş.€.-üb t>d Tk.B.1/1X/2 
şikâyet eyle- bf. (Ar.*Tü.) şikayet etmek —> eyle- 


ş.e.-sem Tk.B.1/1/3 


-şiken sf. (Far.) “kıran?” anlamlı birleşik sözcükler yapar G.9/5 

şikeste sf. (Far.) kırılmış G.94/4, G.107/4 

şikeste-beste sf. (Far.*far.) kırık dökük 2a/12 

şimdi zf. şimdi, şu anda (krş. imdi) G.13/5, G.81/4, G.87/5, G.98/2, 


Ms.T.1/1/3, Mh.T.2/V/4 


şir is. (Ar.) şiir Mes. 2/13, G.58/2, G.63/5 
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şirin 

ş.-zebân 
şirk 
şişe 


şive 


ş. vü âyin 


şol 


şöhret 


ş.-i 'ışk 


şu'â' 


Ş.-1 bi-pervâ 


şu le 


Ş.-yi âteş 


ş.tine G.63/5 

sf. (Far.) tatlı Mh.T.3/11W4 

(Far.*Far.) tatlı dil > zebân Mh.T.3/11/4 
is. (Ar.) ortak koşma G.62/1 

is. (Far.) şişe G.107/4 

ş.tsine G.50/4 

is. (Far.) naz G.84/4 

ş.tsin G.86/4 

(Far.tFar.) naz ve ayin — âyin G.84/4 


sf. (Sşutol) şu G.2/6, G.15/3, G.15/4, G.87/7, G.103/3, 
G.114/1, G.114/3, G.115/4 


is. (Ar.<şuhret) şöhret, ün G.77/2, G.79/3, G.108/5 
ş.tüm G.8/2 
(Ar.-Ar.) aşkın şöhreti > 'ışk 


ş.ı.tum G.77/2, G.79/3 


1. uf G.108/5 


pan 


Ş. 
is. (Ar.) ışın 

ş.tıdur G.3/7 

is. (Ar.) şairler 2a/3 

sf. (Far.) şen ve neşeli G.4/1, G.32/2, G.83/3 


(Far.*Far.*Far.) çekincesi olmayan şen ve neşeli (sevgili) — 


bi-pervâ G.4/1 

ş.b.p.tya G.32/2 

is. (Ar.) alev, yalım G.32/3, G.41/1 
(Ar.tFar.) alev yalımı — âteş 


ş.âtden G.41/1 
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ş.-yi hüsn 


şu ür 


şükr 


ş.-i Hudâ 


ş.-ini met 


Ş.ü sipâs 


şükr &t- 


şükr eyle- 


şüküfte 


şürü 


şürü eyle- 


(Ar.-Ar.) güzelliğinin alevi > hüsn 
ş.h-i G.32/3 

is. (Far.) dalgalanma G.68/6 

bf. (Far.*Tü.) dalgalanmak — &t- 

ş.c-en t>d G.68/6 

sf. (Far.) tutkun, âşık 

ş.-ye G.50/5 

(Far.*-Ar.) tutkun halde olan —> hâl 2a/11 
is. (Ar.) bilinç G.6/3 


is. (Ar.<şukr) şükür 1b/1, G.3/1, G.6/4 (2), G.40/4, G.75/2, 
G.702, G.7W3, G.83/5, GS9I/I, G.98/1, Tk.B.1/IV/6, 
Ms.T.1/01U3, Mh.T.3/V/4,G.114/1, G.114/5 


(Ar.tFar.) Allah'a şükür — Hudâ G.83/5 


(Ar.-Ar.) nimetlerin şükrü > ni'met 
ş.n.tini G.6/4 

(Ar.*-Far.) şükür — sipâs 

bf. (Ar.*Tü.) şükür etmek — &t- 
ş.€.-üb t>d Mh.T.3/V/4 

bf. (Ar.-Tü.) şükretmek —> eyle- 
ş.e.-rem G.3/1 

sf. (Far.) açılmış G.27/5 

is. (Ar.) başlama Mes.2/13, G.1/4 
bf. (Ar.*Tü.) başlamak — eyle- 
ş.e.-düm Mes.2/13 


7f. (Far.) dek, kadar, beri G.1/1, G.1/4, G3/3, G.S/5, G.9/2, 
G.103, G.1S/7, G.20/5, G21/1, G215, G.21/6, G.22/4, 


470 


G.23/6, G.24/3, G.24/4, G302, G.30/4, G.30/5, G.33/5, 
G.35/6, G.30/7, G43/3, GSO, G.5283, G572, G.61/3, 
G.67/5, G.69/6, G.73/3, G.77/6, G.78/8, G.79/2, G.80/1, 
G.802, G.80/4, G.822, G904, G.925, G.95/4, G.98/4, 
G.99/5, , Ms.T.1/V/2, Mh.T.1AYI, Mh.T.1/175, Mh.T./0WU3, 
Mh.T.2/0V3, Mh.T.3/11W3, Mh.T.3/VW2, K.4/4, G.IOLI, 
G.101/2, G.102/4,G.115/4,G.115/6 


t.-be-intihâ (Far.-Far.--Ar.) sonuna kadar, bitene kadar > -be-intihâ G.1/1 
t.-ebed (Far.*-Ar.) sonsuza kadar > ebed Ms.T.1/1/2 
t.-key (Far.*Far.) ne zamana kadar —> key G.115/4 
tâ at is. (Ar.) ibadet 
ti G.42/3, G.92/5 


t.- lerüü Mes.1/31 
tab 1. is. (Far.) takat, güç, kuvvet G.44/4, G.101/1 
2. is. sıkıntı 
tum G.37/4 
3. is. ışık G.29/4 


.tında Mes.2/2 


a 
İ 


.tıdın G.37/4 


a 
İ 


tab is. (Ar.) tabiat, huy 


Sı Mes.1/5 


e 
İ 


sında G.54/3 


e 
İ 


tâbân sf. (Far.) parlak, ışıklı G.113/6, G.114/3 
tını G.29/4 
tabib is. (Ar.) tabip, hekim G.61/3, G.107/2 


tâc is. (Ar.) taç, sultan başlığı G.35/5 
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t.u taht (Ar.-tFar.) taç ve taht — taht G.35/5 


tağ is. dağ G.66/1 
tah- f. takmak 
t-ma Müs.1/3 
tahmiş is. (Ar.) beşleme G.58/6 
tahsin is. (Ar.) beğenme, takdir etme 2b/2 
taht is. (Far.) taht, sultan koltuğu G.35/5, G.100/2, G.114/5 


t41 G.100/2, G.113/5 


t.tına G.86/5 


t-ındadur G.27/5 


tâk is. (Ar.) kubbe, kubbe biçiminde Mh.T.3/1W/1 
t-tına G.44/2 
t.tını G.52/3 

tâk is. (Ar.) gök G.71/3 

tâkat is. (Ar.) takat, güç, kuvvet 
ttüm G.60/3 

taksim is. (Ar.) bölme G.74/2 

taksim kıl- bf. (Ar.-Tü.) bölmek — kıl- 


t.k.-mış G.74/2 


takşir is. (Ar.) kabahat, kusur Mes.1/27, G.97/1 

takva is. (Ar.) dinin buyruklarını yerine getirme G.98/2 
talaş is. (<Far.tarâş) talaş G.54/2 

tal at is. (Ar.) güzellik 


t-#idür G.17/2 


tâli' is. (Ar.) talih 
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tâlib 


t-i dünyâ 


tamâm 


tamâm ol- 


tanı- 


tap- 


tapşur- 


tara- 


.kdür G.106/3 


Um 
İ 


üm G.38/2 


Uma 
İ 


is. (Ar.) talip, talep eden G.42/2 
t.-4-den G.107/6 
(Ar.-Ar.) dünyalık şeyler isteyen > dünyâ G.42/2 


is. (Ar.) tamam, tamamen, bütünüyle Mes.1/15, Mes.2/11, 


Mes.2/12, G.20/3, Mb.T.1/1V1, G.100/3 
bf. (Ar.*Tü.) tamamlanmak — ol- 
t.o.-dı Mes.2/12 

f. tanımak, bilmek 

t-9 G.7/5 

f. bulmak 

t.-ar Mes.1/27 

t-dı G.14/4, G.14/6, G.27/4, G.27/8, G.40/5, G.73/1, G.812 
t-dum G.37/5 

t-mak G.12/2, G.60/6 

t.-maz G.7/6 

t.-mışdur G.70/5 

t.-ub Tk.B.1/VI1W/2 

f. teslim etmek 

t.-g Mes.1/22 

sf. (Far.) karanlık 

tem Tk.B.1/1V/1 

ttumı G.114/3 


f. taramak 
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t-ya G.88/1 


t.-yub G.96/3 

tarab is. (Ar.) şenlik G.55/2 

târâc is. (Far.) yağmalama G.21/2 

târâc öt- bf. (Far.*Tü.) yağmalamak — &t- 
t.e.-di G.21/2 

taraf is. (Ar.) taraf, yan G.47/2, K.3/6 
t.-dan G.47/2 


taraf-ı atlâl u dimen (Ar.*Ar.-Ar.) harabeler ve süprüntülükler tarafı G.82/3 


— atlal u dimen 
tarat- f. saçını taratmak 


t.-an Xd G.83/3 


tarf is. (Ar.) bakış G.66/1, 
t.-1 bâğ (Ar.tFar.) bağın bakışı — bağ G.66/1 
tarh is. (Ar.) bırakma Tc.B.1/IWV2 
târik sf. (Far.) karanlık G.67/4 
tarik is. (Ar.) yol 
tin G.69/5 
tini G.62/1 
tarz is. (Ar.) tarz, biçim, usul, yol 2a/8 
taş is. taş G.54/5 (kış. daş) 
tayr is. (Ar.) kuş(lar) G.71/3 
tüze 1. sf. (Far.) taze, yeni G.82/5, G.88/5, G.88/5, G.100/5 


2. sf. genç G.38/1 


tebâh sf. (Far.) harap G.94/4 
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tecrübe is. (Ar.<tecribe) tecrübe, deneyim G.58/6 


tecrübe-kâr sf. (Ar.*Far.) tecrübeli — kâr G.58/6 


tedbir is. (Ar.) tedbir, önlem 
t-idür G.81/5 

tegi ed. gibi, kadar G.52/5, G.74/4, G.78/3, G.100/4, G.110/3 

tek zf. yalnızca, sadece G.835/2 

tek ed. dek, gibi, kadar (krş. dek, dik) Mes.1/8, G.10/3, G.11/4, 
G.123, G.12/4, G.15/6, G.183, G.212, G.21/6, G.23/5, 
G.27/7, G.32/4, G.33/4, G.3472, G.37/4, G.38/5, G.40/2, 
G.44/1, G.44/4, G473, G48/4, G.52), G.56/4, G.56/5, 
G.572, G.61/5, G.63/4, G.69/5, Mb.T.1/VV1I, Mb.T.1/VW2, 
Mb.T.1/VU/3, Mb.T.I/VIWVI, G.7972, G.89/1, G.87/3, G.91/4, 
Tk.B.1/VI1/4, Mh.T.1/W/3, K.3/6, G.104/3, G.105/2, G.108/4, 
G.108/5 

tekellüf sf. (Ar.<tekelluf) külfetli 
t-dür G.8/1 

tekye is. (Ar.) dayanma, güvenme G.86/5 

tekye-gâh b.is. (Ar.-Far.) dayanılacak yer G.26/4 


tekye-gâh eyle- 


bf. (Ar.-Far.*Tü.) dayanak eylemek — eyle- 


te.-r G.26/4 
telâş is. (Ar.<telâşi) telaş, kaygı 
ta Tk.B.1/1V/3 Tk.B.1/IV/3 
telef is. (Ar.) boş yere harcama G.68/1 
telh sf. (Far.) acı 6.34/3, G.39/4 
telhiş is. (Ar.) özetleme G.58/5 
telh-kâm sf. (Far.) kederli Mh.T.1/142 
temaâşâ is. (Far.) bakma, seyretme G.60/4, G.93/6 
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t.-yı gül ü gül-zâr (Far.*Far.*Far.) gül ve gül bahçesinin seyri — gül ü gülzâr 


temkin 


ten 


t.-i bi-cân 


t.-i mülk 


t.-i üryan 


t.-1 zâr 


teng 


teng ol- 


tenhâ 


t.g.g.tı G.93/6 
is. (Ar.) tedbirli davranma G.57/5, G.84/2, G.91/2 


is. (Far.) ten, beden G.5/2, G.10/3, G.40/3, G.5Y/1, G.80/5, 
G.81/2, Tk.B.1/V/5 


t.de G.78/3 
t.te G.69/3 


üm G.21/2 


A 
İ 


A 
İ 


.-ümde G.80/2 


.-ümdür G.10/4 


A 
İ 


t-ümi G.91/3 


(Far.*Far.*Far.) cansız beden — bi-cân G.80/5 


(Far.*-Ar.) beden mülkü > mülk 
t.m.*den Tk.B.1/V/5 
(Far.*-Ar.) çıplak beden > 'üryân 


t. ü.tuma G.55/1 


tü.tumı G.81/2 

(Far.*Far.) zayıf beden — zâr 
t.z4-um G.5/2, G.10/3 
t.z.-umnı G.40/3 

1. sf. (Far.) dar Mes.2/6, G.24/2 
2. sf. bozuk, sıkıntılı G.58/3 

bf. (Far.*Tü.) dar olmak — ol- 
t.o.-dı G.24/2 


sf. (Far.) yalnız, tek Mh.T.1/V/1 


476 


tep- f. tepmek 
t.-er G.20/5 

ter 1. sf. (Far.) yaşlı G.37/3, G.38/3 
2. sf. taze G.66/4, G.67/1 


t.-dimâğ (Far.*-Ar.) taze şuur > dimâğ G.66/4, G.67/1 


-ter ed. (Far.) isimlere eklenerek “daha” anlamlı sıfatlar yapar 
-t.tdür G.34/3 
terk is. (Ar.) bırakma, terketme G.13/3, G.51/1, G.77/4, G.80/2, 


G.93/1 (<2), G.93/2, G.93/3, G.93/4, G.93/5, G.93/6, G.93/7 
t-4in G.50/1, G.64/7 
t.-i bânumân (Ar.*Far.) evi barkı terketme > hânumân G.13/3 
t.-i şüret (Ar.-Ar.) suretin terki > şüret G.77/4 
terk öt- bf. (Ar.*Tü.) terk etmek — &t- 
t.e.-me G.51/1 
t.e.-mem G.80/2 
terk eyle- bf. (Ar.*Tü.) terk etmek — eyle- 


te.-9 G.93/1 (221, G.93/2, G.93/3, G.93/4, G.93/5, G.93/6, 


G.93/7 
terlik is, (Far.*Tü.) acemilik K.3/2 
tersâ is. (Rum.) Hristiyan G.5/2, G.23/5, G.312, E.1/1 
t-nuü G.94/3 
t.-beçe (Far.) Hristiyan çocuğu —> beçe G.23/5 
tertib is. (Ar.) tertip, düzen G.70/5 
teshir is. (Ar.) aldatma G.20/3 
teşhiş is. (Ar.) teşhis, tanı G.61/3 
t.-i nabZ (Ar.-Ar.) nabzını teşhis etme —> nabz G.61/3 
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tevbe 


tev em 
tevemân 
tevfik 
tafl 

t.-1 sebak 
tınâb 

t.-1 ömr 
tir 


t.-i müjgan 


tire 


tire ol- 


tirelik 


tişe 


titre- 


titreş- 


is. (Ar.) tövbe Mes.1/1, 

tm Mes.1/13 

sf. (Ar.) benzer, eş G.78/6 

sf. (Ar.) benzer G.38/2 

is. (Ar.) yardım, Allah ın yardımı G.38/6 
is. (Ar.) çocuk G.70/4 

(Ar.-Ar.) ders gören çocuk —> sebak G.70/4 
is. (Ar.) ip, çadır ipi G.7/4 

(Ar.rAr.) ömür ipi >— ömr G.7/4 

is. (Far.) ok G.15/3, G.68/4, G.110/3 
(Far.*Far.) kirpiklerinin okları, ok gibi kirpikler — müjgân 
t.m.*e G.68/4 

tm.tı G.15/3 

sf. (Far.) kara G.29/4, K.2/3 

bf. (Far.*Tü.) kararmak — ol- 

t.o.-dı K.2/3 

t.o.-ur G.29/4 

is, (Far.-Tü.) karanlık 

t-inden k>g G.94/2 

is. (Far.) balta K.3/6 

t-4ni G.45/2 

f. titremek 

t-di G.78/7 

t-r G.29/3, G.63/6 


f. her tarafı titremek 
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toz 


töhmet 


tök- 


tökül- 


tuğra 
tuhfe 


t.-i cân 


t-ür G.27/1 


sf. tok 6.313 


sf. dokuz, sekizden sonra gelen sayı G.71/1 


is. top G.62/6 

is. toprak G.26/5 

ta k>g G.29/3, G.54/3, G.60/2, G.79/6 
tını G.30/6 

İS, OZ 


tı G.85/5 


tuna G.44/1 

sf. (Ar.<tuhmet) suçlayıcı G.15/6 
f. dökmek 

t-9 G.24/4 


t-di Tc.B.1/V5, Tc.B.111/5, G.96/3, 
G.112/3,G.115/3 


t.-er G.108/3 

t.-erdüü G.72/4 

t-mek G.31/3 

t-mekden G.27/3, G.86/3 

f. dökülmek 

t-di G.38/5, G.114/2 

t.-en Tk.B.1/1/6 

is. padişah mührü G.4/1 

is. (Ar.) hediye, armağan Tk.B.1/1/7 


(Ar.*Far.) canını armağan etmek —> cân 
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G.99/2, 


G.112/1, 


t.c.*dur Tk.B.1/1/7 
tuhm is, (Far.) tohum G.3/6 


t41 G.25/3, G.39/4 


t-uüı G.96/6, Ms.T.1/11/6 


tuman is. duman G.27/1 
tut- f. tutmak (krş. dut-) 
t-g G.94/4 
t-sam G.43/5 
tüti is. (Far.) dudu, papağan G.9/5, Mh.T.3/11/4 


t*-yem Mh.T.1//5 
t.-şıfat (Far.*-Ar.) papağan gibi — şıfat G.9/5 


t-yi oşirin-zebân(Far.*tFar.tFar.) tatlı dilli papağan — şirin-zebân 


Mh.T.3/11W4 
tütiyâ ün. (Far.*Ar.) ey tuti — tüti G.13/2 
tutuş- f. tutuşmak, yanmaya başlamak 


t-dı G.41/1, G.63/3 


t.-mış G.37/2 
tuz is. tuz G.43/1 (kış. duz) 
tüccar is. (Ar.<tuccâr) tüccar, ticaretle uğraşan kişi G.27/6 
tüfeng is. (Far.<tufeng) tüfek G.110/3 
tükel sf. bütün, tüm Mes.2/9 
tüken- f. tükenmek, bitmek 
t-di G.27/2 
tülek is. kuşların tüy dökmesi, tüy atması 


t.te k>g G.109/3 
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tünd 


türe- 


türktâz 


türlü 


tüşür- 


'u.-yı şk 


sf. (Far.) şiddetli Ms.T.1/1/6 

f. türemek, ortaya çıkmak 

t.-di G.78/6 

sf. (Tü.tFar.) yağmacı G.21/2 

sf. türlü, çeşitli (krş. dürlü) G.54/5 
f. düşürmek 

t.-se G.43/6 

is. duman G.32/3 

is. (Far.) güç, kuvvet 

t4dür G.45/1 


bağ. (Far.) ve 1b/6, Mes.1/1, Mes.1/4, Mes.1/7, Mes.1/19, 
Mes.2/2, Mes.2/12 (>2), G.1/2, G.G/1 (2X2), G.G3 (<2), G.972, 
G.13/5, G.15/5 (22), G.18/5, G.20/4, G.21/6, G.22/3, G.22/6, 
G.30/3, G.30/5, G.33/6, G.35/5 (33), G.38/6, G.39/2, G.42/2, 
G.452, G.45/4, G.53/1, G.5372, G.54/6, G.55/2, G.56/5, 
G.566, G.59/1, G.592, G.S7IM2, G.63/1, G.65/2, G.65/3, 
Tc.B.W/WI, Tc.B.WIV/1, G.66/5 (22), 6.682, G.712, G.71/3 
(3), G.73/2, G.765, G.7972 (<2), G.79/4, G.80/1, G.80/3, 
G.80/5, G.82/3 (>2), G.85/1, G.85/6, G.87/2, G.87/7, G.90/8, 
G.91/2, G.91/5, G.92/3, G.95/4, Tk.B.1/MWY3, Tk.B.1/VWV6, 
Tk.B.1/1X/5, Mh.T.1/42, Mh.T.1//3, Mh.T.2/1W74, 
Mh.T.2/(W/4, Mh.T.3/W/3, Mh.1.3/1V/4, K4/4, G.100/1, 
G.104/5, G.105/2, G.106/2, G.107/5, G.113/2, G.114/5 


is. (<uyku) uyku (krş. yuhu) 
u.tsı Mes.1/29 

is. (Ar.) ahiret, öbür dünya G.69/6 
'u.*da G.8/4, G.8/5, G.27/6 


(Ar.-Ar.) aşk ahireti — 'ışk G.69/6 
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"ukde is. (Ar.) ukte, düğüm 2b/4 
u.*ler G.101/4 


'u.-yi uyüb (Ar.tAr.) ayıpların düğümü > uyüb 


“u.u.tın 2b/4 
ulu sf. ulu, yüce Mh.T.3/IV/4 
“unşur is. (Ar.) unsur G.71/2 
unut- f. unutmak 


u.-9 G.24/1 (22), G.24/2,G.24/3, G.24/4, G.24/5 


“unvân is. (Ar.) unvan, san 
'u.tıdan G.86/6 
ur- f. vurmak 


u.-ardı G.45/2 


u.-updur G.35/5 


uşan- f. usanmak, bıkmak 
u.-dum G.18/4 
uşak is. çocuk G.33/4 
'uşşâk is. (Ar.) aşıklar Tk.B.1/V1 
'u.-ara (Ar.-Tü.) aşıklar içinde > ara Tk.B.1/1/1 
utan- f. utanmak 
u.-g K.3/3 
u.-ur G.26/6 
uy- f. uymak 
u.-ar G.90/3 
u.-dı G.106/2 


u.-ma G.23/1, G.25/5, G.32/6, G.87/3 
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u.-magıl Mh.T.2/11/1 

u.-mış G.92/10 

u.-updur G.25/4 
uyan- f. uyanmak 

u.-g G.93/3 

u.-dılar Mh.T.1/1V/2 

u.-gıl Mh.T.2/73 


u.-ur Mes.1/26 


“uyüb is. (Ar.) ayıplar, kusurlar 
“u.tın 2b/4 

uzan- f. uzamak 
u.-ur G.27/4 

uzlet is. (Ar.) inziva, köşeye çekilme 


“u.-de Mes.1/17 


ü bag. (Far.<u) ve Ib/1, Mes.1/6, Mes.1/11, Mes.1/18, Mes.1/22, 
Mes.1/27, G.1/4, G.3/1, G.4/4, G.GI, G.12/7, G.14/3, G.14/5, 
G.15/6, G.16/1, G.16/3, G.19/1, G.19/2, G.24/4, G.29/5 (2), 
G3YI, G.3Y3, G.30W5, G.366, G.37/4, G.39/2, G.39/3, 
G.40/4, G495/1, G462, G.52/5, G.53/6, G.5/3, G.58/5, 
G.62/1, G.65/4, Tc.B.1/0W3, G.66/1, G.66/2, G.67/2, G.67/4, 
G.69/1, Mb.T. 1/3, Mb.T.1/1W3, G.75/4, G.76/3, G.77/4 (22), 
G.78/3, G.8I/1, G.812, G.82/5, G.84/4, G.84/5, G.86/6, 
G.86/7, G.87/1, G.87/3, G.87/6 (22), G.87/8, G.93/2, G.93/6, 
G.94/2, G.96/2, G.98/2, Tk.B.1/V6, Tk.B.1/1W2, Tk.B.1/1V5, 
Tk.B./VVI, Tk.B./VWV7, TkB./VW3, Mh.T.1/V/5, 
Mh.T.2/1/2, Mh.T.3/V4, K.4/4, G.104/5, G.105/2, G.106/6, 
G.109/2,G.111/1, G.114/4 
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üc 


üç 


üçünçi 


ülfet 


ümid 


ürek 


"üryân 


üst 


üz 


Ü.-var 


ü.-1 vaşl 


ü.übim 


is. üç, ikiden sonra gelen sayı (krş. üç) Mb.T.1/11, 
Mh.T.2/1V/4 


is. üç, ikiden sonra gelen sayı (krş. üc) 
ü.ti G.83/2 
is. üçüncü G.19/4 


is. (Ar.<ulfe) münasebet G.65/5, G.81/4, Mh.T.3/W5, 
Mh.T.3/11W3, Mh.T.3/V/5 


üHE.W2,G.47/4, G.64/5, G.92/3 


ütü G.48/2 


is. (Far.<umid) ümit, umut G.14/3, G.72/4, G.75/1 
üti G.94/3 


(Far.) ümitli, umutlu > -vâr G.14/7 
(Far.*-Ar.) kavuşma ümidi — vaşl 
üv.taG.72/4 

(Far.tFar.) ümit ve korku > bim G.14/3 
is. yürek, gönül (krş. yürek) 

ü.ti k>g G.7/2 

sf. (Ar.<'uryân) çıplak G.87/6 

ü.tin G.12/5 


'ü.tuma G.55/1 


'ü.tumı G.81/2 
is. ÜSt taraf, üzeri 
ü.tdür G.75/2 


üteK.2/2,K.4/1, G.100/2 (22) 


ü.tine G.114/5 


1. is. yüz, surat, sima (krş. yüz) G.96/1, G.100/5 
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üzre 
üzerine 
üzlü 


va de 


vahdet 


vâhid 


vahş 


vâ'iz 


vâj-gün 


vakt 


ü.te G.96/1, G.96/3 

ü.ti G.5/4 

ü.tinden G.8/5,G.W1I, G.37/5, G.38/3 
ü.tine G.20/2 


ü.tüme G.106/2 


ü.tüfiden G.20/1 

2.is. yüzey 

ü.tinde G.63/4 

3. is. tat G.66/5 

f. yüzmek 

ü.-e G.96/5 (2) 

ed. üzerine G.68/1, G.87/4 

7f. üzerine, üstüne G.54/5 

sf. yüzün nasıl olduğunu belirtir 6.38/3 
is. (Ar.) vade, mühlet G.83/4 

v.#*si Ms.T.1/1/2 

is. (Ar.) vahdet, birlik Mes.1/10, G.19/3, G.30/3, G.53/3 
v.*den G.97/3 

sf. (Ar.) tek, bir 6.33/3 

is. (Ar.) vahşi hayvanlar G.81/4 

is. (Ar.) vaaz veren 

v.tül G.23/2 

sf. (Far.) ters Mh.T.2/111/2 

is. (Ar.) vakit, zaman G.35/2 


v.Hidür G.52/5 
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v.-i darü 
v.-i şeyb 
valih 


vâlih ol- 


var 


var- 


-vâr 


varak 


varis 


varta 


vaşf 


(Ar.*Far.) ilaç vakti > darü K.3/4, K.3/7 
(Ar.-Ar.) ihtiyarlık vakti, yaşlılık — şeyb G.35/2 
sf. (Ar.) şaşırmış G.15/9, G.20/5 

bf. (Ar.*Tü.) şaşakalmak — ol- 

v.o.-dı G.15/9 

v.o.-dum G.21/1 


is. var, mevcut G.1/6, G.2/2, G.10/1, G.10/3, G.17/5, G.34/6, 
G.37/4 (22), G.42/4, G.43/3, G.46/6, G.50/1, G.50/3, G.57/4, 
G.57/5, G.58/3, G.64/4, G.64/(5, G.73/4, G7S52, G.TS/3, 
G.75/4, G.78/4, G.90/4, G.92/1, G.92/6, G.98/5, K.3/4, K.4/3, 
G.106/5, G.110/6 


v.*dur G.12/1, G.50/2, G.73/3, G.80/2, G.94/3, Mh.T.1/N0W/3, 
Mh.T.2/11/3 


v.*durur G.94/3 

f. varmak, gitmek, ulaşmak 

v.-g Mes.1/17, G.5/5, G.30/6, G.78/2 
v.-san Müs.1/4 

v.-uban G.43/3 


ed. (Far.) *lU eki işlevinde ve bir şeye sahip olunduğu 


anlamında kullanılır — ümid-vâr G.14/7 
is. (Ar.) yaprak, sayfa G.70/1 

is. (Ar.) varis G.25/1, G.26/1 

is. (Ar.) uçurum 

v.*dan G.1/7 

is. (Ar.) vasıf, nitelik 


v1 G.14/4 
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vâşıl 


vaşıl ol- 


vaşi 


vaşl 


v.-1 canan 


v.-1 yar 


v.tında G.16/3 


v.tını G.55/3 


v.tuü G.63/6 

sf. (Ar.) kavuşan, ulaşan Mes.1/22, G.7/6, G.75/1 
bf. (Ar.*Tü.) kavuşmak — ol- 

v.0.-9 Mes.1/22 

v.o.-madı G.7/6 

is. (Ar.) ölen birinin vasiyetini yerine getiren kişi 


v.tdür G.19/5 


v.t sinül 2a/5 


is. (Ar.) kavuşma, ulaşma G.34/3, G.35/4, G.41/1, G.66/5, 
G.78/1, G.80/1, G.84/4, G863, G.91/3, Mh.T.1/WUS, 
Mh.T.3/V/5, Mh.T.34112, Mh.T.4/IW3, G.104/5, G.107/7, 
G.110/5, G.113/3 


va G.39/1, G.72/4, Mb.T.1/IV/1, G.104/7 
v.*da G.15/2 

v.*dan Mh.T.1/11/1 

v.#*dur G.104/10 

v.tın G.51/3 

v.tına G.61/2 


v.tından G.48/1 


v.tındayam G.34/4 
(Ar.*Far.) sevgiliye kavuşma — cânân G.80/1 
v.c.tdın Mh.T.1/175 


(Ar.tFar.) sevgiliye kavuşma —> yâr G.86/3, G.91/3, G.107/7 
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v.-1 yar-i candan (Ar.tFar.tFar.) samimi sevgilinin kavuşması — yâr-i 


vatan 


vaZ' 


vebal 


vecd 


vech 


v.-1 ahsen 


v.-i ma âş 


vedâ! 


vefa 


vefâ eyle- 


vefalık 


cândan G.86/3 

is. (Ar.) vatan, yurt G.43/5, G.67/2, G.108/5 
v.xdan G.41/3, G.82/3 

is. (Ar.) vaziyet 

v.tın Tk.B.1/V1W3 

is. (Ar.) vebal, günah 

v.-inden G.87/2 

v.tüm G.78/2 

is. (Ar.) ilahi aşkla kendini kaybetme hali G.56/5 
1. is. (Ar.) sebep G.99/4 

VH G.89/2 

v.Hini G.53/4, G.81/3 

2.is. yol G.87/2,K.5/1 

(Ar.-Ar.) en iyi yol > ahsen 

v.a.tdür G.87/2 

(Ar.-Ar.) geçim yolu >— ma âşK.5/1 

is. (Ar.<vida ) veda etme G.105/5 


is. (Ar) vefa G.13/3, G225, G5lW1, G.63/2, 
Tk.B.1/1X/1, Mh.T.2/V/3 


v.#ya Tk.B.IW/VWUW4 

v.*dur Mh.T.3/1/1 

v.tsı Mes.1/12, G.1/6, G.22/4,E.1/5 

bf. (Ar.*Tü.) vefa etmek, vefa göstermek — eyle- 
v.e.-r G.13/3 


is, (Ar.tTü.) vefalık Mh.T.1/1W2 
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G.68/1, 


vefâlu 
vefâsız 
veh 


veli 


v.-yi cihân 
veli 
velikin 
veliullah 


vVEr- 


sf. (Ar.*Tü.) vefalı G.51/3 


sf. (Ar.rTü.) vefasız G.68/4 

ün. (Far.) vah G.105/1 

is. (Ar.) veli, ermiş (Hz. Ali için) Mes.1/14, Mes.2/10 
v.nüfi G.95/4 

(Ar.tFar.) dünyanın velisi (Hz. Ali için) > cihân Mes.1/14 
ed. (Far.) ancak, fakat G.10/1, Tk.B.1/V11/7 

ed. (Far.) velakin, ancak G.5/4 

is. (Ar.) Allah'ın velisi G.95/3 

1. £ vermek 


v-g Mes.1/10, Mes.l/15, G.8/4, G.17/4, G22/1, G.22/2, 
G.67/1, G.69/5, G.78/2,K.3/2 


v.-di 3b/2, G.4/5, G1, G.W2, G.6/3, G.6/4, G.14/5, G.35/4, 
Mb.T./VUI, G.77/5, G.78/7, G.88/4, Mh.T.3/174 (>2), K.3/5, 


G.100/2, G.100/4 

v.-dügün Ms.T.1/1V2 

v.-dügini G.54/2 

v.-düm G.7/4, G.68/4 

v.-düü G.18/5, G.22/6, G.63/2, G.102/1 
v-e G.29/4 

v.-en G.14/3, G.25/2, G.27/6, G.61/4 
v.-ende Mh.T.2/11/4 

v.-ene G.68/2, G.82/2 

v.-mege k>g Tk.B.1/1/4 

v.-gil 6.2/4, G.53/1 


v.-gilen 6.57/1, Ms.T.1/1/6, Müs.1/5 
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v.-me G.7/5, G.51/1, G.86/5 
v.-medi G.84/2 

v.-medüm G.70/2 
v-mekE.1/3,G.113/2 

v.-mez G.42/3, K.3/1 

v.-miş G.83/4 

v.-mişem G.80/4 

v.-sei G.62/2 

v.-üb 1b/2, G.1/3, G.80/1 

v.-üpdür G.3/6, G.87/1 

v.-üpsen G.8/5, G.96/6 

v.-ür Mes.2/7, G.38/1, G.58/2, G.61/2, G.66/5, Tk.B.1/VW4 
v.- ürsen Mes.1/32 

2. yrd. f. 

v.-di G.109/4 

v-e G.92/5 

v.-gil G.92/1 

v.-mişem G.33/2 

v.-ür Mes.1/6, G.6/5, G.7/1, G.92/4 


cilve vör- “görünmesini sağlamak”, fetvâ ver- “fetva vermek”, 
kulak vör- “kulak vermek, dinlemek”, müjde vör- 
“müjdelemek, güzel haber vermek?, 'ömr ver- “ömür vermek”, 
şafâ vör- “gönül rahatlığı vermek”, şaykal ver- “parlatmak”, 


yüz vör- “yüz vermek, ilgilenmek” 
vöril- f. verilmek 


v.-di G.33/1, G.35/4 
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vesvâs 


veş 


veyâ 


virân 


virâne 


vird 


visâk 


vişal 


v.-1 yâr 


vuhüş 
v.u tayr 


vü 


is. (Ar.) vesveseler, şüpheler, kuruntular Mes.1/4 


ed. (Far.) gibi, benzer anlamında kullanılan edat G.52/1 (<2), 
G.52/6, Mh.T.1/IV/2, G.103/3, G.10$/1, G.105/2 


bağ. (Ar.*Far. <vetyâ) veya, yahut G.81/5 
sf. (Far.) viran, yıkık, harap olmuş 
v.*uma G.55/2 

is, (Far.) yıkık dökük yer G.77/1 
v.*den G.65/6 

is. (Ar.) dua 

v.Hi G.95/5 

is. (Ar.) yemin etmeler, söz vermeler 
v.tıdur k>g G.7/5 

is. (Ar.) kavuşma G.22/1 

ve G.24/1, G.36/7, G.49/2 
v.-inden G.87/4 

v.tüm G.78/6 

v.tüi G.2/1, G.80/3 


v.tüüden G.48/4 


v.tüfe G.34/5 

(Ar.* Far.) sevgiliye kavuşma —> yâr 

v.y.*dan G.22/1 

is. (Ar.) vahşi hayvanlar G.71/3 

(Ar.-Ar.) vahşi hayvanlar ve kuşlar — tayr G.71/3 


bağ. (Far.<vu) ve 2a/1, 20/2, 24/8, 2b/3, Mes.1/1, Mes.1/5, 
Mes.1/8, Mes.1/15, Mes.1/29, Mes.7/10, Mes.X11, G.W/A4, 
G.8/4, G.8/5, G.12/7, G.14/4, G.24/2, G.24/5, G.29/5, G.28/3, 
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vücüd 


vüs atlü 


yad 


yad ol- 


yâd 


yâd öt- 


yâd-gâr 


yağdur- 


G313, G.352, G365, G39/4, G472, G.50/6, G.59/4, 
G.62/1, Tc.B.1/1V3, G.68/3, G.70/4, Mb.T./VW3, G.75/3, 
G.83/2 (22), G.84/4, G.87/5, G.87/8, G.91/1, Tk.B./0WU6, 
Mh.T.2/11/5, Mh.T.2/1V/2, Mh.T.3/IV/2, Müs.1/5, G.109/1, 
G.109/7,G.113/3,G.113/4,G.114/3 


is. (Ar.) vücut 1b/2 
v.tufı Tk.B.1/1X/3 
sf. (Ar.<vus'attTü.) geniş G.90/1 


ün. (Ar.) ya, ey anlamında seslenme sözü Mes.1/1, G.2/1, 
G.IVYI, G.122, G.IMI, G.14/7, G.18/1 (22), G.18/2, G.18/3, 
G.18/4, G.18/5, G.20/1, G.22/1 (22), 6.222, G.22/3, G.22/4, 
G.22/5, G.22/6, G.59/3, Mh.T.1/V/5 


ed. (Far.) seçenek bildiren edat K.2/1, K.2/3, G.44/5 (2), 
G.60/3, G.81/5, G.104/8, G.110/4 


sf. (Far.) “bulunan” anlamlı birleşik sıfatlar yapar G.101/2, 
G.101/3 


sf. (Ar.) kuru 

y.tdür Mes.1/5 

sf. yabancı G.48/2 

bf. yabancı olmak — ol- 
y.o.-mışam G.48/2 

is. (Far.)anmaG.111/2 

bf. (Far.*Tü.) anmak — öt- 
y.c.-etdG.111/2 


b.is. (Far.) yadigar, bir kişiyi veya nesneyi hatırlatan şey 2a/9, 
G.100/7 


f. yağdırmak (krş. yakdur-) 
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yağı 
yağmur 


yah- 


yahıl- 


yahşı 


yahşılık 
yahşırak 
yâhü 
yâhüd 


yak- 


yakdur- 


yakın- 


y.-dı G.43/6 

is. düşman Mb.T.1/V1/3 
is. yağmur G.54/5 

f. yakmak (krş. yak-) 
y.-dı G.15/6 

y.-ma Müs.1/2 

f. yakılmak 

y.-mış G.36/2 


sf. güzel, iyi G.17/1, G.20/2, G.62/3, G.74/3, Tk.B.1/V/7, 
Ms.T.1/Y/1, Mh.T.2/V/2, G.100/7 


y.-nufi Tk.B.1/V/7 

y.*ya G.26/3, Mh.T.2/V/2 

is. iyilik G.106/5, G.111/2 

sf. daha iyi, daha güzel G.100/7 

ün. (Ar.<yâ*thü) “baksana” anlamında kullanılan ünlem G.53/5 
ed. (Far.<yathod) yahut, veya Mes.2/4, K.4/3 
f. yakmak (krş. yah-) 

y.-dı G.12/7, G.40/3, Mb.T.1/1V/3, G.110/2 
y.-mış G.32/3, G.74/2,G.91/3 

y.-ub G.12/5, G.113/3 

y.-updur G.31/2 

f. yağdırmak (krş. yağdur-) 

y.-dı G.54/5 

f. yakınmak, şikayet eymek 


y.-ma G.41/4 
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yakin 


y.üşdk 


yâküt 


yalan 


yalkuz 


yaman 


yan 


yan- 


is. (Ar.) kesin olarak bilme Tk.B.1/V1/7 
(Ar.-Ar.) bilgin ve sadakatin — şıdk 
y.ş.tuü Tk.B.1/VW7 

is. (Ar.) kırmızı renkli değerli bir taş G.24/4 
is. yalan 

y.tı G.58/5 

sf. yalnız G.8/4, G.49/7 


sf. kötü Mes.1/6, G.13/1, G.26/3, G.43/1, G.89/1, Tk.B.1/V/6, 
Tk.B.1/V/7, Ms.T.1/V/1, Mh.T.2/V/2 


y.ta Tk.B.1/V/7 

y.-Hlara Mh.T.2/V/2 

is. yan, taraf 

y.ra G.84/5 

y.tında G.34/3 

y.*uma G.91/1, Ms.T.1/1/3, G.114/1 
y.-umda G.48/4, G.104/7 

f. yanmak 

y.-a Mh.T.3/V5, K.4/4 

y.-am G.82/4 

y.-an G.67/4 

y.-ar G.10/3, G.25/4, G.26/4, G.103/2 
y.-arsan G.15/2 

y.-aram G.48/1 

y.-ayım G.60/3 


y.-dı 636/1, G.36/4,G.41/1, G.79/2, G.82/4 
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y.-dılar Mh.T.1/I1V/1 
y.-dum G.21/2, G.78/3 
y.-madı Mh.T.3/1/4 
y.-makdan G.46/6 
y.-mayınca G.104/5 
y.-maz G.41/2 
y.-sam G.15/2 
yandur- f. yandırmak, yakmak 
y.-a G.60/3 
y.-duk G.104/10 
y.-duü G.49/4 
y.-mağın G.61/5 
y.-mayınca G.7/2 
y.-ur G.89/2 
y.-uram G.34/4 
ya'ni 1. bağ. (Ar.) yani G.100/4 
2. zf. sanki G.87/2 


yâr 1. is. (Far.) sevgili G.9/1, G.9/2, G.9/4,G.16/3,G.30/5,G31/1, 
G.34/1, G.39/1,G.37/5, G.38/3, G.38/6,G.39/3,G.41/3, K.2/1, 
G.452, G4Ğ1, G463, G4703, G.47/5, G48/1, G.50/2, 
G.5SL/1, G.51/3, G.55/4, G.61/4, G.64/7, Tc.B.1/IV/1, G.66/5, 
G.67/5, G.68/1, G.73/2, G.73/3, Mb.T.1/1/2, G.79/6, G.81/3, 
G8W3, G.864, G9I1/3, G9MI, G.99/3, Tk.B.1MY6, 
Ms.T.1/W/4, Ms.T.W/NYI, K.3/1, K.3/2, G.100/8, G.106/1, 
G.107/2, G.107/6, G.107/7, G.108/4, G.109/1, G.109/4 (2), 
G.113/4 


y.*dan G.8/1, G.22/1, G.64/4, G.64/7, Mb.T.I/VIYI, G.74/5 
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y.-i bed-hü 


y.-i cândan 
y.-i dağal 


y.-i dil-dâr 


y.-i gam-h'âr 


y.-i gayür 
y.-i halef 
y.-i muvafık 


y.-i pinhâni 


y.tdın G.73/1 
y.*dur G.73/1 


yte G.9/I, G.33/6, E.1/3, G.SI/1, G.63/2, G.68/1, G.68/4, 
G.72/6, G.74/4, G.7S/1, G.78/2, G.96/5, Müs.1/5, G.113/2 


y.Hi G.93/1 

y.-in G.27/8 
y.-inden G.46/3 
yine G.100/8 
y.sini K.4/1 

y.tsız G.46/2, G.47/1 
y.tüm G.91/1 


y.tümden G.108/3 


y.tüi G.7/5, G.28/2, G.30/6, K.2/3, G.49/3, G.51/1, G.61/1, 
G.72/1, G.74/5, G.83/4, G.107/6 


(Far.*Far.*Far.) kötü huylu sevgili > bed-hü Mb.T.1/1W2, 
G.79/6 


(Far.*Far.) samimi sevgili > cândan G.86/3 


(Far.* Far.) hilekâr sevgili — dağal K.3/2 


(Far.*Far.*Far.) gönül alan sevgili — dil-dâr 
y.d.*e G.9/2 

(Far -Ar.*Far.) gamlı sevgili — gam-h'âr 
y.&.b.*e G.9/1 

(Far.*-Ar.) gayretli sevgili > gayür Ms.T.1/11/4 
(Far.*-Ar.) sonra gelen sevgili > halef G.68/1 


(Far.-Ar.) uygun sevgili — muvâfik G.31/1 


(Far.*Far.) gizli sevgili > pinhâni Tk.B. 1/11/6 
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y.-i şeker-bâr (Far.*Far.*Far.) şeker yağdıran sevgili — şeker-bâre 


yâr ol- 


yara 


yaran- 


yaraş- 


y.ş.b.te G.9/5 
2. is. dost G.71/2, G.75/5, G.80/5, G.85/6, G.89/1, 
y.u hem-dem (Far.*Far.) dost ve arkadaş —> hem-dem G.85/6 


3. is. yardımcı G.YI, G.11/3, G.29/6, G.35/6, G.99/5, 
Ms.T.1W/1W4, 


1. bf. (Far.*Tü.) yardımcı olmak — ol- 
y.o.-a G.38/6, G.99/5 
y.o.-dı Ms.T.1/111/4 
y.o.-mayınca G.35/6 
y.o.-saG.11/3 
y.o.-updur G.3/1 
y.o.-ur G.29/6 

2. bf. sevgili olmak 
y.o.-gıl 6.47/5 
y.o.-uban G.113/4 

3. bf. dost olmak 
y.o.-mışdur G.80/5 
y.o.-ub G.71/2, G.75/5 
is. yara, vücuttaki kesik 
y.tsı G.107/7 

y.-ya G.88/3 

f. yaranmak 

y.-dı G.71/1 

f. yaraşmak, yakışmak 


y.-maz G.17/1, 6.202, G.52/5 
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y.-ur G.68/5, G.97/1 
yarat- f. yoktan var etmek 
y.-an td G.83/4 
y.-dı G.1/5 
y.-mış G.4/4, G.25/2, G.83/4 


y.-updur t>d Tk.B.1/VIVI 


yârlık is. (Far.*Tü.) dostluk Mes.2/7, G.109/5 
yârsız sf. (Far.*Tü.) dostsuz Mh.T.1/V/3, Mh.T.1/V/4 
yas is. yas, matem Mh.T.1/1V/4 
yasa- f.(Mog.) düzenlemek, yasa koymak 
y.-dı 2a/1 
yâsemen is. (Far.) yasemin 


y.-ler G.102/4 
yaş is. yaş, yaşanılan süre Mes.1/28 


yaş is. gözyaşı G.27/3, G.43/4, G.48/3, G.54/1, G.54/4, G.63/3, 
G.79/5, G.86/3, G.89/3, G.108/3, G.112/3 


y.*dan E.1/4 
y.tı G.10/2, Tk.B.1/W6 
y.tın G.24/4 


y.tından G.27/4 


y.tını G.43/4 

y.*um G.106/1, G.114/2 
y.*uma G.89/3 
y.-umda G.27/3 


y.tumdın G.70/1 


498 


y.tumı G.88/6 


yat- f. yatmak 
y.-ur G.46/3 
yâver is. (Far.) yardımcı 
y.-i Mes.2/5 
yavuklaş- f. yaklaşmak 
y.-dı G.93/3 
yay is. yay, sevgilinin kaşları G.5/3, G.52/3 
y.ta G.38/5 


yt1ıG.42,G.31/3 
yayha- f. yıkamak 
y.-dı G.36/5 
yaz- f. yazmak 
y.-ayım G.36/1 
y.-dum G.7/3 
y.-dı G.78/7 
y.-mağa G.78/7 


y.-makdan G.70/1 


yazabil- bf. yazmaya gücü yetmek 
y.-mez G.63/6 

yazı is, ova 
y.*ya G.58/4 

yazıl- f. yazılmak 


y.-dı G.16/3, G.36/5, G.58/3 


yö- f. yemek 
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y.-düfi G.73/2 
y.-mekde G.73/4 


y.-yelüm Mes.1/7 


y.-yen G.43/1 
yek-sân sf. (Far.) bir G.79/6, G.113/7 
yek-sân ol- bf. (Far.*Tü.) (yerle) bir olmak — ol- 


y.o.-mışam G.79/6 
yek-sân eyle- bf. (Far.*Tü.) (yerle) bir etmek —> eyle- 


y.e.-di G.113/7 


yek-ser zf. (Far.) baştan başa 6.37/2 

yel is. yel, rüzgar G.67/4 

yehi sf. yeni K.2/3 

yöne 7f. yine, bir daha (kış. yöhe) G.69/1, G.84/1, G.91/2, 


Tk.B./V1W7/4 


yele zf. yine, bir daha (krş. yöne) Mh.T.3/11/4 

yeli sf. yeni Mes.1/8, Ms.T.1/1/6, G.100/1, G.114/5 
yeni bahâr b.is. (Tü.*Far.) ilkbahar > bahâr Mes.1/8 
yehiden zf. yeniden, bir daha G.91/4 

yer is. yer G.20/3, G.82/3 


y.*de G.18/2, G.72/5, Tk.B.1/V6, Tk.B.1/VW1 
y.*den G.25/3, G.31/3 

y.te G.35/5 

yH G.57/4 

y.-in Te.B.1/11/3, G.67/3 


y.tinde G.76/3, G.90/4 
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y.tindedür G.3/4 


y.tine G.31/4, G.35/4, G.38/2, G.54/5, G.79/5, G.86/2, G.91/2, 
Tk.B.1/10/1, G.108/3, G.110/3 


y.tümdür G.10/4 


y.tüü G.7/5 


y.tüüde Mh.T.3/V/4 
yer yüzi b.is. yeryüzü G.43/6 
y.y.sde G.78/4 
y.y.n G.20/3 
y.y.#nde G.71/2 
y.y.*ne G.95/2 
yöt- f. yetmek, ermek, ulaşmak 


y-di Mes.1/28, Mes.1/30, G.3/3, G39/1, G.42/1, G.76/2, 
G.93/4 


y.-er G.49/2, G.96/5, Tk.B.1/1X/2 
y.-esen G.30/7 

y.-mesem G.49/2 

y.-mesün G.13/1 

y.-medüf G.24/1 

y.-mesem G.49/2 

y.-mez G.3/1 


y.-üpdür G.93/5 


y.-ti G.38/2 
yetim is. (Ar.) yetim, babası ölmüş kimse G.87/2 
yetiş- f. yetişmek, ermek, ulaşmak 


y.-di 2a/9, G.22/5, G.93/6, G.110/3 


501 


yetmiş 


yetür- 


yetürebil- 


yevm 


y. ül-beter 


yık- 


yıl 


yılan 


yig 


yoh 


yok 


y.-miş 2a/10 

y.-ür G.50/3, G.50/6 

is. yetmiş, altmış dokuzdan sonra gelen sayı G.22/5 
f. eriştirmek, ulaştırmak 

y.-9 Mb.T.1/V2 

y.-gil G.2/7, Mb.T.1/IV/1 

y.-di 24/4, G.96/4, G.96/5 

y.-e 2b/3,G.1/1, G.92/9 

y.-ür G.2/3, G.25/3, G.83/5 

bf. ulaştırabilmek, eriştirebimek 

y.-mez Tk.B.1/V11/7 

is. (Ar.) gün G.38/4, Mb.T.1/V/3, Mh.T.3/V/2 


(Ar.tFar.) daha kötü gün — beter G.38/4, Mb.T.1/V/3, 
Mh.T.3/VW2 


f. yıkmak 

y.-dı Mes.1/23 

is. yıl, sene (krş. il) 

y.*da G.30/4 

is. yılan (kış. ilan) G.27/7 (22), G.37/4 
sf. yeğ, üstün G.76/1 


is. yok, bulunmayan, mevcut olmayan (krş. yok) G.1/2, G.1/6, 
G.2/5, G.5/2, G.8/4 (2), G.11/2, G.22/4, G.31/1, Tk.B.1/W5, 
G.107/7 


y.-dur E.1/3, E.1/6, E.1/5, G.76/1, G.100/7 


is. yok, bulunmayan, mevcut olmayan (krş. yoh) Mes.1/12, 
G.92/5, G.92/8 
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yoksa 


yol 


yoldaş 


yon- 


yuhu 


yulduz 


y.s-dur Mes.2/1(22|), G.4/4, G.8/5, G.14/1, G.1472, G.22/1, 
G.220, G.23/4, G.242, G2Y1, G201, G.30/5, G.33/6, 
G3SI, G37/1, G41/3, G425, G482, G.54/3, G.60/3, 
G.61/4, G.63/6, G.69/2, G.69/6, G.86/7, G.88/6, G.89/5, 
G.92/2, G.92/7, G.94/1, G.94/5, G.107/2 


y.*durur Mes.1/30, G.56/3, G.57/4, Tc.B.1/V3, Mh.T.2/72 
bağ. yoksa G.34/3 

is. yol G.79/2, G.98/3, G.107/3, G.113/4 

ya G.40/4, G.62/2 

y.tda G.2/6, G.7/6, G.62/2, Müs.1/4 

y.*dan G.56/5, G.75/2 

y.tı G.25/5, G.45/5, Müs.1/4 


y.tında K.1/3, G.12/7 


y.tufida G.2/6, G.14/2, G.78/4, Tk.B.1/14 

is. yol arkadaşı G.43/1, K.2/2 

y.Hlara 2b/1 

y.*uma G.89/1 

f. yontmak 

y.-ma K.3/6 

is. uyku (krş. uhu) G.20/4, G.30/2, G.108/3, G.113/5 
y.*dan G.93/3 


y.tsında G.27/7 


y.tsından Mh.T.2//3 
is. yıldız 
y.tı G.38/2 


yayla G.41/4 
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yum- 


yük 


yüklen- 


yüngül 


yürek 


yüz 


yüz 


/. yummak, kapatmak 
y.-ıcak G.75/5 

is. yük, eşya 

y.-i Ms.T.1/0/3 

y.-ini G.62/5 

y.tün G.62/5 

f. yüklenmek, üstüne almak 
y.-8 G.86/6 

sf. hafif G.62/5 

is. yürek, gönül (krş. ürek) 
y.tümde k>g Mb.T.1/VW2 


is. yüz, doksan dokuzdan sonra gelen sayı 2/10, Mes.2/10, 
G23, GI0/5, GI13/4, G31), G3IW4, G.44/3, G.94/3, 
G.101/4, G.110/6 


is. yüz, surat, sima (kış. üz) G.70/3, G.92/5 

y.*de G.29/4 

y.te G.10/5, G.68/5, G.107/1 

yi 6.93, G.36/3, G.36/5, Mb.T.1/IV/1, G.105/3, G.114/3 
y.#ide G.28/1, G.28/3, Tk.B.1/V1U3 

y.-in G.30/1, G.37/1, G.72/1 

y.-inde G.16/1, K.2/3, G.57/3, G.63/1, G.71/2 

y.#inden G.104/2, G.104/9 


y.-ine G.12/4, G.15/9, G.17/1, G.23/6, G.28/5, K.2/1, G.68/5, 
G.88/3, Ms.T.1/1/3, G.108/1, G.111/3 


y.tini G.29/2,G.53/4, K.4/2 


y.tinüfi G.28/2 
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yüz vör- 


yüz- 


yüzlü 


Za'f 


zafer 


za'ferân 


zâhir 


y.tüme G.35/3, G.41/6, G.88/7, G.99/1 
y.tümi G.60/5, G.114/2 

y.tümize Mes.1/11 

y.tümüze G.114/5 

ytü G.17/1, G.21/6, G.78/5 


y.tüfe G.30/6 


y.tühi G.44/5 

bf. (Tü.*Tü.) yüz vermek, ilgilenmek — ver- 
y.v-e G.92/5 

f. yüzmek 

y.-er G.63/4 

sf. yüzü belli bir nitelikte olan Tk.B.1/V11/5 
is. (Ar.) zayıflık G.38/4 


is. (Ar.) zafer, başarı Mes.1/27, Mes.2/4, 3b/2, G.3/1, G.7/6, 
G.8/3, G.18/5, G.20/5, G.21/6, G.22/6, G.23/6, G.27/8, G.29/6, 
G.35/6, G.37/5, G.382, G38/6, G.805, G.81/5, G.87/8, 
G.90/8, G.99/5, Tk.B.1/VW6, Ms.T./1IWYA4, G.109/7, G.114/5 


is. (Ar.) safran 

z4e G.49/2 

is. (Far.) karga Tc.B.1/1W3, G.66/2, G.67/3 
(Far.*Far.) bağ kargası — bâğ G.67/3 

is. (Ar.) zahit, kaba sofu G.7/3, 6.2202, G.32/6, G.33/4 
z.*e G.23/3 


z.tHlerüü G.50/3 


z.tüü G.42/3, G.69/2, G.87/1, G.92/2 


1. sf. (Ar.) görünür, görünen G.33/5, G.46/2, G.56/3, G.60/2 
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z.4*de G.12/2 
z.tdedür G.33/4 

Z.ü bâtın (Ar.-Ar.) görünen ve gizli olan > bâtın 
z.u b.*da G.46/2 


2. is. görüntü, görünüş 


z.4i G.92/3 

z.tül G.12/2 
zâhiren 7f. (Ar.) görünürde Mes.1/3, G.84/4 
Za'ıf sf. (Ar) zayıf G.2/7,G.45/1 

z.tem G.18/3 


Z.ünâ-tüvân (Ar.tFar.tFar.) zayıf ve kuvvetsiz —> nâ-tüvân 
z.n.-t.-dür G.45/1 
zail sf. (Ar.) geçmiş olan G.33/2 
zâ'il ol- bf. (Ar.*Tü.) geçmek — ol- 
z.o.-mışdur G.33/2 


zaman is. (Ar.) zaman, vakit Mes.1/14, Mes.1/28, G.822, G.9SJ/4, 
Tk.B.1/V/6, Ms.T.1/V3, Mh.T.2/V/1, Mh.T.2/V/3, G.110/2 


z.*dan G.39/2, Mh.T.1/1/5 
z.*dur G.35/5 


z.t1 G.52/4, G.52/5, G.91/2, Mh.T.2/U4 


z.tıdur G.66/5 
z.-1 Mehdi O (Ar.tAr.) Mehdi'nin zamanı > Mehdi 
z.-M.*ye G.95/4 
zamâne is. (Ar.) içinde bulunulan dönem Tk.B.1/1X/7 


zamâni 7f. (Ar.*Far.) bir zaman, bir an Mh.T.1/V/5 
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Zamir is. (Ar.) kalp, gönül Mh.T.3/IV/1 
Zi TkB.U/VW2 


zar 1. sf. (Far.) ağlayan, inleyen Mes.2/8, G.39/1, G.45/1, G.45/4, 
G.49/1, G.63/2, G.66/2, G.79/2, Mh.T.1/U2, G.115/5 


ze G.29/6 
z.*um G.34/6, G.91/1 
z -umda G.91/2 
z.ugiryân (o (Far.*Far.) inleyen ve ağlayan > giryan G.79/2 
z.unâlân (Far.*Far.) ağlayan ve inleyen > nâlân Mh.T.1/V2 
zâr öt- bf. (Far.*Tü.) ağlatıp inletmek — &t- 
z.&- t>der Mes.2/8 
zar eyle- 1. bf. perişan etmek —> eyle- 
z.e.-di G.82/1 
2. bf. (Far.*Tü.) hakir etmek 
z.e.-r G.87/2 
zâr ol- bf. (Far.*Tü.) ağlamak, inlemek — ol- 
z.o.-ub G.45/4, G.63/2 


2. sf. hakir, zavallı, değersiz G.18/2, G.18/5, G.22/6, G.8772, 
Mh.T.3/1V/4 


z.u hakir (Far.-Ar.) hor ve hakir > hakir Mh.T.3/1V/4 
3. sf. perişan G.82/1 
4. sf. zayıf 


z*um G.5/2, G.10/3, G.16/2, G.37/2, G.70/2, Mb.T.1/IV/3, 
G.91/4 


z.*-umdan G.20/4 


z.tumğa G.114/1 
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z.tumnı G.40/3, G.113/3 


z.tuü G.63/3 
zarf is. (Ar.) kap, kalıp 

z.*a Mes.2/6 
zârılık is. (Far.*Tü.) ağlayıp sızlama K.3/6 
zât is. (Ar.) zat, kendi 

z.tı Mes.2/6 


z.*ınuü Mes.1/25 


z.tuf G.14/1 
Zâyi is. (Ar.) kaybolma G.68/2, Mh.T.2/MW/5 
Zâyi eyle- bf. (Ar.*Tü.) kaybetmek — eyle- 
Z.e.-r G.68/2 
zebân is. (Far.) dil Mh.T.3/1W4 
zebün sf. (Far.) âciz Mh.T.2/11/3 
zehr is. (Far.) zehir G.54/4, G.89/1 


z.*idin Mh.T.1/1W3 
zekât is. (Ar.) zekat G.86/4 
zelil sf. (Ar.) horlanan, aşağılanan Mes.1/27, G.6/2, G.18/5, G.98/4 
z. ü hakir (Ar.-Ar.) hor ve değersiz > hakir Mes. 1/27 
zemâne is. (Ar.) vakit G.66/3 


z.-yi ferağ Oo (Ar.sAr.) rahatlık vakti —ferâğ G.66/3 


zen is. (Far.) kadın G.56/5 
zenahdân is. (Far.) çene 

741 G.24/2 

zın G.15/8 
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z.*ını G.29/3 


z.tuü G.21/2 
zer is, (Far.) altın 6.36/1, G.112/3 
z.-efşan (Far.*Far.) altın saçan —> efşân G.36/1, G.112/3 
zerd sf. (Far.) sarı Tk.B.1/1W2 
z.tüm G.86/3 


z.tümden G.54/1 


zerre is. (Ar.) zerre, çok küçük parça K.1/2, E.1/5, G.57/2, 
Tc.B.1/W2, 


z.ani Mes.2/2, G.18/2 
z.*yem G.3/7 

zeval is. (Ar.) zeval, yok olma G.42/5, Tk.B.1/V15 
Z4iG.12 


zevk is. (Ar.) zevk G.2/1, G.22/3, G.78/6, G.80/3 


IN 


. <1 vişal (Ar.-Ar.) kavuşma zevki — vişâl 


z.v.tüm G.78/6 


z.v.tüü G.2/1, G.80/3 


IN 


.u şafâ (Ar.rAr.) zevk ve safa — şafa G.22/3 

zevrak is. (Ar.) kayık G.107/3 
z.-1 beden (Ar.-Ar.) beden kayığı > beden G.107/3 

zi sf. (Ar.<zihi) bu, şu E.1/5 

zi ed. (Far.) ...dAn, ayrılma durumunu bildiren edat G.14/6 
z.-rüh-ı kuds (Far.-Ar.-Ar.) Cebrail'den — rüh-ı kuds G.14/6 

zibâ sf. (Far.) güzel, süslü 


z4yı G.69/4 
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zindân 


zinet 
zinhâr 
zir 
z.übem 


Ziyâ 


ziyân 
zuhr 


zuhr eyle- 


zulmât 
zulmet 
z.-ara 


zulmet ol- 


zühd 


z.ü takvâ 


zühhâd 


zükâm 


zükâmol- 


is. (Far.) zindan G.100/7 


z.tıdan G.86/5 


ztın G.15/6 

is. (Ar.) süs 2b/3 

7f. (Far.) asla Mh.T.3/1/5 

is. (Far.) tiz perde G.66/2 

(Far.*-Ar.) pes perde > bem G.66/2 

is. (Ar.<Ziyâ ) ışık 

z.tsı G.32/1 

is. (Far.) ziyan, zarar G.27/6 

is. (Ar.) görünme G.57/2 

bf. (Ar.*Tü.) görünmek —> eyle- 
z.e-rG.57/2 

is. (Ar.) karanlıklar G.11/7 

is. (Ar.) karanlık G.20/3, G.35/3, Mh.T.3/U3, G.101/3, G.101/3 
(Ar.-Tü.) karanlık içinde > ara G.101/3 
bf. (Ar.*Tü.) kararmak — ol- 

z.o.-dı G.35/3, G.101/3 


is. (Ar.<zuhd) nefsani duygulardan sıyrılarak ibadet etme 


G.98/2 

(Ar.-Ar.) ibadet ve takva —> takva G.98/2 
is. (Ar.<zuhhâd) zahidler, kaba sofular 
z4e G.23/1 

is. (Ar.<zukâm) nezle G.5/4 


bf. (Ar.*Tü.) nezle olmak > ol- 
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n.o.-updur G.5/4 


zülf is. (Far.<zulf) sevgilinin saçı, şakaklardan sarkan saç lülesi 


263, G.18/1,G.21/4, G.24/3, G.29/4, G.88/3, G.93/3 
z.*den G.93/7 

z.4i Müs.1/3, G.105/3 

z.*in G.68/5, G.72/3, G.83/3, G.88/1, G.112/1 

z.*-ler Tk.B.1/1V/5 

z.*leri G.49/3 


z.tümde G.34/6 


z.tüü G.27/7 
z.-i anber-bâr (Far.-Ar.tFar.) amber yağdıran saç — anber-bâr 
z.a.b.tı G.93/3 
z.-i hatâ (Far.*-Ar.) kıvrımlı saç > hatâ 
z.h.*sından 2b/3 
z.-i müşgin (o (Far.tFar.) misk kokulu saç > müşgin 
z.m.in G.88/3 
z.-i perişân (o (Far.tFar.) dağınık saç > perişân 
z.p.tı G.24/3 


z.p.tını G.29/4 


z.p.tufi G.21/4 
z.-i piçân (Far.tFar.) kıvrımlı saç > piçân 
zp.*e G.18/1 
z.p.tuü G.21/5 
zünnâr is. (Ar.<zunnâr) papaz kuşağı G.49/4 


z.t1 G.93/4, G.93/7 
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“Adem 
“A. ü Havvâ 


“Ali 


Allah 


Bedahşân 
Cebrail 


Cem 


Ebi Tâlib 


Fârsi 


Ferhâd 


Fuzüli 


Hak 


4.2. Özel Adlar Dizini 
öz. is. (Ar.) Hz. Adem G.87/6 


(Ar.-Ar.) Hz. Adem ve Hz. Havva > Havvâ G.87/6 


öz. is. (Ar.) Hz. Ali Mes.1/14, G.19/1 (>2|, G.19/2, G.19/3, 
G.19/4, G.19/5, G.19/6, G.20/1, G.75/5, G.95/3 


öz. is. (Ar.) Allah, Tanrı, Rab Mes.1/16, G.40/1, G.62/4, 
G90I, G90M2, G90M3, G.90/4, G.O0S, GO0M6, G.90/7, 
G.90/8, G.95/1 


öz. is. (Ar.) Vamık ile Azra mesnevisinin kadın kahramanı 


G.79/4, G.82/3, G.107/5 

öz. is. (Ar.) Bağdat şehri G.99/2 

öz. is. (Far.) Allah, Tanrı Mes.1/13, G.8/3, G.94/1, G.98/1 
öz. is. (Far.) yakutu ile meşhur olan yer G.12/6 

öz. is. (Ar.) vahiy meleği G.1/4 


öz. is. (Ar.) mitolojide şarabın ve içkinin mucidi olduğuna 


inanılan kişi G.81/1 
öz. is. (Far.) Sasanilerin meşhur bir hükümdarı G.35/5 
öz. is. (Far.) eski Fars hükümdarlarının dokuzuncusu G.11/3 


öz. is. (Ar.) Hz. Ebu Talip, Hz. Ali'nin babası G.19/1 (2), 
G.19/2, G.19/3, G.19/4, G.19/5, G.19/6 


öz. is. (Far.) Farsça 2a/9 


öz. is. (Far.) Ferhat ve Şirin mesnevisinin erkek kahramanı 


G.S2, G.12/6,G.13/5, G.45/2,G.77/5,G.110/4 


öz. is. (Ar.) Fuzuli, 1480-1556 yılları arasında yaşamış büyük 
Türk şairi G.63/5, Tk.B.1/IX/1 


öz. is. (Ar.<Hakk) Allah, Tanrı Mes.1/19, G.85/6, Mh.T.2/V/5 


H.-a Mes. 1/17 
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Hâlik 
Halil 
Hatâyi 
Havvâ 
Haydar 


Hızır 


Hind 


Kâdir 
Kanber 


Kelim 


Kevser 


Keykubâd 


H.*dan G.25/1 

H.*durur Tk.B.1/1X/6 

H.tuü G.1/1, G.95/1 

öz. is. (Ar.) yaratan, Allah G.4/4, G.26/3 

öz. is. (Ar.) Hz. İbrahim'in sıfatı 

öz. is. (Ar.) Hatayi, Şah İsmail'in mahlası G.102/5 
öz. is. (Ar.) Hz. Havva G.87/6 

öz. is. (Ar.) Hz. Ali'nin adlarından biri G.19/4 


öz. is. (Ar.) ab-ı hayattan içmiş ve zorda olanlara yardım 


ettiğine inanılan peygamber G.11/7, G.15/5, Mh.T.3/V/3 
öz. is. (Far.) Hint, Hindistan 

H.*e G.72/5 

öz. is. (Far.) Allah, Tanrı Mes.2/10, G.40/4, G.83/5 

öz. is. (Ar.) İlah, Rab, Allah, Tanrı G.95/4 

öz. is. (Ar.) Hz. İlyas G.15/5 

öz. is. (Ar.) Kabe şehri 6.46/6, G.56/1 

K.*-de G.30/4 

K.*-nüü G.44/2 

öz. is. (<Ar. kâdir) kudret sahibi, güçlü, Allah'ın adlarından 
birisi Ib/1 

öz. is. (Ar.) Hz. Ali'nin kölesi G.19/4 

öz. is. (Ar.) Hz. Musa'nın unvanı G.14/3 


öz. is. (Ar.) Cennette yer aldığına inanılan kutsal ırmak G.3/2, 


G.19/4, G.30/3 
K.*den G.20/5, G.22/3, G.26/4 


öz. is. (Far.) Sasanilerin meşhur bir hükümdarı G.35/5 
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Kird-gâr 


Kur'ân 


Leylâ 


Mecnün 


Mehdi 


Mesih 


Muhammed 


öz. is. (Far.) Allah, Tanrı 
k.g*âG.11/1 Allah'a seslenme sözü, ey Allah'ım G.11/5 
öz. is. (Ar.) Kuran-ı Kerim G.75/4 


öz. is. (Ar.) Leyla ile Mecnun mesnevisinin kadın kahramanı 


G.12/5, G.13/4, Tk.B.1/1/4, G.110/5 
L.4dan G.45/3 


öz. is. (Ar.) Leyla ile Mecnun mesnevisinin erkek kahramanı 


K.2/2, G.52/6, Mb.T.1/VIYI, G.81/4, G.82/2,G.110/5 


M.*dan G.82, G.125, G.13/4, G453, G.7IR2, G.79/3, 
G.108/5 


M.tem Tk.B.1/1W4 


öz. is. (Ar.) İslam inancına göre ahir zamanda gelecek olup 


İslam'ı dünyada hâkim kılacak kurtarıcı Mes.1/15 
M.*ye G.95/4 

öz. is. (Ar) Hz. İsa G.15/5 

M.-tâG.5/5, G.18/5 

öz. is. (Ar.) Hz. Muhammed 


M.*-i G.1/4 


Muhammed-i “Arabi öz. is. (Ar.) Hz. Muhammed K.1/1 


Mukim 


Murteza 


Murtezâ “Ali 


MurteZâkulı 


öz. is. (Ar.) “ikamet eden, oturan?” anlamında Allah'ın 


isimlerinden biri 3b/2 


öz. is. (Ar.) Han Zaferin mahlası; Hz. Ali'nin lakabı G.1/6, 
G.70/4, G.75/5 


M.-*nı G.2/6 
öz. is. (Ar.rAr.) Hz. Ali >'Ali G.75/5 


öz. is. (ArTü.) Murtezakulu, Han Zaferin mahlası; soy, 


sülale adı bildirir 24/7, G.42/4 
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Musa 


Muştafâ 


Perverd-gâr 


Pir-i Ken'ân 


Rab 


Rabbenâ 


Resül 


Rızvân 


Şafi 


Süha 


Süleymân 


Şeyh Şafi 


Şeyh Şan'ân 


öz. is. (Ar.) Hz. Musa 

M.nuü G.1/3 

öz. is. (Ar.) Hz. Muhammed G.70/4 

öz. is. (Far.) rızık veren, besleyen; Allah 

p.ta Allah a seslenme sözü, ey Allah'ım G.11/7 
öz. is. (Far.*Ar.) Hz. Yakup 

P.-i Kem G.48/3 


öz. is. (Ar.<Rabb) Rab, Allah, Tanrı Mes.1/1, G.2/1, G.12/2, 
G.14/1, G.14/7, G.18/1 (22), G.18/2, G.18/3, G.18/4, G.18/5, 
G.22/1(22), G.222, G.22/3, G.22/4, G.20/5, G.22/6, G.59/3, 
Mh.T.1/V/5 


öz. is. (Ar.) Allah, Tanrı Mes.2/12 
öz. is. (Ar.) peygamber, Hz. Muhammed Mes.1/13, G.14/4 
öz. is. (Ar.) Rıdvan, cennet kapıcısı olan melek 


R.*dın Mh.T.1/W3 


R.tüü G.11/5 


öz. is. (Ar.) Şeyh Safiyüddin Erdebili, Erdebili tekkesinin 
kurucusu G.69/5, Tk.B.1/W2 


öz. is. (Ar.<Suha) Büyükayı yıldız kümesinin en küçük yıldızı 
S.*yaG.11/4 

öz. is. (Ar.) Hz. Süleyman G.114/5 

S.t1 G.24/5 


öz. is. (Ar.) Şeyh Safiyüddin Erdebili, Erdebili tekkesinin 
kurucusu G.60/6 


öz. is. (Ar.) Feridüddin Attarın Mantıku t-Tayr adlı 
mesnevisinde kendini aşk ve hakikate adamış pir G.23/5 
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Şirin 


Türki 


Vâmık 


V.u Azrâ 


Ya küb 


Yemen 


Yüsuf 


Zafer 


öz. is. (Far.) Ferhat ve Şirin mesnevisinin kadın kahramanı 


G.12/6, G.13/5, G.45/2, K.4/1 
öz. is. (Tü.*Far.) Türkçe 2a/10 


öz. is. (Ar.) Vamık, Vamık ile Azra mesnevisinin erkek 


kahramanı G.79/4, G.82/3, G.107/5 


bg.g. (Ar.*Ar.) Vamık ve Azra > Azra G.79/4, G.82/3, 
G.107/5 


öz. is. (Ar.) Hz. Yakup, Hz. Yusuf'un babası G.14/5 
öz. is. (Ar.) Yemen ülkesi G.82/2 

Y.*de G.11/6 

öz. is. (Ar.) Hz. Yusuf G.14/5 

Y.tuü G.15/6, G.58/1 


öz. is. (Ar.) Murtezakulu Han Zafer Mes.2/9, G.4/5, G.5/5, 
G.65, G.9/5, G.10/5, G.11/6, G.11/7, G.12/6, G.12/7, G.13/5, 
G.15/9, G.19/5, G.24/1, G.24/(5, G.25/55, G265, G.28/5, 
G.30/6, G.31/4, G.32/6, G.33/6, G.34/6, G.36/7, E.1/1, E.1/5, 
G.39/5, G.40/5, G.41/6, G.42/5, K.202, G.45/5, G.46/7, G.48/5, 
G.49/7, G.50/6, G.51/3, G.52/6, G.53/6, G.59/4, G.56/6, 
G.57/5, G.58/6, G.59/3, G.60/6, G.61/4, G.62/5, G.63/5, 
G.64/7, G.65/5, Tc.B.1V/IV/1, G.66/5, G.67/5, G.68/6, G.69/6, 
G.70/5, G.72/1, G.73/6, Mb.T.W/W/1, G.74/5, G.76/6, G.TT/T, 
G.78/7, G.79/6, G.83/5, G.84/5, G.85/4, G.85/7, G.86/7, 
G.88/7, G.91/5, G.92/10, G.93/7, G.94/5, G.97/3, G.98/5, 
Tk.B./VIM2, TkB.I/AX/I, Mh.T.IWW3, MhT.2/VJI, 
Mh.T.3/VW/4, Müs.1/5, K.3/6, K.53, G.100/8, G.101/5, 
G.102/5, G.103/5, G.104/9, G.105/5, G.106/6, G.107/7, 
G.108/5, G.110/6, G.115/6 


Z.*den G.54/6 


Z.*dür G.14/7 
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Z.4i G.113/7 
Z.*le G.75/5 
Z.4len G.47/5 
Z.tüf G.44/5, G.95/5 
Züleyhâ öz. is. (Far.) (Hz.) Yusuf ve Züleyha kıssasının kadın 


kahramanı G.15/6 


4.3. Arapça-Farsça İbareler Dizini 
be hakk-ı âb-ı rü-yı âl-i Resül Hz. Muhammed'in neslinin yüzüsuyu hürmetine 


Mes.1/13 
bi-hamdillah Allah'a hamd olsun G.22/6, G.45/5, G.80/2 


bi-smi”llâhi'r-rahmâni'r-rahim Besmele, Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla 


3b/1 
ila I-lah “Ancak, sadece Allah var” anlamında kullanılan söz G.95/1 
lâ ilâhe illallah Allah'tan başka İlah yoktur G.95/5 


mâ arefnâke Hakka ma'rifetike Ey Rabb'im seni bilinmesi gereken ölçüde bilip 


tanıyamadık Mes.1/24 
reşk-i nigâr-hâne-yi çin kıvrımlı güzelleri çok olan yeri kıskanma2a/1 


Sallallahu aleyhi u alihi vesellem ve s-selâm u şalavât ve ekmel-ü tahiyyat 
“Allahın rahmet ve selamı Hz. Muhammed ve onun sülalesi üzerine” olsun 


mealindeki dua 2a/4-5 


sebeb-i küll-i âferiniş-i gil balçıktan yaratmanın bütün sebebi K.1/3 


şükru I-lah “Allah'a şükür olsun” anlamında söz G.13/1, G.38/1 
ta vehâ Taha suresi G.14/4 

yâsinü tâvühâ Yasin ve Taha sureleri G.1/4 

Oşyelâ yö Allah yeryüzünde gayretinizi daim eylesin. 2a/1 


548 ANİ Y go ğlazi Cul& oğYİ İŞ O'nun nimetleri yücedir, nimetleri her yerdedir ve 
O'ndan başka ilah yoktur. 2a/1-2 
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ama Öle öle Aaa yazl Öl şiirde hikmet, beyanda sihir vardır. 2a/3 

GB gi YAĞ İN yağa a GA Alla ia Cüİ Hz, Muhammed'in Tebük savaşına 
giderken Hz. Ali'ye hitaben “Benim yanımda, Harun'un 
Musa'nın yanındaki konumunda olmandan razı değil misin? 
Ancak benden sonra nübüvvet yoktur?” mealinde söylediği 
hadis(https://islamdevleti.net/kitaplar/Islam Sahsiyeti Cilt 2/1 
2 2.htm Erişim tarihi: 02.03.2022). 2a/5-6 


gbi gö gali Ale Hz. Muhammed'in adı geçince “Allah'ın salavat ve selamı 


Onun üzerine olsun” mealinde edilen dua 20/7 


pini Ale gö gali dl Hz. Muhammed'in adı geçince “Allah'ın salavat ve selamı 
O'nun üzerine olsun? mealinde edilen dua Mes.2/11 
ahali 5 ö gali Ale la ŞİR İN ab aş lal 20/7 


il, “haydi kurtuluşa” anlamında ezanda geçen söz, metinde sabah 


ezanı vaktini belirtmek için kullanılmıştır G.30/2 


gs) dani senin etin benim etimdir G.19/5 

gar Da senin kanın benim kanımdır G.19/5 

giz İvaz senin cismin benim cismimdir G.19/5 

2) ilya JA İhlas suresinin birinci ayeti, “De ki: O, Allah'tır, bir tektir.” 
anlamına gelir G.33/3 

Lil dil İhlas suresinin ikinci ayeti, “Her şey O'na muhtaçtır, O, hiçbir 


şeye muhtaç değildir.” anlamına gelir. G.33/4 
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DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 
Bu çalışmada, 17. yüzyılda yazılan ve elde tek nüshası bulunan Murtezâkulu 


Han Zafer Divânı ele alınmıştır. Fuzuli ve Hatayi ekolünün edebi anlamda başarılı 
bir örneği olan Murtezâkulu Han Zafer Divânı, 16. yüzyıla kadar Eski Oğuz ve 
Osmanlı Türkçesine göre bazı farklar taşıyan ancak 16. yüzyıldan sonra lehçeleşme 
hüviyeti gösteren Batı Türkçesinin önemli bir kolu olan Azerbaycan Türkçesinin 17. 
yüzyıldaki gelişme seyrini ortaya koyan ve elimizde Murtezâkulu Han Zafer 
tarafından istinsah edilen tek nüshası bulunan son derece önemli metinlerden 
birisidir. 

Çalışma Giriş, İnceleme, Metin, Dizin, ve Tıpkıbasım olmak üzere beş ana 
bölümde şekillenmiştir. Çalışmanın genel değerlendirmesi ve çalışmada elde edilen 


bulgular da sonuç bölümünde belirtilmiştir. 


Giriş bölümünde Murtezâkulu Han Zafer'in hayatı, adı ve mahlası, doğum 
yeri, ailesi, eğitimi, mesleği, ölümü, kaynaklarda şiirinin değerlendirilişi, kendi şiirini 
değerlendirişi, eserleri, divanı üzerine yapılan çalışmalar, divanının nüshaları, 
divanının dili ile ilgili dikkatler, divanında kullanılan vezinler üzerinde durulmuştur. 
Buna göre 16. yüzyılın sonlarında doğmuş olması muhtemel olan Murtezâkulu Han 
Zafer, sanat ve sanatçıya verdikleri değer ile bilinen tanınmış bir Türkmen bir boyu 
olan Şamlular boyunun bir ferdi olarak dünyaya gelmiştir. Dönemin şartlarında iyi 
bir eğitim alan Murtezâkulu Han Zafer, şiir ve inşa ile uğraşmış, yeteneği ve cesareti 
sayesinde “eşik ağası başı” ve “divan beyliği” gibi son derece önemli devlet 
görevlerine getirilmiştir. Ancak Kazvin Savaşı'ndan sonra kendisine atılan bir 
iftiradan dolayı görevine son verilmiştir. Bu süreçte birçok sıkıntı yaşamış, suçsuz 
olduğu anlaşıldığında Erdebil?e mütevelli olarak atanmış ve ömrünün sonuna kadar 
Erdebil'de yaşamıştır. Tarihi kaynaklardan sadece Nasrâbâdi tezkiresinde adı geçen 
Murtezâkulu Han Zafer'in divanından başka çok sayıda Farsça şiiri olduğu 
söylenmiş olsa da bu şiirlerin nerede olduğu bilinmemektedir. Türkçe Divânı'nın 
elde bulunan tek nüshası Raif Yelkenci tarafından İsmail Hikmet Ertaylan'a verilmiş 
ve Ertaylan tarafından 1965 yılında tıpkıbasımı yapılarak bilim dünyasına 
tanıtılmıştır. Ertaylan, bu çalışmanın girişinde Han Zafer'in hayatı, ailesi ve sanatı 
hakkında önemli bilgiler vermiş ve çıkarımlarda bulunmuştur. 2009 yılında Hüseyin 


Düzgün de Han Zafer Divanı ile ilgili bir çalışma yapmıştır. Düzgün çalışmasınının 
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giriş kısmında Ertaylan'ın vermiş olduğu bilgilerden hareketle Han Zafer'in hayatı, 
sanatı, eserleri ve inancı hakkında bilgiler aktarmış sonrasında divan metnini Arap 
harfleriyle vermiştir. Çalışmasının sonunda da İlaveler başlığı altında Türkçe 
sözcükler (yarım sayfa, 13 sözcük ve bir sıfat tamlaması), Arapça ibareler (yarım 
sayfa), çetin sözcükler (bir buçuk sayfa), adlar (bir buçuk sayfa), atalar sözleri (on 
atasözü), ihtisarlar (çalışmada kullandığı kısaltmalar), keşfü 7 ebyat (şiirlerin ilk 
mısraıın sayfasını gösteren bölüm) ve vesika (divandan 1 sayfa örneği) başlıklı 
bölümler yer almıştır. Anlaşılacağı üzere yapılan çalışmalar Han Zafer Divanı'nın 
bütün mahiyetini ortaya koymaktan uzaktır. Ertaylan'ın çalışması tıpkıbasım olduğu 
için giriş kısmında Zafer Han ile ilgili verilen bilgiler önemli olsa da divanın Latin 
harflerine ve günümüz Türkiye Türkçesine aktarılmaması, dil incelemesi ve dizin 
bölümlerinin olmaması çalışmada tamamlanması gereken boşluklar olmuştur. 
Hüseyin Düzgün'ün çalışması giriş kısmında Ertaylan'dan hareketle Han Zafer ile 
ilgili verilen bilgiler ve şiirlerin veznini bulunması açısından değerli iken, çalışmada 
metnin ses bilgisel özelliklerine bağlı kalınmaması, okumaların çoğunlukla metne 
göre değil günümüz Erdebil ağzına bağlı kalınarak yapılması, eklerin önemli ölçüde 
aslından farklı gösterilmesi, eserin dil incelemesinin yapılmaması, metnin günümüz 
Türkçesine aktarılmaması ve eserin söz varlığını bütüncül olarak gösterecek bir dizin 
bölümü olmaması tarafımızca yapılan bu çalışmanın ortaya çıkmasına zemin 


hazırlamıştır. 


İnceleme bölümünde ilk olarak metnin yazılış özellikleri üzerinde 
durulmuştur. Ünlüler genelde Arap alfabesindeki okutucu harfler, bazen hareke 
bazen de okutucu harf veya hareke olmadan gösterilmişlerdir. . Azerbaycan 
Türkçesinde kapalı e (6) ile yazılan ve metinde ilk harfinden sonra ye (4) ile 
gösterilen bel “bel, beyle “böyle?, de-'demek?, &lçilik “elçilik”, €r-*ermek”, öriş- 
“erişmek?, &şid- “işitmek”, öşir- “işitmek”, €/-'etmek?, öv “ev?, öyesiz “iyesiz?, gece 
“gece”, get- “gitmek”, göy- “giymek”, neçe “nice”, ver- “vermek”, ye- “yemek”, yene 
“yine”, yöni “yeni”, yöniden “yeniden”, yer “yer”, yet- “ulaşmak”, yetiş- “yetişmek”, 
yetmiş “yetmiş”, yetür- “ulaştırmak?” ve y&türebil- “eriştirebilmek” sözcükleri kapalı e 


ile kabul edilmişlerdir. 


Ünsüzlerin yazımında Uygur ve Arap-Fars yazı geleneklerinin etkisinin bir 


arada olduğu; ses, sözcük ve vazifeli şekillerin yazımında çok şekillilik olduğu 
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görülmüştür. /ç/, /W, /s/ ünsüzlerinin ve *dAn, -gll, 4*sen gibi eklerin yazımında 
Uygur yazı geleneği tesirinin önemli ölçüde devam ettiği tespit edilmiştir. Çift ünsüz 
için bazen şedde kullanılması Gİ elli “elli” (Mh.T.3/IV/3, K.5/1), ek fiilin geniş 
zamanı teklik 1. şahıs ekinin sözcüklere bağlama ünsüzü almadan eklenmesi al 53 
zerreyem “zerreyim? (G.3/7), kapalı e sesinden sonra /y/ sesinin geldiği bazı 
durumlarda tek /y/ ile yazılma söz konusu olması a» döyem “diyeyim? (G.95/1), de/da 
bağlacının metinde üç defa kullanılmış olup iki defa ayrı bir defa birleşik yazılması, 
soru ekinin eklendiği iki sözcüğe bitişik yazılması yazımla ilgili tespit edilen diğer 


hususlardandır. 


Bundan sonra bazı eklerin çeviri yazı metinde nasıl yazıldığı üzerinde 
durulmuştur. Buna göre metinden hareketle; öğrenilen geçmiş zaman eki -mlş, 
belirtme hâli eki *nl ve -(y)l, teklik 3. şahıs iyelik eki 4, sl, soru eki ml daima düz 
kabul edilmişken; zarf-fiil eki -Ub, teklik 2. şahıs iyelik eki -Uf, çokluk 1. şahıs 
iyelik eki *-(U)mUz, teklik 1. ve 2. şahısların görülen geçmiş zaman çekiminde 
kullanılan -dUm ve -dUü, bildirme eki *dUr / #dUrUr, sıfat-fiil eki -dUk, geniş 
zaman eki -(U)r, ettirgenlik eki -dUr, öğrenilen geçmiş zaman eki -Up daima 
yuvarlak kabul edilmiştir. Bir defa olmak üzere ayrı yazılması gereken iki sözcüğün 
birleşik yazılması Siyez! içüme yöre “içime yine” (Mh.T.3/1/4) metnin yazımı ile 


ilgili tespit edilen bir diğer özellik olmuştur. 


İnceleme bölümünde metnin yazılış özelliklerinden sonra ses bilgisi üzerinde 
durulmuştur. Bu bağlamda ilk olarak ünlü uyumları ele alınmış ve kalınlık-incelik 
uyumunun Türkçe sözcüklerde genel itibarı ile sağlam olduğu tespit edilmiştir. 
Ancak öl ilan “yılan” (G.36/2) örneğinde olduğu üzere esasında uyuma giren ancak 
ses olayları neticesinde uyuma aykırılık göstermeye başlayan Türkçe sözcükler de 
olduğu görülmüştür. Bu sözcüğün o“ yılan “yılan” (G.27/7 (21, G.37/4) olarak da 
metinde geçmesinden dolayı bu ve bunun gibi sözcüklerde görülen ses olaylarından 
kaynaklı uyumsuzlukların, Azerbaycan Türkçesi için henüz başladığı ve bu tarz 
sözcüklerin uyuma girme oranının daha yüksek olduğu saptanmıştır. Arapça ve 
Farsça sözcükler asıllarına uygun olarak kalınlık incelik uyumu dışında kalmışlardır. 
Ancak öhl cahıllık “cahillik?” (Mh.T.2/1/4) örneğinde olduğu üzere uyuma 
girmeyen câhil sözcüğünün Türkçe bir ekle uyuma girdiği istisnai örnekler de 


mevcuttur. 
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Türkçenin tarihi ve çağdaş lehçelerinde kalınlık-incelik uyumu kadar sağlam 
olmayan düzlük-yuvarlaklık uyumunun, incelediğimiz metinde de sağlam olmadığı 
görülmüştür. Bunda sözcük tabanlarında uyumsuzluk ve eklerin tek şekilli olması 
gibi iki temel faktör rol almıştır. os altun “altın? (G.67/1), 5 â karu “yaşlı” (K.3/7), 
Sak yalkuz “yalnız? (G.8/4, G.49/7) gibi 21 sözcük tabanında Eski Oğuz 
Türkçesinden itibaren Osmanlı Türkçesinin ilk devrelerine kadar görülen 
yuvarlaklık, düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmuştur. Ancak bu yapıda olan sb be//ü 
“belli? (Tk.B.1(1W4) ve 5s» saru “e doğru” (G.99/2, Mh.T.3/11/5, Müs.1/1) 
sözcüklerinin wi belli “belli? (Mh.T.3/1V/5) ve sys sarı “-e doğru? (G.56/1) olarak 
da metinde kullanılması, sözcük tabanlarında yuvarlaklık kaynaklı düzlük- 
yuvarlaklık ouyumsuzluğunun 17. yüzyıldan itibaren Azerbaycan Türkçesi 
metinlerinde uyuma girme yönünde evrildiğini göstermiştir. & & » doğrı “doğru” 
(G.7/3, G.40/4, G.42/5), S5 gözgi “ayna” (G.7/1, G.61/1) örneklerinde görüldüğü 
üzere iki sözcük sonunda görülen düz-darlık da düzlük-yuvarlaklık uyumunu 
bozmuştur. Ancak aynı sözcüklerin 5 » doğru “doğru” (G.75/2, G.76/7) ve 355 
gözgü “ayna?” (Mes.1/11) olarak da metinde geçmesi sözcük sonlarında görülen düz- 
darlık kaynaklı düzlük-yuvarlaklık uyumsuzluklarının da uyum sürecine girmeye 


başladığını göstermiştir. 


Eklerin daima düz veya yuvarlak ünlülü olması da düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna aykırılık teşkil eden bir diğer önemli faktör olmuştur. Edilgenlik eki -(X)I, 
dönüşlülük eki -(X)n ve işteşlik eki -(X)ş uyuma giren ekler olarak metinde 
kullanılmışlardır. Bu eklerden işteşlik eki -(X)ş, walâşG karuşıldı “karıştırıldı” 
(G.96/2) örneğinde olmak üzere tek bir defa uyum dışında kalmıştır. Buna göre 
edilgenlik ve dönüşlülük eklerinin düzlük-yuvarlaklık uyumuna girme sürecini 


tamamladığı, işteşlik ekinin de tamamlamak üzere olduğu tespit edilmiştir. 


Zarf-fiil eki -Ub ve -UbAn, sıfat-fiil eki -dUk, ettirgenlik eki -dUr ve -Ur, 
teklik 3. şahıs emir eki -sUn, ek fiilin geniş zaman çekiminde görülen -dUr ve 
*dUrUr eki, iyelik eki *(U)m, *(U)mUz ve *(U)ü, ilgi hâli eki *Ufi ve *nUü, 
isimden isim yapma eki HU, görülen geçmiş zaman teklik 1. ve 2. şahıs eki -dUm ve 
-dUü, çokluk 1. şahıs emir eki -AlUm, geniş zaman eki -Ur, fiilden isim yapma eki - 
U, -Uk, öğrenilen geçmiş zaman eki -Up ve zarf-fiil eki -dUkçA eklerinin ünlüsü 


yuvarlak olduğu için metinde düz sıradan kelime kök ve gövdelerine eklendiklerinde 
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düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırılık teşkil etmişlerdir. Bu eklerden teklik 3. şahıs 
emir eki -SUn vs)4İ aparsın “alıp götürsün? (G.102/5) örneğinde olmak üzere bir 
sözcükte, iyelik eki *-(U)m «-«»â kaddimi “boyumu? (G.109/6) ve «asl işimi “işimi? 
(G.89/4) olmak üzere iki sözcükte, iyelik eki -(Uy)mUz *X*55x yüzümize 
“yüzümüze? (Mes.1/11) olmak üzere bir sözcükte, isimden isim yapma eki -lU izli 
belli “belli? (Mh.T.3/1V/3), ös) SA ikiüzli “ikiyüzlü” (E.1V/1), dö» SS ikiyüzli 
“ikiyüzlü” (G.60/2) ve wil)s- sözlini “sözlüyü” (G.26/2) olmak üzere dört örnekte 
düzleşme sürecine girmiştir. Bu eklerden teklik 1. şahıs iyelik ekindeki «a: işimi 
(G.89/4) örneğinin «sal işümi “işimi” (G.100/3) olarak görülmesi, isimden isim 
yapma eki -lU örneği olan 54 “| ikiyüzlü “ikiyüzlü” (G.60/2) sözcüğünün «S! 
A) ikiyüzlü “ikiyüzlü” (G.25/5) olarak da geçmesi bu eklerdeki geçişin çok yeni 
olduğunu, düzleşme sürecine girdiği belirtilen diğer eklerin uyum sürecine girmeye 


başlamasının nispeten daha eski olduğunun işareti olarak kabul edilmiştir. 


Belirtme hâli eki *1, #nl, iyelik eki *1, *s1, ayrılma hâli eki #din, soru eki - 
ml, görülen geçmiş zaman teklik 3. şahıs eki -dI, öğrenilen geçmiş zaman eki -mlş, 
teklik 2. şahıs emir eki -gll, sıfat-fiil eki -mlş, zarf-fiil eki -1IcAk eklerinin ünlüsünün 
dar olması da yuvarlak sıradan kelime kök ve gövdelerine eklendiğinde düzlük- 


yuvarlaklık uyumuna aykırılık teşkil etmiştir. 


Ses olayları bölümünde ünlü ve ünsüzlerle ilgili ses olayları üzerinde detaylı 


olarak durulmuştur. 


Ünlülerle ilgili olarak Eski Oğuz ve Osmanlı Türkçesinin ilk dönemlerinde 
olduğu üzere ek veya sözcük sonlarındaki /g/ sesinin erimesi dolayısıyla metinde çok 
sayıda örmekte ünlü yuvarlaklaşması olduğu görülmüştür. Bazı sözcüklerde ünlü 
düzleşmesi de görülmüş doğrı “doğru?” (<toğru G.7/3, G.40/4, G.42/5), gözgi “ayna” 
(<gözgü G.7/1, G.61/1) ancak metinde bu düzleşmenin istikralı olmadığı tespit 
edilmiştir: dogru “doğru? (G.75/2, G.76/7), gözgüsin “aynasını? (Mes.1/11). 


Ünsüzlerle ilgili olarak tespit edilen ses olaylarının Azerbaycan Türkçesinin 
tarihsel gelişimi açısından oldukça önemli olduğu görülmüştür. Bu bağlamda ilk 
olarak sözcük başında /b/-/m/ meselesi üzerinde durulmuştur. Günümüzde 
Azerbaycan Türkçesi bu ses olayında /m/ tarafında yer alır. Ancak metinde bu 


durumun görüldüğü sözcüklerde durum şöyledir: 
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/b/-/m/ Meselesi Bağlamında Metinde Kullanım Sayısı 


Değerlendirilen Unsurlar 


bafia “bana” 48 
mafia “bana” 3 
ben “ben” 3 
men “ben? 17 
benden “benden? 4 
menden “benden? > 
beni “beni” 26 
meni “beni? 9 
benüm “benim? 8 
menüm “benim? 4 
bin “bin” 4 
min “bin” 2 
bii “bin” 3 
mif “bin” 6 
Tek Şekilde Görülenler 
benümle “benimle? 4 
benümlen “benimlen” 1 
mene “bana” 1 
menem “benim” 2 
bua “buna” 3 
bunlaruf “bunların” 1 
munca “bunca? 2 
mundan “bundan” 2 
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Görüldüğü üzere teklik 1. şahıs zamiri, yalın hâlde daha çok men şeklinde görülürken 
isim çekim eklerini aldığında /b/”'li şeklin çok daha fazla kullanıldığı tespit edilmiştir. 
Bin sayı sözcüğünün dokuz defa /b/ ile sekiz defa /m/ ile yazılmış olması da bu 
sözcükte başta /b/ - /m/ meselesi açısından ikili durumu ortaya koymuştur. Bu 
zamirinin çokluk ve yönelme hâl eklerini alınca /b/'li, eşitlik ve ayrılma hâl eklerini 
alınca /m/'li olması da tespit edilen bir diğer husus olmuştur. İkili özellik gösteren 
teklik 1. şahıs zamirinin yönelme eki alınca baa “bana?” ve mana “bana” olarak 
görülürken tek bir yerde mene “bana” (G.78/6) olarak görülmesi, bugün Azerbaycan 
Türkçesi için standartlaşan mene şeklinin henüz yeni ortaya çıkmış olduğunun delili 


olarak kabul edilmiştir. 


Sözcük başında /d/-// meselesine bakıldığında bazı sözcüklerin /d/ ile 
bazılarının /t/ ile yazıldığı ancak /aş “taş”, fek “gibi, kadar”, /w- “tutmak”, /uz “tuz”, 


türlü “türlü” sözcüklerinin ikili olarak hem /d/”'li hem /t/'li yazıldığı tespit edilmiştir. 


Azerbaycan Türkçesi etkisi olarak sözcük içinde /k/-/h/ değişmesinin birçok 
sözcükte görüldüğü tespit edilmiştir. Ancak ohu- “okumak? (Mes.1/16, G.30/2, 
G.33/4), oku- “okumak” (G.99/5) örneğinde görüldüğü üzere, bu ses değişmesinin de 


henüz yer yer ikilik gösterdiği saptanmıştır. 


Sözcük sonunda /k/-/8/ meselesinde, metinde Doğu Türkçesi etkisinin önemli 
ölçüde hissedildiği bundan dolayı aynı sözcüğün son sesinin bazen /kK/ ile bazen /&/ 
ile yazılmış olduğu görülmüştür: ırağ “uzak? (G.74/3), ırak (G.78/8, G.85/5, G.96/4) 
vb. 


Azerbaycan Türkçesinin önemli karakteristik özelliklerinden olan sözcük 
sonunda /k/>/h/ değişiminin bazı sözcüklerde tamamlandığı ancak birçok sözcükte 
tamamlanmadığı, bu yüzden son sesinde /k/ ünsüzü bulunan sözcüklerin ikili şekilde 
görüldüğü tespit edilmiştir: bah- “bakmak” (G.32/1 (22), G.32/2, G.32/3) — bak- 
“bakmak? (G.60/4, G.85/4, Ms.T.1/1/3), çoh *çok” (G.31/1, G.76/2, E.1/4) — çok 
“çok” (Mes.1/12, G.5/5, G.6/2) vb. 


Batı Türkçesinin önemli karakteristik özelliklerinden biri olarak bo/- “olmak”? 


filinde sözcük başındaki b sesinin düştüğü, ancak metinde 200'ü aşkın defa ol- 
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şeklinde kullanılan fiilin, Doğu Türkçesi etkisiyle 3 defa bol/- şeklinde kullanıldığı 


saptanmıştır. 


Yine Azerbaycan Türkçesinin ayırt edici özelliklerinden olan sözcük başında 
/y/ düşmesi igitlik “yiğitlik? (<yigitlik G.87/5) gibi metinde sadece bir yerde 
kullanılan sözcüklerde görülürken i/ “yıl? (Mh.T.3/1IV/3), yil “yı? (G.30/4); ilan 
“yılan?” (G.36/2), yılan “yılan? (G.27/7 (221, G.37/4); ürek “yürek? (G.7/2), yürek 
(Mb.T.1/VW2); üz “yüz, surat” (G.66/5, G.96/1, G.100/5), yüz “yüz, surat” (G.70/3, 
G.92/5) gibi ikili şekillere bakıldığında bu ses olayının henüz gelişiminin orta 


safhasında olduğunu sonucuna varılmıştır. 


Metinde Eski Oğuz Türkçesinden itibaren zamir ve sıfat görevinde görülen 
arkaik o/ şeklinin o ile birlikte metinde yoğun olarak kullanıldığı görülmüştür. Sıfat 
görevinde kullanılan o şekli, o/ şekline göre daha az kullanılmış; zamir görevinde ise 


o, ol'dan daha çok kullanılmıştır. 


Metnin şekil bilgisi özelliklerine bakıldığında eklerin zengin bir kullanıma 
sahip olduğu görülmüştür. Bununla birlikte ayırt edici şekil bilgisel özellikler de 
saptanmıştır. Yönelme hâli eki olan *kA, bazı sözcüklerde kalıplaşarak yapım eki 
görevinde kullanılmıştır. Metinde bu ekin Azerbaycan Türkçesi etkisi ile -ha olarak 


kullanıldığı tespit edilmiştir: arha “arka” (<arka G.62/5). 


İsimden isim türeten -lU eki metinde çoğunlukla yuvarlak olarak görülürken 
belli “belli? (Mh.T.3/1V/5), ikiüzli “ikiyüzlü? (E.1/1), ikiyüzli “ikiyüzlü? (G.60/2), 
sözli “sözlü” (G.26/2) örneklerinde olmak üzere dört defa düz olarak kullanılmıştır. 
Ancak belli “belli? (Mh.T.3/1V/5), bellü “belli? (Tk.B.1/11/4) ve ikiyüzli “ikiyüzlü” 
(G.60/2), ikiyüzlü “ikiyüzlü” (G.25/5) ikili şekilleri, ekin değişim sürecinin başında 
olduğunu göstermiştir. 

İsimden isim türeten HIK eki, Doğu Türkçesi etkisiyle metinde bazen 41I1G 


olarak kullanılmıştır: pâd-şâlı& “padişahlık? (G.98/1), pâd-şâlık “padişahlık” 
(Mes.1/17). 


Fiilden isim türeten -Ak eki, Azerbaycan Türkçesi etkisiyle -ah olarak da 
kullanılmıştır: konak “konuk, misafir? (G.73/5), korhah “korkak” (G.27/7). Benzer 
şekilde -(U)k eki, -(U)h olarak da kullanılmıştır: artuh “fazla” (G.18/3), artuk “fazla” 
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(K.1/1, G.61/4). Ekteki ikilik, sözcük sonunda /k/ /h/ değişiminin başlamış olduğunu 


ortaya koymuştur. 


Kalın sıradan ünlülü fiil kök ve gövdelerine eklendiğinde fiilden isim türeten 
-mAk ekinin sonundaki /k/ sesinin /h/””ye dönme süreci henüz başlamıştır. Bundan 
dolayı sadece bir örnekte bu ses olayı tespit edilmiştir. danışmah “konuşma” 
(G.105/2). Sözcüğün metinde danışmak “konuşma? (Mh.T.3/M11/4) olarak da 
görülmesi, Azerbaycan Türkçesi için ayırt edici olan bu ses olayının yeni başladığını 


göstermiştir. 


Bir örnekte görülen ve işlek olmayan fiilden fiil yapan -k- eki, -h- olarak 


görülmüştür: kalh- “kalkmak” (G.96/3). 


Ettirgenlik anlamı katan -(I)t- eki, Azerbaycan Türkçesi etkisiyle -d- olarak 
da kullanılmıştır: ag/ad- “ağlatmak” (Mb.T.1/11/3), söyled- “konuşturmak? (G.110/4). 


İsim çekim eklerinin ele alındığı bölümde şu hususlar tespit edilmiştir: 


Teklik 1. şahıs iyelik eki -(U)m metinde yuvarlak iken iki örnekte düzleşme 
sürecine girmiştir: işim “işim” (G.89/4), kaddim “boyum? (G.109/6). Bu örneklerden 
ilki olan işim “işim” metinde işüm “işim? (G.100/3) olarak da yazılmıştır. Bu durum, 


ekin uyum sürecinin başında olduğunu ortaya koymuştur. 


Daima düz olmasından ötürü metinde düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırılık 
gösteren teklik 3. şahıs iyelik eki, bir örnekte *U olarak görülmüştür: cânuda 


“canında? (G.107/5). 


Ünlüsü yuvarlak olan çokluk 1. şahıs iyelik eki -(U)mUz, yuvarlak sıradan 
ünlülü bir isme eklendiği bir örnekte düz olarak tespit edilmiştir: yüzümiz “yüzümüz? 
(Mes.1/11). Aynı örnek, metinde yüzümüz “yüzümüz (Mes.1/11, G.114/5) olarak da 
kullanılmış olduğu için ekin yuvarlak sıradan sözcüklere eklendiğinde uyum sürecini 


henüz tamamlamadığı ortaya konulmuştur. 


Belirtme hâli için HI, *n, *nl ekleri kullanılmıştır. 41 eki ünsüzle biten 
sözcüklere eklenmişken teklik 3. şahıs iyelik ekinden sonra *n, ünlü ile biten 
sözcüklerden sonra 4nl ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir: cânı cânân dilemiş “canı 
sevgili istemiş?” (G.113/1), deryânı “denizi? (G.68/6), sevdâsın “sevdasını? (G.30/3, 
G.93/7). 
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Yönelme hâli eki, Batı Türkçesinde olduğu üzere genelde *-(y/â)A olarak 
kullanılmıştır. Ancak bir örnekte olmak üzere Doğu Türkçesi etkisiyle -&A olarak 


kullanılmıştır: cism-i zârumga “zayıf bedenime? (G.114/1). 


Bulunma hâli ekinden önce iyelik eki geldiğinde araya /n/ ünsüzünün girmesi 
beklenirken metinde Çağatay Türkçesinin tesiriyle hem /n/li hem /n/siz kullanım 
olduğu tespit edilmiştir: bâbında “babında? (G.74/2, G.74/4, G.105/5), bâbıda 
“babında” (Mh.T.3/11/4, G.105/2), küyında “mahallesinde? (G.79/5, G.86/4, 
Tk.B.1/1175), küyıda “mahallesinde? (G.50/5, G.78/5, G.99/2). 


Ayrılma hâli için Eski Oğuz ve Osmanlı Türkçesinde az sayıda sözcükte 
Doğu Türkçesi etkisiyle kullanılan *dIn eki, metinde -dAn ekiyle birlikte çok fazla 
örnekte görülmüştür. Bulunma hâli ekinde olduğu üzere ayrılma hâli ekinin de iyelik 
ekinden sonra geldiği bazı örneklerde, araya /W/ sesinin girmediği görülmüştür. Ekin 
*din olarak görüldüğü durumlarda Çağatay Türkçesi etkisiyle iyelik ekinden sonra 
hiçbir örnekte araya /n sesinin girmediği; ekin *dAn olarak görüldüğü örneklerde ise 
ikili bir durum olduğu tespit edilmiştir: cânından “canından? (G.92/10), cânıdan 
“canından? (G.86/4), küyından “mahallesinden? (G.502, G.78/8), küyıdan 
“mahallesinden? (Mh.T.1/1W3). 


Vasıta hâli için *(y)lA eki ile birlikte ile ve ilen edatları da kullanılmıştır. 
Yine Doğu Türkçesi tesiri olarak bile edatı 4 defa, birle edatı da 3 örnekte vasıta 


işlevinde kullanılmıştır. 
Fiil çekiminin incelendiği bölümde şu noktalar ön plana çıkmıştır: 


Öğrenilen geçmiş zaman için yoğun olarak kullanılan -mlş ekinin yanında, 
teklik 2. ve 3. şahıslara mahsus olmak üzere, Eski Oğuz Türkçesinden itibaren 


kullanılan -Up ekinin de kullanılmış olduğu görülmüştür. 


Şimdiki zaman için ayrı bir ek kullanılmış olmayıp bazen imdi ve şimdi 
sözcükleri bazen de -Ar geniş zaman eki, şimdiki zamanı bildirmek için 


kullanılmıştır: gezerem “geziyorum” (G.16/1, 652/1). 


Geniş zaman için -Ar, -r ve -(U)r ekleri kullanılmıştır. Bu zamanın olumsuz 
çekimi için -mAz eki kullanılmıştır. Teklik 1. şahısa mahsus olmak üzere, -mAn 


ekinin de -mAnAm şeklinde olumsuzluk bildirmek için -mAz ekine göre daha fazla 
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örnekte kullanıldığı görülmüştür: bakmanam “bakmam? (Ms.T.1/11/3), baş egmenem 
“baş eğmem? (G.3/3). bilmezem “bilmem” (G.54/4, G.81/5, G.89/2), bilmenem 
“bilmem? (K.2/1) gibi ikili örnekler -mAn ekinin metinde ağız özelliği olarak 


kullanıldığını göstermiştir. 


Gelecek zaman için tek bir örnekte olmak üzere -eçek eki kullanılmıştır: 
ötmeyeçekdür “etmeyecektir? (Ms.T.1//2). Bu zaman ifadesinin olduğu diğer 
örneklerde -r geniş zaman eki kullanılmış ve kesin olmayan bir gelecek zaman ifade 


edilmiştir: bir gün ölürem “bir gün öleceğim” (G.78/2). 


Şart kipinin teklik 2. şahıs çekimi için -sSAn / -sAfi kullanılmıştır. Şahıs 
ekindeki iki şekillilik ağız özelliği olarak görülmüştür: nazar kılsan “baksan? 


(G.11/4), kılsan “kılsan, yapsan? (G.44/1). 


Emir kipi bazı şahıslar itibarı ile Azerbayacan Türkçesi ile çeşitli farklılıklar 
göstermiş, Eski Oğuz ve Osmanlı Türkçesi ile bazı açılardan örtüşmüştür. Buna bağlı 
olarak teklik 1. şahısta ek, -Aylm olarak kullanılmıştır: ayıdayım “söyleyeyim” 
(G.55/3), edeyim “edeyim? (G.31/1, G.75/3, G.78/8, G.99/1). 


Emir kipi teklik 2. şahıs çekimi, çok sayıda örnekte eksiz olarak yapılmışken 
bazı örneklerde kuvvetlendirme bildiren -gll eki de kullanılmıştır: apar, apargıl; bil, 
bilgil; dut, dutgıl, &şit, öşitgil; yetür, yetürgil vb. ikili kullanımlar -gll ekinin 
kuvvetlendirme bildirme işlevini açıkça göstermiştir. Yine -gll ekinden gelişen ve 
Azerbaycan Türkçesi ağızları etkisiyle görülen -gIlAn eki de emir kipi teklik 2. şahıs 
çekimi için kullanılmıştır: &şitmegilen “dinleme? (G.58/5), kaçgılan “kaç? (Müs.1/1). 
Aynı fiilin teklik 2. şahıs emir çekiminde görülen çok şekillilik arkaik ve standart 
şekiller ile ağız özelliklerinin bir arada kullanılmış olduğunu göstermiştir: Ol “ol 
(Mes.1/22, G.W5, G.23/4), olgıl “ol” (G.11/7, G.47/5, Mh.T.2/V4), olgılan “o” 
(Mes.1/16, G.53/6, G.87/4), olma “olma? (Ms.T.1/1W6), olmagıl “olma? (G.56/5, 
Tk.B.1/V11W75, Mh.T.2/11/3), olmagılan “olma” (G.96/6, Ms.T.1/W4). 


Emir kipinin teklik 3. şahıs çekimi -sUn eki ile yapılmışken sadece aparsın 
“alıp götürsün? (G.102/5) örneğinde görülmek üzere -sln ile de yapılmıştır. Bu örnek 


ekin uyum sürecine girdiğini göstermiştir. 
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Emir kipinin çokluk 1. şahıs çekimi için kullanılan -AlUm eki, -AlIm olarak 
da görülmeye başlanmış ve ekin uyuma girme süreci başlamıştır: olalım “olalım” 


(G.52/4 (2), olalum “olalım? (G.67/1). 


Emir kipinin çokluk 2. şahıs çekimi, -Ufü eki ile yapılmıştır: aluü “alın 
(G.57/3). Ancak bir örnekte olmak üzere okutucu harf yardımı ile ekin düzleşme 


sürecine girerek -Ifi olarak kullanıldığı anlaşımıştır: söyledi “söyletin? (G.110/4). 


Gereklilik kipi gerek sözcüğü ve Doğu Türkçesi tesiriyle -mAk gerek yapısı 
ile karşılanmıştır: nihân olmak gerek “gizli olmalı” (G.105/4), gerek idi könlümi ala 
“gönlümü alamlıydı?” (G.84/4). 


Ek fiil, metinde daha çok korunmuş iken bazı durumlarda ek bünyesine dahil 
olmuştur. Ek fiilin geniş zamanı, teklik 3. şahıs isim çekimi için -dUr ve onun arkaik 
formu olan *dUrUr metinde bir arada kullanılmıştır: azdur “azdır? (Mes.1/12), 
sehldürür “kolaydır? (G.113/2). Aynı zamanda bu şahısta Doğu Türkçesi etkisi ile i- 
fiilinin arkaik formu olan er-'in de altı defa kullanıldığı tespit edilmiştir: erçe örür 
“ercedir? (K.5/2), kaş örür “kaştır? (K.2/1, K.2/3), peydâ örür “ortadadır? (G.12/2), 
yoldaş örür “yoldaştır? (K.2/2), zülfi erür “zülfüdür, saçıdır? (Müs.1/3). 


Ek fül, görülen geçmiş zaman isim çekiminden sonra daima korunmuş ve 
ekleşme sürecine henüz girmemiştir: b/-4âb idüm “bitkindim? (G.44/4), ferzâne idün 


*bilgindin? (G.52/6), var idi “vardı” (G.58/3, G.98/5). 


Ek fiilin geniş zaman olumsuz çekimi, iki örnekte Kıpçak ve Çağatay 
Türkçesi etkisi ile olarak imez, imes olarak görülmüştür: imes gurbet könül şehri 
içinde “gurbet gönül şehri içinde değil? (G.41/3), vaşl imez “kavuşma değil” 
(G.104/5). 


Zamirlerin metinde kullanımına bakıldığında, yalın hâlde daha çok men 
olarak görülen teklik 1. şahıs zamirinin isim çekim eklerini aldığında daha çok b'li 
olarak kullanıldığı tespit edilmiştir. Yönelme eki alan teklik 1. ve 2. şahıs 
zamirlerinin, metinde değişerek maa ve bana ve saha olduğu ancak mene (G.78/6) 
öreğinde görüldüğü üzere, yönelme ekinden sonra kökte değişiklik olmama 


sürecinin Azerbaycan Türkçesi için yeni başladığı tespit edilmiştir. 
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Teklik 3. şahıs zamiri yalın halde Eski Oğuz Türkçesi etkisiyle daha çok o/ 
olarak görülürken çok sayıda örnekte o olarak da kullanılmıştır: #apmaz zafer bu 
yolda o kim vâşıl olmadı “o ki kavuşamadı, bu yolda zafer bulamaz” (G.7/6), devletün 
çün götdi elden varuban o baş olur “devletin elden gittiği anda o varıp senin 
yöneticin olur? (G.43/3), ötmedi ahvâlüni sormağga bir kez o galaf “o, yanlışlıkla 
(bile) bir kez hâlini sormadı.” (G.63/2); ol kim bu cihân hilkatin âğâz &tti “O, bu 
dünyanın yaratılışını başlattı.” (R.1/1), ol eder cümle kâinâta nesak “O, bütün kâinata 
şekil verir.” (Mes.1/19), ol bir kerimdür ki halâyıka cân vörüb “O (öyle) bir kerem 
sahibidir ki tüm mahlukata can verip” (G.1/3). Ol şeklinin sadece bildirme ekini 
alması: oldur “odur” (G.25/1, G.25/2 (22), G.33/3 (2)...), oldurur “odur? (Mes.1/24, 
K.1/3); o şeklinin ise bildirme ile birlikte diğer hâl eklerini de alması: odur “odur” 
(Mes.2/4, Mes.2/5 (22|, G.6/1), ora “ona” (Mes.2/7, K.1/1, G.1/7), onda “onda” 
(Mh.T.3/1V2), ondan “ondan? (Mes.1/20, Mes.1/27, K.1/1), onı “onu” (G.26/5, 
G.59/3, G.72/2), onul “onun” (2/5, Mes.1/12, Mes.1/20) günümüz Azerbaycan 
Türkçesi için standart şekil olan o'nun yaygınlaşması için zemin hazırlamış, ol 


şeklinin kullanım alanının giderek daralmasına sebebiyet vermiştir. 


Çokluk 3. şahıs zamiri, yalın hâlde üç defa onlar olarak kullanılmış (K.2/2, 
G.81/4, G.83/3), bir örnekte ise belirtme durum ekiyle onları (Mh.T.1/IV/5) olarak 
kullanılmıştır. Eski Oğuz Türkçesi tesiri sonucu metinde görülen olar şekli, yalın 
hâlde kullanılmamış yönelme: olara “onlara” (Mh.T.1/1V/5), belirtme: oları “onları” 
(G.98/4) ve ilgi durum ekleriyle: olarnuli “onların? (G.45/5) olmak üzere metinde üç 
defa kullanılmıştır. Onlar şeklinin yalın hâlde ve durum ekiyle birlikte olar şekline 
göre daha çok kullanılmış olması, bugünkü Azerbaycan Türkçesi standart formu olan 


onlar şekli için yaygınlık kazanma sürecinin başlamış olduğunu göstermiştir. 


Dönüşlülük zamiri açısından metinde Azerbaycan Türkçesi neredeyse 
tamamen hakim olmuş ve kendi zamiri sadece bir defa kullanılmışken (G.8/5) metnin 
diğer kısımlarında yoğun bir şekilde öz zamiri (G.12/3, G.463, G.48/4...) 
kullanılmıştır. Bununla birlikte Farsça asıllı od “kendi? sözcüğü de metinde iki defa 


(G.32/1, Tk.B.1/111/7) dönüşlülük zamiri görevinde tespit edilmiştir. 


İşaret zamiri olarak Azerbaycan Türkçesinde kullanılan böyle, bu, bunlar, 


öyle, hemin, o ve onlar: ot şerârı düşüben cânına yandı böyle “ateş kıvılcımları, 


531 


canına düşünce yandı böyle” (G.36/4), bu ne fâli'dür “bu ne talihtir (G.106/3), 
bunlaruli “bunların? (Mh.T.2/1V/5), &tgil yle “öyle yap” (Mh.T.3/112), kalur hemin 
“bu kalır? (G.106/5), ora “ona” (Mes.2/7, K.1/1, G.1/7....), onlar “onlar? (K.2/2, 
G.81/4, G.83/3) yanında ol ve olar'ın da kullanılması: oldur “odur? (G.25/1, G.25/2 
(22), G.33/3 (2), olara “onlara” (G.56/6) Eski Oğuz Türkçesi tesiri sonucu 


olmuştur. 


Soru zamiri olarak genellikle ne sözcüğü kullanılmıştır: onuü hâlin ne bilsün 
“onun halini ne bilsin?” G.45/3), bü 7-hevesler ne bilür “ışk fününn “maymun iştahlı 
olanlar, aşk ilmini ne bilir?” (G.55/4). Azerbaycan Türkçesi etkisi olarak soru zamiri 
görevinde haradan “nereden?” (G.83/2) ve naradan “nereden? (G.83/5) sözcüklerinin 


de kullanıldığı görülmüştür. 


Sıfatların metinde kullanımına bakıldığında, standart kullanımın dışında Eski 
Oğuz Türkçesi tesiri olarak ol ve şol arkaik şekillerinin işaret sıfatı görevinde 
kullanılmış olduğu saptanmıştır: ol sebeb “o sebep? (G.9/3), ol göz “o göz' (G.13/2), 
ol sib-i zenahdân “o elma çene” (G.29/3), ol göce “o gece” (G.30/2); o fikir “o 
düşünce? (G.2/2), o bi-cân kâğaz “o cansız kağıt” (G.36/2), o serv kâmet “o selvi boy” 
(G.85/1), o göce “o gece” (G.96/2). Olun işaret sıfatı görevinde o'ya göre çok daha 
fazla kullanılmış olması, Eski Oğuz Türkçesi tesirinin derecesini göstermiştir. 
Standart Azerbaycan Türkçesinde kullanılmayan ş0o/ sözcüğü ise metinde 'şu' 
anlamında sekiz defa kullanılmıştır: $0/ yol “şu yol? (G.2/6), şol kanlu peykân “şu 
kanlı kirpik” (G.15/3), şo/ hayl-i müjgân “şu kirpikler? (G.15/4)... 


Sayı sıfatlarına bakıldığında dokuz sayı sözcüğünün, arkaik bir etki olarak 
tokuz (G.71/1) olarak metinde geçtiği görülmüştür. Bin sayı sözcüğünün bin, bi, min 
ve mini olmak üzere dört farklı şekilde yazılması; bin gavgâ “bin kavga? (G.5/1), bin 
gavğâ “bin kavga” (G.12/1), mii bir ad “bin bir ad? (G.95/1), min tahmiş “bin tahmis” 
(G.58/6) Eski Oğuz Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi ağızları 
özelliklerinin bir arada görüldüğünü göstermiştir. Zira /b/ - /m/ değişimi farklı lehçe 
etkisi iken /W ve /m ikiliği, -sAn / -sAf gibi bazı ek ve yöfe / yene gibi kimi 


sözcüklerde de görülmüş olup ağız özelliği olarak kabul edilmiştir. 


Zarflara bakıldığında yer-yön bildiren daşra, dışra sözcüğündeki ikilik, Eski 


Oğuz Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi etkisinin bir arada görüldüğünü göstermiştir. 
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Durum zarfı olan ydeüe / yöne, ağız etkisi sonucu metinde ikili olarak 


kullanılmıştır. 


Edatlara bakıldığında i/e, Doğu Türkçesi tesiri ile dört defa bile, altı defa birle 
olarak kullanılmıştır. Batı Türkçesinde görülen dek “gibi, kadar? edatı, bilhassa 
Çağatay Türkçesi etkisi ile metinde dik (G.16/2, G.115/5) ve tek (Mes.1/8, G.10/3, 
G.11/4) şeklinde de kullanılmıştır. Yine edat görevinde kullanılan sarı sözcüğünün 


sarı ve saru olmak üzere ikili kullanımı, Doğu Türkçesi tesiri sonucu olmuştur. 


Soru edatı ml görüldüğü iki örnekte düz ünlülü olup orijinal metinde 
eklendiği sözcüklere bitişik olarak yazılmıştır: bildüümi “bildin mi?” (G.109/1), 
yokmı “yok mu?” (G.107/2). 


Bağlaçlara bakıldığında Doğu Türkçesi etkisiyle metinde görülen ve esasında 
edat olan birle'nin eş değer veya eş görevli iki unsuru bağlayarak bir örnekte bağlaç 


görevinde kullanıldığı görülmüştür: kedü birle şebü “şarap kabı ile testi? (G.99/3). 


Birleşik fiillerde bakıldığında 6-, eyle-, kı/-, ol- ve ver- yardımcı fiilleriyle 
çok sayıda birleşik fiil kurulduğu tespit edilmiştir. Bunların dışında Doğu 
Türkçesinde görülen bo/- “olmak” fiili de iki örnekte birleşik fiil kurma göreviyle 
kullanılmıştır: 4oş bolur “güzel olur? (G.67/2). Bol- ile kurulan diğer birleşik fiilde, 
şir dili etkisiyle isim ve fiil yer değiştirmiştir. bolmagıl divâne “deli olma” 


(Mh.T.2115). 


Yardımcı fiiller dışında asıl fiillerin de birleşik yapıda fiil kurma görevinde 
kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu bağlamda çek-, dut-, düş-, eg- ve sal- fülleri 
kullanılmıştır: ayağ çek- “terk etmek? (G.24/5), göz dut- “bakmak? (G.73/4), hasta 
düş- “hastalanmak” (G.21/5), baş eg- “itaat etmek” (G.3/3), aks şal- “yansımak” 
(G.12/5). 


Tasvir fülleri de birleşik yapıda fiil kurma yollarından biri olarak metinde 
kullanılmıştır. Metinde tasvir fiili olarak sadece yeterlilik fiili kullanılmıştır. 
Yeterlilik fiili, -A bil- yapısı ile karşılanmıştır. Bu fiilin olumsuzu için bir örnekte 
olmak üzere -A zarf-fiil ekinin daralarak -ı olarak kullanıldığı tespit edilmiştir: 
olımadum “olamadım? (G.26/1). 
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Fiilimsiler de metinde önemli ölçüde kullanılmışlardır. Bunlarla ilgili metinde 


ön plana çıkan özellikler şöyle olmuştur: 


İsim-fiil eki olarak sadece -mAK eki kullanılmıştır. Yönelme durum eki 
aldığında bu ek -mAG olarak görülmüştür: götmege “gitmeye” (G.30/1), yazmağa 
“yazmaya? (G.78/7). Ayrıca günümüz Azerbaycan Türkçesinde görülen kalın sıradan 
köklerde -mAK ekinin -mAh / -mag olarak görülme süreci, yeni başlamıştır. Bu 
durumun görüldüğü danışmah “konuşma? (G.105/2) örneğinin metinde danışmak 
“konuşma? (Mh.T.3/111/4) olarak da geçmiş olması, bunun delili olarak kabul 


edilmiştir. 


Sıfat-fiillerin kullanımı ile ilgili ön plana çıkan hususlar şu şekildedir: -dUk 
eki, metinde daima yuvarlak olması ile düzlük yuvarlaklık uyumu dışında kalmıştır. 
Ek sonundaki ünsüz, kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde bazı 


örneklerde ötümlüleşmeye direnç göstermiştir: dutdukı yolı “tuttuğu yolu” (G.45/5). 


-An sıfat-fiil eki, Eski Oğuz ve Osmanlı Türkçesinde olduğu üzere daha çok 
geniş zaman sıfat-fiil eki olarak kullanılmıştır. Ancak Azerbaycan Türkçesinde 
ortaya çıkan şimdiki zaman bildirme işlevi, gelen “gelen” (G.10/3, G.88/6, G.101/5) 
gibi sınırlı örnekte olmak üzere çok az görülmüştür. Ayrıca bu ek Kumuk Türkçesi 
etkisi ile bir örnekte geçmiş zaman sıfat-fiili ifadesi ile kullanılmıştır: ben bilen yolı 


“benim bildiğim yolu? (G.40/4). 


Zarf-fillere bakıldığında metnin bu eklerin kullanımı açısından oldukça 
zengin olduğu görülmüştür. Azerbaycan Türkçesi hususiyeti gösteren -AndA eki 
metinde kullanılmıştır: düşende “düştüğünde? (G.43/1, G.65/3, G.67/3), olanda 
“olduğunda? (Mh.T.1/1V/3). 


-gAç eki -IncA eki işlevinde, sadece ge/- ve gör- fiilleri ile kullanılmıştır: 
görgeç “görünce? (G.12/3, G.27/1 (X2J, G.27/2). Bu ekten gelişen ve işlekliği düşük 
olan -gAçIn eki de gör- fiilinde olmak üzere iki defa kullanılmıştır: görgeçin 


“görünce” (G.7/2, G.74/3). 


Standart Azerbaycan Türkçesinde yerini -cAg / -cAk ekine bırakan -IcAk eki 
metinde iki defa kullanılmıştır: olcak “olunca? (G.104/8), yumıcak “yumunca, 


kapatınca” (G.75/5). 
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Yine Azerbaycan Türkçesinde yerini -mAdAn ekine bırakan -mAdIn eki de 
metinde o/- (G.20/5, G.24/3, G.56/2) ve açıl- (G.66/1) filleri ile olmak üzere dört 


defa kullanılmıştır. 


-ken zarf-fiil eki, ek fiil ile birlikte iken olarak kullanılmış, sadece bir örnekte 
ek filin ek bünyesine girmesiyle fiile doğrudan eklenmiştir: görmemişken 


“gitmemişken? (G.105/5). 


-Ub zarf-fiil eki, daima b'li kabul edilmiştir. Bunda Azerbayan Türkçesinde 
ekin durumu göz önünde bulundurulmuş olsa da temel faktör olarak -Up öğrenilen 
geçmiş zaman ekinin asıl metinde daima /p/ ile gösterilmişken -Ub ekinin daima /b/ 


ile yazılmış olması esas alınmıştır. 


İncelemenin 3. alt bölümünde metnin söz varlığı üzerinde durulmuştur. Buna 
göre metinde sıklıkla kullanılan 100'e yakın Türkçe sözcüğün anlam ve şekil 
açısından belirgin bir şekilde Azerbaycan Türkçesi özelliği gösterdiği tespit 


edilmiştir. 


Bu bölümde ayrıca ikili şekiller üzerinde detaylı olarak durulmuştur. İkili 
şekiller, sesbirim ve biçimbirim farklılığı taşıyanlar olmak üzere iki temel grupta ele 


alınmıştır. 


Sesbirim farklılığı taşıyan ikili şekillerin ses düşmesi ve ses değişmesi 


kaynaklı olduğu tespit edilmiştir. 


Sözcük başında; /b/ düşmesi (0/-, bol-), ş düşmesi (imdi, şimdi), y düşmesi (il, 
yıl; ilan, yılan; uhu, yuhu; ürek, yürek; üz, yüz), /b/ — /m/ değişmesi (baha, maha; bin, 
min; bin, min), /d/ — /t/ değişmesi (dek, tek; dut-, tut-), /s/ — /ş/ değişmesi (sal-, şal-; 


san-, şan-) kaynaklı ikili şekiller tespit edilmiştir. 


Sözcük ortasında /y/ düşmesi (sölen-, söylen-; söleş-, söyleş-), /a/ — /W 
değişmesi (daşra, dışra), /e/ — /i/ değişmesi (dek, dik), // — /w değişmesi (bırak-, 
burah-), /g/ — /k/ değişmesi (bagla-, bakla-; yağdur- yakdur-), /(n/ — /&/ değişmesi 
(yene, yöne), /p/ — /m/ değişmesi (kipi, kimi) kaynaklı ikili şekiller tespit edilmiştir. 


Sözcük sonunda /1/ düşmesi (0, o), /y/ ilavesi (ko-, koy-; kö-, köy-), /ç/ — /c/ 
değişmesi (keç-, kec-; üç, üc), /d/ — /t/ değişmesi (od, or), /e/ — /1/ değişmesi (ne, ni), 
/V — /a/ değişmesi (doğrı, dogru; sarı, saru), /i/ — /ü/ değişmesi (belli, bellü; beri, 
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berü), /Iş/ — /8&/ değişmesi (ırak, ırağ; mak, mag), /k/ — (h/ değişmesi (ak-, ah-; bak-, 
bah-; çık-, çıh-; çok, çoh; yak-, yah-; yok, yoh) kaynaklı ikili şekiller tespit edilmiştir. 


Biçimbirim farklılığı taşıyan ikili şekillerin, uyum sürecine girmeye başladığı 
veya Doğu Türkçesi etkisi gösterdiği tespit edilmiştir. Ayrılma hâli için *dAn ve 
*din ekleri bir arada kullanılmıştır. Bildirme eki için *dÜr ve *dUrUr bir arada 
kullanılmıştır: çohdur “çoktur? (E.1/4), çokdurur “çoktur? (Mes.1/21). Teklik 1. şahıs 
iyelik eki -(U)m, düzleşme sürecine girmiştir: işimi “işimi? (G.89/4) — işümi “işimi? 
(G.100/3). İsimden isim yapan HU eki uyum sürecine girmiştir: ikiyüzli “ikiyüzlü” 
(G.60/2), ikiyüzlü “ikiyüzlü” (G.25/5). İsimden isim yapan Hlk eki, Çağatay Türkçesi 
etkisi ile *İl& olarak da kullanılmıştır: pâd-şâlıg “padişahlık” (G.98/1), pâd-şâlık 
“padişahlık” (Mes.1/17). Belirtme eki, iyelik ekinden sonra hem *nl hem de *n 
olarak gelmiştir: sevdâsın “sevdasını? (G.30/3, G.93/7), sevdâsını “sevdasını” (G.8/1). 
Teklik 2. şahıs şart eki, -SAn / -sAfü olarak kullanılmıştır: £1/san “kılsan” (G.11/4) — 
kılsa “kılsan” (G.44/1). 


Söz varlığı bölümünde, Doğu Türkçesi etkisiyle bo/- (G.67/2, G.67/4, 
Mh.T.2/1W/5) ve ur- (G.35/5, G.45/2) fiillerinin de metinde kullanılmış olduğu 


belirtilmiştir. 


Deyimler ve kalıp sözler başlığı altında, metne zenginlik ve incelik katan çok 


sayıda deyim ve kalıp söz Türkiye Türkçesine aktarılarak verilmiştir. 


Atasözleri başlığı altında ise metinde kullanılmış olan 21 atasözü Türkiye 


Türkçesine aktarılarak verilmiştir. 


Çalışmanın Metin başlıklı bölümünde, Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nda 
yer alan; mukaddime bölümü, 1 rubai, 2 mesnevi, 115 gazel, I murabba terci, | 
terkib-i bend, I müseddes terkib, 1 terci -i bend, 3 muhammes terkib, I müstezad, 5 
kıt'a ve ekler başlığı altında ele alınan 6 beyit ilk defa tarafımızca eksiksiz olarak 
Latin harlerine aktarılmıştır. Bu aktarma esnasında transkripsiyon işaretleri 
kullanılmış olup metnin fonetik ve şekil bilgisel özellikleri azami ölçüde korunmaya 
çalışılmıştır. Metnin manzum kısımları dipnotlarda Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 


Böylece metnin anlaşılırlığı ve kullanılabilirliği arttırılmaya çalışılmıştır. 
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Dizin bölümünde metinde geçen tüm sözcükler, alfabetik olarak vazifeleri ve 
hangi dilden oldukları belirtilerek verilmiştir. Ayrıca metinde yer alan sözcük 
grupları ve birleşik fiiller dizinde gösterilmiş, böylece metinde geçici veya kalıcı 
anlam bağı kuran unsurların da metnin söz varlığı içerisindeki yerinin tespit 
edilmesine olanak sağlanmıştır. İkili özellik gösteren sözcükler, vazifeleri ve hangi 
dilden oldukları belirtildikten sonra göndermelerle belirtilmiş ve metnin dil 
özelliklerinin görülmesine zemin hazırlanmıştır. Her bir sözcüğe gelen ek veya ekler, 


ce 99 


sözcüğün isim veya fiil olmasına göre “4” ve işaretleri yardımı ile sözcüğün ilk 
harfine göre kısaltılmış şekline alfabetik sıra ile eklenerek verilmiştir. Dizin 
bölümünde ayrıca Özel Adlar ve Arapça-Farsça İbareler dizinleri oluşturulmuş 
böylece metinde yer alan yer ve kişi adları ile Arapça-Farsça ibarelerin bütün olarak 


görülmesi sağlanmıştır. 


Çalışmanın sonunda Murtezâkulu Han Zafer Divânı, tıpkıbasım olarak 


verilmiştir. 


Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nı bütün yönleriyle ele alan bu çalışmanın 
sonucunda şunları söylemek mümkündür. 17. yüzyılda Azerbayan Türkçesi ile 
yazılmış olan Murtezâkulu Han Zafer Divânı'nda, Eski Oğuz Türkçesi ve Osmanlı 
Türkçesi etkisi belirgin olarak görülmeye devam etmiştir. Bunun yanında metnin 
yazım, ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri açısından azımsanmayacak derecede 
Doğu Türkçesi bilhassa Çağatay Türkçesi etkisi taşıdığı tespit edilmiştir. Bundan 
sonraki süreçte, Tarihi Azerbaycan Türkçesi metinlerini yüzyıllar bazında detaylı ve 
mukayeseli dil incelemesi ile ele alacak bir çalışma, Azerbaycan Türkçesinin gelişme 
merhalelerini ve Batı Türkçesini oluşturan lehçelerin tarihsel gelişim ve ayrışma 


süreçlerini önemli ölçüde ortaya çıkaracaktır. 
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